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Muži, který vždy řekne: „Fakt? No dobře,“
namísto: „Co že chceš udělat?“



PODĚKOVÁNÍ
Ráda bych poděkovala Gwen Hunterové za to, že mi pomohla s lékařskými věcmi na mostě, a TB, která si pročetla pasáže o potápění. Pokud něco neodpovídá skutečnosti, nemohou za to tyto dvě dámy, nýbrž fakt, že jsem se rozhodla zajít do krajností. A velký dík patří samozřejmě i Richardu Curtisovi, mému agentovi, a mé redaktorce Dianě Gillové, bez níž by Díra zůstala jen v mé představivosti.



1
Hlasité bouchnutí dveří Davidova auta se odrazilo od kamenné fasády osmipodlažní budovy, vedle které jsme zaparkovali. Opřela jsem se o šedý sportovní vůz, zastínila si oči a zamžourala na starobylé, architektonicky krásné sloupoví a vroubkované parapety. Nejvyšší patra zlatilo zapadající slunce, ale ulici halil studený stín. Cincinnati mělo jen hrstku podobných památek a většina byla opuštěná, podobně jako se zdála tato.
„Víš jistě, že jsme na správném místě?“ zeptala jsem se a přejela rukama po střeše auta. Řeka byla nedaleko; ve vzduchu jsem cítila olej a naftu, které se používaly na lodích. Z nejvyššího patra musel být krásný výhled. Přestože byly místní ulice čisté, okolí zjevně upadalo. S trochou péče − a hromadou peněz − by se to tu ale dalo proměnit v nejnovější žhavou rezidenční zónu.
David odložil omšelou koženou aktovku a sáhl do vnitřní kapsy svého kabátu. Vytáhl svazek papírů, nalistoval poslední a pohlédl na název ulice uvedený na jejím vzdáleném rohu. „Ano,“ řekl tiše. Jeho hlas zněl napjatě, ale ne ustaraně.
Potáhla jsem si dolů červenou koženou bundičku, nadhodila si na rameni kabelku a za cvakání podpatků jsem obešla auto na jeho stranu. Ráda bych řekla, že jsem si boty, které se úžasně hodí k nakopávání zadků, vzala proto, že jsme měli případ, popravdě jsem je ale prostě ráda nosila. Hodily se k mým modrým džínům a černému triku a s čepicí stejné barvy jsem vypadala a cítila se jako kočka.
David se nad rámusem, který moje podpatky dělaly, zamračil − anebo se mu možná nelíbil můj ohoz − když si ale všiml, že se mu tiše směju, nasadil výraz prázdného odevzdání. Sám se oblékl úctyhodně a nějak se mu podařilo skloubit třířadový oblek s po ramena dlouhými, vlnitými černými vlasy, které zkrotil sponou. Několikrát jsem ho viděla v běžeckých legínách, které stavěly na odiv dokonale udržované tělo třicátníka − mňam − a taky v dlouhém plášti a kovbojském klobouku − Van Helsing se mohl jít klouzat − ale jeho docela malá postava neztratila nic ze své působivosti, ani když se oděl jako pojišťovák, kterým byl. David byl na dlaka docela komplikovaný.
Když jsem se dostala až k němu, zastavila jsem se a společně jsme se zadívali na budovu. O tři ulice dál hlučel provoz, ale tady se nic nehýbalo. „Je tu fakt ticho,“ poznamenala jsem a stiskla si lokty, abych se ochránila před chladem květnového večera.
David přimhouřil hnědé oči a přejel si rukou po hladce oholené tváři. „Jsme tu správně, Rachel,“ řekl a zadíval se na nejvyšší patro. „Můžu zavolat a ověřit to, jestli chceš.“
„Ne, v pořádku.“ Stiskla jsem rty, usmála se, nadhodila si kabelku na rameni a cítila v ní tíhu slizové pistole. Byl to Davidův případ, ne můj, a zdál se tak neškodný, jak jen to šlo − měl vyřídit nárok zemské čarodějky, které popraskaly stěny. Uspávací kuličky, jimiž jsem nabila upravenou paintballovou pistoli, nebudu potřebovat, když mě ale David požádal, abych ho doprovodila, prostě jsem popadla kabelku. Pořád v ní byly věci z mé předchozí práce − při které jsem pátrala po spamerovi. Bože, dostat ho bylo fakt uspokojivé.
David se pohnul a galantně mi naznačil, abych šla první. Byl asi o deset let starší než já, ale těžko byste to uhádli, kdybyste mu zrovna nehleděli do očí. „Asi bydlí v jednom z nových bytů, které se teď staví nad starými skladišti,“ řekl a zamířil ke zdobenému schodišti.
Zahuhňala jsem se a David na mě pohlédl.
„Co?“ řekl a zvedl tmavé obočí.
Vešla jsem dovnitř a vší silou strčila do dveří, aby mohl jít těsně za mnou. „Napadlo mě, že ty bys mohl použít skladiště jako boudu. Však víš, protože jsi dlak.“
Povzdychl si a já se zamračila. Jenks, můj dřívější parťák, by se zasmál. Ucítila jsem bodnutí viny a zpomalila krok. Jenks se zrovna teď schovával ve sklepě nějakého dlaka, protože jsem udělala fakt velkou botu a nedůvěřovala mu, ale s příchodem jara jsem mohla vystupňovat svoji snahu omluvit se a přivést ho zpátky.
Vstupní hala byla prostorná místnost z šedého mramoru, a to bylo všechno. Cvakání mých podpatků se hlasitě neslo k vysokému stropu. Trochu mě to vylekalo, proto jsem si přestala vykračovat a šla normálně, abych nedělala takový randál. Naproti přes halu se nacházely dva černě zdobené výtahy a právě k nim jsme mířili. David stiskl tlačítko s šipkou nahoru a zhoupl se na patách.
Koukla jsem po něm a koutky úst mi zacukaly. Přestože se to snažil zatajit, viděla jsem, že ho případ začíná vzrušovat. Být pojišťovákem neznamenalo vysedávat neustále v kanceláři, jak by se mohlo zdát. Většinu klientů jeho společnosti tvořili inderlanďané − čarodějové, dlaci a občas i nějaký ten upír − a zjistit tím pádem pravdu o tom, proč je klientovo auto na maděru, bylo mnohem těžší, než se zdálo. Nacouval s ním pubertální syn do zdi, anebo ruply čarodějce o kus v dál ulici konečně nervy a nedokázala dál snášet to, jak majitel při vyjíždění z garáže pokaždé zatroubil? Jedno kryla pojišťovna, druhé ne, a někdy bylo k odhalení pravdy zapotřebí skutečně, no, kreativních vyšetřovacích technik.
David si všiml, že se na něj usmívám, a špičky uší mu zrudly. „Vážím si toho, že jdeš se mnou,“ řekl a pohnul se, protože výtah cinkl a dveře se otevřely. „Dlužím ti večeři, dobře?“
„Žádný problém.“ Připojila jsem se k němu v šeru výtahu zdobeného zrcadly, a jak se dveře zavíraly, pozorovala jsem svůj odraz v jantarově žluté záři osvětlení. Musela jsem sice odložit pohovor s možným klientem, ale David mi v minulosti pomohl, což bylo mnohem důležitější.
Štíhlý dlak sebou trhl. „Když jsem naposledy vyřizoval nárok zemské čarodějky, později jsem zjistil, že okradla společnost. Moje nevědomost nás stála stovky tisíc. Cením si, že mi pomůžeš zjistit, jestli způsobila škody vlastní magií, nebo ne.“
Zastrčila jsem si za ucho rusou kudrnu, která se mi vysmekla z francouzského copu, a upravila jsem si koženou čepici. Výtah byl starý a pomalý. „Jak říkám, žádný problém.“
David sledoval naskakující číslice. „Myslím, že se mě můj šéf snaží zbavit,“ přiznal tiše. „Tento týden mi přidělil už třetí nárok, který nespadá do mého oboru.“ Přesunul ruku na uchu aktovky. „Čeká, že udělám chybu. Snaží se, abych ji udělal.“
Opřela jsem se zády o zrcadlo a slabě se na něj usmála. „To je mi líto. Vím, jaké to je.“ Skoro před rokem jsem dala výpověď u Inderlandské bezpečnostní agentury, IBA, a osamostatnila se. A přestože to bylo zpočátku dost těžké − a občas bylo pořád − lepší rozhodnutí jsem nemohla udělat.
„Přesto,“ trval na svém, otočil se ke mně a uzavřený prostor naplnila vůně pižma, která mi nepřipadala zrovna nepříjemná. „Není to tvoje práce. Dlužím ti to.“
„Davide, nech to být,“ řekla jsem podrážděně. „Ráda s tebou půjdu a postarám se, aby tě ta čarodějka nepodvedla. Opravdu to není žádný problém. Podobné věci dělám každý den. Potmě. Obvykle sama. A když mám štěstí, tak u toho běhám, ječím a nakopávám zadky.“
Usmál se a odhalil rovné, hranaté zuby. „Máš svoji práci ráda, co?“
Opětovala jsem mu úsměv. „To se vsaď.“
Podlaha výtahu se zhoupla a dveře se otevřely. David mě nechal vystoupit jako první a já se rozhlédla po obrovské místnosti, která zabírala celé nejvyšší patro budovy. Zapadající slunce svítilo dovnitř okny, která sahala od podlahy až ke stropu, a ozařovalo poházený stavební materiál. Za okny se šedě leskla řeka Ohio River. Až to tu dokončí, bude to nádherný byt. V nose mě polechtal prach z ocelových trámů a zbroušené omítky. Kýchla jsem.
David zatěkal očima kolem. „Haló? Paní Bryantová?“ zavolal a jeho hluboký hlas se rozlehl místností. „To jsem já, David, David Hue z Dlačí pojišťovny. Přivedl jsem s sebou asistentku.“ Pohrdavě se podíval na moje upnuté džíny, triko a červenou koženou bundičku. „Paní Bryantová?“
Následovala jsem ho dovnitř a nakrčila nos. „Myslím, že praskliny se ve zdech objevily proto, že dělníci odstranili některé z podpůrných trámů,“ zašeptala jsem. „Jak říkám, žádný problém.“
„Paní Bryantová?“ zavolal David znovu.
Vzpomněla jsem si na prázdnou ulici dole a na to, jak daleko jsme od nahodilých svědků. Dveře za mnou se zavřely a výtah začal sjíždět dolů. Z opačné strany místnosti k nám dolehlo šoupání. Ucítila jsem bodnutí adrenalinu a otočila se.
I David byl nervózní a společně jsme se sobě zasmáli, když se z gauče u moderní kuchyně na konci dlouhé místnosti, kde skříňky byly pořád zabalené, zvedla drobná postava.
„Paní Bryantová? Jsem David Hue.“
„Stejně pohotový, jako jsi byl při podání přehledu loňských pojišťovacích nároků,“ ozval se mužský hlas a měkce rezonoval šeřící se místností. „A jak ohleduplné, že jsi s sebou vzal čarodějku, aby ověřila nárok tvé klientky. Pověz, odepíšeš si ji na konci roku z daní, nebo ji zařadíš do provozních výdajů?“
David vytřeštil oči. „Je součástí provozních výdajů, pane.“
Podívala jsem se z Davida na muže. „Ach, Davide? Jestli to chápu dobře, není to paní Bryantová.“
David přesunul ruku na uchu aktovky a zavrtěl hlavou. „Myslím, že je to prezident společnosti.“
„Aha.“ Zvážila jsem to. Pak jsem to zvážila znovu. Začínala jsem mít špatný pocit. „Davide?“
Položil mi ruku na rameno a naklonil se blíž. „Asi bys měla jít,“ řekl a starost v jeho hnědých očích mi pronikla hluboko do duše.
Vzpomněla jsem si na to, co řekl ve výtahu, že po něm jeho šéf jde, a zrychlil se mi tep. „Davide, jestli jsi v průšvihu, nenechám tě v tom,“ řekla jsem. Boty mi duněly na podlaze, jak mě strkal k výtahu.
Tvářil se ponuře. „Zvládnu to.“
Snažila jsem se mu vykroutit. „Pak zůstanu a pomůžu ti k autu, až bude po všem.“
Pohlédl na mě. „Raději ne, Rachel. Ale díky.“
Dveře výtahu se otevřely. Pořád jsem protestovala, proto mě zaskočilo, když mě David strhl zpátky. Zvedla jsem hlavu a z tváře mi vyprchala krev. Sakra. Výtah byl plný dlaků v různě elegantních šatech, od Armaniho obleků a na míru šitých kostýmků po džíny a blůzky. A co hůř, všichni do jednoho to byli sebevědomí, hrdí alfové. A všichni se usmívali.
Do prdele. David měl fakt velký problém.
„Prosím, řekni mi, že máš narozeniny a připravili ti párty jako překvapení,“ požádala jsem.
Jako poslední vystoupila z výtahu mladá dlačka v zářivě rudých šatech. Odhodila si dozadu husté černé vlasy a změřila si mě. Přestože působila sebevědomě, z jejího postoje jsem vycítila, že alespoň ona není alfa čuba. Začínalo to být divné. Alfové se navzájem nesnášeli. Prostě se nemohli vystát. Hlavně když s sebou neměli smečky.
„Nemá narozeniny,“ řekla žena neupřímně. „Ale vsadím se, že překvapený je.“
Davidova ruka na mojí paži zacukala. „Ahoj, Karen,“ řekl sžíravě.
Zamrazilo mě na kůži a všechny svaly se mi napjaly, když nás dlaci obklíčili. Pomyslela jsem na slizovou pistoli v kabelce a našla si silovou čáru, ale nenapíchla se na ni. I kdyby mi David zaplatil, neodešla bych. Vypadalo to, jako by se ho chystali lynčovat.
„Ahoj, Davide,“ řekla žena v červeném, a jak z jejího hlasu, tak z jejího postoje čišelo uspokojení. „Neumíš si představit, jakou radost jsem měla, když jsem se doslechla, že jsi založil smečku.“
Připojil se k nám i Davidův šéf a rychlými, sebejistými kroky nám zastoupil cestu k výtahu. Napětí v místnosti ještě zesílilo a Karen se přesunula k němu.
Neznala jsem Davida dlouho, ale ještě nikdy jsem neviděla, že by se tvářil tak vztekle a zároveň hrdě a podrážděně. Nebál se. David byl vlk samotář, proto na něj osobní moc alfů nepůsobila. Bylo jich ale osm a jeden z nich byl jeho šéf.
„S ní to nemá nic společného,“ řekl David uctivě, ale rozzlobeně. „Nechte ji jít.“
Davidův šéf zvedl obočí. „Vlastně to nemá nic společného s tebou.“
Dech se mi zadrhl v hrdle. Dobrá, možná jsem byla v průšvihu já.
„Děkuju, že jsi přišel, Davide. Už tě nebudeme potřebovat,“ prohlásil elegantní dlak. Obrátil se k ostatním a přikázal: „Odveďte ho odsud.“
Zhluboka jsem se nadechla. Druhým zrakem jsem našla silovou čáru, která se táhla pod univerzitou, a napojila se na ni. Přestala jsem se ale soustředit a dva muži mě popadli za paže. „Hej!“ vykřikla jsem, když mi jeden strhl z ramene kabelku a odhodil ji na hromadu prken. „Pusťte mě!“ obořila jsem se na ně, ale nedokázala jsem se jim vykroutit.
David zachroptěl bolestí, a když jsem někomu dupla na nohu, povalili mě na zem. Zvedla jsem přitom oblak prachu a začala se dusit. Někdo se na mě posadil a vyrazil mi dech. Ruce mi zkroutili za zády a já ztuhla. „Au,“ postěžovala jsem si, odfoukla si z obličeje rusou kudrnu a znovu se pokusila zkroutit. Krucinál, Davida vlekli k výtahu.
Bojoval s nimi. Obličej měl rozpálený vzteky a oháněl se pěstmi, které vydávaly ošklivé rány, kdykoli zasáhly cíl. Mohl se proměnit a bojovat ještě zuřivěji, ale napřed by byl pět minut k ničemu.
„Dostaňte ho odsuď.“ křikl Davidův šéf netrpělivě a dveře výtahu se zavřely. Ozvalo se břinknutí, jak něco narazilo zevnitř na stěnu kabiny, potom začala klesat. Uslyšela jsem výkřik a zvuky boje, které se pomalu vzdalovaly.
Projel mnou strach a znovu jsem se zavrtěla. Davidův šéf na mě pohlédl. „Spoutejte ji,“ řekl lehce.
Zasyčela jsem. Zoufale jsem sáhla po silové čáře a zlomkem myšlenky se na ni napíchla. Začala do mě téct záhrobní energie, naplnila mé ki a potom i prostor v hlavě, který mi sloužil jako druhý zdroj. Ucítila jsem ostrou bolest, jak mi někdo zkroutil pravou ruku až příliš dozadu. Na zápěstí jsem ucítila studený plastový řemínek, který škubnutím a za známého drhnutí utáhli, takže jeho konec zůstal volně trčet. Z tváře mi opět vyprchala krev, protože ze mě odplynula i poslední kapka záhrobní energie. Na rtech jsem ucítila hořkou pachuť pampelišek. Hloupá, hloupá čarodějko!
„Kurva!“ zařvala jsem a dlaci, kteří na mně seděli, se zvedli.
Vyškrábala jsem se na nohy a pokusila se řemínek sundat, ale marně. Uvnitř měl očarované stříbro, takže byl stejně mocný jako má dávno ztracená želízka z arzenálu IBA. Nemohla jsem se napíchnout na silovou čáru. Nemohla jsem dělat vůbec nic. Silové čáry jsem při obraně používala jen vzácně a vůbec mě nenapadlo, jak snadno mě protivník může o mé nově nabyté dovednosti připravit.
Naprosto bez magie jsem stála v posledních paprscích jantarově žlutého světla, které vnikalo dovnitř vysokými okny. Zůstala jsem o samotě se smečkou alfů. Ihned jsem si vzpomněla na smečku pana Raye a na rybu, která plnila přání a kterou jsem mu omylem ukradla, a pak i na to, že jsem donutila majitele baseballového týmu Vyjáků, aby mi za čas, který jsem jejich případu věnovala, ještě zaplatili. Ach… sakra. Musela jsem odsud.
Davidův šéf přenesl váhu z nohy na nohu. Přelilo se přes něj sluneční světlo a ozářilo jeho zaprášené lakýrky. „Slečna Morganová, je to tak?“ zeptal se přátelsky.
Kývla jsem a utřela si dlaně do džínů. Byla jsem celá ulepená od omítky, takže jsem se ještě víc zašpinila. Ani na okamžik jsem z něj neodtrhla pohled, protože jsem věděla, že je to neomylný projev dominance. Jednala jsem už s několika dlaky, ale žádný kromě Davida mě neměl rád. Netušila jsem proč.
„Rád vás poznávám,“ řekl, přistoupil blíž a z vnitřní kapsy saka vytáhl brýle s kovovou obroučkou. „Jsem Davidův šéf. Můžete mi říkat pane Finleyi.“
Nasadil si brýle na tenký nos a vzal si od samolibé Karen sepnutou hromádku papírů. „Odpusťte, pokud mi to bude chvíli trvat,“ řekl a pohlédl na ně. „Tohle obvykle dělává moje sekretářka.“ Přes papíry se na mě zadíval a cvaknul perem. „Jaké je číslo vaší smečky?“
„Huh?“ vypravila jsem ze sebe inteligentně a strnula jsem, když se kruh dlaků přiblížil. Karen se uculila a já zrudla.
Pan Finley se zamračil a jeho jemné vrásky se ještě prohloubily. „Jste Davidova alfa. Karen vás vyzývá na souboj o vaše místo. Tady jsou papíry. Jaké je číslo vaší smečky?“
Poklesla mi čelist. Tady nešlo o Raye ani o Vyjáky. Jo, byla jsem jedinou členkou Davidovy smečky. Šlo ale o vztah na papíře, díky kterému jsem já získala svoji přemrštěně drahou pojistku velmi, velmi, velmi levně a David si ponechal práci, přelstil systém a i nadále mohl pracovat bez partnera. Ve skutečnosti smečku nechtěl, protože byl zapřísáhlý samotář a byl v tom dobrý, ale propustit alfu bylo téměř nemožné, proto mě požádal, abych spolu s ním založila smečku.
Obrátila jsem pohled k usmívající se Karen. Připomínala mi nilskou královnu, byla tmavá a exotická jako egyptská děvka. Chtěla mě vyzvat na souboj, aby získala moji pozici?
„Tak to teda ne!“ prohlásila jsem a Karen si odfrkla, protože si asi myslela, že se bojím. „Nebudu s ní bojovat! David žádnou smečku nechce!“
„Očividně,“ vysmála se mi Karen. „Vznáším nárok na vzestup. Vznáším ho před osmi smečkami.“
Už tu sice nebylo osm alfů, ale řekla bych, že pět bude na to, aby si prosadila svou, stačit.
Pan Finley spustil ruku, ve které držel papíry. „Nemá někdo katalog? Nezná číslo své smečky.“
„Já mám,“ zvolala jedna žena zpěvavě, přehodila si kabelku dopředu, sáhla do ní a vytáhla něco, co vypadalo jako malý adresář. „Nové vydání,“ dodala a zalistovala v něm.
„Nejde o nic osobního,“ řekl pan Finley. „O vašem alfovi se šíří spousta drbů a toto je nejjednodušší způsob, jak si Davida znovu podřídit a ukončit znepokojivé zvěsti, které se ke mně donesly. Pozval jsem si největší akcionáře naší společnosti jako svědky.“ Usmál se na mě, ale v jeho úsměvu nebylo nic vřelého. „Je to právně závazná věc.“
„Je to blbost!“ vyjela jsem na něj jedovatě a dlaci okolo se buďto zachechtali, nebo zalapali po dechu nad mojí drzostí. Stiskla jsem rty a zadívala se na svoji kabelku, ve které jsem schovávala slizovou pistoli. Měla jsem to k ní přes půl místnosti. Rukou jsem se dotkla beder a hledala pouta, o která jsem přišla spolu s šekem od IBA. Bože, jak moc mi chyběla.
„Tady to je,“ řekla žena se sklopenou hlavou. „Rachel Morganová. O-C(H) 93AF.“
„Jste zaregistrovaná v Cincinnati?“ zeptal se Davidův šéf zbytečně a zapsal si to. Složil papíry a pohlédl mi do očí. „David není první, kdo založil smečku s někým, kdo není, no, původem dlak,“ řekl nakonec. „Ale je první v naší společnosti, kdo to udělal jen proto, aby si zachoval práci. Není to dobrý trend.“
„Vyzyvatelova volba,“ zvolala Karen a sáhla po opasku na šatech. „Proměním se jako první.“
Davidův šéf cvakl perem. „Tak tedy začněme.“
Někdo mě chytil za paže a já na tři údery srdce strnula. Vyzyvatelova volba, u prdele mojí babičky. Její proměna potrvá pět minut a já ji do té doby musela porazit, jinak bylo po mně.
Tiše jsem se zkroutila, vrhla se na zem a překulila se. Ozvalo se několik výkřiků, protože jsem dlakovi, který mě držel, podtrhla nohy. Najednou na mně ale někdo přistál a vyrazil mi dech. Bolestivě se ve mně vzedmul adrenalin. Druhý dlak mi zalehl nohy, třetí mi přimáčkl obličej k zaprášené překližce.
Nezabijí mě, řekla jsem si, vyplivla vlasy z pusy a pokusila se nadechnout. Jde tu o pitomou dlačí dominanci, ale nezabijí mě.
Opakovala jsem si to, ale bylo dost těžké přemluvit své roztřesené svaly.
Prázdným patrem budovy se rozlehlo tiché vrčení, mnohem hlubší, než mělo být, a tři muži, kteří mě tiskli k podlaze, mě pustili.
Co to, k čertu? napadlo mě, když jsem se škrábala na nohy, a zírala. Karen zvlkodlačila. Proměnila se během třiceti vteřin!
„Jak…“ vykoktala jsem nevěřícně.
Karen byla pořádný vlk. V lidské podobě byla drobná, mohla mít tak padesát kilo. Když je ale proměníte ve vrčící bestii, dostanete vlka o velikosti poníka. Sakra.
Nespokojeně vrčela a ohrnovala pysky ve varování starším než země. Její hedvábná srst byla černá jako její vlasy, jen uši měla lemované bíle. Za kruhem dlaků ležely její šaty, odhozené na hromádku na dřevěné podlaze. Obklopovaly nás vážné tváře. Nejednalo se o žádnou pouliční rvačku, nýbrž o záležitost stejně závaznou jako právní dokument.
Dlaci okolo začali couvat a zvětšovat kruh. Zatraceně, zatraceně.
Pan Finley se na mě vědoucně usmál a já zatěkala pohledem od něj k alfům okolo a k jejich krásným šatům a botám za pět set dolarů. Srdce mi bušilo a mně to konečně došlo. Byla jsem v pořádném průseru. Utvořili mezi sebou svazek.
Zděšeně jsem zaujala bojový postoj. Když dlaci utvořili svazek mimo svoji smečku, děly se divné věci. Viděla jsem to jednou při hře Vyjáků, kdy se několik alfů spojilo při podpoře zraněného hráče a přejalo jeho bolest, aby mohl vyhrát. Bylo to nelegální, ale děsně špatně se to dokazovalo, protože najít na obrovském stadionu odpovědné alfy bylo prakticky nemožné. Byla to dočasná věc, protože dlaci, a obzvláště alfové, se nikomu nedokázali podřídit na delší dobu. Vydrží ale dost dlouho na to, aby mi Karen mohla fakt zle ublížit.
Zapřela jsem se nohama a cítila, jak se mi začínají potit dlaně. Krucinál, nebylo to fér! Sebrali mi magii, takže jsem do ní mohla tak nanejvýš tlouct, ale ona vůbec nic neucítí! Bylo po mně. Bude ze mě žrádlo pro psy. Ráno budu jedna velká modřina. Nevzdám se ale bez boje.
Karen přitiskla uši k hlavě. Jiného varování se mi nedostalo.
Instinkt přemohl výcvik a já uskočila dozadu. Skočila po mně, cvakla zuby v místě, kde jsem ještě před chvílí měla obličej, a opřela se mi tlapami o hruď. Tvrdě jsem dopadla na zem a zachroptěla. Obličej mi ovanul horký psí dech a já ji nakopla, abych ji ze sebe shodila. Zaskočeně vyjekla a tupé drápy mi sjely dolů po bocích, jak se mě snažila udržet.
Zůstala jsem na zemi, ale překulila se na kolena, aby mě nemohla znovu převrátit. Bez čekání ale zaútočila.
Vykřikla jsem a udeřila. Zpanikařila jsem, když jsem jí pěst vrazila rovnou do tlamy. Zoufale mě odstrčila tlapami o velikosti mých rukou a já spadla dozadu. Měla jsem štěstí, že nezkroutila hlavu a neukousla mi kus paže. Přesto jsem krvácela z dlouhého šrámu.
Karen se rozkašlala a agresivně zavrčela. „Co se děje, babi?“ zasípala jsem a odhodila si stranou cop. „Nedokážeš Karkulku spolknout?“
Uši přitiskla k hlavě, naježila se a ohrnula pysky, aby mi ukázala zuby, pak znovu zaútočila.
Dobrá. Možná nebylo nejrozumnější dráždit ji. Karen do mě vrazila jako lítací dveře a odhodila mě dozadu. Sevřela mi v zubech krk a začala mě dusit. Chytila jsem ji za nohu, kterou mě tiskla k zemi, a zaryla do ní nehty. Stiskla zuby a já zalapala po dechu.
Zaťala jsem ruku v pěst a dvakrát ji uhodila do žeber. Trhla jsem nahoru kolenem a posunula ji. V ústech jsem cítila její hedvábné chlupy, zvedla jsem ruku a škubla jí za ucho. Sevřela zuby pevněji a přidusila mě. Ztrácela jsem vědomí. Zpanikařila jsem a zaměřila se na oči.
Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na přežití, proto jsem jí zaryla nehty do očních víček. To cítila. Vyjekla a ucukla. Roztřeseně jsem se nadechla a zvedla se na lokti. Druhou rukou jsem se dotkla krku. Když jsem se na ni podívala, byla od krve.
„To není fér!“ zařvala jsem a vztekle se vyškrábala na nohy. Klouby mi krvácely, bolel mě bok a třásla jsem se adrenalinem a strachem. Cítila jsem, jak je pan Finley vzrušený − pižmová vůně sílila. Vzrušovalo ho, že jeden z nich může „legálně“ roztrhat jinou osobu.
„Nikdo netvrdil, že to musí být fér,“ řekl tiše a pokynul Karen.
Než ale zaútočila, zaváhala, protože cinkl výtah.
Přepadlo mě zoufalství. Se třemi dalšími alfy neucítí už vůbec nic. I kdybych jí něco uřízla.
Dveře se otevřely a odhalily Davida opřeného o zadní stěnu výtahu. Na obličeji měl modřinu, která se patrně promění v pořádný monokl, a sako měl potrhané a špinavé. Pomalu zvedl hlavu a v hnědých očích měl vražedný pohled.
„Odejdi!“ řekl jeho šéf ostře.
„Zapomněl jsem si tu aktovku,“ řekl a kulhavě vykročil. Jediným pohledem zhodnotil situaci a stále těžce dýchal od toho, jak utekl třem dlakům, kteří ho odvlekli. „Vyzvali jste moji alfu, takže budu zatraceně u toho a postarám se, aby to byl férový boj.“ Odšoural se k aktovce, zvedl ji, oprášil a otočil se ke mně. „Jsi v pořádku, Rachel?“
Vděčně jsem se začervenala. Nepřišel mě zachránit, jen se chtěl ujistit, že hrají fér. „Je mi fajn,“ zachraptěla jsem. „Ale ta čubka necítí žádnou bolest a připravili mě o magii.“ Prohraju. Tohle projedu na celé čáře. Promiň, Davide.
Dlaci nervózně pohlédli jeden na druhého a obličej pana Finleyho potemněl. „Skonči to,“ řekl hrubě a Karen vyrazila vpřed.
Drápy škrábala po překližce, jak se snažila odrazit. Zalapala jsem po dechu a padla na záda, než mě mohla povalit. Pokrčila jsem nohy, přitáhla si kolena k hrudi, a když na mně přistála, přehodila jsem si ji přes hlavu.
Ozvalo se překvapené vyjeknutí a žuchnutí a David něco křikl. Sváděly se tu teď dvě bitvy.
Otočila jsem se na zadku, abych byla ke Karen tváří. Vytřeštila jsem oči a zvedla paži.
Karen do mě vrazila a připíchla mě k zemi. Zalehla mě a já ucítila hluboké bodnutí strachu. Nesměla jsem dovolit, aby se mi znovu dostala ke krku. Vykřikla jsem, když se mi zakousla do paže.
Už jsem toho měla dost.
Vší silou jsem ji pěstí praštila do hlavy. Trhla čenichem vzhůru, rozpárala mi paži a mně vystřelila do těla bolest. Rázem ale byla zpátky, vrčela a byla ještě divočejší. Vzplála ve mně ale naděje, a tak jsem zaťala zuby. Cítila to.
V pozadí jsem slyšela rány a křik. David zasáhl a narušil soustředění alfů. Svazek se rozpadal. Možná Karen neporazím, ale rozhodně si mě bude pamatovat, až bude po všem.
Vztek a nával adrenalinu dělaly své. „Ty pitomá čubo!“ zařvala jsem na ni a praštila ji do ucha tak tvrdě, až vyjekla. „Jsi jenom obyčejný smradlavý, vypelichaný pudl! Jak se ti to líbí? Co?“ Znovu jsem ji praštila, do očí mi ale vyhrkly slzy a nic jsem neviděla. „Chceš ještě? A co tohle?“
Zakousla se mi do ramene, zvedla mě a chystala se zatřást se mnou. Do úst se mi dostalo hedvábné ucho, a když se mi ho nepodařilo vyplivnout, vší silou jsem skousla.
Karen štěkla a zmizela. Zhluboka jsem se nadechla, překulila se na čtyři a snažila se ji najít.
„Rachel!“ křikl David a po zemi mi na dosah přilétla slizová pistole.
Zvedla jsem třešňově červenou zbraň a na kolenou jsem zamířila na Karen. Dosedla na zadek a zaškrábala předními tlapami ve snaze zastavit. Ruce se mi třásly a z úst jsem vyplivla chomáč bílé srsti. „Konec hry, čubo,“ řekla jsem a zmáčkla spoušť.
Fouknutí pistole málem zaniklo v něčím frustrovaném výkřiku.
Trefila jsem ji rovnou do čenichu, takže se jí po celém obličeji rozlil uspávací lektvar, nejagresivnější věc, jakou mohla bílá čarodějka použít. Karen padla na zem jako loutka, které přestřihli drátky, sklouzla po ní a zastavila se asi metr ode mě.
Vstala jsem, klepala se a byla jsem tak plná adrenalinu, že jsem se sotva udržela na nohou. Prkenně jsem namířila na pana Finleyho. Slunce zapadlo za kopce na opačné straně řeky a jeho tvář tak byla ve stínu. Z jeho postoje jsem ale vyčetla všechno potřebné. „Vyhrála jsem,“ prohlásila jsem, vzápětí jsem ale praštila Davida, který mi položil ruku na rameno.
„Klid, Rachel,“ chlácholil mě David.
„Jsem v pořádku!“ vykřikla jsem a znovu namířila na jeho šéfa, než se mohl pohnout. „Pokud mě chcete vyzvat na souboj o moji pozici, fajn! Ale jako čarodějku, ne že mě připravíte o všechnu moc! Není to fér, a vy to víte!“
„No tak, Rachel. Pojďme.“
Pořád jsem mířila na jeho šéfa. Fakt, fakt moc jsem chtěla zmáčknout spoušť. V působivé ukázce sebeovládání jsem ale ruku se zbraní nechala klesnout a sebrala kabelku, kterou mi David podával. Cítila jsem, jak se alfové, kteří nás pozorovali, uvolnili.
S aktovkou v ruce mě David doprovodil k výtahu. Třásla jsem se, ale obrátila jsem se k nim zády, protože jsem věděla, že tak řeknu jasněji než slovy, že se jich nebojím.
Ale bála jsem se. Kdyby mě Karen chtěla zabít, ne mě jen donutit podřídit se, byla bych do třiceti vteřin mrtvá.
David stiskl tlačítko s šipkou dolů a společně jsme se otočili. „Nebyl to férový souboj,“ řekl, utřel si ústa a na ruce mu ulpěla krev. „Měl jsem právo u toho být.“
Pan Finley zavrtěl hlavou. „Přítomen musí být buďto alfa ženy, nebo v případě jeho nepřítomnosti může být svědkem šest alfů, aby se zabránilo…“ Usmál se. „…falešné hře.“
„Ale při souboji tu šest alfů nebylo,“ připomněl David. „Očekávám, že celou věc zanesete do záznamů jako Rachelino vítězství. Ta žena není moje alfa.“
Zadívala jsem se stejným směrem jako on, na Karen ležící na podlaze, a napadlo mě, jestli ji někdo polije slanou vodou, aby čáry zlomil, nebo ji prostě nechají ležet v bezvědomí na prahu její smečky. Nezajímalo mě to a nemínila jsem se ptát.
„Fér, nebo ne, zákon je zákon,“ řekl pan Finley, ke kterému už mířili ostatní alfové. „Je tu od toho, aby alfovi ukázal cestu, když z ní sejde.“ Zhluboka se nadechl a zvážil to. „Do záznamů uvedeme, že tvá alfa zvítězila,“ řekl, jako by na tom nesešlo, „pokud ovšem nevzneseš námitku. Ale, Davide, ona není dlak. Jestli nedokáže porazit protivníka fyzickou silou, nezaslouží si být alfou a někdo ji dřív nebo později sejme.“
Ucítila jsem bodnutí strachu, když jsem si vzpomněla na to, jak nade mnou Karen stála.
„Žádný tvor v lidské podobě vlka neporazí,“ řekl pan Finley. „Musela by se proměnit ve vlkodlaka, a to čarodějky neumí.“
Zadíval se mi do očí, a přestože jsem se neodvrátila, žaludek se mi sevřel strachy. Výtah cinkl, já zacouvala dovnitř a vůbec mě nezajímalo, jestli ví, že se bojím. David se ke mně připojil a já pevně svírala kabelku a pistoli, jako bych se bez nich měla zhroutit.
Davidův šéf vykročil vpřed, působil hrozivě a jeho tvář v nastávající noci ukrýval stín. „Jsi alfa,“ řekl, jako by káral dítě. „Přestaň si hrát s čarodějkami a začni plnit své povinnosti.“
Dveře se zavřely a já se opřela o zrcadlo. Plnit své povinnosti? Co to mělo znamenat?
Výtah pomalu klesal a s každým patrem, které nás od alfů oddělovalo, moje napětí polevovalo. Výtah byl cítit rozzlobeným dlakem, a tak jsem pohlédla na Davida. Jedno ze zrcadel bylo prasklé a já zjistila, že vypadám příšerně: rozplétal se mi cop, byla jsem obalená prachem a pokousaná na krku, Karen mi zuby zhmoždila a potrhala kůži a klouby na ruce jsem měla krvavé od toho, jak jsem jí vrazila raku do tlamy. Bolela mě záda a noha, a krucinál, ztratila jsem náušnici. Byly to moje oblíbené kruhy.
Vzpomněla jsem si na Karenino měkké ucho ve svých ústech a na to, jak povolilo, když jsem skousla. Bylo strašlivé ublížit někomu tak intimním způsobem. Ale vyrovnala jsem se s tím. Nezemřela jsem. Nic se nezměnilo. Ještě nikdy jsem se nepokusila použít silovou čáru ve rvačce, a teď jsem věděla, že si musím dávat pozor na řemínky. Proboha, nachytali mě jako puberťačku při krádeži v obchodě.
Olízla jsem si palec a setřela si prach z čela. Plastový řemínek vypadal příšerně, ale bude zapotřebí Ivyiných kleští na drát, abych se ho zbavila. Sundala jsem si zbývající náušnici a upustila ji do kabelky. David se opíral o stěnu v koutě a držel se za žebra, ale nezdálo se, že by mu dělalo starosti, že bychom mohli narazit na tři dlaky, se kterými se vypořádal, proto jsem schovala pistoli. Vlci samotáři byli jako alfové, ale nepotřebovali smečku k tomu, aby se cítili sebejistí. Což bylo dost nebezpečné, když jste o tom tak přemýšleli.
David se uculil. Pohlédla jsem na něj, zašklebila se a on se rozesmál, vzápětí ale zmlkl a trhl sebou bolestí, dál se však tvářil pobaveně. Zadíval se na číslice, které odpočítávaly pozpátku, narovnal se a pokusil se upravit si potrhané sako. „Večeře?“ zeptal se a já si odfrkla.
„Dám si ústřice,“ řekla jsem a pak dodala: „Dlaci spolupracují jenom ve smečkách, jinak ne. Musela jsem je pořádně namíchnout. Bože! Co mají za problém?“
„Nejde o tebe, ale o mě,“ přiznal rozpačitě. „Nelíbí se jim, že jsem založil smečku s tebou. Ne, to není pravda. Nelíbí se jim, že nepřispívám k vlkodlačí populaci.“
Odplýval ze mě adrenalin a všechno mě začínalo bolet. V kabelce jsem měla amulet proti bolesti, ale nemínila jsem ho použít, když David neměl nic. A kdy se Karen podařilo zranit mě v obličeji? Naklonila jsem hlavu na stranu a v šeru si prohlédla drápance, které se mi táhly kolem ucha. Vtom mi ale došla Davidova slova a otočila jsem se k němu. „Co prosím?“ zeptala jsem se zmateně. „Co tím myslíš, že nepřispíváš k vlkodlačí populaci?“
David sklopil oči. „Založil jsem smečku s tebou.“
Pokusila jsem se narovnat, ale bolelo to. „Chápu, že spolu nebudeme mít potomstvo. Ale co je jim do toho?“
„Jenže já nemám ani žádný, hm, neformální vztah s dlačí ženou.“
Protože kdyby měl, očekávali by, že ji nakonec přijme do smečky. „A…“ pobídla jsem ho.
Přešlápl. „Dlaci se rodí. S námi to není jako u upírů, kteří můžou proměnit člověka, když na tom zapracují. V počtu je síla a moc…“ Odmlčel se a já pochopila.
„Ach, propána,“ postěžovala jsem si a stiskla si rameno. „Tady šlo o politiku?“
Výtah cinkl a dveře se otevřely. „Obávám se, že ano,“ řekl. „Podřízení vlkodlaci si můžou dělat, co se jim zlíbí, ale já jsem vlk samotář a na tom, co dělám já, záleží hodně.“
Opustila jsem výtah jako první a zapátrala po problémech, ale ve vstupní hale panoval klid, jen v koutě leželi tři omráčení dlaci. Davidova slova zněla hořce, a když mi otevřel vchodové dveře, dotkla jsem se jeho paže na znamení podpory. Překvapila jsem ho, protože na mě pohlédl. „No, co se týká večeře,“ řekl a zadíval se na moje oblečení. „Necháme to na jindy?“
Vykročila jsem a kadence podpatků na asfaltu mi prozradila, že kulhám. Ticho, které kolem panovalo, najednou působilo hrozivě. Pan Finley měl v jednom pravdu. Stane se to znovu, pokud neprosadím svůj nárok způsobem, který by respektovali.
Zhluboka jsem se nadechla chladného vzduchu a zamířila k Davidovu autu. „V žádném případě, kamaráde. Dlužíš mi večeři. Co třeba chilli?“ nadhodila jsem a on zmateně zaváhal. „Zajedeme k okýnku rychlého občerstvení. Potřebuju si dneska večer ještě něco prověřit.“
„Rachel,“ protestoval, když jeho auto vesele zapípalo a odemklo se. „Myslím, že si zasloužíš aspoň jednu noc volno.“ Přimhouřil oči a zadíval se na mě přes střechu vozu. „Je mi to fakt líto. Možná… možná bychom měli naši smlouvu anulovat.“
Otvírala jsem zrovna dveře, ale vzhlédla jsem. „To nepřichází v úvahu!“ prohlásila jsem hlasitě pro případ, že nás někdo z horního patra špehoval. Potom jsem se ale trochu zastyděla. „Nemůžu si dovolit zdravotní pojištění jinde.“
David se zachechtal, ale viděla jsem, že není spokojený. Nasedli jsme do auta a oba se pohybovali pomalu, protože jsme objevovali nové a nové bolístky. Bože, všechno mě bolelo.
„Myslím to vážně, Rachel,“ řekl poté, co zavřel dveře, a malé auto naplnil jeho tichý hlas. „Není fér chtít po tobě, aby ses potýkala s podobnými hloupostmi.“
Usmála jsem se na něj. „Žádný strach, Davide. Líbí se mi být tvoje alfa. Jenom si musím najít správný amulet, kterým to dám jasně najevo.“
Povzdychl si a vložil do výdechu celé tělo, pak si odfrkl.
„Co?“ zeptala jsem se, zapnula si pás a on zatím nastartoval.
„Amulet?“ řekl, zařadil rychlost a rozjel se. „Něco jako prstýnek? Chci být tvůj alfa, ale tak daleko bych nešel.“
Opřela jsem si loket o područku a složila hlavu do dlaně. „To není směšné,“ prohlásila jsem, ale on se smál dál, i když to muselo bolet.



2
Paprsky odpoledního slunce se mi komíhaly po rukavicích, jak jsem klečela na zelené pěnové podložce a snažila se dosáhnout na trávu, která zapustila kořeny vzadu na záhoně, přestože se nacházel ve stínu vzrostlého dubu. Z ulice doléhaly tiché zvuky aut. Zakřičela modrá sojka a jiný ptáček jí odpověděl. Soboty v Díře byly vrcholem normálnosti.
Narovnala jsem se a protáhla si záda, rázem jsem sebou ale škubla a schoulila se, protože se amulet proti bolesti přestal dotýkat mojí kůže. Věděla jsem, že bych neměla být tady venku a pracovat pod jeho vlivem, mohla bych se totiž nevědomky zranit, ale po včerejšku jsem se potřebovala zavrtat do hlíny, abych se ujistila, že jsem pořád naživu. A zahrada potřebovala péči. Bez Jenkse a jeho rodiny, která by se o ni starala, v ní panoval pěkný nepořádek.
Z otevřeného kuchyňského okna se do míru chladného jarního odpoledne začala linout vůně vařící se kávy a já tak poznala, že Ivy je vzhůru. Postavila jsem se a přelétla pohledem prostor od žlutého šindelového přístavku za kostelem ke hřbitovu za zahradou obehnanému vysokou zdí. Celý pozemek měl rozlohu čtyř městských parcel a vedl od jedné ulice k druhé. Přestože tu nikoho už dobrých třicet let nepohřbili, moje maličkost tu pořád sekala trávu. Byla jsem totiž přesvědčená, že upravený hřbitov je šťastný hřbitov.
Přemýšlela jsem, jestli by mi Ivy přinesla kávu, kdybych na ni zavolala, a přesunula jsem koleno na sluncem zalité místečko u trsu černých fialek. Na podzim to tu Jenks osel a já chtěla rostliny protřídit, než je jejich hustota oslabí. Klekla jsem si vedle drobných květinek, pomalu se přesunovala podél záhonu a růžového keře a třetinu jich vytrhala.
Byla jsem v zahradě dost dlouho na to, abych se prací zahřála, starosti mě totiž probudily už před polednem. A ani se mi dobře neusínalo. Až do svítání jsem seděla s čarodějnými knihami v kuchyni a hledala nějaké zaklínadlo, které by mi dovolilo zvlkodlačit. Šance na úspěch byly mizivé; žádné čáry, které by umožňovaly proměnu v myslící bytost, neexistovaly − aspoň žádné legální. A muselo by se jednat o zemské čáry, protože magie silových čar vycházela z velké části z iluzí nebo z fyzických výbojů energie. Měla jsem k dispozici malou, zato jedinečnou knihovnu, jenže navzdory všemu jsem nenašla nic, co by mi poradilo, jak se proměnit ve vlkodlaka.
Sunula jsem se s podložkou kolem záhonu a útroby se mi stahovaly obavami. Jak říkal David, existoval jen jediný způsob, jak se stát vlkodlakem, a to narodit se jím. Ovázané klouby na ruce a rány na krku, které mi zuby způsobila Karen, brzy zmizí a nezůstanou mi ani žádné následky, jen vzpomínky. V sekci černé magie bych možná nějaké čáry našla, ale černá zemská magie používala odporné přísady − jako třeba nepostradatelné části lidských těl − a s tím jsem nechtěla mít nic společného.
Černou zemskou magii jsem použila jenom jednou a odnesla si démonské znamení, potom jsem získala další, a nakonec se dokonce stala démonovým důvěrníkem. Naštěstí jsem si uchránila duši a dohoda se stala nevymahatelnou. Osvobodila jsem se a na těle mi zůstala jen původní démonská značka Velkého Ala, k níž jsem přidala znamení Mloka, kterých se nezbavím, dokud nepřijdu na způsob, jak oběma splatit laskavost. Alespoň že už se poté, co se mi podařilo zrušit pouto důvěrníka, neukázal Al pokaždé, když jsem se napojila na silovou čáru.
Přimhouřila jsem oči před sluncem a rozmazala si hlínu po zápěstí a Alově značce. Hlína byla studená a schovala vystouplou jizvu, kterou tvořil kroužek a čára, lépe než jakýkoli talisman. A zamaskovala i rudý šrám od řemínku, který mi nasadili dlaci. Bože, byla jsem tak pitomá.
Na tváři mě polechtala rusá kudrna, kterou mi do obličeje zavál vánek. Zastrčila jsem si ji za ucho a pohlédla na záhon za růžovým keřem. Šokem jsem otevřela ústa. Byl úplně podupaný.
Rostliny byly polámané, zplihlé a zvadlé. Malinké šlápoty ukazovaly na viníka. Pobouřeně jsem vzala do ruky hrst zlámaných stonků a cítila měkkou zplihlost jejich nezastavitelné smrti. Zatracené zahradní víly.
„Hej!“ křikla jsem, vyskočila na nohy a zadívala se do koruny nejbližšího jasanu. Dopáleně jsem k němu přidupala, zastavila se pod ním a obviňujícím způsobem zvedla rostlinky do výšky. Bojovala jsem s nimi už od chvíle, co minulý týden přitáhly z Mexika, ale byla to předem prohraná bitva. Víly se živily brouky, ne nektarem jako skřítci, a vůbec je nezajímalo, jestli při hledání potravy zničí celou zahradu. V tom ohledu se podobaly lidem, při pátrání po krátkodobých zdrojích ničily to, co je dlouhodobě drželo při životě. Víl bylo jen šest, ale neměly úctu vůbec k ničemu.
„Řekla jsem hej!“ zvolala jsem hlasitěji a zaklonila se, abych viděla na změť listí uprostřed koruny, která vypadala jako veverčí hnízdo. „Zakázala jsem vám lézt do mojí zahrady, když ji nedokážete přestat ničit! Co s tím uděláte?“
Zatímco jsem na zemi zuřila, ozvalo se šustění a k zemi se snesl suchý list. Z hnízda vykoukl bledý vůdce malého klanu a zadíval se na mě. „Není to tvoje zahrada,“ prohlásil. „Je moje. A ty se můžeš jít klouzat po silové čáře.“
Poklesla mi čelist. Za mými zády se s bouchnutím zavřelo okno; Ivy nechtěla být svědkem toho, co bude následovat. Nedivila jsem se jí, ale byla to Jenksova zahrada, a jestli se mi nepodaří odsud víly vystrnadit, nic z ní nezbude, než Jenkse přesvědčím k návratu. Krucinál, jsem přece agentka. Jestli nedokážu ochránit ani Jenksovu zahradu, pak si to označení nezasloužím. Pokaždé to ale bylo těžší, a sotva jsem zašla dovnitř, víly se vrátily.
„Vylez ven!“ zaječela jsem, když vílák zmizel v hnízdě. „Ty ohavný malý cvrčku!“ Pobouřeně jsem vykřikla, když na mě místo bledé tváře vystrčil malinké pozadí a zatřásl jím. Mysleli si, že tam nahoře, z dosahu, jsou v bezpečí.
Znechuceně jsem odhodila polámané rostliny a zamířila do kůlny. Když nepůjdou víly dolů, půjdu já nahoru. Měla jsem žebřík.
Na hřbitově křičela modrá sojka a radovala se, že má o čem klevetit, a já se zatím potýkala s tři a půl metru dlouhým kovovým žebříkem. Odnesla jsem ho ke kmeni, praštila s ním o spodní větev a hnízdo se za pronikavého vřískotu a třepotání modrých a oranžových motýlích křídel vyprázdnilo. Postavila jsem nohu na spodní příčel a odfoukla si vlasy z očí. Nechtělo se mi do toho, ale jestli mi zničí zahradu, Jenksovy děti umřou hlady.
„Teď!“ ozval se hlasitý povel a já vykřikla, když jsem na zádech ucítila ostrá píchnutí.
Přikrčila jsem se, sklonila hlavu a otočila se. Žebřík sklouzl a zřítil se do záhonu, který víly zničily. Naštvaně jsem vzhlédla. Házely po mně loňskými žaludy s tvrdými špičkami, takže zásahy bolely. „Vy malí parchanti!“ zvolala jsem a byla ráda, že mě chrání amulet proti bolesti.
„Znovu!“ křikl vůdce.
Vytřeštila jsem oči, když mým směrem vylétla hrstka žaludů. „Rhombus,“ řekla jsem a povel spustil sérii nadřených mentálních manévrů, které přešly v téměř instinktivní reakci. Mé vědomí se bleskurychle dotklo malé silové čáry, která se táhla hřbitovem. Naplnila mě energie a během okamžiku mezi myšlenkou a činem dosáhla rovnováhy. Otočila jsem se, špičkou boty vyryla do země hrubý kruh, vlila do něj moc silové čáry a uzavřela ho. Kdybych stejně zareagovala včera v noci, ušetřila bych si bití, ale kvůli očarovanému stříbru to nešlo.
Se zábleskem mě obklopilo třpytivé pouzdro ze záhrobní energie, sotva molekulu silný štít alternativní reality, který se uzavřel nad mojí hlavou a vedl celý metr osmdesát pod zem, takže tvořil šišatou bublinu, jíž neproniklo nic nebezpečnějšího než vzduch. Byl to lajdácký štít a démona by nezastavil, žaludy se od něj ale odrazily. Podobně by fungoval i na kulky.
„Nechte toho!“ rozčílila jsem se. Obvyklý rudý štít změnil barvu na zlatou, jak přijal odstín mé aury.
Když víly uviděly, že jsem před nimi v bezpečí, ale uvězněná v bublině, snesl se největší vílák na můřích křídlech dolů, ruce si založil v bok a díky pavučinově jemným vlasům vypadal jako patnácticentimetrový negativ smrtky. Měl hubenou, bledou tvář, výrazně rudé rty a odhodlaný výraz. Díky své kruté kráse působil neuvěřitelně křehce, ale byl houževnatější než podešev. Byl zahradní víla, ne jeden ze zabijáků, kteří mě loni na jaře skoro dostali, ale byl zvyklý bojovat o své právo na život. „Běž dovnitř a neublížíme ti,“ řekl a chlípně se na mě zadíval.
Uculila jsem se. Co udělají? Utlučou mě motýlími křídly?
Moji pozornost upoutal vzrušený šepot a já se obrátila k děckám ze sousedství, která nahlížela přes vysokou hřbitovní zeď. Vykuleně sledovala, jak se snažím malé létající tvorečky porazit, což bylo, jak všichni inderlanďané věděli, nemožné. Sakra, chovala jsem se jako tupý člověk. Byla to ale Jenksova zahrada a já je musela odrážet, dokud to jen půjde.
Odhodlaně jsem zatlačila na kruh, abych ho rozšířila. Trhla jsem sebou, když energie kruhu natekla zpátky do mě, přeplnila mé ki a vrátila se zase do silové čáry. Vůdce na víly pronikavě zaječel, aby si připravily šipky.
Šipky? No bezva. Tep se mi zrychlil a rozběhla jsem se na opačný konec kuchyně pro hadici.
„Snažila jsem se být milá. Snažila jsem se být rozumná,“ mumlala jsem si pro sebe, když jsem otočila kohoutkem a z hadice začala kapat voda. Sojky na hřbitově křičely, já zápasila s hadicí a s trhnutím jsem se zastavila, když se zadrhla o roh domu. Servala jsem si rukavice a mávla s ní, až se zavlnila. Hadice povolila a já klopýtla dozadu. Z jasanu se ozývaly povely. Ještě nikdy jsem se je nepokusila pokropit. Možná to pomůže. Vílám se mokrá křídla nelíbila.
„Na ni!“ zazněl povel a já prudce zvedla hlavu. Vrhly se na mě s trny, které vypadaly velké jako meče.
Zalapala jsem po dechu, namířila na ně hadicí a zmáčkla. Víly vystřelily vzhůru a já je pronásledovala, najednou se ale proud vody proměnil v ubohou stružku a nakonec přestal téct úplně. Otevřela jsem ústa. Co to, k čertu? Uslyšela jsem zvuk tryskající vody a otočila se. Přeřízly hadici!
„Dala jsem za ni dvacet babek!“ zakřičela jsem, vzápětí jsem však zbledla, protože se mi postavil celý klan s malinkými oštěpy, jejichž hroty byly patrně smočené v jedovatém břečťanu. „Hm, můžeme si o tom promluvit?“ vykoktala jsem.
Odhodila jsem hadici a mužík s oranžovými křídly se na mě zakřenil jako upíří striptér na rozlučkovém mejdanu. Srdce mi bušilo a zvažovala jsem, jestli mám uprchnout do kostela a podrobit se Ivyinu výsměchu, nebo se obrnit a nechat se ošklivě požahat jedovatým břečťanem.
Při zachrastění skřítkovských křídel mi srdce vyskočilo až do krku. „Jenksi!“ zvolala jsem a otočila se směrem, kterým ustaraně hleděl vílí vůdce, zíral totiž za moje rameno. Nebyl to ale Jenks, nýbrž jeho žena Matalina a nejstarší dcera Jih.
„Zpátky,“ pohrozila Matalina a zůstala viset ve vzduchu vedle mě ve výšce hlavy. Její pohyblivější vážčí křídla mi cuchala uvolněné prameny vlhkých vlasů, takže mě lechtaly v obličeji. Vypadala hubenější než dřív a její téměř dětské rysy byly ostřejší. Tvářila se odhodlaně a v rukou držela napnutý luk s šípem. Její dcera vypadala ještě hrozivěji, protože se vyzbrojila stříbrným mečem s dřevěnou rukojetí. Patřila jí malá zahrádka přes ulici a stříbrem chránila jak ji, tak sebe, protože se ještě nevdala.
„Je moje!“ zaječel vílák frustrovaně. „Dvě ženy nemůžou ohlídat zahradu!“
„Stačí, když si ohlídám území, které přeletím,“ prohlásila Matalina. „Vypadněte. Hned.“
Zaváhal a Matalina ještě víc natáhla luk, až tětiva tiše zavrzala.
„Až zmizíte, zase ji obsadíme!“ zakřičel a vydal klanu pokyn k ústupu.
„Klidně,“ řekla. „Ale dokud jsem tady, nepatří vám.“
S úžasem jsem sledovala, jak deseticentimetrová skřítka zahnala celý vílí klan. Taková byla Jenksova pověst a schopnosti skřítků. Kdyby chtěli, mohli by vraždami a vydíráním ovládnout svět. A přitom chtěli jen kus země, o který by se mohli v klidu starat. „Díky, Matalino,“ zašeptala jsem.
Neodvrátila ocelově tvrdý pohled od víl, dokud se nestáhly za nízkou zídku, která oddělovala zahradu od hřbitova. „Poděkuj mi, až pokropím sazenice jejich krví,“ zamumlala a šokovala mě tím. Krásná skřítka oděná do hedvábí vypadala na osmnáct a její obvykle snědá pleť byla nyní bledá od toho, jak s Jenksem a s dětmi prožila zimu ve sklepě dlaka. Její načechrané, lehoučké zelené šatičky vířily ve vánku, který zvedala křídly. Byla ostře rudá zlostí stejně jako křídla její dcery.
Zahradní víly se stáhly do kouta hřbitova, kde se rozzlobeně vznášely a tančily nad pampeliškami skoro ulici od nás. Matalina natáhla tětivu a při výdechu vystřelila. Jasně oranžová skvrna prudce vzlétla a spadla dolů.
„Dostala jsi ho?“ zeptala se Matalinina dcera a její nadpřirozený hlas zněl tak bojovně, až mě to děsilo.
Matalina spustila luk. „Připíchla jsem mu křídlo ke kameni. Utrhl si ho, když ucukl. Aspoň na mě nezapomene.“
Nervózně jsem polkla a utřela si ruce do džínů. Trefila ho přes celý pozemek. Uklidnila jsem se, přistoupila ke kohoutku a zastavila stříkající vodu. „Matalino,“ řekla jsem, když jsem se narovnala a kývnutím pozdravila její dceru. „Díky. Málem mě požahaly jedovatým břečťanem. Jak se máš? Jak se má Jenks? Bude se mnou mluvit?“ vyhrkla jsem, ale svraštila jsem obočí a moje naděje pohasly, když sklopila oči.
„Promiň, Rachel.“ Postavila se na moji napřaženou ruku a zamávala křídly, která následně znehybněla a ponuře zmodrala. „On… já… proto jsem tady.“
„Ach bože, je v pořádku?“ zeptala jsem se a přepadl mě strach, protože to vypadalo, že se hezká žínka rozpláče. Její bojovnost odplavila mizérie a já se zadívala na vzdálené víly, aby se Matalina mohla vzchopit. Je mrtvý. Jenks je mrtvý.
„Rachel…“ zatrylkovala, a když si rukou přejela pod okem, ještě víc mi připomněla andílka. „Potřebuje mě a zakázal dětem vrátit se. Obzvláště teď.“
Zalila mě úleva, téměř ihned ji ale znovu nahradily obavy. Pohlédla jsem na motýlí křídla. Blížila se. „Pojďme dovnitř,“ rozhodla jsem. „Připravím ti cukrovou vodu.“
Matalina zavrtěla hlavou. V ruce stále držela luk. Její dcera sledovala hřbitov. „Děkuju,“ řekla. „Ověřím si, že Jižina zahrada je bezpečná, pak se vrátím.“
Zadívala jsem se na kostel, jako bych přes něj viděla zahradu na protější straně ulice. Jih vypadala na osm, ale ve skřítkovských rocích byla dost stará na to, aby žila sama. Aktivně hledala manžela a ocitla se v jedinečné situaci, kdy si mohla dát na čas, protože obhospodařovala vlastní zahradu, kterou bránila stříbrem od otce. A s ohledem na to, že skřítky právě vyhnaly celý vílí klan, připadalo mi rozumné přesvědčit se, že na Jih doma nikdo nečíhá.
„Dobrá,“ řekla jsem, Matalina s Jih se vznesly a ovanuly mě vůní zeleně. „Počkám uvnitř. Prostě za mnou přijď. Budu v kuchyni.“
S tichým chrastěním křídel vystoupaly do výšky a přelétly kostelní věž. Ustaraně jsem je sledovala. Asi se jim nežilo dobře, když jim Jenksova pýcha bránila vrátit se do zahrady, takže museli bojovat o přežití. Proč měli všichni malí muži tak obrovskou hrdost?
Přesvědčila jsem se, že mi obvazy nesklouzly z kloubů, pak jsem vydupala po dřevěných schodech nahoru na verandu a zula si tenisky, které jsem nosila při zahradničení. Nechala jsem je venku a vešla zadními dveřmi do obýváku. Vůně kávy mě zasáhla jako políček. Na linoleu v kuchyni o kus dál chodbou jsem uslyšela mužské kroky a zaváhala jsem. To nebyla Ivy. Kisten?
Zvědavě jsem odťapala do kuchyně. Zastavila jsem se ve dveřích a rozhlédla se po místnosti, která se zdála prázdná.
Měla jsem svoji kuchyň ráda. Ne, řeknu to jinak. Milovala jsem svoji kuchyň s příchylností, kterou buldok cítí ke své oblíbené kosti. Zabírala víc místa než obývák a měla dva sporáky − abych nikdy nemusela vařit lektvary a jídlo na stejném plameni. Osvětlovaly ji jasné zářivky a dal se v ní najít velký pult, kredenc a keramické náčiní na čarování, které viselo nad ostrůvkem uprostřed. Na parapetu jediného okna s modrým závěsem nad dřezem plavala moje beta, Pan Ryba. Do linolea byl vyříznutý mělký kruh pro případy, kdy jsem při zvlášť citlivé magii potřebovala ochranu, a na sušícím regálu v koutě visely byliny.
U vnitřní stěny stál těžký, starožitný farmářský stůl a na mém konci ležel stoh knih, který tam předtím nebyl. Zbytek zabíral Ivyin přesně umístěný počítač, tiskárna, mapy, barevné fixy a další věci, které potřebovala k tomu, aby si do nudných podrobností rozplánovala své úkoly. Při pohledu na hromádku knih jsem povytáhla obočí, ale pak jsem se usmála, protože ze dveří ledničky z nerezavějící oceli čouhal mužský zadek v džínách.
„Kiste,“ řekla jsem a potěšení v mém hlase přimělo živého upíra zvednout hlavu. „Myslela jsem, že je tu Ivy.“
„Ahoj, lásko,“ řekl a britský přízvuk, který obvykle předstíral, skoro nebyl slyšet, když ledabyle zavřel dveře nohou. „Doufám, že ti nevadí, že jsem šel dovnitř. Nechtěl jsem zvonit a probudit mrtvé.“
Usmála jsem se a on odložil tavený sýr na pult a vydal se ke mně. Ivy ještě nebyla mrtvá, ale byla nabroušená jako trol, který přišel o svůj most, když ji někdo probudil dřív, než chtěla. „Hm, můžeš přijít kdykoli, když děláš kafe,“ řekla jsem, obemknula mu pažemi štíhlý pas a nechala se obejmout na uvítanou.
Prsty s krátce zastřiženými nehty mi přejel nad novými modřinami a stopami po zubech na krku. „Jsi v pořádku?“ vydechl.
Když jsem uslyšela starost v jeho hlase, zavřela jsem oči. Chtěl se zastavit už včera v noci a já si vážila toho, že neprotestoval, když jsem ho požádala, aby to nedělal. „Jsem v pohodě,“ ujistila jsem ho a pohrávala si s nápadem, že bych mu řekla, že nehráli fér, že se pět alfů spojilo, aby v už tak neférovém souboji poskytlo výhodu své čubě. Svazek mezi alfy byl ale tak vzácný jev, že jsem se bála, aby mi neřekl, že si vymýšlím − a kromě toho to znělo jako fňukání.
Raději jsem si o něj opřela hlavu a vdechla jeho vůni: kombinaci tmavé kůže a hedvábí. Na sobě měl černé bavlněné triko, které se mu napínalo na ramenou, ale aroma hedvábí a kůže zůstávalo. A k tomu se přidal kouřový náznak kadidla, kterým voněli všichni upíři. Než jsem začala bydlet s Ivy, nevšímala jsem si toho, ale teď bych patrně dokázala se zavřenýma očima určit, jestli vedle mě stojí Ivy nebo Kisten.
Oba voněli báječně a já se zhluboka nadechla a dobrovolně nasávala upírské feromony, které nevědomky vypouštěl, aby mě uklidnil a uvolnil. Byl to prostředek, který jim umožňoval snadněji najít dobrovolné dárce krve. Ne že bych se s Kistenem dělila o krev. Já ne. Ne tahle malá čarodějka. Ani teď, ani nikdy v budoucnu. Riziko, že bych se stala hračkou − že by mě připravil o vůli − bylo příliš skutečné. Neznamenalo to ale, že bych si nemohla trochu užít.
Slyšela jsem tlukot jeho srdce a nechala se laskat prsty po páteři. Opřela jsem se mu čelem o rameno, níž než obvykle, protože byl v botách a já jenom v ponožkách. Jeho výdech mi pocuchal vlasy. Přimělo mě to zvednout hlavu. Zadívala jsem se mu zpříma do očí, které schovával pod dlouhou ofinou, a podle zorniček normální velikosti jsem poznala, že před příchodem ukojil svoji žízeň. Obvykle to tak dělával.
„Líbí se mi, když voníš hlínou,“ řekl a lstivě přimhouřil oči.
Usmála jsem se a přejela mu nehtem po drsné tváři. Měl malý nos a bradu, proto si nechával jednodenní strniště, aby působil drsněji. Vlasy měl obarvené na blond, aby odpovídaly jeho skoro vousu, ještě se mi ale nepodařilo nachytat ho s tmavými konečky nebo s amuletem, kterým by si je barvil. „Jaká je skutečná barva tvých vlasů?“ zeptala jsem se nečekaně a pohrávala si s jemnými pramínky na jeho zátylku.
Odtáhl se a překvapeně zamrkal. Z opékače vyskočily dva krajíce chleba, Kist se přesunul k pultu, vytáhl talíř a chleba na něj položil. „No, blond.“
Očima jsem přejela po jeho velmi pěkném pozadí, opřela se o pult a užívala si výhled. Trochu mu zčervenaly okraje uší a já se naklonila blíž a přejela mu prstem po roztrženém uchu v místě, kde mu někdo urval jednu ze dvou diamantových náušnic. Zeptala bych se, ale bála jsem se, že by mi řekl, proč ji má u sebe Ivy. „Barvíš si vlasy,“ trvala jsem na svém. „Jakou barvu mají doopravdy?“
Nepohlédl na mě, otevřel tavený sýr a namazal silnou vrstvu na topinku. „Hnědou. Proč? Je to problém?“
Vzala jsem ho za pas a otočila ho. Uvěznila jsem ho u pultu a naklonila se blíž, až jsme se dotkli boky. „Bože, ne. Jenom mě to zajímalo.“
„Ach.“ Objal mě okolo pasu a očividně se mu ulevilo. Pomalu se nadechl a vypadalo to, jako by do sebe nasál moji duši. Vzplála ve mně jiskra vášně, našla si cestu do mého nitra a dech se mi zadrhl v hrdle. Věděla jsem, že větří, že cítí mé lehké napětí, jak jsem se k němu tiskla, moji ochotu proměnit objetí v něco víc. Věděla jsem, že když se smíchají naše přirozené pachy, vytvoří silné krevní afrodisiakum. Taky jsem věděla, že by ho Ivy zabila, kdyby mi třeba jen náhodou roztrhl kůži. Nebylo to ale nic nového a bylo by hloupé nepřiznat, že součástí Kistenovy přitažlivosti byla i kombinace hluboké intimity a rizika, že se přestane ovládat a kousne mě. Jo, jsem pitomá, důvěřivá holka, ale sex je úžasný.
A Kisten je fakt opatrný, pomyslela jsem si a při hlubokém zavrčení, které jím otřáslo, jsem se laškovně odtáhla. Nepřišel by, kdyby si nebyl jistý, že se má plně pod kontrolou, a věděla jsem, že ho moje zapovězená krev láká, stejně jako já zkoušela svoji sílu vůle, protože upírovo kousnutí prý přinášelo tělesnou extázi lepší než sex.
„Viděl jsem, že udržuješ přátelské vztahy se sousedy,“ řekl a já odstoupila, znovu otevřela okno a umyla si ruce. Jestli toho nenecháme, Ivy nás ucítí a podmračeně se přižene jako zavržená milenka. Byly jsme spolubydlící a obchodní partnerky − nic víc − ale ona se netajila tím, že by chtěla víc. Jednou mě požádala, abych se stala její prostřednicí, něco jako pravou rukou, která mohla používat upírovu moc poté, co jeho život omezil sluneční svit. Ještě nebyla mrtvá a prostřednici nepotřebovala, ale ráda plánovala dopředu.
Byla to čestná pozice, ale já ji nechtěla, přestože mě jako čarodějku nemohli proměnit v upíra. Pouto bylo třeba zpečetit krví, což byl důvod, proč jsem rozhodně odmítla, ale po tom, co jsem se seznámila s její spolubydlící ze střední, mě napadlo, že jí možná šlo o víc. Kisten dokázal oddělit touhu po krvi od tělesného chtíče, ale Ivy ne, a pocity, které ve mně krvelačný upír dokázal vyvolat, mi příliš připomínaly sexuální hlad, než abych si myslela cokoli jiného. Ivyina nabídka, abych se stala její prostřednicí, zahrnovala i nabídku na to stát se její milenkou, a i když jsem měla Ivy moc ráda, nebyla jsem prostě takhle stavěná.
Zastavila jsem vodu, utřela si ruce do utěrky a zamračila se na motýlí křídla, která se blížila k zahradě. „Mohl jsi mi tam venku pomoct,“ řekla jsem trpce.
„Já?“ Modré oči se mu pobaveně zaleskly. Postavil na pult pomerančový džus a zavřel ledničku. „Rachel, zlato, miluju tě, to víš, ale co jsem tak asi mohl udělat?“
Odhodila jsem utěrku na pult, obrátila se k němu zády, založila si paže na hrudi a sledovala opatrně se blížící křídla. Měl pravdu, ale to neznamenalo, že se mi to muselo líbit. Měla jsem štěstí, že se objevila Matalina, a znovu mě napadlo, co asi chce.
Rameno mi ovanul teplý dech. Trhla jsem sebou a uvědomila si, že se ke mně zezadu připlížil a já jeho upírsky tiché kroky neslyšela. „Šel bych s tebou, kdybys potřebovala,“ řekl a jeho dunivý hlas pronikl hluboko do mě. „Ale jsou to jenom zahradní víly.“
„Jo,“ řekla jsem a povzdychla si. „Asi jo.“ Otočila jsem se a zadívala se mu přes rameno na tři knihy na stole. „Ty jsou moje?“ zeptala jsem se, abych změnila téma.
Kisten se natáhl za mě a vytáhl z vázy vedle Pana Ryby sedmikrásku. „Piscary je schovával pod sklem. Zdálo se mi, že vypadají jako knihy zaklínadel. Napadlo mě, že bys v nich mohla najít něco o tom, jak se proměnit ve vlkodlaka. Jsou tvoje, jestli chceš. Já mu nepovím, kam zmizely.“
V očích měl dychtivý pohled, protože mi toužil pomoct, ale já se nepohnula, zůstala jsem stát u dřezu s pažemi založenými na hrudi a hleděla na ně. Pokud je mistr upírů schovával pod sklem, pak budou patrně starší než samotné slunce. A co hůř, zdálo se, že ukrývají démonskou magii, takže mi stejně byly k ničemu, protože tu mohou používat jenom démoni. Tedy obvykle.
Spustila jsem ruce k bokům a znovu se na knihy zadívala. Možná v nich bylo něco, co bych mohla použít. „Díky,“ řekla jsem a přistoupila blíž. Dotkla jsem se horní knihy a musela jsem potlačit zachvění, protože mě ovládl pocit, jako bych se dotkla houby, jako by se moje aura proměnila z tekutiny v sirup. Moje potrhaná kůže mravenčila a já si utřela ruku do džínů. „Nedostaneš se do problémů?“
Lehké napětí v čelisti bylo jedinou známkou jeho nervozity. „Myslíš do větších problémů, než ve kterých už jsem, protože jsem se pokusil zabít?“ řekl a odhodil si ofinu z očí.
Chabě jsem se usmála. „Chápu.“ Šla jsem si pro šálek kávy a Kisten zatím nalil do sklenky pomerančový džus a postavil ji na tác, který vytáhl zpoza mikrovlnky. Přidal k ní talíř s topinkami a pak i sedmikrásku, kterou vzal z parapetu. Sledovala jsem ho a moje zvědavost narůstala. Střelil po mně úsměvem, kterým odhalil ostré špičáky, a odnesl všechno do chodby. Dobrá, takže to nebylo pro mě.
Opřela jsem se o pult, popíjela kávu a poslouchala. Vrzly dveře a Kisten vesele zvolal: „Dobré odpoledne, Ivy. Budíček! Snídaně!“
„Jdi někam, Kiste,“ zabrblala Ivy tlumeně. „Hej!“ vykřikla hlasitěji. „Neroztahuj je! Co to děláš?“
Zkroutila jsem rty a uculila se, pak jsem si odnesla kávu ke stolu a sedla si.
„Tohle je moje holka,“ pobízel ji Kisten. „Posaď se. A vezmi si ten zatracený tác, než rozliju kafe.“
„Je sobota,“ zavrčela. „Co tu děláš tak brzo?“
Kistenovu odpověď jsem nerozluštila, ale slyšela jsem, jak jeho hlas stoupá a klesá, a uvažovala jsem, co se děje. Kisten s Ivy pocházeli z bohatých rodin, vyrostli spolu a pokusili se spolu i žít, nakonec se ale rozešli jako přátelé. Piscary prý plánoval, že se dají dohromady, zplodí houf dětí a budou pokračovat v jeho živé upírské linii, dokud jeden z nich nezemře. Nebyla jsem žádnou odbornicí na vztahy, ale dokonce i já jasně viděla, že to se nestane. Kisten měl Ivy moc rád a ona jeho taky, ale vidět je pohromadě bylo jako sledovat bratra se sestrou. Přesto nebyla snídaně v posteli běžná věc.
„Pozor na kafe!“ křikl Kisten, načež Ivy vyjekla.
„Vůbec mi nepomáháš. Vypadni z mého pokoje!“ zavrčela a její hlas, který připomínal šedé hedvábí, zněl drsně.
„Mám ti připravit oblečení, lásko?“ nabídl Kisten, znovu nasadil falešný britský přízvuk a hlas měl plný smíchu. „Miluju tu růžovou sukni, kterou jsi nosila na podzim. Proč už ji nenosíš?“
„Ven!“ zařvala a já slyšela, jak něco narazilo do zdi.
„Zítra lívance?“
„Táhni z mé ložnice!“
Dveře se s cvaknutím zavřely a já se křenila stejně jako Kisten, když se vrátil a zamířil ke kávovaru. „Prohrál jsi sázku?“ hádala jsem a on kývl a zvedl tenké obočí. Nohou jsem mu odstrčila židli, která stála kolmo k té mé, on se na ni posadil s šálkem kávy a dlouhýma nohama obemkl pod stolem ty mé.
„Tvrdil jsem, že zvládneš Davidovi pomoct, aniž by ses s někým porvala. Ona prohlásila, že to nedokážeš.“ Natáhl se pro misku s cukrem a nasypal si do šálku dvě lžičky.
„Díky,“ řekla jsem a byla jsem vděčná, že vsadil na mě.
„Prohrál jsem schválně,“ řekl a rozdrtil mé uspokojení, než mohlo zapustit kořeny.
„Mockrát děkuju,“ opravila jsem se a vytáhla své nohy zpod jeho.
Odsunul šálek stranou, natáhl se a vzal mě za ruce. „Nech toho, Rachel. Na co jiného bych se měl vymluvit, abych sem mohl celý týden ráno chodit?“
Nedokázala jsem se na něj dál zlobit, proto jsem se usmála a sklopila oči k našim spojeným rukám. Ty moje byly štíhlé a bledé, ty jeho snědé a mužné. Bylo hezké vidět je pospolu. Poslední čtyři měsíce mě nezahrnoval pozorností, prostě sem zašel, kdykoli měl jeden z nás náladu.
Byl neuvěřitelně zaměstnaný, vedl totiž Piscaryho obchody, když teď nemrtvý mistr upír skončil ve vězení − díky mně − a já měla plné ruce práce s Upírskou čarodějnou, mojí a Ivyinou agenturou. Důsledkem bylo, že jsme s Kistenem trávili spolu zcela spontánně intenzivní okamžiky, které mi připadaly nesmírně uspokojivé a zároveň pozoruhodně osvobozující. Naše krátké, téměř každodenní rozhovory nad kávou nebo při večeři byly zábavnější a víc uklidňující než víkendové bivakování v horách Adirondack, kde bychom se museli vyhýbat dlačím rádoby válečníkům a plácat moskyty.
On nežárlil na čas, který jsem trávila budováním kariéry, a mně přinášelo úlevu to, že uspokojoval svoji žízeň jinde − tuto jeho část jsem byla odhodlána ignorovat, dokud nenajdu způsob, jak se s ní vypořádat. V budoucnu nás určitě čekaly problémy, protože čarodějky, které se nemínily dělit o svoji krev, a živí upíři neprosluli zrovna dlouhodobými vztahy. Už mě ale unavovalo být sama a Kisten plnil všechny moje emocionální potřeby, a já zase ty jeho až na jedinou, kterou uspokojoval jinde, aniž bych žárlila. Náš vztah byl příliš dobrý, než aby byl skutečný, a já uvažovala, jak jsem mohla najít štěstí s upírem, když se mi to nepodařilo s čarodějem.
Anebo s Nickem, napadlo mě a z tváře mi zmizel všechen výraz.
„Co?“ zeptal se Kisten a vycítil změnu mé nálady lépe, než kdybych si namalovala obličej namodro.
Nadechla jsem se a nenáviděla se za to, kam se moje myšlenky zatoulaly. „Nic.“ Pousmála jsem se. „Jen přemýšlím o tom, jak moc ráda jsem s tebou.“
„Ach.“ Jeho strništěm porostlá tvář se roztáhla v ustaraném úsměvu. „Co máš dneska v plánu?“
Opřela jsem se a vytáhla ruku z jeho, nohy v ponožkách jsem si ale položila vedle něj, aby si nemyslel, že se odtahuju. Oči mi zalétly ke kabelce a k šekové knížce. Nepotřebovala jsem zoufale peníze − což byl zázrak, protože zájem o moje služby dramaticky poklesl, poté co se v zimě ve zprávách v šest objevila reportáž o tom, jak mě démon vlekl po zadku po ulici. A protože jsem se rozhodla uposlechnout Davidovu radu a vzít si několik dnů volna, věděla jsem, že bych se měla věnovat rešerším, bankovním výpisům, úklidu koupelny nebo něčemu podobně konstruktivnímu.
Ale pak jsem pohlédla Kistenovi do očí a jediná věc, která mě napadla, nebyla ani trochu… konstruktivní. Jeho oči nebyly klidné. Začaly černat, modré duhovky se mu lehce smrskávaly. Aniž by ode mě odtrhl pohled, vzal jednu z mých nohou do rukou, přitáhl si ji do klína a začal ji masírovat. Jeho záměr byl ještě zřetelnější, když uslyšel, jak se mi zrychlil tep, a masáž nabyla na rytmu, který hovořil o… možnostech.
Nadechla jsem se a vydechla. V očích neměl žádnou krvelačnost, jen touhu, ze které se mi sevřel žaludek a zamrazilo mě v démonské jizvě.
„Musím si… vyprat?“ nadhodila jsem a povytáhla obočí.
„Vyprat.“ Stále se neodvrátil, přestal se ale soustředit na mé chodidlo a začal sunout ruce vzhůru. Pohybovaly se, dotýkaly, naznačovaly. „Zdá se, že se chystáš použít vodu a mýdlo. Hm. Mohlo by to být kluzké. A taky bys mohla nadělat pěkný svinčík. Myslím, že někde mám mýdlo. Nechceš pomoct?“
Aha, pomyslela jsem si a v duchu rozebírala možnosti, jak by mi mohl „pomoct“ a jak bych mohla dostat Ivy na několik hodin z kostela.
Když Kisten vyčetl z mého vřelého úsměvu moji − no… ochotu je dost slabý výraz − přitáhl si upíří silou židli okolo stolu a přes nerovnou podlahu blíž. Roztáhla jsem kolena, takže se ocitl mezi nimi, a když se předklonil, z modré v jeho očích zůstal jen tenký proužek.
Napětí stoupalo a já přiblížila rty k jeho roztrženému uchu. Zalila mě vůně kůže a hedvábí a já zavřela v očekávání oči. „Máš na zubech ochranu?“ zašeptala jsem.
Cítila jsem, jak kývl, ale spíše mě zajímaly jeho rty. Dotkl se mé čelisti a zvedl svoji tvář k mé. „Vždycky,“ řekl. „Pro tebe vždycky a navždy.“
Ach bože, pomyslela jsem si a málem se rozplynula. Kisten nosil na ostrých špičácích čepičky, aby mi v okamžiku vášně neroztrhl kůži. Obyčejně je nosili jen upírští puberťáci, kteří se ještě nenaučili kontrole, a kdyby někdo zjistil, že je má, když spolu spíme, čelil by ošklivému posměchu. Dělal to proto, že ctil moje přání nedělit se s ním o krev, a taky protože mu Ivy pohrozila, že pokud mě někdy kousne, dvakrát ho zabije. Kisten tvrdil, že je možné vytvořit si s upírem pouto a nestát se jeho stínem, ale moje zkušenosti hovořily o opaku. Pořád jsem se bála. A tak zůstávaly i čepičky.
Nadechla jsem se a nasála do sebe upíří feromony, protože jsem chtěla, aby mě uvolnily a aby se mi mrazení příslibu v démonské jizvě rozšířilo do celého těla. Jenže pak Kisten strnul a odtáhl se.
„Ivy?“ zašeptala jsem a nasadila ustaraný výraz, když se mu v očích objevil vzdálený pohled.
„Skřítčí křídla,“ řekl a odsunul moji židli.
„Matalina,“ odpověděla jsem a obrátila pohled ke vchodu do kuchyně.
Ozvala se tupá rána. „Jenksi?“ zavolala Ivy tlumeně ze své ložnice.
Rozevřela jsem překvapeně rty. Slyšela Matalinina křídla přes zavřené dveře? Bezva. To je fakt bezva. Takže slyšela i náš rozhovor.
„Je to Matalina!“ křikla jsem, protože jsem nechtěla, aby vyrazila ven s tím, že se vrací Jenks.
Ale příliš pozdě. Zahanbeně jsem se postavila, když se dveře jejího pokoje rozlétly. Matalina vlétla do kuchyně těsně předtím, než dovnitř vklopýtala Ivy, která se následně s nedůstojně nahrbenými rameny zastavila ve dveřích a opřela se rukou o stěnu.
Na sobě měla kratičkou noční košili a černý hedvábný župánek nijak neskrýval její vysokou, štíhlou postavu, pružnou a mrštnou díky bojovému výcviku. Rovné černé vlasy pocuchané ze spánku nedbale rámovaly její obličej. Před nedávnem se nechala ostříhat a já si ještě pořád nezvykla na to, že jí sahají sotva pod uši. Její dlouhý krk tak vypadal ještě delší a jediná jizva na něm tvořila hladkou linii, po plastické operaci téměř nerozeznatelnou. Vytrhli jsme ji ze spánku, takže se tvářila vykuleně, hnědé oči trochu mandlového tvaru měla větší než obvykle a rozevřené tenké rty odhalovaly malé zuby.
Kisten naklonil hlavu na stranu a otočil se. Když uviděl, v čem je oblečená, jeho úsměv se ještě rozšířil.
Ušklíbla se nad svým neelegantním příchodem, narovnala se a pokusila se najít obvyklou železnou sebekontrolu. Bledé líce měla rudé a odmítla mi pohlédnout do očí, když si prudce přitáhla župánek blíž k tělu. „Matalino,“ řekla hlasem zdrsnělým spánkem. „Je Jenks v pořádku? Promluví si s námi?“
„Bože, to doufám,“ odtušil Kisten suše a otočil si židli, aby nemusel sedět k Ivy zády.
Rozčilená skřítka přistála na ostrůvku uprostřed kuchyně. Sypaly se z ní stříbrné jiskry, snášely se k zemi a odrážely sluneční paprsky, což jen dokazovalo, jak je rozrušená. Znala jsem její odpověď, přesto jsem schoulila ramena, když zavrtěla hlavou a přestala mávat křídly. Otevřela dokořán krásné oči a v rukách zkroutila látku svých hedvábných šatů. „Prosím,“ řekla a v jejím hlase zaznívala děsivá starost. „Jenks za vámi nepřijde. A já se tak bojím, Rachel. Nemůže jít sám. Když půjde sám, nevrátí se!“
Najednou mě přepadly mnohem větší obavy. „Kam chce jít?“ řekla jsem a přistoupila blíž. Ivy se taky přiblížila a společně jsme se shlukly okolo ní, byly jsme ale téměř bezmocné, když se drobounká žena, která dokázala zahnat šestici víl, rozplakala. Kisten se jako obvykle zachoval jako džentlmen, utrhl z papírového ubrousku kousek o velikosti nehtu a podal jí ho. Mohla by ho použít jako utěrku.
„Jde o Jaxe,“ vysvětlila Matalina a mezi vzlyky zadržovala dech. Jax byl její nejstarší syn.
Můj strach zesílil. „Je v Nickově bytě,“ řekla jsem. „Zajedu tam.“
Matalina zavrtěla hlavou. „Není tam. O zimním slunovratu odjel s Nickem.“
Prudce jsem se narovnala, protože jsem se cítila, jako by mě nakopli do břicha. „Nick byl tady?“ vykoktala jsem. „O slunovratu? Ani nezavolal!“ Šokovaně jsem pohlédla na Ivy. Ten zatracený lidský parchant! Přijel, vyklidil byt a zase odjel; přesně jak Jenks říkal. A já si myslela, že mě má rád. Byla jsem zraněná a polomrtvá z podchlazení, a on prostě odjel? Zuřila jsem a ovládly mě zrada a zmatek, o kterých jsem si myslela, že už dávno odezněly. Rozbolela mě hlava.
„Dneska ráno nám volal,“ pokračovala Matalina, aniž by si všimla mé reakce, ale Kisten s Ivy si vyměnili vědoucí pohledy. „Myslíme si, že je v Michiganu.“
„V Michiganu!“ vyhrkla jsem. „Co, u Zvratu, dělá v Michiganu?“
Ivy se přisunula blíž a skoro se vklínila mezi Matalinu a mě. „Říkáš, že si to myslíte. Nevíte to jistě?“
Skřítka obrátila uplakanou tvářičku k Ivy a vypadala stejně tragicky, ale přitom silně jako truchlící anděl. „Nick Jaxovi tvrdil, že jsou v Michiganu, ale přemístili ho. Jax si není jistý, kde jsou.“
Přemístili ho?
„Kdo ho přemístil?“ zeptala jsem se a naklonila se k ní. „Mají problémy?“
Malinká žena měla v očích vyděšený pohled. „Ještě nikdy jsem neviděla Jenkse tak vzteklého. Nick vzal Jaxe s sebou, aby mu pomohl při práci, ale něco se pokazilo. Teď je Nick zraněný a Jax se nemůže vrátit domů. Na severu je pořád zima a já se o něj tak bojím.“
Pohlédla jsem na Ivy. Roztáhly se jí zorničky, až jí úplně potemněly oči, a rty stiskla do tenké, rozzlobené linky. Při práci? Nick čistil muzejní artefakty a restauroval staré knihy. K čemu by potřeboval skřítka? A v Michiganu? V jarním období, kdy se většina skřítků v té zeměpisné šířce sotva probouzí ze zimního spánku?
Vzpomněla jsem si na Nickovu nedbalou sebejistotu, na jeho averzi ke všem s odznakem, na jeho až nestydatě bystrou mysl a tajemnou schopnost získat s trochou času skoro cokoli. Seznámila jsem se s ním na krysích zápasech, na kterých skončil poté, co ho proměnili v krysu, protože si „vypůjčil“ od jednoho upíra jistou knihu.
Vrátil se do Cincinnati, zase odjel i s Jaxem a ani se mi nezmínil o tom, že tu byl. Proč s sebou Jaxe bral?
Tvář se mi rozpálila a cítila jsem, jak se mi rozklepala kolena. Skřítci uměli víc než jen zahradničit. Do prdele. Nick je zloděj.
Opřela jsem se o pult a pohlédla z Kistena na Ivy. Její výraz mi prozradil, že to věděla, ale uvědomovala si, že to musím zjistit sama, jinak se na ni naštvu. Bože, byla jsem tak pitomá! Měla jsem to před nosem celou dobu a ani jsem si toho nevšimla.
Otevřela jsem ústa, ale vyskočila jsem, protože mi Kisten vrazil loket do žeber. Ukázal očima na Matalinu. Chudinka, nic netušila. Zavřela jsem ústa a zamrazilo mě.
„Matalino,“ řekla jsem měkce. „Existuje způsob, jak bychom mohli zjistit, kde teď jsou? Možná by Jax mohl najít noviny nebo něco podobného.“
„Jax neumí číst,“ zašeptala, složila hlavu do dlaní a svěsila křídla. „Nikdo z nás to neumí,“ řekla a rozplakala se. „Jen Jenks. Naučil se číst, aby mohl pracovat pro IBA.“
Cítila jsem se tak bezmocná, nemohla jsem pro ni nic udělat. Jak chcete obejmout někoho, kdo je sotva deset centimetrů vysoký? Jak jsem jí měla říct, že se její nejstarší syn nechal oklamat zlodějem? Zlodějem, kterému jsem sama důvěřovala?
„Tolik se bojím,“ řekla skřítka tlumeně. „Jenks chce letět za ním. Chce letět až úplně na sever. Nevrátí se. Je to příliš daleko. Nebude mít co jíst, a pokud si na noc nenajde přístřeší, umrzne.“ Spustila ruce a mizérie a bolest v její malinké tváři mě vylekaly.
„Kde je?“ zeptala jsem se a sílící zlost potlačila můj strach.
„Nevím.“ Matalina popotáhla a zadívala se na útržek ubrousku v rukou. „Jax říkal, že je tam zima a všichni vyrábí karamel. Že vidí velký zelený most a spoustu vody.“
Netrpělivě jsem zavrtěla hlavou. „Ne Jax. Jenks.“
Díky výrazu plnému naděje vypadala Matalina krásnější než všichni boží andělé. „Promluvíš si s ním?“ Hlas se jí třásl.
Pomalu jsem se nadechla a pohlédla na Ivy. „Trucuje už dost dlouho,“ prohlásila jsem. „Vyříkám si to s tím malým pitomcem a tentokrát bude poslouchat. A pak pojedeme spolu.“
Ivy se narovnala, ruce u boků se jí napjaly a o dva kroky couvla. Oči otevřela dokořán a z tváře jí zmizel všechen výraz.
„Rachel…“ ozval se Kisten a varování v jeho hlase mě přimělo otočit se k němu.
Matalina se vznesla několik centimetrů do vzduchu a tvářička se jí rozzářila, přestože jí z očí dál tekly slzy. „Pokud zjistí, že jsem za vámi šla pro pomoc, rozzlobí se. Ne… neříkej mu, že jsem tu byla.“
Ignorovala jsem Kistena a odhodlaně se nadechla. „Pověz mi, kde ho najdu. Nepůjde sám. Nezajímá mě, jestli se mnou chce nebo nechce mluvit, pojedu s ním.“



3
Káva v mém šálku vychladla, což jsem si uvědomila až ve chvíli, kdy jsem ho zvedla ke rtům. Na okamžik jsem se zašklebila nad její ostrou, hořkou příchutí, pak jsem polkla. Otřásla jsem se a další hlt podržela na jazyku. Jemně mě zamrazilo, když jsem se napíchla na silovou čáru na hřbitově a odložila tužku na kuchyňský stůl.
„Svíčky hoří a planety se točí,“ zašeptala jsem neohrabaně s kávou v ústech a prsty načrtla do vzduchu složitý obrazec. „Třením vše začíná a končí.“ Obrátila jsem oči v sloup a srazila ruce, načež se ozvalo hlasité lupnutí, a zároveň jsem pronesla: „Consimilis.“ Bože, bylo to tak praštěné, ale říkanka mi pomohla zapamatovat si pohyby prstů a slova, která magii spouštěla.
„Studené v horké spoutané uvnitř,“ pokračovala jsem a udělala gesto, díky kterému silová čára použila jako fokus kávu v mých ústech, abych nezabrala třeba… řekněme… akvárko Pana Ryby. „Calefacio,“ dokončila jsem a usmála se, když jsem ucítila známý nával silové energie. Soustředila jsem se a použila jí jen tolik, abych uvedla do pohybu molekuly vody a zahřála kávu. „Výborně,“ vydechla jsem, když se z hrnku začalo kouřit.
Obemkla jsem teplý porcelán prsty a pustila silovou čáru. Mnohem lepší, pomyslela jsem si a napila se. Vzápětí jsem ale ucukla a dotkla se rtu, protože káva byla příliš horká. Ceri tvrdila, že když budu cvičit, naučím se sílu ovládat, ale pořád nic.
Postavila jsem hrnek na stůl a odstrčila Ivyiny mapy ze své části zpátky na její. Drozdi hlasitě zpívali a já mžourala, jak jsem se snažila číst v brzkém soumraku, který přinesla kupící se dešťová mračna, a listovala jsem v Kistenových knihách. Za půl hodiny budu muset jít, abych jakoby náhodou narazila na Jenkse, který zrovna plnil úkol. Začínala jsem být nervózní.
Ivy upadla do jedné ze svých nálad a Kisten ji krátce po Matalinině odchodu odvedl, aby mě celé odpoledne nedoháněla k šílenství. Však brzy zjistím, co jí vadí, a snad to za mě bude moct vyřešit Kisten.
Narovnala jsem se, protáhla se a zhluboka se nadechla, přičemž mi zapraskalo v páteři. Sundala jsem prsty ze stránek, na které už jsem skoro neviděla, a ucítila brnění přerušeného spojení, které mě zasáhlo jako statický šok. Kistovy knihy opravdu obsahovaly démonské texty. Rychle jsem si zvykla na trnutí, které mi stránky působily, protože jsem toužila knihy prozkoumat. Zjistila jsem, že kletby kombinují zemskou magii s magií silových čar a využívají obojí, a to nejen jako souhrn jejich částí. Bylo to fascinující čtení, i když moje latina pokulhávala, a já si teprve teď připomněla, že bych se měla těchto věcí bát. Něco podobného jsem nečekala.
Jasně, byly tu odporné čáry, kterými jste mohli obrátit sousedova štěkajícího psa naruby, zasáhnout učitelku ze čtvrté třídy spalující bolestí nebo seslat pekelnou ohnivou kouli na chlapíka, který se vám pověsil zezadu na nárazník, ale byly tu i méně děsivé věci. Čáry, u kterých jsem netušila, jak by mohly uškodit, protože dělaly prakticky stejné věci jako moje legální zemská magie. A to mě děsilo ze všeho nejvíce.
V sebezpytující náladě jsem obrátila stránku a našla kletbu, která mohla uvěznit protivníka ve vrstvě vzduchu a zpomalit ho tak, jako by se pohyboval melasou. Asi byste s její pomocí mohli získat výhodu v boji a zasadit nepříteli ránu do hlavy nebo ho bodnout nožem, ale pošpinili byste si duši, kdybyste někoho zpomalili jen proto, abyste mu nasadili želízka? Čím déle jsem do knihy zírala, tím těžší pro mě bylo to odlišit. Předpokládala jsem, že démonské kletby jsou automaticky černou magií, ale neuměla jsem si představit, jak bych tímhle mohla někomu ublížit.
A ještě větší starosti mi dělala moc, kterou mohly kletby čaroději propůjčit. Ta přede mnou nebyla iluzí, kterou používali černí čarodějové silových čar, aby seslali na lidi zlé sny, v nichž nedokázali uniknout nebo zachránit milovanou osobu. A nešlo tu ani o zemský lektvar, který musel být složitě připraven a zacílen na konkrétní osobu, takže zpomalil její reakce, ale úplně ji neznehybnil. Démonská kletba využívala rychlou implementaci a širokou paletu aplikace magie silových čar a spoutávala ji ve dvou „polarizovaných“ amuletech, které jí propůjčovaly realitu a trvalost zemské magie. Byla to kombinace obou. Opravdová kombinace. Byla to démonská magie a já byla jedním ze dvou lidí pod sluncem, kteří ji mohli použít.
„Díky, Trente,“ zamumlala jsem, otočila stránku a bříška prstů mě zaštípala. „Tvůj táta byl fakt machr.“
Ale nestěžovala jsem si. Neměla jsem se dožít puberty. Genetická porucha, se kterou jsem se narodila, zabíjela čaroděje před druhým rokem jejich života. Opravdu jsem věřila, že otec Trenta Kalamacka nevěděl, že stejná věc, která mě zabíjela, mi umožňovala ovládat démonskou magii a obcházet genetické predispozice. Věděl jen to, že přítelova dcera umírala na starodávnou nemoc, a on měl vědomosti a technologii − i když nelegální − kterými jí mohl zachránit život.
A tak mi pomohl. Dělalo mi ale docela starosti, že jediný další čaroděj, kterého Trentův otec podobně uzdravil, si nyní procházel živoucím peklem v záhrobí jako důvěrník démona Algaliarepta.
Ovládl mě pocit viny, ale rychle jsem ho potlačila. Varovala jsem Leeho, aby mě Alovi nedával. Nabádala jsem ho, aby nás dostal ven ze záhrobí, dokud to šlo. Ale nééééé. Zlý čaroděj ze západu si myslel, že ví všechno, a teď za svoji chybu platil životem. S démonem jsem mohla odejít buďto já, nebo on, a mně se líbilo, kde žiju.
Dovnitř zavál osvěžující vítr, přinesl s sebou vůni deště a zvlnil závěsy. Pohlédla jsem na knihu před sebou, otočila stránku a našla kletbu, kterou se dala z někoho vysát inteligence, až mu zůstal mozeček červa. Zamrkala jsem a zavřela ji. Dobrá, tak bylo snadné určit, které jsou doopravdy černé, ale existovalo něco jako bílá kletba?
Šlo o to, že jsem věděla, že zemská magie je mocná, ale dát jí rychlost a univerzálnost magie silových čar bylo děsivé. A kombinace těchto dvou odvětví magie byla součástí každé kletby. Během několika hodin jsem našla takové, které dokázaly proměnit hmotu v silovou energii a naopak, takže se daly z velkých věcí udělat malé a z malých velké, ale nejednalo se o iluzi jako u magie silových čar; kletba zahrnovala lektvar připravený zemskou magií, a proměna tak byla skutečná − skutečná jako „můžeme mít spolu děti, které přežijí“.
Nervózně jsem se odstrčila od stolu. Prsty jsem zabubnovala do starého dřeva a pohlédla jsem na hodiny. Bylo skoro šest. Už jsem tu nedokázala dál sedět. Počasí se měnilo a já chtěla být venku.
Zvedla jsem se, sebrala knihu a klekla si k nízké polici pod ostrůvkem uprostřed kuchyně. Nechtěla jsem knihy zařadit do své knihovny, ale na druhou stranu jsem je nechtěla schovat ani pod polštář. Svraštila jsem čelo, vytáhla obyčejnou kuchařku a použila ji jako tlumič mezi knihami zaklínadel a démonskými svazky. Jsem pověrčivá. No a co?
Zasunula jsem na místo i zbývající dvě knihy, narovnala jsem se, utřela si ruce do džínů a zadívala se na ně, jak si tam hezky hnízdí mezi venkovskou kuchařkou, kterou jsem sebrala mámě, a knížkou Skutečné čarodějky nejedí cukr, již jsem dostala před třemi lety od tajného Santy v IBA. Můžete hádat, kterou jsem používala častěji.
Popadla jsem kabelku a za hlasitého cvakání podpatků jsem prošla chodbou kolem Ivyiny a své ložnice a našich koupelen do sanktuária. Lavice dávno zmizely a zůstal tu jen zašlý obrys kříže nad místem, kde dříve stával oltář. Vitrážová okna sahala od kolen do výše tří a půl metru. Trámy u stropu halilo šero brzkého soumraku, který přinesla mračna, a já bych si klidně nasadila kalhotky místo slamáku, kdybych teď tam nahoře slyšela tichý smích skřítků plánujících nějakou neplechu.
Velká místnost zabírala polovinu vytápěného prostoru kostela a až na můj psací stůl s květinami na pódiu, které mi sahalo po kotníky a kde dříve stával oltář, a na Ivyino piano těsně za vstupní halou byla prázdná. Slyšela jsem ji na něm hrát jen jednou, dlouhými prsty tehdy vyluzovala z jeho kláves emoce, které jsem v její tváři vídala jen vzácně.
Cestou kolem stolu jsem z něj sebrala klíče od vozu a vesele s nimi cinkala, jak jsem mířila do tmavé vstupní haly. Zamžourala jsem a z věšáku vedle deset centimetrů silných dvoukřídlých dubových dveří sundala svoji červenou koženou bundičku a čepici. Nakonec jsem sebrala i Ivyin deštník s ebenovou rukojetí a otevřela dveře. Nebyl na nich zámek − jen závora zevnitř − ale nikdo na této straně silových linií by se neodvážil okrást upírku z rodu Tamwoodů.
Dveře se za mnou zabouchly a já sešla po schodech dolů na rozpraskaný chodník. Jarní večer byl mírný, vlhkost nadcházející bouřky měnila tlak, drozdi se dali do zpěvu a mně se zrychlil tep. Cítila jsem ve vzduchu déšť a představovala si vzdálené dunění hromu. Milovala jsem jarní bouřky a usmála jsem se, když v sílícím větru zašustilo čerstvé jarní listí.
Přidala jsem do kroku, protože jsem v malinkém přístřešku spatřila své auto: jasně červený kabriolet se dvěma sedadly vpředu a dvěma nepoužitelnými vzadu. Naproti přes ulici a o několik domů dál stál na kraji verandy náš soused Keasley s páteří ohnutou artritidou a se zvednutou hlavou ochutnával měnící se vítr. Když jsem zamávala, zvedl starou ruku, čímž mi naznačil, že všechno je v pořádku. Křičící předškoláci někde z dohledu reagovali na měnící se tlak s menšími zábranami než já.
Po celé ulici vycházeli sousedé ven z amerických domů střední třídy, zvedali hlavy a upírali pohledy na nebe. Byl to první teplý déšť sezóny a jen tři dny po novoluní. IBA bude mít co dělat, aby udržela všechny pod kontrolou.
Už to není můj problém, pomyslela jsem si vesele, usadila se za volantem vozu a spustila střechu, abych ve vlasech cítila vítr. Jo, bude pršet, ale několik hodin ještě ne.
Se šviháckou červenou čepicí na hlavě a v elegantní kožené bundičce, která mě chránila před větrem, jsem přiměřenou rychlostí projela Dírou a šlápla na to, až když jsem přejela most a ocitla se na mezistátní. Do tváře se mi opíral vlhký vítr a nesl ke mně všechny pachy ostřeji a živěji než v posledních měsících, a hučení pneumatik, motoru a větru, které tlumilo všechno ostatní, mi připadalo jako svoboda. Překročila jsem stotřicítku, když jsem si všimla vozu zaparkovaného na nájezdové rampě. Nesl znak Federální inderlandské kanceláře. Vesele jsem zamávala, dupla na plyn a řidič na mě zablikal majákem. Všichni v lidské FIK znali moje auto − k čertu, dali mi ho. FIK by mě nezastavila, ale inderlandská IBA ano, jednoduše ze zášti, protože jsem dala u jejich ubohé národní policejní organizace výpověď.
Zastrčila jsem si za ucho neposedný pramen vlasů a obezřetně zkontrolovala provoz za sebou. Měla jsem auto sotva několik měsíců, ale celá flotila poskoků IBA, která zrovna hlídkovala v ulicích, ho znala a využívala každé příležitosti k tomu, aby mi nabalila body na řidičák. A nebylo to fér! Před měsícem jsem sice projela křižovatku na červenou, ale měla jsem k tomu dobrý důvod − a v pět ráno na křižovatce kromě poldy nikdo nebyl. Pořád netuším, odkud se vzal − možná mi vylezl z kufru? A když mě zastavili kvůli překročení rychlosti na 75., spěchala jsem na schůzku. Nejela jsem zase o tolik rychleji než ostatní.
„Hloupé auto,“ zamumlala jsem láskyplně, protože bych svůj červený magnet na pokuty nevyměnila za nic na světě. Nemohlo za to, že se mi IBA snažila znepříjemnit život, kde to jen šlo.
Pustila jsem si na plné pecky „Walkie Talkie Man“ a Steriogram zpíval tak rychle, že by mu stačil jenom upír. A tak netrvalo dlouho a bílá ručička tachometru se znovu vyšplhala na sto třicet a mně se hned zlepšila nálada. Dokonce jsem našla mile vypadajícího chlápka na motorce, se kterým jsem flirtovala cestou do Edgemontu, kde měl Jenks práci.
Sjela jsem z mezistátní a rázem přestal foukat vítr, což mi připadalo skoro jako fyzický útok, a když se zanedlouho ozvalo burácení hromu, zastavila jsem na kraji cesty, abych zvedla střechu. Trhla jsem hlavou, když kolem prosvištěl chlapík na motorce a zvedl ruku na pozdrav. Ještě chvíli jsem se slabě usmívala, ale pak jsem zvážněla.
Jestli Jenkse nepřinutím, aby si se mnou promluvil, tak to pitomé škvrně zamorduju.
Zhluboka jsem se nadechla, přepnula telefon na vibrace, vypnula hudbu a zařadila se do provozu. Překodrcala jsem se přes vlakové koleje, zadívala se do houstnoucího šera a všimla si, že chodci i motorkáři zrychlili, jak se hrozící déšť přiblížil. Ocitla jsem se v obchodní čtvrti, v jedné z těch starých průmyslových oblastí, do kterých město nalilo hromadu peněz a postavilo v nich nákupní centra s parky, jež by přilákala obchody a byty. Připomnělo mi to „byt paní Bryantové“ a zamračila jsem se.
Minula jsem adresu, která byla mým cílem, abych si rozlehlou, několikapodlažní budovu prohlédla. Podle art deco a průjezdu s poštovními schránkami se jednalo o továrnu, kterou přestavěli v komerční sídlo s luxusními apartmány. Jenkse jsem nikde neviděla, ale na tom nebylo nic divného, pokud někoho sledoval. Matalina říkala, že se vydal na sledovačku, aby získal peníze na letenku.
Zahnula jsem za roh a poštěstilo se mi najít volné parkovací místo před kavárnou. Zajela jsem na ně, trhla ruční brzdou, přeřadila na neutrál a ustaraně svraštila obočí. Skřítci nemohli létat komerčními lety − měnící se tlak je dokázal úplně rozhodit. Jenks neuvažoval rozumně. Nedivila jsem se, že za námi Matalina zašla.
Sebrala jsem kabelku, počkala, až se v provozu otevřela škvíra, a vystoupila jsem. Střelila jsem pohledem po nízko visících mračnech a natáhla se pro Ivyin deštník. Vůně kávy mě málem vtáhla do kavárny, ale disciplinovaně jsem zamířila na opačnou stranu. Rozhlédla jsem se, vklouzla do boční uličky vedle budovy, kterou jsem hledala, a prošla jí, mé kroky přitom byly díky upírským botám naprosto neslyšné.
Silně tu smrděly odpadky a psí moč a já nakrčila nos, přitáhla si blíž bundu a vyhlédla si místo, odkud jsem mohla z úkrytu pozorovat vstupní dveře komplexu. Dorazila jsem brzy. Kdybych Jenkse zastihla, než půjde dovnitř, bylo by to tak nejlepší. Najednou jsem však strnula, protože jsem uslyšela známé chrastění křídel.
Se ztuhlým výrazem jsem vzhlédla a spatřila, jak se skřítek v černé kombinéze snaží očistit špinavé, ptáky pokálené okno v horním patře budovy, u níž jsem stála, aby viděl dovnitř.
Hanba mě připravila o hlas. Bože, byla jsem tak hloupá. Nedivila jsem se, že odešel a myslel si, že mu nevěřím. Ošklivá pravda byla, že jsem mu opravdu nevěřila. O posledním slunovratu jsem odhalila, že Trent Kalamack je elf, a abych tomu bohatému zkurvysynovi zabránila zabít mě, neboť jsem věděla, že elfové nevymřeli, jen se skrývají, musela jsem se uchýlit k vydírání. Odhalení Trentovy inderlandské identity se ve světě skřítků stalo svatým grálem a já věděla, že Jenks by neodolal pokušení všem to vyzvonit. Přesto si nezasloužil, abych mu tajila pravdu, a já se bála, že mě nebude poslouchat ani teď.
Jenks se vznášel ve vzduchu a soustředil se na dění uvnitř budovy. Byl klidný, takže jeho vážčí křídla byla neviditelná a nesypal se z něj žádný skřítkovský prášek. Působil sebejistě a kolem hlavy měl uvázanou červenou bandanu. Představovala ochranu pro případ, že by se ocitl na území cizího skřítka nebo víly, slibovala totiž, že rychle odejde a nepřišel bojovat o území.
Nervózně jsem sebrala odvahu, zkontrolovala stěnu budovy, opřela se o ni a snažila se působit uvolněně. „Tak co? Podvádí manžela?“ zeptala jsem se.
„Ne,“ řekl Jenks a dál hleděl přes sklo. „Dala se na cvičení, aby ho překvapila o pětadvacátém výročí svatby. Nezaslouží si ji, nedůvěřivý bastard.“
Pak sebou trhl, prudce odlétl skoro dva metry dozadu a málem vrazil do sousední budovy.
„Ty!“ zaječel, sypal se z něj skřítkovský prášek a vytvářel sluneční paprsky. „Co tu, k čertu, děláš?“
Odstrčila jsem se od stěny a udělala krok vpřed. „Jenksi…“
Spadl dolů jako kámen, zůstal viset ve vzduchu přede mnou a ukázal na mě prstem, kolem se zatím k zemi snášel jeho skřítkovský prášek. „Řekla ti o tom!“ zavřískl, zaťal čelist a tvář pod krátkými blond vlasy mu zrudla.
Vyplašeně jsem o krok ucouvla. „Jenksi, jenom si dělá starosti…“
„K čertu s vámi oběma,“ zavrčel. „Padám odsud.“
Otočil se a jeho křídla se proměnila v rudou šmouhu. Naštvaně jsem se napíchla na silovou čáru. Natekla do mě energie a vyrovnala se během okamžiku, který byl dlouhý, snad jen jako když praskne bublina. „Rhombus,“ vyštěkla jsem a představila si kruh. S bzučením se okolo nás vztyčil zlatý štít tak silný, že se stěny budov okolo rozostřily. Ztratila jsem rovnováhu a zavrávorala, protože jsem ani nepředstírala, že načrtávám kruh.
Jenks se zprudka zastavil sotva několik centimetrů od kruhu. „Ty pitomá, ubohá čarodějnice!“ zaječel a zdálo se, že lepší nadávka ho nenapadla. „Pusť mě ven. Měl bych ti zničit auto. Měl bych ti nechat slimáky v papučích! Měl bych, měl bych…“
Založila jsem si ruce v bok a obořila se na něj: „Jo, měl bys, ale napřed si mě poslechneš!“ Vytřeštil oči a já se naklonila tak blízko, až přede mnou ucouvl. „Co máš za problém, Jenksi? Nemůže jít jenom o to, že jsem ti neprozradila, co je Trent!“
Jenks se přestal tvářit překvapeně. Pohlédl na moje obvazy, na modřiny na mém krku a pak i na amulet proti bolesti. Zdánlivě silou vůle přimhouřil rozzlobeně oči. „Přesně o to tu jde,“ prohlásil a přiblížil se na několik centimetrů k mému nosu. „Jde o to, že jsi mi lhala! Nevěřila jsi, že zachovám tajemství. Posrala jsi celé naše partnerství!“
Konečně, pomyslela jsem si. Konečně. Zaťala jsem čelist a skoro zašilhala, protože se vznášel tak blízko. „Dobrý bože! Když ti povím, co je, budeš šťastný?“
„Drž hubu!“ řval. „Už mě to nezajímá a nepotřebuju tvoji pomoc. Zruš svůj kruh, abych mohl zmizet, jinak ti vrazím něco někam, kde to nemá co dělat, čarodějnice jedna.“
„Ty pitomý sráči,“ zvolala jsem dopáleně. „Fajn!“ Rozzuřeně jsem prostrčila nohu kruhem. Syčivě jsem se nadechla, když do mě natekla jeho energie. Lidé, kteří procházeli kolem ústí uličky, na nás zvědavě pohlédli. „Jen si běž!“ řekla jsem, divoce jsem gestikulovala a vůbec mě nezajímalo, co si budou myslet. „Běž si, ty zbabělý chuchvalče pavoučích smrkanců. Celých pět měsíců se ti snažím omluvit, ale tak si hýčkáš svoje raněné city, že mě odmítáš poslouchat. Myslím, že si v té ublíženosti libuješ. Že ti tvoje pitomá skřítkovská mentalita dává pocit bezpečí. Myslím, že se ti líbí hrát si na ‚chudáka skřítka, kterého nikdo nebere vážně‘. A když jsem v tebe uvěřila, vyděsilo tě to a při prvním náznaku toho, že by ses musel zachovat podle svých ideálů, jsi vzal do zaječích.“
Jenks otevřel dokořán ústa a pomalu ztrácel na výšce. Když jsem viděla, že nemá slov, řítila jsem se dál, protože mě napadlo, že jsem ho možná konečně dostala.
„No tak, běž si,“ pokračovala jsem a přitom se mi klepala kolena. „Zalez si zpátky do svého smradlavého malého sklepa. Ale Matalina a tvé děti se vrátí na zahradu. Klidně si můžeš nacpat do zadku třešeň a udělat z ní marmeládu, je mi to ukradené, ale je potřebuju. Nedokážu před těmi zatracenými vílami ochránit ani pampelišky, a já svoji zahradu potřebuju stejně jako parťáka za úplňku. A se svými nadávkami a skučením můžeš jít do háje, protože jsem se ti snažila omluvit, a ty na mě prostě sereš. No, už se nemíním dál omlouvat.“
Pořád visel ve vzduchu, ale jeho rudá křídla zesvětlala. Vypadalo to, že neví, co s rukama, protože si napřed pohrával s bandanou, pak je položil na meč.
„Najdu Jaxe a Nicka,“ řekla jsem a můj vztek polevil. Řekla jsem, co jsem chtěla říct, a teď už nezbývalo než si poslechnout jeho. „Půjdeš se mnou, nebo ne?“
Jenks se vznesl. „Moje cesta na sever nemá nic společného s tebou,“ řekl napjatě.
„To určitě,“ řekla jsem a slyšela, jak první těžká kapka pleskla o nedaleký kontejner. „Možná jde o tvého syna, ale do průšvihu ho dostal můj bývalý přítel. Lhal ti. Lhal mi. A já pojedu na sever a nakopu Nickovi zadek odsud až do záhrobí.“ Uvědomovala jsem si, jak mrzutě má slova zní, a Jenks se nepěkně usmál.
„Dávej si pozor,“ utahoval si ze mě. „Někoho by mohlo napadnout, že ho máš pořád ráda.“
„Nemám,“ řekla jsem a cítila, že mě začíná bolet hlava. „Ale je v průšvihu a já nedovolím, aby ho zabili.“
Jenks se znovu zatvářil zahořkle a drze a odlétl na konec kovové tyče, která trčela z plechovky. „Jasně,“ posmíval se mi a založil si ruce v bok. „Proč to doopravdy děláš?“
„Právě jsem ti to řekla,“ vyštěkla jsem, a když se mi zadíval na pokousanou ruku, schovala jsem ji.
Pokýval hlavou. „Blá, blá, blá,“ řekl a pobídl mě, abych pokračovala. „Vím, proč to děláš, ale chci, abys to řekla nahlas.“
Na chvíli jsem nevěděla co říct, protože jsem tomu nemohla uvěřit. „Protože jsem příšerně namíchnutá!“ pravila jsem. Rozpršelo se, a pokud budeme v rozhovoru ještě chvíli pokračovat, budeme oba promočení na kůži. „Tvrdil, že se vrátí, ale jenom si sbalil a zase vypadl. Nerozloučil se, neřekl mi ani ‚bylo to fajn, kotě, ale padám odsud‘. Potřebuju mu říct do obličeje, že to podělal a už ho nemiluju.“
Jenks zvedl malinké obočí a já litovala, že není větší, abych mu vymazala úšklebek z obličeje. „Je to ženská věc, že?“ řekl a já vycenila zuby.
„Podívej,“ pravila jsem. „Dostanu Jaxe zpátky a vytáhnu Nicka z průšvihu. Pojedeš se mnou, nebo budeš plýtvat časem na sledovačky kvůli penězům, které pak promrháš na let, po kterém skončíš na tři dny v nemocnici?“ Napadlo mě, že bych mohla apelovat na jeho lásku k ženě. „Matalina se bojí, Jenksi. Bojí se, že když půjdeš sám, nevrátíš se.“
Z tváře mu zmizely všechny emoce a já dostala strach, že jsem zašla příliš daleko. „Zvládnu to sám,“ řekl rozzlobeně. „Nepotřebuju pomoc.“
Vzpomněla jsem si na jeho nedostatečné zásoby jídla a na studené severské noci. V Michiganu může i v květnu sněžit. Jenks to věděl. „Jasně že ne,“ řekla jsem a založila si paže na hrudi. „Stejně jako já nepotřebovala pomoc loni, když mě napadli vílí zabijáci.“
Našpulil rty. Nadechl se, aby něco řekl. Zvedl ruku a ukázal na mě prstem. Posměšně jsem otevřela oči dokořán. Pomalu ruku spustil. Dál stál na trubce, ale křídla mu zplihla. „Jedeš?“
Snažila jsem se nedat najevo naději, která ve mně vzplála. „Ano,“ řekla jsem. „Ale jestli mám mít vůbec nějakou naději, potřebuju experta na bezpečnostní systémy a průzkum a někoho, komu věřím, že mi ohlídá záda. Ivy to být nemůže. Nesmí opustit Cincinnati.“
Jenksova křídla zabzučela a zase znehybněla. „Moc jsi mi ublížila, Rachel.“
Provinile se mi stáhla hruď. „Já vím,“ zašeptala jsem. „A omlouvám se. Nezasloužím si tvoji pomoc, ale žádám o ni.“ Zvedla jsem hlavu a prosebně se na něj zadívala. Na jeho tváři se poprvé objevilo utrpení, které jsem mu způsobila, a já cítila, jak mi znovu puká srdce.
„Zvážím to,“ zamumlal a vzlétl.
Váhavě jsem za ním vykročila. „Odjíždím zítra. Brzy odpoledne.“
S chrastěním křídel se Jenks vrátil obloukem zpátky ke mně. Skoro jsem zvedla ruku, aby na ní mohl přistát, ale příliš by bolelo, kdyby odmítl. „Na čarodějku je to asi dost brzy,“ řekl. Křídla mu bzučela tak pronikavě, až mě z toho rozbolely uši. „Dobrá. Pojedu s tebou, ale neznamená to, že se vrátím do firmy. Jde o jednu práci.“
Stáhlo se mi hrdlo a polkla jsem knedlík. Vrátí se. Věděl to stejně dobře jako já. Chtěla jsem rozjařeně zakřičet: „Ano!“ Chtěla jsem výskat, až by kolemjdoucí zírali, ale místo toho jsem se jen roztřeseně usmála. „Dobrá,“ řekla jsem a úlevou jsem se skoro rozplakala.
Za urputného mrkání jsem ho následovala k ústí uličky. Dříve by se mi Jenks schoval před deštěm pod čepici, ale to bych žádala příliš. „Mohli bychom se sejít dneska po půlnoci v kostele?“ zeptala jsem se. „Musím si před odjezdem připravit nějaké talismany.“
Společně jsme opustili uličku a díky světlejšímu šeru venku jsem měla pocit, jako bychom vylezli z černé díry. Oba jsme opatrně našlapovali; v podobné situaci jsme nebyli poprvé, ale naše city byly pořád příliš křehké.
„To můžu,“ řekl Jenks úzkostně a vzhlédl k dešťovým mračnům.
„Dobře. Dobře.“ Poslouchala jsem, jak moje podpatky cvakají na chodníku, a kroky mi otřásaly páteří. „Máš ještě druhý telefon ze sady, kterou jsi mi dal?“ Slyšela jsem, jak váhavě můj hlas zní, a uvažovala jsem, jestli si toho všiml i Jenks. Já si telefon, který mi dal o slunovratu, nechala. K čertu, málem jsem z něj udělala svoji modlu.
Rozevřela jsem Ivyin černý deštník a Jenks pod něj vlétl. Před pěti měsíci by se mi usadil na rameni, ale i tato malá ukázka důvěry na mě zapůsobila.
„Přinesl mi ho David,“ řekl prkenně a držel se ode mě co nejdál.
„Dobře,“ zopakovala jsem hloupě. „Můžeš si ho vzít s sebou?“
„Je trochu velký na to, abych si ho schoval do kapsy, ale zvládnu to.“ Jeho odpověď byla uštěpačná a kousavá, ale něco podobného by řekl i starý Jenks.
Pohlédla jsem na něj a všimla si, že se z něj sypou slabounké stříbrné jiskřičky. Moje auto stálo před námi a já přemýšlela, jestli se urazí, když mu nabídnu, že ho svezu domů.
„Zbabělý chuchvalec pavoučích smrkanců?“ nadhodil Jenks, když jsem otevřela dveře a on vlétl dovnitř.
Tvrdě jsem polkla a zadívala se na chodník. Mračna se otevřela, začalo lít a lidé se běželi schovat. Byl zpátky. Přesvědčila jsem ho, aby se vrátil. Nebylo to dokonalé, ale byl to začátek. Roztřeseně jsem vydechla, složila deštník a vklouzla dovnitř. „Neposmívej se,“ opáčila jsem, nastartovala a zapnula naplno topení, abych ho zahřála. „Neměla jsem čas vymyslet nic lepšího.“
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Zvedla jsem černý krajkový top a uvážlivě si ho prohlédla. S povzdychem jsem se rozhodla nechat ho doma, složila jsem ho a vrazila zpátky do třetí zásuvky shora. Jasně, vypadala jsem v něm dobře, ale chystala jsem se na záchrannou akci, ne na dovolenou. Namísto toho jsem vytáhla bavlněné triko s krátkým rukávem broskvové barvy a položila ho na džíny, které už jsem sbalila do kufru, co jsem dostala od mámy k maturitě. Trvala na tom, že mi tím nechtěla nic naznačit, ale já mám dodnes pochybnosti.
Přesunula jsem se k vrchní zásuvce a sebrala dost ponožek a spodního prádla na týden. Kostel byl prázdný, protože Ivy jela pro Jenkse a jeho rodinu. Déšť příjemně bušil do malého vitrážového okna, které jsem podepřela tužkou, takže smáčel parapet, ale nic víc. Z tmavé zahrady se ozývalo kvákání žáby. Ladilo s tichým jazzem, který se linul z obýváku.
Zezadu ze skříně jsem vytáhla červený rolák, který jsem tam schovala minulý týden. Vytřásla jsem z něj ramínko, pečlivě ho složila a přidala ke zbytku šatů. Připojila jsem běžecké trenýrky a své oblíbené triko s nápisem POŘADATEL, které jsem získala, když jsem v zimě pracovala na Takatově koncertě. Mohla nás čekat mrazivá zima stejně jako vedro. Spokojeně jsem si povzdychla. Půlnoční déšť, kvákání žab, jazz a Jenks se vracel domů. Nemohlo to být o moc lepší.
Zvedla jsem hlavu, protože jsem uslyšela vrznout vchodové dveře. „Hej, to jsem já,“ ozval se Kistenův hlas.
A teď to přece jen bylo ještě lepší. „Tady vzadu,“ zavolala jsem, udělala dva kroky ke dveřím, opřela se rukou o veřeje a vyklonila se na chodbu. Sanktuárium bylo jen tlumeně osvětlené, takže jeho vysoká postava vypadala tajemně a atraktivně, když si z dlouhého pláště setřásal déšť.
Vrátila jsem se zpátky do ložnice a zavřela zásuvku se spodním prádlem, zrovna když Kisten vešel dovnitř. Jeho lehké, jisté kroky zněly na dřevěné podlaze výrazně. Cítila jsem z něj pizzu a cizí parfém, ale podle pečlivě upravených vlasů, oholených tváří, drahého obleku a hedvábné košile jsem poznala, že přišel rovnou z práce. Jeho počestnou stránku manažera úspěšného klubu jsem měla stejně ráda jako image drsného zlého hocha. V obojím byl stejně dobrý.
„Ahoj, lásko,“ pozdravil mě se silným britským přízvukem, aby mě pobavil. V rukou nesl od deště navlhlý papírový pytlík se stočeným okrajem. Přistoupila jsem k němu v teniskách a musela se natáhnout, abych ho mohla obejmout. I když jsem ucouvla, prsty jsem si dál hrála s vlhkými konečky jeho vlasů a on se usmál, protože se mu moje škádlení líbilo.
„Ahoj,“ řekla jsem a sáhla po pytlíku. „To je ono?“
Kývl a podal mi ho, já se posadila na postel, otevřela ho a nahlédla dovnitř. Uvnitř byly tepláky a měkká flanelová mikina, přesně jak jsem chtěla.
Kisten se na pytlík zadíval a zjevně se chtěl zeptat, na co jsem je potřebovala, ale řekl jen: „Ivy je venku?“
„Jela pro Jenkse, protože prší.“ Zádumčivě jsem otevřela spodní zásuvku a přibalila další triko. „Stýskalo se jí po něm stejně jako mně,“ dokončila jsem tiše.
Kisten se unaveně posadil na mou postel a dlouhými prsty sroloval horní část pytlíku. Zavřela jsem kufr, ale nezapnula zip. Bylo nezvyklé, že odešel z Piscaryho klubu uprostřed noci. Něco mu dělalo starosti. Narovnala jsem se, založila si paže na hrudi a čekala.
„Myslím, že bys neměla jezdit,“ řekl vážně.
Poklesla mi čelist a překvapení ustoupilo zlosti, když jsem si dala všechno dohromady. „Jde o Nicka?“ zeptala jsem se a otočila se ke komodě, abych si přibalila hříšně drahou lahvičku parfému, který bránil tomu, aby se můj přirozený pach smíchal s upířím. „Kistene, přenesla jsem se přes to. Trochu mi věř.“
„O to nejde. Ivy…“
„Ivy!“ ztuhla jsem a pohlédla do prázdné chodby. „Co je s ní? Je Piscary…“
Pomalu zavrtěl hlavou a já se trochu uvolnila. „Nechává ji být. Ale spoléhá na tebe víc, než tušíš. Když odjedeš, věci by se mohly změnit.“
Neklidně jsem vrazila parfém do koupelnové taštičky a tu do kapsy kosmetického kufříku. „Budu pryč týden, nanejvýš dva. Nejsem její prostřednice.“
„Ne. Jsi její kamarádka. A to je pro ni zrovna teď důležitější než cokoli jiného.“
Založila jsem si paže na hrudi a opřela se zády o komodu. „Nenesu za ni odpovědnost − mám vlastní život,“ protestovala jsem. „Proboha, dělíme se o nájem. Nejsme manželé!“
Kistenovy oči vypadaly v šerém světle stolní lampy tmavé a obočí měl ustaraně svraštěné. „Každý den po probuzení si s ní dáš kafe. Jsi naproti přes chodbu, když před spánkem zatáhne závěsy. Tobě na tom možná moc nezáleží, ale pro ni to znamená všechno. Jsi její první opravdová přítelkyně od… kruci, myslím, že už je to víc než deset let.“
„Ty jsi její přítel,“ namítla jsem. „A co Sběračka?“
„Jsi jediná přítelkyně, která nejde po její krvi,“ opravil se a tvářil se smutně. „To je jiné.“
„No, kašlu na to,“ řekla jsem a vzala do ruky svoji nejméně oblíbenou náušnici, nevěděla jsem ale, co s ní. Znechuceně jsem ji odhodila. „Ivy neřekla, že bych nemohla odjet.“
„Rachel…“ Vstal, přistoupil ke mně a vzal mě za lokty. Cítila jsem, jak se jeho teplé prsty napjaly a uvolnily. V obýváku sílil a slábl jazz. „Neudělá to.“
Frustrovaně jsem sklonila hlavu. „Nikdy jsem jí neslíbila, že budeme něco víc, než jsme,“ řekla jsem. „Nedělíme se o postel, o krev ani o nic jiného! Nepatřím jí a držet ji v pohodě nemám v popisu práce. A proč je to jenom na mně? Ty ji znáš mnohem déle než já.“
„Znám její minulost. Ty ne. Opírá se o tebe, protože nevíš, jaká byla.“ Zdráhavě se nadechl, pak pokračoval. „Bylo to ošklivé, Rachel. Piscary úplně pokřivil její vnímání, udělal z ní krutou, divokou milenku, která nedokázala oddělit krev od chtíče nebo lásky. Přežila jen proto, že se stala tím, co nenáviděla, týrala sebe samu a snažila se potěšit všechny, koho, jak si myslela, milovala.“
Nechtěla jsem to poslouchat, ale když jsem se mu pokusila vysmeknout, zesílil stisk.
„Teď už je na tom líp,“ řekl a jeho modré oči žadonily, abych ho vyslechla. „Trvalo jí hodně dlouho, než ten kruh prolomila, a ještě déle, než ze sebe začala mít zase dobrý pocit. Ještě nikdy jsem ji neviděl šťastnější, a ať už se ti to líbí, nebo ne, je to díky tobě. Miluje Sběračku, ale ta žena je součástí toho, čím Ivy byla a jak se do toho stavu dostala, a jestli odjedeš…“
Zaťala jsem čelist a strnula, protože se mi to vůbec nelíbilo. „Nejsem Ivyina chůva,“ prohlásila jsem a vnitřnosti se mi stáhly. „S tímhle jsem nesouhlasila, Kistene!“
Jeho měkký úsměv byl plný pochopení a lítosti. Měla jsem Ivy ráda − měla jsem ji ráda, respektovala ji a přála si mít stejně silnou vůli − ale nechtěla jsem, aby na mě někdo tak spoléhal. K čertu, sotva jsem se dokázala postarat sama o sebe, natož o mocnou, mentálně zneužitou upírku.
„Nebude žádat víc, než můžeš dát,“ řekl. „Zvlášť když to bude potřebovat. Ale nastěhovala ses k ní, a co víc, zůstala jsi, i když se váš vztah začal vyvíjet.“
„Co prosím?“ zvolala jsem a pokusila se odtáhnout. Odmítal mě pustit, a tak jsem se mu vytrhla a klopýtla dva kroky dozadu.
V Kistenově obličeji byl náznak obvinění. „Požádala tě, aby ses stala její prostřednicí,“ řekl.
„A já odmítla!“
„Ale odpustila jsi jí, že se tě k tomu pokusila donutit, a udělala jsi to bez rozmýšlení.“
Byly to hovadiny. To všechno už slyšel. Proč dělal z komára velblouda? „Jenom proto, že jsem jí při tréninku skočila na záda a funěla jí do ucha!“ opáčila jsem. „Zahnala jsem ji do krajnosti, nebyla to její vina. A kromě toho se bála, že když ze mě neudělá svoji prostřednici, Piscary mě zabije.“
Kisten kývl a jeho klid pomáhal zklidnit i mě. „Byla to bezvýchodná situace,“ řekl měkce. „A obě jste ji vyřešily, jak nejlépe to šlo, ale když jsi na ni skočila, věděla jsi, co můžeš způsobit.“
Nadechla jsem se k protestu, pak jsem se neklidně odvrátila. „Byla to chyba a nepovažovala jsem za správné odejít jenom proto, že jsem udělala chybu.“
„Proč ne?“ naléhal. „Lidi odchází neustále, když někdo udělá chybu.“
Vyděšeně jsem se pokusila kolem něj protáhnout. Musela jsem pryč.
„Rachel,“ řekl nahlas a strhl mě k sobě. „Proč jsi tehdy neodešla? Nikdo by ti to nezazlíval.“
Nadechla jsem se a vydechla. „Protože je moje kamarádka,“ zašeptala jsem, aby nebylo slyšet, jak se mi třese hlas, a sklopila jsem oči. „Proto. A nebylo by fér, abych kvůli své chybě odešla, protože na mě… spoléhá.“
Schoulila jsem ramena a Kisten si mě přitáhl blíž.
„Sakra, Kiste,“ řekla jsem, přitiskla mu tvář na košili a vdechla jeho vůni. „Sotva se postarám sama o sebe. Nemůžu zachraňovat i ji.“
„Nikdo netvrdí, že musíš,“ řekl a hřímání jeho hlasu se přeneslo do mě. „A nikdo netvrdí, že to tak zůstane napořád. Ivy ti pomáhá zůstat naživu a nespoutaná, i když máš na kůži jizvu, a to ji naplňuje − má pocit, že dělá svět lepším. Tušíš vůbec, jak těžké je pro upíra najít něco takového? Opírá se víc o tebe než o mě, protože se za tebe cítí odpovědná a ty jsi jí něco dlužná.“
V tom má pravdu, připustila jsem, když jsem si vzpomněla, jak zranitelnou mě dělá má upíří jizva. Nezůstala jsem ale proto, že bych Ivy něco dlužila. Nick tvrdil, že hledám výmluvu, abych mohla zůstat v nebezpečném vztahu, protože chci, aby mě kousla. Nemohla jsem tomu uvěřit. Byly jsme jenom kamarádky. Že?
Kisten mě chlácholivě hladil po vlasech a já ho objala kolem pasu a hledala útěchu v jeho dotyku. „Pokud odejdeš,“ řekl, „vezmeš s sebou její sílu.“
„Já tohle nikdy nechtěla,“ řekla jsem. Jak jsem se stala jejím kompasem? Její zachránkyní? Chtěla jsem být jenom její kamarádkou.
„Já vím.“ Jeho dech mi cuchal vlasy. „Zůstaneš?“
Polkla jsem, nechtěla jsem se pohnout. „Nemůžu,“ řekla jsem a on mě jemně odstrčil, aby mi viděl do obličeje. „Jenks mě potřebuje. Bude to jenom krátký výlet. Osm set kilometrů. V jak velkém průšvihu mohou Nick s Jaxem být? Pravděpodobně jenom potřebují zaplatit kauci. Vrátím se.“
Kisten svraštil čelo a elegantní tvář měl plnou žalu. City ke mně se v něm svářely s city k Ivy a vytvářely krásnou kombinaci. „Já vím, že ano. Jenom doufám, že tu Ivy ještě bude.“
Cítila jsem se trapně, proto jsem přistoupila ke skříni a předstírala, že něco hledám. „Je velká holka. Bude v pohodě. Je to jenom den jízdy.“
Nadechl se, aby něco řekl, pak se zarazil a přešlápl, jak změnil názor. Vrátil se k posteli, otevřel zmačkaný pytlík a nahlédl dovnitř. „K čemu jsi tohle vlastně chtěla? Převlek? Něco na památku?“
Byla jsem vděčná, že změnil téma, proto jsem se i s botami, ve kterých jsem ráda nakopávala zadky, obrátila a postavila je na postel. „Na památku?“
Trochu mu zrudly uši. „Jo. Myslel jsem, že sis je chtěla strčit pod polštář nebo něco takového. Abys měla pocit, že jsem s tebou?“
Vzala jsem si od něj pytlík a přemýšlivě do něj nahlédla. „Ty už jsi je měl na sobě?“
Zahanbeně si promnul hladce oholenou bradu. „Ach, jenom jednou. Nezapotil jsem se v nich ani nic podobného. Kdysi jsem chodil s holkou, která ráda nosila v posteli moje trika. Tvrdila, že má pocit, jako bych ji celou noc objímal. Myslel jsem, že je to, no, holčičí věc.“
Zářivě jsem se usmála. „Myslíš takhle?“ Potměšile jsem mikinu vytáhla a oblékla si ji na svůj top. Objala jsem se pažemi, kolébala se sem a tam, zavřela oči a zhluboka dýchala. Nezajímalo mě, že tak dobře voní kvůli tisíci let evoluce, která mu měla usnadnit lovení.
„Ty zlá, zlá čarodějko,“ zašeptal Kisten. Nečekaný žár v jeho hlase mě přiměl otevřít oči. Pomalu se nadechl a celé jeho tělo se pohnulo. „Ach bože, voníš tak dobře.“
„Jo? A co teď?“ S širokým úsměvem jsem několikrát vyskočila a roztáhla paže, protože jsem věděla, že bude šílet z toho, jak se naše pachy smísí.
Přesně jak jsem očekávala, se mu zorničky rozšířily krvelačností a oči mu zčernaly. „Rachel,“ řekl napjatě. „Dost.“
Zachichotala jsem se a uhnula před ním. „Počkej! Počkej!“ vydechla jsem. „Můžu to ještě zhoršit.“
„Nech toho,“ přikázal Kisten hlubokým, kontrolovaným hlasem s náznakem hrozby, a když se po mně natáhl, zaječela jsem a oběhla postel. S upíří rychlostí mě následoval a téměř mi vyrazil dech, když mě přitiskl ke zdi.
Přimhouřila jsem oči, usmívala se, svíjela se a kroutila, protože jsem ho ráda provokovala. Chvíli jsem naoko vzdorovala, pak jsem se vzdala a nechala se políbit.
Pomalu jsem vydechla, opřela jsem se o něj a paže jsem nechala mezi námi. Jeho stisk na mých ramenou byl pevný a dominantní. Majetnický. Věděla jsem ale, že kdybych se mu opravdu pokusila vykroutit, pustil by mě. Tichá jazzová hudba podtrhovala moji náladu.
Sevřel a uvolnil prsty a rty přesunul níž, otřel mi je o bradu a následně je přesunul po čelisti pod mé ucho. Srdce mi bušilo a já zaklonila hlavu. Vydala jsem překvapený zvuk a vydechla, když jsem ucítila mrazení v jizvě. Rychle a ostře, jako když prapor zapraská ve větru, mě zalil žár, roztekl se mi žilami a proměnil se v naléhavé tepání − dožadoval se, abych ho následovala k obvyklému konci.
Kisten to cítil a dech se mu zrychlil, natáhla jsem ruce a sepjala mu je za krkem. Zavřela jsem oči, když jsem ucítila jeho touhu, jeho chtíč, který dotíral na ten můj a ještě ho zesiloval. Unikl mi tichý zvuk, když se rty pustil do mé staré jizvy. Moje tělo zaprotestovalo proti návalu vášně a podlomila se mi kolena. Byl na to připravený a pevně mě chytil. Chtěla jsem to. Bože, jak moc jsem to chtěla. Měla jsem si na sebe vzít jeho oblečení už dávno.
„Rachel,“ zašeptal a jeho dech byl drsný a ztěžklý touhou.
„Co?“ vydechla jsem a krev mi pořád bouřila, i když už se rty nedotýkal jizvy.
„Už nikdy… si na sebe neber… nic mého. Nemůžu…“
Strnula jsem, protože jsem nechápala. Pokusila jsem se mu vykroutit, ale pevně mě držel. Vášeň nahradil mrazivý strach. Zvedla jsem oči k jeho a viděla, že jsou úplně ztracené v černi, pak k jeho ústům. Neměl na zubech ochranu. Do prdele, zahnala jsem ho příliš daleko.
„Nemůžu tě pustit,“ přiznal a jeho rty se vůbec nepohybovaly.
Vzedmul se ve mně adrenalin a jemu se pod vlasy objevila kapka potu. Do prdele, do prdele, do prdele. Jsem v maléru. Pohled mi zalétl k lesklému špičáku, který mu vyčuhoval z koutku úst. Během jediného nádechu se touha po sexu proměnila v touhu po krvi. Sakra, následujících deset vteřin bude fakt riskantních.
„Myslím, že tě dokážu pustit, když se nebudeš bát,“ řekl a v hlase se mu mísily strach a krvelačnost.
Nedokázala jsem odtrhnout pohled od jeho černých očí. Nedokázala jsem se odvrátit. Kisten nevědomky vypouštěl feromony, které vysílaly upíří jizvou do mého těla vášeň do rytmu tlukotu mého srdce, a mně se zatím stahovaly vnitřnosti.
Mysl mi horečnatě pracovala. Nutila jsem se dýchat pomalu a vyrovnaně. Můj strach by ho zbavil sebeovládání docela. Jednou jsem z podobného stavu vytáhla Ivy, proto jsem věděla, že dokud mluví, můžu s tím něco udělat. „Poslouchej,“ řekla jsem a extáze z upíří jizvy se mísila se strachem, takže mi slova nepřirozeně splývala. Byl to báječný pocit. Byl to úlet, vzrušení ze seskoku padákem a sexu dohromady a já věděla, že kdybych mu dovolila, aby mě kousl, ten pocit by se ještě ztrojnásobil. Ale já ho pustím a odstrčím. „Zavřu oči, protože ti věřím,“ řekla jsem.
„Rachel?“
Znělo to tiše a prosebně. Opravdu mě chtěl pustit. Krucinál, byla to moje vina. Z napětí mě bolela hlava. Zavřela jsem oči, abych neviděla černé tůňky, ve které se proměnily ty jeho. Bylo tak desetkrát těžší porvat se se strachem, ale já mu věřila. Mohla jsem se napíchnout na silovou čáru a odhodit ho − a kdyby to bylo nutné, udělala bych to − ale úplně by to změnilo náš vztah a já ho milovala. Byla to tichá, opatrná láska s děsivým příslibem, že z ní vyroste něco víc, když to nepokazím. A já toužila po lásce založené na důvěře, ne na síle.
„Kistene,“ řekla jsem a donutila se uvolnit čelist. „Já pustím tebe, ty pustíš mě a o krok couvneš. Připravený?“ Slyšela jsem, jak drsně a naléhavě dýchá. Zasáhl strunu v mém nitru a oba jsme se zachvěli.
Byl by to tak báječný pocit, kdybych mu dovolila, aby mě kousl, zaryl do mě zuby, přitáhl si mě blíž a proměnil bolest v rozkoš. Bylo by to neuvěřitelné, to nejlepší, co jsem kdy zažila. Navždy by to změnilo můj život. A to se nestane. Navzdory všem příslibům rozkoše se totiž v kousnutí ukrývala i ošklivá realita. A já se bála.
„Teď, Kistene,“ řekla jsem a se zavřenýma očima jsem se donutila rozevřít prsty.
Sundala jsem z něj ruce a on ustoupil. Rychle jsem otevřela oči. Stál ke mně zády a držel se sloupku v nohách mé postele. Jeho volná ruka se třásla. Natáhla jsem se po něm a zaváhala. „Kistene, je mi to líto,“ řekla jsem roztřeseně a on kývl.
„Mně taky.“ Jeho zastřený hlas mnou protekl jako voda pískem, hřál a šimral. „Prokaž mi laskavost a už to nikdy nedělej.“
„To se vsaď.“ Zkřížila jsem před sebou paže, svlékla si jeho mikinu a hodila ji na postel. Šimrání na krku ustalo, zůstala jsem ale roztřesená a bolelo mě u srdce. Věděla jsem, že míchání pachů působí jako krevní afrodisiakum, ale netušila jsem, jak je mocné nebo jak rychle působí. Pořád jsem dělala chyby. Žila jsem s tím už rok, a pořád jsem dělala chyby.
Kisten zvedl hlavu a mě nijak nepřekvapilo, když jsem uslyšela, že se otevřely vchodové dveře. Během tří vteřin prosvištělo kolem ve výšce hlavy šest stříbrných a zlatých šmouh. O dvě vteřiny později byly zpátky.
„Ahojky, slečno Morganová!“ ozval se tenounký hlásek a u dveří se zastavila malinká skřítka, nakoukla dovnitř a šaty jí přitom vířily kolem kotníků. Tvář měla zrudlou a vlasy se jí kroutily ve vánku, který zvedala její křídla. Z obýváku se ozvala hlasitá rána, dívenka vyrazila pryč a křičela tak tenounce, že mě z toho rozbolela hlava. Hudba zařvala a utichla docela.
Vykročila jsem ke dveřím a zprudka se zastavila, když se přede mnou objevila Matalina.
„Je mi to líto, Rachel,“ řekla skřítka a vypadala poněkud uštvaně. „Postarám se o to. Hned jak přestane pršet, odvedu je ven do pařezu.“
Uhladila jsem si hrubé okraje obvazu na kloubech a snažila se zahnat poslední zbytky vášně a strachu z Kistena. Zatím se nepohnul, takže se asi pořád pokoušel ovládnout. „Nedělej si s tím hlavu,“ řekla jsem. „Neměla jsem čas připravit kostel na skřítky.“ Ozvala se další rána, tentokrát z kuchyně. Kolem prolétla hrstka skřítků a všichni najednou mluvili. Matalina vyrazila za nimi a nabádala je, aby mi nelezli do kredence.
Moje starost se prohloubila, když kolem prošla Ivy. Na rameně jí seděl Jenks, který na mě nejistě pohlédl a kývl mi na pozdrav. Když Ivy zahlédla Kistena, udělala několik kroků zpátky, a to tak rychle, až se jí zhouply ostříhané vlasy. Pohledem zalétla k jeho mikině na posteli, potom k mému provinilému výrazu a třesoucím se rukám. Zachvělo se jí chřípí, když ucítila upíří feromony a můj strach, a během několika vteřin pochopila, co se stalo. Bezmocně jsem pokrčila rameny.
„Jsme zpátky,“ řekla suše, pokračovala dál do kuchyně a jen nové dupání a lehké napětí jejího těla dokazovaly, že ví, že jsem zahnala Kistena příliš daleko.
Kisten mi nepohlédl do očí, ale ramena se mi uvolnila, když jsem spatřila, že se mu do očí vrátil modrý kroužek duhovky. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se a on stiskl rty a usmál se.
„Neměl jsem ti dát věci, které už jsem měl na sobě,“ řekl, vzal mikinu a strčil ji zpátky do pytlíku. „Možná bys je měla vyprat.“
Když mi pytlík zahanbeně podal, vzala jsem si ho. Následoval mě do chodby, pak zamířil do kuchyně, kdežto já se vydala na opačnou stranu, abych zapnula pračku. Do nosu mě udeřila ostrá vůně mýdla a já použila plnou dávku a ještě trochu navíc. Zavřela jsem poklop, opřela se rukama o pračku, která se plnila vodou, a sklopila hlavu. Pohled mi padl na pokousanou ruku. Někdy jsem měla pocit, že jsem ta nejpitomější čarodějka, jaká se kdy narodila. Narovnala jsem se, nasadila příjemný výraz a zamířila do kuchyně, přičemž jsem počítala s tím, že mě Ivy uvítá posměšným pohledem.
Nedokázala jsem nikomu pohlédnout do očí, zamířila jsem proto rovnou ke kávovaru, abych si nalila kávu a schovala se za šálkem. Všichni skřítci byli v obýváku a zvuky jejich hry se mísily s tichým šuměním deště za otevřeným kuchyňským oknem. Ivy na mě ironicky pohlédla a vrátila se ke svým emailům, odklidila se totiž k počítači. Jenks stál na parapetu zády ke mně a hleděl ven do mokré zahrady a Kisten seděl na mé židli a jeho natažené nohy vyčuhovaly zpod stolu. Nikdo nic neříkal.
„Hej, no, Kiste,“ vykoktala jsem a on zvedl hlavu. „V jedné z knížek, které jsi mi dal, jsem našla návod na to, jak zvlkodlačit.“
Zdálo se, že se opět zklidnil, a přestože já byla napjatá jako drát, on se zdál jenom unavený. „Opravdu?“ řekl.
Povzbudilo mě to, proto jsem knihu vytáhla, otevřela ji a položila před něj.
Jenks přilétl blíž a skoro mi přistál na rameni, na poslední chvíli si ale vybral Kistenovo. Pohlédl dolů, křídla mu znehybněla, načež prudce zvedl hlavu. „Není to…“
„Jo,“ přerušila jsem ho. „Démonská magie. Ale vidíš? Nemusím nic zabít.“
Kisten dlouze vydechl, pohlédl do Ivyiny bezvýrazné tváře, pak se odsunul. „Ovládáš démonskou magii?“ zeptal se.
Kývla jsem a zastrčila si kudrnu za ucho. Nechtěla jsem mu říct proč, a přestože byl Kisten příliš velký džentlmen na to, aby se zeptal, když byl někdo jiný v doslechu, Jenks podobný problém neměl. Křídla mu zachrastila, ruce si založil v bok ve své nejlepší póze Petra Pana a zamračil se na mě. „Jak je možné, že ovládáš démonskou magii, když to nikdo jiný neumí?“ zeptal se.
„Nejsem jediná,“ řekla jsem napjatě, když tu vlhkým vzduchem zavibrovalo kovové dunění zvonu, který jsme s Ivy používaly jako zvonek u dveří.
Ivy s Kistenem se narovnali a já řekla: „To asi bude Ceri. Požádala jsem ji, aby sem zaskočila a pomohla mi s talismany.“
„S démonskou magií?“ zeptal se Jenks kousavě a já se zamračila, protože jsem se nechtěla hádat.
„Pustím ji dovnitř,“ řekl Kisten a vstal. „Musím jít. Mám… schůzku.“
Jeho hlas zněl napjatě a já ucouvla. Cítila jsem se příšerně, když jsem uviděla, že jeho hlad opět sílí. Sakra, byl úplně rozhozený. Už to nikdy neudělám.
Kisten se ladně natáhl a já se nepohnula, když mi lehce položil ruce na ramena a rychle mě políbil. „Zavolám ti, až zavřeme. Budeš ještě vzhůru?“
Kývla jsem. „Kistene, je mi to líto,“ zašeptala jsem a on se usmál a pomalým, odměřeným krokem odešel. Nebylo fér, že jsem ho vyprovokovala, když jsem nebyla ochotná ukojit jeho hlad.
Jenks přistál na stole vedle mě a zachrastil křídly, aby upoutal moji pozornost. „Rachel, to je démonská magie,“ řekl a ani agresivní postoj nedokázal skrýt jeho starost.
„Proto jsem chtěla, aby se na ni podívala Ceri,“ vysvětlila jsem. „Mám to pod kontrolou.“
„Ale je to démonská magie! Ivy, pověz jí, že se chová hloupě.“
„Ví to.“ Ivy několika tlačítky vypnula počítač. „Viděl jsi, co provedla Kistovi?“
Založila jsem si paže na hrudi. „Dobrá, tak je to démonská magie. Nezbytně to ale neznamená, že je černá. Mohli bychom si napřed poslechnout, co řekne Ceri, než se rozhodneme?“ My. Jo, my. Zase jsme tým a tak to i zůstane.
Ivy se prudce zvedla, na sobě měla černé džíny a vypasované triko, a protáhla se ke stropu. Sebrala kabelku a zavolala: „Počkej, Kiste!“
S Jenksem jsme na ni zírali. „Ty jdeš s ním?“ zeptala jsem se za oba.
Ivy na mě upřela nesouhlasný pohled. „Postarám se, aby ho někdo nevyužil a on sebou pak s příchodem slunce neopovrhoval.“ Vklouzla do bundy a nasadila si sluneční brýle, přestože venku byla tma. „Kdybys provedla něco takového mně, přirazila bych tě ke stěně a vzala si tě. Kist je džentlmen. Nezasloužíš si ho.“
Dech se mi zadrhl v hrdle, když jsem si vzpomněla na to, jak mě Kisten přitlačil ke zdi a rty se dotkl mé jizvy. Od krku k rozkroku mi sjelo bodnutí vášně. Ivy se zprudka nadechla, jako bych ji uhodila, protože zostřenými smysly vnímala můj stav stejně, jako já viděla jiskřičky, které se sypaly z Jenkse. „Omlouvám se,“ řekla jsem, i když mě mravenčilo na kůži. „Nepřemýšlela jsem.“
„Proto jsem ti dala tu zatracenou knihu,“ řekla napjatě. „Abys nemusela.“
„Co udělala?“ zeptal se Jenks, ale Ivy už za cvakání podpatků odešla. „Jakou knihu? Tu o randění s upíry? U Zvoněnčiných kalhotek, ty ji pořád máš?“ dodal.
„Přinesu pizzu,“ zavolala Ivy z chodby.
„Co jsi provedla, Rache?“ zajímal se Jenks a vánek z jeho křídel mi chladil tváře.
„Oblékla jsem si Kistenovu mikinu a začala v ní poskakovat,“ přiznala jsem zahanbeně.
Skřítek si odfrkl, odlétl na parapet a zkontroloval déšť venku. „Jestli nepřestaneš dělat podobné blbosti, lidi si začnou myslet, že chceš, aby tě někdo kousl.“
„Jo,“ zamumlala jsem, usrkla chladnoucí kávu a opřela se o ostrůvek uprostřed kuchyně. Pořád jsem dělala chyby. Pak jsem si vzpomněla na to, co mi jednou řekl Quen. Když něco uděláš jednou, je to chyba. Když dvakrát, už o žádnou chybu nejde.
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Vzhlédla jsem, když hovor v sanktuáriu utichl, nahradily ho odměřené kroky a do kuchyně nakoukla Ceri. Svlékla si pláštěnku a usmála se, protože měla očividně radost z toho, že spolu s Jenksem zase mluvíme. „Jenksi, co se týká Trenta…“ řekla jsem, když jeho křídla vzrušeně zčervenala. Věděl, že Trent má stejný původ jako Ceri.
„Přijdu na to sám,“ řekl a soustředil se na Ceri. „Sklapni.“
Sklapla jsem.
Narovnala jsem se a napřáhla ruce, abych Ceri objala. Já na objímání nebyla, ale Ceri ano. Byla Alovou důvěrnicí a já mu ji ukradla v okamžiku mezi jejím odchodem na odpočinek a mým nástupem na její místo. Krátce pohlédla na můj krk a obvázané klouby, nesouhlasně stiskla rty, ale naštěstí nic neřekla. Přitiskla ke mně své drobné, téměř nadpozemské tělo a ručně vyrobený stříbrný krucifix, který jí darovala Ivy, mě přes halenku zastudil na kůži. Naše objetí bylo krátké zato upřímné, načež si mě s úsměvem podržela na délku paže od sebe. Měla jemné, světlé vlasy, které nosila rozpuštěné, špičatou bradu, úzký nos, velkou hrdost, malou trpělivost a jemné chování, tedy pokud ji někdo nerozčílil.
Pláštěnku si přehodila přes Ivyinu židli, která byla samozvaným „trůnem“ místnosti. Když sloužila Alovi, oblékal ji v souladu s jejím pozemským statutem − jednal s ní jako s oblíbenou otrokyní/služkou/milenkou a ozdobou zároveň − a přestože teď měla na sobě džíny a svetr v obvyklé fialové, zlaté a černé barvě namísto upnutých šatů v lesklé stříbrné a zlaté, nesla se pořád stejně.
„Díky, že jsi přišla,“ řekla jsem a byla jsem doopravdy ráda, že ji vidím. „Dáš si trochu čaje?“
„Ne, děkuju.“ Elegantně natáhla štíhlou ruku, aby na ní mohl přistát Jenks. „Je hezké vidět, že jsi zpátky tam, kde můžeš pomáhat lidem, kteří tě nejvíce potřebují, mistře skřítku,“ řekla a já bych mohla přísahat, že úplně zrudl.
„Ahoj, Ceri,“ řekl. „Vypadáš odpočatě. Vyspala ses dnes v noci dobře?“
Nasadila lstivý výraz, protože pochopila, že se snaží uhádnout, co je, na základě toho, kdy spí. „Dneska večer jsem si ještě nezdřímla,“ odvětila a hýbala prsty, dokud nevzlétl. Pohled jí padl na otevřenou knihu na stole. „To je ona?“
Zalil mě adrenalin. „Jedna z nich. Je démonská?“
Strčila si dlouhé vlasy za ucho a sklonila se nad knihou, aby si ji lépe prohlédla. „Ach ano.“
Celá jsem znervózněla. Šálek jsem odložila na pult a převrátil se mi žaludek. „Je v ní několik zaklínadel, která bych ráda vyzkoušela. Podívala by ses na ně a řekla mi, co si o nich myslíš?“
Ceriiny jemné rysy se potěšeně rozzářily. „S radostí.“
Oddychla jsem si. „Díky.“ Utřela jsem si ruce do džínů a ukázala na zaklínadlo, které by mi umožnilo zvlkodlačit. „Tohle. Co na něj říkáš? Zvládla bych ho?“
Sehnula se nad knihou a konečky jejích dokonale rovných vlasů se dotkly ušpiněné, zažloutlé stránky. Zamračila se a odhrnula si vlasy stranou. Jenks odlétl ke stolu, přistál na solničce a zamžoural na text. Z obýváku se ozvala rána následovaná hlasitým vřískotem skřítků a on si povzdychl. „Hned jsem zpátky,“ řekl a odbzučel.
„Ten lektvar už jsem vařila,“ řekla a podržela prsty nad stránkou.
„Co dělá?“ zeptala jsem se a ještě víc jsem znervózněla. „Chci říct, promění mě doopravdy ve vlka, nebo tak budu jenom vypadat?“
Ceri se narovnala a pohlédla do chodby, odkud se ozývalo Jenksovo pisklavé kárání, které doslova trhalo uši. „Je to standardní kletba měnící podobu, je stejné třídy jako ty, které používá Al. Zůstane ti inteligence a osobnost, jako když se měníš s pomocí zemského talismanu. Rozdíl je v tom, že proměna proběhne na buněčném základě. Kdyby se takto proměnili dva čarodějové, mohli by přivést na svět vlčata s IQ čaroděje, pokud by čarodějka zůstala během březosti ve vlčí podobě.“
Poklesla mi čelist. Natáhla jsem ruku, abych se dotkla stránky, ale ucukla jsem. „Ach.“
Zběžně jela prstem dolů po seznamu přísad v latině. „Nepromění tě to přímo ve vlkodlaka, ale takhle vlkodlaci vlastně vznikli,“ řekla nedbale. „Asi před šesti tisíci lety se démoni bavili tak, že lidské ženy výměnou za zkrášlovací čáry mučili tak, že je nutili ke styku s démonskými vlky. Výsledkem byly lidské děti, které dokázaly zvlkodlačit.“
Střelila jsem po ní pohledem, ale nevšimla si mého strachu. Bože, jak… odporné. A tragické jak pro ženu, tak pro dítě. Hanba z paktu s démonem nikdy nezmizí, protože byla spojena s láskou k dítěti. Častokrát jsem přemýšlela, jak asi dlaci vznikli, když nepocházeli ze záhrobí jako čarodějové a elfové.
„Mám ti ho připravit?“ zeptala se Ceri a nevzrušeně na mě hleděla.
Trhla jsem sebou a znovu se soustředila. „Je bezpečné ho použít?“
Kývla a natáhla se pod pult pro nejmenší z měděných zaklínacích kotlíků. „Nevadí mi to. Tenhle bych zvládla i ve spánku. Příprava kleteb patří k náplni práce démonských důvěrníků. Za třicet minut budu hotová.“ Zdálo se, že nevnímá můj zmatek, a s klidem přenesla knihu kleteb na ostrůvek. „Démoni nejsou mocnější než čarodějové,“ řekla. „Jsou jen připravení na všechno, takže to tak vypadá.“
„Ale Al se mění tak rychle a v tolik různých věcí,“ protestovala jsem a opřela se o pult.
Za cvakání malých bot se Ceri odvrátila od skříňky, ze které vytáhla hrst oměje. Ve větších dávkách byl jedovatý a já ucítila píchnutí obav. „Al je vyšší démon,“ vysvětlila. „Na nižšího démona z povrchu bys možná vyzrála jen s talismany tady v kredenci, ale s trochou přípravy může být i povrchový démon stejně mocný jako Al.“
Tvrdila, že bych dokázala Ala porazit svojí magií? Tomu jsem ani na vteřinu nevěřila.
Se zahloubanou ladností zapálila Ceri hořák svíčkou, kterou zažehla od plynového sporáku. Ten sloužil jako můj „krb“, protože na něm neustále svítilo světlo, které stabilizovalo začátek zaklínadla. „Ceri,“ protestovala jsem. „Můžu to udělat sama.“
„Sedni si,“ řekla. „Anebo se dívej. Chci být užitečná.“ Usmála se sevřenými rty a oči jí potemněly smutkem. „Kde máš požehnané svíčky?“
„Hm, u naběraček,“ řekla jsem a ukázala. Copak je tam neschovávali všichni?
Přilétl Jenks a rozčileně se z něj sypaly zlaté jiskřičky. „Omlouvám se za tu lampu,“ zamumlal. „Zítra za to umyjí okna.“
„To je v pořádku. Byla Ivyina,“ řekla jsem a pomyslela si, že můžou klidně rozbít všechny lampy, když budou chtít. Bylo víc než milé mít je zase zpátky − připadalo mi to správné.
„Al je chodící apatyka,“ řekla Ceri, nalistovala seznam, aby si něco ověřila, a Jenks překvapeně škytl. „Proto chtějí démoni za důvěrníky lidi, kteří se vyznají v řemesle. Důvěrníci vyrobí kletby, démoni je aktivují a pozřou a spouští je magií silových čar.“
Asi jsem začínala chápat. Vytáhla jsem další démonskou knihu, prolistovala ji a viděla vzory Alovy magie. „Takže pokaždé, když se promění nebo použije čáry…“
„…anebo cestuje čarami, používá kletbu nebo zaklínadlo. Patrně jedno z těch, která jsem mu připravila já,“ dokončila Ceri. Přimhouřila oči, sebrala jedno z Ivyiných per a změnila něco v textu, načež zamumlala latinské slovo, aby oprava nezmizela. „Cestování čarami očerňuje hodně duši, proto se tak zlobí, když je někdo zavolá. Al souhlasil, že zaplatí za to, jak tě jimi poprvé přenesl, a chce informace, kterými by tu špínu kompenzoval.“
Pohlédla jsem na kruhovou jizvu na svém zápěstí. Druhou jsem měla na chodidle a pocházela od Mloka, démona, který mě vrátil domů po tom, co jsem posledně uvízla v záhrobí. Nervózně jsem nohu schovala za druhou. Ceri jsem nic neřekla, protože se Mloka bála. Že se děsila šíleného démona a ne Ala, ve mně vzbuzovalo vřelé pocity. Už nikdy nebudu cestovat silovými čarami.
„Můžeš mi dát loknu svých vlasů?“ zeptala se Ceri a překvapila mě.
Vzala jsem si od ní nůžky, které byly z 99,8 procent ze stříbra a stály balík, a ustřihla si pramínek vzadu na krku.
„Zjednodušuju celý proces,“ řekla, když jsem jí vlasy dala. „Možná sis všimla, že Al některé podoby a kletby upřednostňuje.“
„Britského šlechtice v zeleném kabátci,“ řekla jsem a Ceri znachověla. Napadlo mě, co za tím je, ale nemínila jsem se ptát.
„Tři roky jsem nedělala nic jiného, než tu kletbu upravovala,“ řekla a zpomalila pohyb prsty.
Z naběračky se ozvalo zachrastění Jenksových křídel. „Tři roky?“
„Je stará tisíc let,“ řekla jsem mu a on vykulil oči.
Ceri jeho reakce rozesmála. „Obvykle bych tak dlouho nežila,“ řekla. „Teď už zase stárnu jako vy.“
Jenksova křídla se rozmazala a zase znehybněla. „Já se můžu dožít dvaceti let,“ řekl a já slyšela, jak je frustrovaný. „Co ty?“
Ceri na mě upřela své vážné zelené oči a žádala o radu. Doporučila jsem jí, aby si nechala fakt, že elfové nevymřeli, pro sebe, a přestože by délka jejího života neměla prozradit, co je, dala by se použít jako kousek skládačky. Kývla jsem a ona pomalu mrkla na znamení, že chápe. „Asi sto šedesát let,“ řekla tiše. „Budu žít stejně dlouho jako čarodějové.“
Neklidně jsem mezi nimi těkala pohledem a Jenks se snažil zamaskovat neznámé emoce. Netušila jsem, jakého věku se elfové dožívají, a zatímco jsem sledovala, jak Ceri splétá moje vlasy do složitého copánku, který se stáčel do sebe, přemýšlela jsem, jak staří byli Trentovi rodiče, když se narodil. Čarodějka byla plodná asi sto let, přičemž neplodnost trvala dvacet let na začátku a čtyřicet na konci jejího života. Já neměla menstruaci už dva roky, protože tyhle věci prostě nefungovaly, když po ruce nebyl vhodný kandidát, který by je rozproudil. A bez ohledu na to, jak moc jsem měla ráda Kistena, nebyl čaroděj, aby ve mně spustil ty správné hormony. A protože elfové pocházeli ze záhrobí stejně jako čarodějové, vsadila bych se, že po fyzické stránce jsou podobní spíše jim než lidem.
Matalina jako by vycítila Jenksovo rozrušení, vlétla totiž se třemi dcerami a nejistým batoletem v patách do kuchyně. „Jenksi, drahoušku,“ řekla a omluvně na mě pohlédla. „Déšť polevil. Přestěhuju nás, aby Rachel s Ivy měly trochu klidu.“
Jenks položil ruku na jílec meče. „Napřed prohlédnu všechny pokoje.“
„Ne.“ Přilétla blíž a políbila ho na tvář. Vypadala šťastná a spokojená a mně se moc líbilo takhle ji vidět. „Zůstaň tady. Pečetí se nikdo nedotkl.“
Nasála jsem spodní ret a kousla se do něj. Jenksovi se můj následující krok nebude líbit. „Vlastně jsem tě chtěla požádat, jestli bys nemohla zůstat, Matalino.“
Jenks prudce vzlétl a s obezřetným výrazem se připojil k manželce. Přestože se vznášeli bok po boku, jejich křídla se nezamotala. „Proč?“ zeptal se rázně.
„Ach…“ Pohlédla jsem na Ceri, která mumlala něco latinsky a dělala gesta nad kroužkem mých vlasů ve středu pentagramu o velikosti talíře, který načrtla na pult solí. Potlačila jsem starost; svázání vlasů vytvářelo nezlomitelné pouto s jejich dárcem. Copánek s lupnutím zmizel a nahradila ho hromádka popela. Očividně to tak mělo být, protože Ceri se usmála a opatrně smetla popel i sůl do zaklínacího kotlíku o velikosti štamprle.
„Rachel…“ pobídl mě Jenks a já odtrhla pohled od Ceri; napíchla se na silovou linii a její vlasy se vznášely ve vánku, který nikdo jiný necítil.
„Mohla by mít námitky k jednomu zaklínadlu,“ řekla jsem. Nervózně jsem si přitáhla blíž démonskou knihu a otevřela ji na stránce označené hedvábnou záložkou, kterou Ivy koupila minulý týden ve výprodeji.
Jenks zůstal viset několik centimetrů nad textem a Matalina vydala povely dcerám. S kňourajícím batoletem v závěsu opustily kuchyň.
„Ceri?“ řekla jsem opatrně, protože jsem ji nechtěla vyrušit. „Je tahle kletba v pořádku?“
Elfka mrkla, jako by se probouzela z transu. Kývla, vykasala si rukávy k loktům a přistoupila ke čtyřiceti litrové kádi se slanou vodou, kterou jsem používala k likvidaci použitých amuletů. Překvapeně jsem sledovala, jak do ní namočila ruce a zase je vytáhla. Hodila jsem jí utěrku a přemýšlela, jestli bych neměla zavést podobné opatření. Utřela se, ladně přitom pohybovala prsty, a přikročila blíž, aby se podívala do knihy na stole. Když jsem jí ukázala zaklínadlo, které dokázalo zvětšit malé věci, vykulila oči. „Pro…“ začala a zalétla pohledem k Jenksovi.
Kývla jsem. „Je bezpečné?“
Kousla se do rtu a podmračeně svraštila svoji štíhlou, jemnou tvář. „Musela bys ho změnit, abys nahradila kosterní masu. Možná trochu upravit metabolismus, aby tak rychle nespaloval energii. A taky bys musela vzít v úvahu křídla.“
„Momentík!“ zvolal Jenks a vystřelil ke stropu. „Tak to v žádném případě. S tímhle malým skřítkem nic podobného provádět nebudeš. Ať tě to ani nenapadne!“
Ignorovala jsem ho a dívala se, jak se Matalina pomalu, vyrovnaně nadechla a sepjala ruce. Obrátila jsem se k Ceri. „Šlo by to?“
„Ach ano,“ řekla. „Z velké části tu jde o magii silových čar. A přísady potřebné k výrobě zemského talismanu máš po ruce. Nejtěžší bude vymyslet dodatečné kletby, které by minimalizovaly jeho nepohodlí. Ale můžu to udělat.“
„Ne!“ zakřičel Jenks. „Augmen. Tomu slovu rozumím. Znamená velký. Nechci být velký. Zapomeň na to! Líbí se mi, jaký jsem, a když budu velký, nebudu moct dělat svoji práci.“
Stáhl se k Matalině, která stála s nezvykle strnulými křídly na pultu, a já udělala bezmocné gesto. „Jenksi,“ chlácholila jsem ho. „Vyslechni mě.“
„Ne,“ odmítl pronikavě a ukázal na mě. „Ty potrhlá, šílená čarodějnice! Neudělám to!“
Narovnala jsem se, protože jsem slyšela, že se otevřely vchodové dveře. Závěsy se zavlnily a já poznala Ivyiny kroky. Aroma pizzy se smísilo s bohatou vůní mokré zahrady, a když Ivy vešla do kuchyně, vypadala v sexy koženém kabátě zvlhlém deštěm a s krabicí pizzy v ruce, jako by vystoupila z fantazie nějakého studentíka. Krátké vlasy se jí zhouply, když s hlasitým bouchnutím hodila krabici na stůl, a s vážným, strnulým výrazem se rozhlédla po místnosti. Přesunula Ceriinu pláštěnku na jinou židli a napětí zesílilo.
„Jako velký si nebudeš muset dělat starosti s výkyvy teplot,“ vysvětlila jsem, zatímco Ivy si šla pro talíř. „Na severu by mohlo sněžit, Jenksi.“
„Ne.“
Ivy zvedla víko krabice, vzala si kousek pizzy, opatrně ho položila na talíř a ustoupila do svého kouta. „Chceš Jenkse zvětšit?“ řekla. „Čarodějky to umí?“
„No…“ zakoktala jsem se, nechtěla jsem totiž rozebírat, proč moje krev dokáže aktivovat démonskou magii.
„Rachel ano,“ řekla Ceri a vyhnula se přímé odpovědi.
„A nebudeš mít problém s jídlem,“ vyhrkla jsem, abych obrátila pozornost zpátky k Jenksovi.
Jenks se naježil, třebaže mu Matalina položila ruku na paži. „Nikdy jsem neměl problém nakrmit svoji rodinu,“ řekl.
„To jsem ani netvrdila.“ Z vůně pizzy se mi dělalo zle, tak jsem měla stažený žaludek, proto jsem se raději posadila. „Ale mluvíme tady o osmi set kilometrech, pokud jsou tam, kde si myslím, že jsou, a nechci co hodinu zastavovat a dívat se, jak bojuješ s vílami u silnice, jen aby ses mohl najíst. Cukrová voda a burákové máslo nebudou stačit, to víš.“
Jenks otevřel ústa, aby protestoval. Ivy jedla pizzu, svezla se na židli, nohy v botách na podpatku si položila na stůl vedle klávesnice a pohledem těkala mezi Jenksem a mnou.
Zastrčila jsem si rudou kudrnu za ucho a doufala, že příliš netlačím na pilu, náš pracovní vztah byl pořád dost delikátní. „A můžeš vyzkoušet, jak si žijeme my ostatní,“ řekla jsem. „Nebudeš muset čekat, až ti někdo otevře dveře nebo ti pomůže zatelefonovat. K čertu, budeš moct řídit auto…“
Zamával křídly tak rychle, až se rozmazala, a Matalina se tvářila vyděšeně.
„Podívej,“ řekla jsem a cítila se nepříjemně. „Co kdybyste si o tom promluvili s Matalinou?“
„Nemusím o tom s nikým mluvit,“ řekl Jenks napjatě. „Neudělám to.“
Poklesla mi ramena, ale příliš jsem se bála, abych ho nezahnala do kouta. „Dobrá,“ řekla jsem trpce. „Promiňte. Čeká mě prádlo.“
Zamaskovala jsem starost předstíranou zlostí, oddupala z kuchyně a tenisky mi cestou do koupelny pískaly napřed na linoleu, pak na dřevěné podlaze. Praštila jsem bíle natřenými dveřmi silněji, než bylo nutné, a přesunula Kistenovy tepláky do sušičky. Jenks už je nebude potřebovat, ale nemínila jsem je vracet mokré.
Prudce jsem nastavila sušení, zmáčkla knoflík a poslouchala, jak se sušička roztočila. Opřela jsem se o ni rukama. Nízké teploty po západu slunce Jenkse velmi omezí. Příští měsíc by už na tom nesešlo, ale květen bývá v Michiganu ještě hodně chladno.
Narovnala jsem se a smířila se s tím, že se budu muset s celou věcí nějak vyrovnat. Odhodlaně jsem se vydala zpátky do kuchyně a nutila se nemračit.
„Prosím, Jenksi,“ řekla Ivy těsně předtím, než jsem obešla roh, a nezvyklé emoce v jejím hlase mě zprudka zastavily. Nikdy nedávala průchod svým emocím. „Rachel potřebuje někoho, kdo by ji ochránil před upíry, na které by mohla mimo Cincinnati narazit,“ zašeptala, protože netušila, že ji slyším. „Tady každý upír ví, že bych ho dvakrát zabila, kdyby se jí třeba jenom dotkl, ale až se ocitne mimo sféru mého vlivu, bude kvůli své jizvě snadnou kořistí. Já s ní jet nemůžu. Piscary…“ Roztřeseně se nadechla. „Strašně by se namíchnul, kdybych se dostala mimo jeho vliv. Bože, Jenksi, ničí mě to. Nemůžu s ní jet. Musíš to být ty. A musíš být velký, jinak tě nikdo nebude brát vážně.“
Z tváře mi vyprchala krev a dotkla jsem se své jizvy. Krucinál. Na tu jsem zapomněla.
„Nepotřebuju být velký, abych ji mohl chránit,“ prohlásil a já kývla.
„Já vím,“ odpověděla Ivy, „a ví to i ona, ale krvežíznivého upíra to nebude zajímat. A mohlo by jich být víc.“
Uvnitř jsem se celá roztřásla. Pomalu jsem odcouvala zpátky ke dveřím, vzala do ruky kliku a bouchla jimi, jako bych právě vyšla ven. Potom jsem bryskně vešla do kuchyně a na nikoho se nedívala. Ceri stála u nejmenšího zaklínacího kotlíku s jehličkou v ruce; bylo jasné, co chce. Ivy předstírala, že si čte e-maily, a Jenks stál s výrazem hrůzy vedle Mataliny. „Takže co hodinu zastavíme?“ zeptala jsem se.
Jenks těžce polkl. „Udělám to.“
„Vážně to nevadí, Jenksi,“ řekla jsem a snažila se zamaskovat pocit viny. „Nemusíš to dělat.“
Vzlétl, založil si ruce v bok a zůstal mi viset před obličejem. „Udělám to, takže sklapni a poděkuj!“
Cítila jsem se mizerně a zranitelně, když jsem zašeptala: „Děkuju.“
S chrastěním křídel a tichým funěním roztřeseně přistál vedle Mataliny. Pevně ho objala a její krásná andělská tvářička vypadala vyděšeně, když ho obrátila zády ke mně a začali spolu hovořit, jejich hlásky byly tak tenké a mluvili tak rychle, že jsem jim nerozuměla.
S nacvičenou tichostí otrokyně přistoupila Ceri blíž a postavila zaklínací kotlík s dlačím lektvarem vedle mě. Jehličku položila s tichým cvaknutím vedle něj a ucouvla. Celá rozrušená jsem nešikovně otevřela obal sterilní jehličky a pohlédla na lektvar. Barvou mi připomínal třešňovou limonádu.
„Díky,“ zamumlala jsem. Ať už byla démonská magie bílá, nebo ne, prostě jsem nechtěla, aby se rozkřiklo, že ji používám. Trhla jsem sebou, když jsem se píchla do prstu, a začala ho masírovat. Do kotlíku ukáply tři kapky mé krve a dech se mi zadrhl v hrdle, jak jsem ucítila pach spálené pryskyřice, když moje krev aktivovala démonskou magii. Hezké, že?
S roztřeseným žaludkem jsem hleděla na lektvar. „Nespustí předčasně?“ zeptala jsem se a Ceri zavrtěla hlavou. Sebrala těžký svazek a položila ho přede mě.
„Tady,“ řekla a ukázala. „To je spouštěcí slovo. Nebude fungovat, pokud nebudeš napojená na silovou čáru nebo v sobě nebudeš mít nasbíraný dostatek záhrobní energie na proměnu. Viděla jsem, co v sobě dokážeš udržet, a bude to stačit. Tohle,“ ukázala o kus níž, „je slovo, kterým se proměníš zpátky. Radila bych ti, aby ses napřed napojila na čáru, než ho použiješ. Druhý příkaz tvoji masu zvětší, ne zmenší, a dá se jenom těžko odhadnout, kolik energie budeš potřebovat na odstranění nerovnováhy. Je snazší napojit se na silovou čáru a nechat ji, aby se sama vyrovnala. Slaná voda démonskou magii nezruší, takže příkaz pro zrušení kletby nezapomeň.“
Nervózně jsem vzala do ruky měděný kotlík. Lektvaru bylo dost na sedm zemských talismanů, ale u magie silových čar obvykle šlo o jedno zaklínadlo na lektvar. Znovu jsem se podívala na spouštěcí rozkaz. Lupus. To bylo snadné si zapamatovat.
„Nebude fungovat, když ho nevypiješ,“ řekla Ceri podrážděně.
Jenks přilétl blíž a zůstal viset nad stránkami. Obrátil pohled od textu ke mně. „Jak použije povel pro proměnu zpátky, když bude vlk?“ zeptal se a já ucítila pálení strachu, pak mi ale došlo, že půjde o stejný postup jako u všech jiných zaklínadel silových čar, stačilo se na povel prostě vší silou soustředit. I když zakřičet ho nahlas mu dodávalo na síle.
Ceri přimhouřila zelené oči. „Postačí, když ho vysloví v duchu,“ řekla. „Mám kolem lektvaru načrtnout pentagram, aby zůstal čerstvý, nebo ho vypiješ hned?“
Zvedla jsem kotlík a snažila se nevraštit čelo, abych aspoň nevypadala nervózně. Jednalo se jen o složitý převlek, lektvar mě prostě udělá chlupatou a dá mi velké zuby. S trochou štěstí ho nikdy nebudu muset použít. Cítila jsem na sobě Ivyinu pozornost, a zatímco ostatní přihlíželi, vypila jsem ho.
Snažila jsem se necítit jeho chuť, ale z ostrého popela a hořké pachuti alobalu, chlorofylu a soli se mi stáhly rty. „Ach bože,“ řekla jsem a Ivy si vzala druhý kousek pizzy. „Chutná to příšerně.“ Zamířila jsem k rozpouštěcí kádi, ponořila do ní kotlík a odložila ho do dřezu. Lektvar se mnou propaloval a já se marně snažila potlačit chvění.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Ivy, protože jsem se celá třásla a kotlík zařinčel o dřez, než jsem ho pustila.
„Je mi fajn,“ ujistila jsem ji drsným hlasem. Právě jsem vypila démonský lektvar. Dobrovolně. Dneska jsem byla v pohodě a zítra navštívím pamětihodnosti pekla.
Ceri skryla úsměv a já se na ni zamračila. „Co?“ vyštěkla jsem, ale ona se zakřenila ještě víc.
„To samé říkal o mých lektvarech i Al.“
„Bezva,“ zavrčela jsem, posadila se ke stolu a přitáhla si blíž pizzu. Věděla jsem, že to úzkost ve mně vzbuzuje podráždění, proto jsem se snažila vypudit z obličeje všechen výraz a předstírat, že mi to nevadí.
„Vidíš, Matalino?“ chlácholil ji Jenks a odlétl na parapet, kde stála vedle mojí rybičky. „Je to v pořádku. Rachel se napila démonského lektvaru a je v pohodě. Bude to tak jednodušší a nezabije mě zima. Budu stejně velký jako ona. Budu v pořádku, Mattie. Slibuju.“
Matalina vzlétla a nechala za sebou sloup stříbrných jisker. Mnula si ruce a chvíli na všechny hleděla. Byla tak rozrušená, že mi z toho pukalo srdce. Poté v mžiku vylétla dírou pro skřítky v okenním sítu ven do deště.
Jenks zůstal na parapetu, ale křídla mu zplihla. Ucítila jsem píchnutí viny, ale zadusila ho. Jenks by jel, ať už bych ho doprovázela, nebo ne, a když bude velký, bude mít větší šanci přežít. Jeho žena byla ale tak rozčilená, že bylo těžké necítit se, jako by to byla moje vina.
„Dobrá,“ řekla jsem a skoro nevnímala chuť pizzy, do které jsem kousla. „Co uděláme pro Jenkse?“
Ceriina štíhlá ramena se uvolnila a v nevědomém gestu spokojenosti stiskla v ruce svůj krucifix. „Kletbu mu budeme muset připravit na míru. A raději bychom měli uzavřít kruh. Bude to těžké.“
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Štiplavý zápach levné barvy na přízi neladil se svůdnou vůní kůže a hedvábí. Vše podtrhávalo aroma kadidla, které jsem do sebe v pomalých nádeších nasávala a které udržovalo mé svaly uvolněné. Kisten. Zašimralo mě v nose, proto jsem si stáhla deku z obličeje a přitulila se blíž ke zvuku jeho tlukoucího srdce. Cítila jsem, jak se pohnul, a moje ospalá část si vzpomněla, že spolu ležíme na Ivyině semišovém gauči v obýváku. Bradou se mi opíral o hlavu a paží mě objímal okolo pasu, takže jsem se cítila v bezpečí a bylo mi teplo.
„Rachel?“ zašeptal tak tiše, že mi při výdechu sotva pohnul vlasy.
„Hm?“ zamumlala jsem, protože se mi nechtělo hýbat. Za posledních jedenáct měsíců jsem zjistila, že krvelačnost upírů se liší podle jejich povahy, stresu, prchlivosti, výchovy a taky podle toho, kdy ji naposledy ukojili. Jako úplný pitomec jsem následovala Ivy do obýváku, ukázalo se ale, že tehdy byla skoro úplně mimo, protože jí nervy drásal Piscary, který chtěl, aby ze mě udělala svoji hračku nebo mě zabila, a její stav ještě zhoršoval pocit viny, protože toužila po krvi, i když se snažila abstinovat. Vlastně abstinovala už tři roky, takže byla napnutá jako struna. Nechtěla jsem vědět, jaká Ivy byla, než pití krve ze dne na den nechala. Věděla jsem jen, že bylo mnohem snazší s ní žít, když se teď „starala o své potřeby“, přestože sebou kvůli tomu opovrhovala, a kdykoli podlehla, považovala to za selhání.
Kisten byl její pravý opak, naprostý kliďas, který neměl žádné problémy s ukojením své žízně. A třebaže by mi nebylo příjemné spát v jednom pokoji s Ivy, ke Kistenovi jsem se dokázala přitulit, pokud ovšem napřed uspokojil své potřeby. A neposkakovala jsem před ním v jeho mikině, dodala jsem v duchu trpce.
„Rachel, lásko,“ řekl hlasitěji a s náznakem prosby. Cítila jsem, jak se mu napjaly svaly a zrychlil se dech. „Myslím, že Ceri je připravená a čeká už jen na to, až aktivuješ Jenksův lektvar, a i když bych ti rád odebral krev, asi bude lepší, když to uděláš sama.“
Prudce jsem otevřela oči a zadívala se na Ivyinu zábavní elektroniku. „Je hotová?“ zeptala jsem se a Kisten zachroptěl, když jsem zvedla loket, který jsem mu zarývala do břicha. Nohy v ponožkách jsem spustila na koberec a zahleděla se na hodiny na televizi. Bylo už po poledni?
„Usnula jsem!“ zvolala jsem a zadívala se na talíře se zbytky pizzy na konferenčním stolku. „Kiste,“ postěžovala jsem si, „neměl jsi mi to dovolit!“
Zůstal ležet na gauči, vlasy měl rozcuchané a v očích spokojený, ospalý pohled. „Promiň,“ omluvil se a zívl, ale nevypadalo to, že by toho doopravdy litoval.
„Sakra. Měla jsem Ceri pomáhat.“ Jako by nestačilo, že čaruje za mě. Že jsem při tom navíc spala, bylo doslova hrubé.
Zvedl rameno a nechal ho klesnout. „Říkala, že tě mám nechat spát.“
Podrážděně jsem si povzdychla a upravila si džíny. Nenáviděla jsem spaní v šatech. Aspoň že jsem se před večeří osprchovala, protože mi připadalo fér zbavit se i posledních pozůstatků jeho pachu. „Ceri?“ zavolala jsem a šourala se do kuchyně. Proboha, v tuhle dobu už jsem chtěla mít sbaleno a být s dodávkou, kterou jsem si půjčila od Kistena, na cestě.
Ceri seděla s lokty opřenými o Ivyin starožitný stůl. Vedle ní ležela krabice s posledním kouskem pizzy a netknutý kelímek česnekového dipu. Jediné, co se na ní hýbalo, byly její vlasy, které se vznášely ve studeném vánku od okna. Kuchyň byla čistší, než když jsem vařila lektvary já: měděné kotlíky byly úhledně naskládané v dřezu, pod nohama mi křupala sůl ze zaklínacího kruhu a kolem se povalovaly pomůcky magie silových čar a byliny zemské magie. Na pultu uprostřed ležela otevřená démonská kniha a fialová svíčka, kterou jsem zapálila o posledním Halloweenu, zaprskala a zhasla, když jsem na ni pohlédla.
Bylo brzké odpoledne a dovnitř svítilo oknem jasné slunce. Venku za vlajícími závěsy vřískali a hráli si skřítci a s divokým nadšením trhali na kusy vílí hnízdo v koruně jasanu. Jenks seděl na stole a ospale se opíral o Ceriin poloprázdný šálek s čajem. „Ceri,“ oslovila jsem ji znovu a natáhla se, abych se dotkla jejího ramene.
Prudce zvedla hlavu. „Nesmrtelní, Gally,“ řekla. Očividně ještě nebyla úplně vzhůru. „Omlouvám se! Kletba je připravená. A čaj bude hned hotový.“
Jenks se za chrastění křídel vznesl do vzduchu a já obrátila pozornost od něj k ní. „Ceri?“ řekla jsem zděšeně. Říkala Algaliareptovi Gally?
Mladá žena strnula a složila hlavu do dlaní. „Bohové, Rachel,“ hlesla. „Na okamžik…“
Sundala jsem ruku z jejího ramene. Myslela si, že je zpátky u Ala. „Omlouvám se,“ řekla jsem a cítila se ještě provinileji. „Usnula jsem a Kisten mě nevzbudil. Jsi v pořádku?“
Otočila se a na tváři srdcového tvaru se jí objevil tenký úsměv. Zelené oči měla unavené a ztrhané. Věděla jsem jistě, že od včerejšího odpoledne nespala, a padala tak únavou. „Jsem v pořádku.“ Slova jí lehce splývala, takže zjevně nebyla.
Zahanbeně jsem se před ni posadila. „Ježíši, Ceri, něco jsi mohla nechat mně.“
„Je mi fajn,“ zopakovala s pohledem upřeným na proužek kouře stoupající ze svíčky. „Jenks mi pomohl s bylinami. Hodně toho ví.“
Zvedla jsem obočí a sledovala, jak si Jenks potáhl zelenou hedvábnou zahradnickou kazajku. „Myslíš si snad, že vypiju nějaký lektvar, aniž bych věděl, co v něm je?“ opáčil.
„Jenks ti pomohl s jeho přípravou?“ zeptala jsem se.
Pokrčila rameny. „Nezáleží na tom, kdo ho připraví, ty ho ale musíš aktivovat.“ Bledá tvář se jí roztáhla v unaveném úsměvu a kývla na lektvar a jehličku.
Pomalu jsem se zvedla a přistoupila ke kotlíku. Obal jehličky hlasitě praskl.
„Použij Jupiterův prst,“ poradila Ceri. „Dodá lektvaru sílu tvé vůle.“
Záleží na tom? uvažovala jsem a vymasírovala si z prstu tři kapky krve. Dělalo se mi zle, a to nejen z nedostatku spánku. Kisten se v obýváku zavrtěl, když pleskly do kotlíku a do vzduchu se vznesl pach spálené pryskyřice. Jenksova křídla se proměnila v šmouhu a já zadržela dech a čekala, až se něco stane. Nic. Musela jsem ale napřed říct „magická slova“.
„Hotovo,“ prohlásila Ceri a schoulila se na židli.
Do kuchyně vešel bosý a celý pomačkaný Kisten a já zalétla očima k jeho štíhlé postavě. „Odpoledne, dámy,“ pozdravil, přitáhl si blíž krabici od pizzy a poslední kus si hodil na talíř. Nebyl první chlap, který si nechal v mé koupelně kartáček na zuby, ale rozhodně ho tam měl nejdéle ze všech, a bylo příjemné vidět ho tu neupraveného, s košilí vytaženou z kalhot, a spokojeného.
„Kafe?“ zeptala jsem se a on kývl. Očividně ještě nefungoval naplno. Sebral talíř ze stolu, zamířil do chodby a drbal se přitom ve strništi na čelisti.
Vyskočila jsem, když zabušil Ivy na dveře a zahlaholil: „Ivy! Vstávej! Máš tu snídani. Rachel se chystá odjet a ty by sis radši měla pospíšit, pokud chceš vidět Jenkse proměnit se.“
Takže dneska žádná káva, topinka, džus a květina, pomyslela jsem si. Ivy se začala znechuceně vztekat, Kisten ale zavřel dveře a uťal její stížnosti. Ceri nechápala, ale já jen zavrtěla hlavou a naznačila jí, že to nestojí za vysvětlování. Dala jsem se do čištění kávovaru a zrovna pustila vodu, když Kisten práskl dveřmi mojí koupelny a ozvala se sprcha.
„Takže to uděláme, Jenksi?“ zeptala jsem se a kroužila vodou v konvici.
Jenksovi zmodrala křídla a přistál vedle kotlíku s lektvarem o velikosti sklenky na whisky. „Mám to vypít?“
Ceri kývla. „Až budeš mít lektvar v sobě, Rachel ho spustí. Do té doby se nic nestane.“
„Má vypít všechno?“ Vykulila jsem oči. „Na poměry skřítků to musí být aspoň tři litry.“
Jenks pokrčil rameny. „Obyčejně na snídani vypiju asi stejné množství cukrové vody,“ řekl a já svraštila obočí. Jestli toho tolik vypije, možná budeme stejně nuceni co hodinu zastavit.
Nešikovně jsem rozbalila pytlík s kávou a do nosu mě udeřila bohatá, konejšivá, temná vůně mleté kávy. Odměřila jsem potřebnou dávku, pak jsem přidala ještě trošku a pokradmu se dívala, jak Jenks otálí. Nakonec zašoupal nohama a nabral si skřítkovskou porci do malinké skleničky. Vypil ji na jeden hlt a zašklebil se.
Zapnula jsem kávovar, opřela se o pult a založila si paže na hrudi. „Jak to chutná?“ zajímala jsem se, protože jsem si vzpomněla na lektvar, který už jsem měla v sobě. Doufala jsem, že neřekne, že chutná jako moje krev.
„Ech…“ Jenks si nabral další skleničku. „Jako zahrada na podzim, když lidi pálí listí.“
Jako popel? pomyslela jsem si. No bezva.
Vystrčil bradu, polkl a otočil se ke mně. „Pro lásku Zvoněnky, nebudeš tu stát a zírat na mě, že ne?“
Zašklebila jsem se a odstrčila se od pultu. „Dáš si čaj?“ zeptala jsem se Ceri, protože jsem nechtěla, aby to vypadalo, že šmíruju, ale ani jsem nechtěla odejít. Co kdyby měl alergickou reakci nebo něco podobného?
Ceri se téměř neznatelně narovnala, jako by v ní moje nabídka spustila úplně nový způsob, jak se chovat. „Ano, děkuju,“ řekla opatrně.
Vrátila jsem se ke dřezu, naplnila konvici a trhla sebou, když Jenks říhl a zasténal. Zvuk tekoucí vody jako by vlil Ceri do žil novou energii, protože vstala a pustila se do uklízení. „Udělám to,“ protestovala jsem, ale ona viděla, jak jsem očima zalétla k hodinám nad dřezem. Sakra, bylo už tolik.
„Zvládnu to,“ řekla. „Ty máš před sebou dlouhou cestu a já…“ Trpce se rozhlédla po kuchyni. „Nemám nic na práci, jenom spím. Měla bych ti poděkovat. Bylo vzrušující připravit tak složitou kletbu. Je to jeden z mých nejlepších výtvorů.“
Byla na svoji práci velmi pyšná, a když jsem pod konvicí zapálila plynový hořák, opřela jsem se o pult a dívala se, jak Jenks říhá a přitom odříkává abecedu. Byl nekonečně talentovaný, že? Zvědavost mě nakonec pobídla zeptat se: „Jaké to bylo být jeho důvěrníkem?“
Vypadalo to, jako by na Ceri přišla ospalost, jak tak stála na slunci u dřezu a umývala šálek. „Je dominantní a krutý,“ řekla tiše, sklopila hlavu a pohled upřela na své ruce, „ale díky původu jsem byla jedinečná. Rád se se mnou chlubil, proto se o mě dobře staral. Jakmile jsem se mu podřídila, prokazoval mi takovou přízeň a zdvořilost, o jakých se ostatním ani nezdá.“
Vzpomněla jsem si na to, jak zahanbeně se tvářila, když jsem se zmínila o tom, že Al má nejraději podobu britského šlechtice. Byli spolu tisíc let a existují nespočetné příběhy, které vypráví o tom, jak zajatci propadli svým věznitelům. A měla pro něj přezdívku… Pokusila jsem se jí pohlédnout do očí, ale uhýbala.
„Hned jsem zpátky,“ ozval se Jenks a poplácal se po břiše. „Z toho budu čůrat jako žába.“
Trhla jsem sebou a on se vznesl, těžce prolétl kolem Ceri a dostal se ven dírou v síti proti hmyzu. Při pohledu na kotlík jsem zvedla obočí. Byl z poloviny prázdný. Zatraceně, Jenks nasával rychleji než student na mejdanu.
„Denně jsem mu připravovala mezi třiceti a padesáti kletbami,“ pokračovala Ceri, sebrala hadr z dřezu a utřela z pultu sůl, „a taky jsem mu zahřívala postel a vařila. Každý sedmý den se mnou pracoval v laboratoři a rozšiřoval mé vědomosti. Tato kletba…“ S nepřítomným pohledem v očích položila ruku na pult vedle zbývajícího lektvaru. „Nad něčím takovým bychom strávili celý den a postupovali pomalu, aby mi mohl vysvětlit složitosti jeho přípravy. V takové dny jsem ze sebe měla skoro… dobrý pocit.“
Objala jsem se pažemi okolo pasu a z náznaku stesku v jejím hlase mě zamrazilo. Skoro jako by litovala, že už pro démona nepracuje. V očích měla stále nepřítomný pohled, když sundala bublající konvici ze sporáku a nalila vodu do malé čajové konvičky.
Jenks se bez poznámek vrátil a se skleničkou v rukou se postavil před kotlík. Vlasy na zátylku se mi naježily a vzápětí vešla za tichého šoupání nohou do kuchyně Ivy a ruce zaměstnávala tím, že si zastrkávala halenku do džínů. Aniž by pohlédla komukoli do očí, přesunula se ke kávovaru a nalila dva šálky, poslední kapka pak ukápla na plotýnku a zasyčela. Překvapeně jsem vzhlédla, když jeden šálek zdráhavě postavila vedle mě.
Myslí se mi stále rozléhala Kistenova slova, když jsem sledovala, jak usedá k počítači, s napjatými rameny ostře mačká tlačítko a dostává se do své e-mailové schránky. Řekl, že se opírá víc o mě než o něj, protože neznám její minulost, a z toho se mi stáhly útroby. Seděla na opačném konci kuchyně, odloučeně, a přesto jako součást skupiny. Dokonalý obličej měla klidný, nebyl v něm ani náznak divokosti, kterou dala předtím najevo. Zatrnulo mi při pomyšlení na to, co se ukrývá pod povrchem, co by se z ní mohlo stát, kdybych ji opustila. Jak zlá byla její minulost?
Ivy zvedla oči od monitoru a přes krátkou ofinu je upřela na mě. Sklopila jsem pohled. Dobrý bože. Budu pryč jenom několik dní.
„Díky za kafe,“ řekla jsem, roztáhla prsty, sepjala je kolem teplého porcelánu a snažila se zatvrdit. Musela jsem jet. Nick s Jaxem potřebovali pomoc. Vrátím se.
Nic neřekla a její tvář neodhalila žádné emoce. Ve schránce se jí načetla nová pošta a ona ji začala procházet.
Nervózně jsem se otočila k Ceri. „Opravdu si toho vážím,“ řekla jsem a přemýšlela o dlouhé cestě, kterou jsem měla před sebou. „Kdyby nebylo tebe, ani bych se o to nepokoušela. Jsem jenom ráda, že se nejedná o černé čáry,“ dodala jsem. Možná byly bílé, přesto jsem nechtěla, aby někdo věděl, že ovládám démonskou magii.
Ceri na svém místě na slunci strnula. „No, Rachel?“ řekla a mně poskočilo srdce. Pomalu jsem zvedla hlavu a vyprahlo mi v ústech. Jenks se zarazil se skleničkou napůl cesty k ústům. Pohlédl mi do očí a křídla mu strnula.
„Je to černá magie?“ zvolala jsem a na konci skoro vypískla.
„Je to démonská magie…“ řekla omluvně. „Ta je vždycky černá.“ Zmateně pohlédla z Jenkse na mě. „Myslela jsem, že to víš.“
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Roztřeseně jsem se nadechla a sáhla po pultu. Byly to černé čáry? Já přijala do sebe černé čáry? Bylo to čím dál lepší a lepší. Proč mi to, k čertu, neřekla?
„Tak to teda ne!“ Jenks se vznesl ve spršce jisker barvy mědi. „Zapomeň na to. Ivy, zapomeň na to! Neudělám to!“
Zatímco Ivy vrčela na Jenkse, jak by se mu líbilo, kdyby ho protáhla pozpátku klíčovou dírkou, já odkulhala ke stolu a zhroutila se na židli. Ceri byla tak divná, zdánlivě nevinná jako Johanka z Arku, ale zároveň akceptovala černou magii, jako by sedávala u nohou Luciferovi a každou druhou středu mu dělala pedikúru. Všechny démonské čáry byly černé a ona na tom neviděla nic špatného? Když na to tak ale myslím, Johanka z Arku přece slýchávala hlasy, které jí poroučely zabíjet lidi.
„Rachel…“
Ceri mi položila ruku na rameno, já zaklonila hlavu a zírala. „Já, no,“ mumlala jsem. „Tak trochu jsem si myslela, že budou černé, ale ty jsi neměla žádný problém s jejich přípravou, takže…“ Zadívala jsem se na zbytek Jenksova lektvaru a přemýšlela, jestli bude v pořádku, když ho nedopije.
„Potřebuje tu kletbu.“ Ceri se ladně posadila, ale nebránila mi ve výhledu na Jenkse s Ivy, kteří se hádali na opačném konci stolu. „Černota, která na duši ulpí, po jedné nebo dvou kletbách je zanedbatelná.“
Jenks ostře vyjekl a dírou pro skřítky vlétla dovnitř Matalina a přinesla s sebou vůni jara. Žluté šaty se jí hezky zavlnily kolem kotníků, když se zprudka zastavila a se zvědavým výrazem se snažila zjistit, co se děje. Nedokázala jsem se nadechnout. Zanedbatelná? Copak to nechápala?
„Co kdybych je používala jen pro dobro?“ zkusila jsem to. „Pošpiní mi duši, když s nimi budu dělat jenom dobré věci?“
Matalinina křídla znehybněla. Zřítila se z výšky deseti centimetrů na stůl, ztratila rovnováhu, upadla a ohnula si křídlo. Ceri podrážděně vydechla. „Kletby vážně narušují zákony přírody,“ kázala mi a přimhouřila zelené oči, „mnohem vážněji než zemská magie nebo magie silových čar. Nezáleží na tom, jestli je použiješ pro dobro nebo pro zlo, na duši ti ulpí stejná špína. Když si zahráváš s přírodou, platíš za to.“
Zadívala jsem se za ni, na Matalinu a Jenkse. Malá skřítka se vyškrábala na nohy a položila ruku rameno Jenksovi, který se zlomil v pase. Lapal po dechu. Sypal se z něj rudý skřítkovský prášek, přetékal na podlahu a vířil ve vánku, který vnikal dovnitř oknem. Byla by to hezká podívaná, kdybych nevěděla, že to znamená, že je silně rozrušený.
Ivy stiskla rty do tenké linky. Nechápala jsem, proč se s ním hádá. Nečekala jsem, že by kletbu použil, kdyby se jednalo o černou magii. Ksakru, Ceri o tom celou dobu mluvila jako o kletbách, a já neposlouchala.
„Ale já nechci mít černou duši,“ zakňourala jsem. „Právě jsem se zbavila Alovy aury.“
Ceriiny jemné rysy se podrážděně stáhly. Vstala. „Pak se té černoty zbav.“
Jenks vylekaně zvedl hlavu. „Rachel není černá čarodějka!“ zakřičel a já žasla nad jeho zapálenou loajalitou. „Nepřenese tu špínu na nevinného!“
„To jsem neřekla,“ bránila se Ceri naježeně.
„Ceri,“ řekla jsem opatrně a poslouchala, jak Matalina uklidňuje svého manžela. „Neexistuje nějaká jiná možnost, jak se zbavit nerovnováhy, než předat ji někomu jinému?“
Ceri očividně tušila, že se na ni Jenks chystá nalétnout, protože se vydala pro svůj čaj. „Ne. Jakmile si duši jednou ušpiníš, můžeš se černoty zbavit jen tak, že ji předáš někomu jinému. Nenavrhuju ale, abys ji předala nevinnému. Existují lidé, kteří ji přijmou dobrovolně, když nabídku osladíš.“
Nelíbilo se mi, jak to zní. „Proč by si někdo dobrovolně pošpinil duši mojí černotou?“ zeptala jsem se a elfka si povzdychla a viditelně ovládla podráždění. Takt do jejího repertoáru nepatřil, navzdory laskavosti a nekonečné dobré vůli.
„Přidáš ji k něčemu, co chce, Rachel,“ řekla. „K zaklínadlu nebo k práci. K informaci.“
Vytřeštila jsem oči, protože mi to došlo. „Jako démon,“ řekla jsem a ona kývla.
Ach bože. Bolel mě žaludek. Jediný způsob, jak se špíny zbavit, bylo přimět lidi, aby ji přijali namísto mě. Jako démon.
Ceri stála u dřezu a v paprscích slunce vypadala jako princezna v džínách a černozlatém svetru. „Je to dobrá volba,“ řekla a foukla na čaj, aby rychleji zchladl. „Já v sobě nosím příliš mnoho nerovnováhy, než abych se jí zbavila takovým způsobem, ale možná kdybych se vrátila do záhrobí a zachránila lidi, které tam unesli, ale zůstala jim duše, byli by ochotní převzít sto let mé nerovnováhy za šanci osvobodit se.“
„Ceri,“ zaprotestovala jsem zděšeně a ona chlácholivě zvedla ruku.
„Nemíním jít do záhrobí,“ řekla. „Ale kdyby se ta šance naskytla a já mohla pomoct někoho zachránit, dáš mi vědět?“
Ivy se zavrtěla a Jenks ji žhavě přerušil: „Rache nepůjde do záhrobí.“
„Má pravdu,“ řekla jsem a vstala, přestože jsem cítila slabost v kolenou. „Nemůžu po nikom chtít, aby přijal černotu, kterou jsem ušpinila svoji duši. Zapomeň na to.“ Vzala jsem do ruky kotlík se zbytkem Jenksova lektvaru a zamířila k rozpouštěcí kádi. „Nejsem černá čarodějka.“
Matalina si oddychla, a dokonce i Jenks se uvolnil a snesl se do loužičky stříbrných jisker, jen aby vzápětí vystřelil zpátky do vzduchu, když Ceri bouchla rukou do pultu. „Teď mě sakra dobře poslouchej!“ zařvala, šokovala mě, a dokonce i Ivy sebou škubla. „Nejsem zlá jen proto, že mám na své duši tisíc let démonské špíny!“ Konečky vlasů se jí třásly a ve tváři zrudla. „Kdykoli narušíš realitu, příroda se s tím musí vyrovnat. Černota na tvé duši není zlá, je to příslib, že napravíš, co jsi provedla. Je to znamení, ne rozsudek smrti. A časem se jí můžeš zbavit.“
„Ceri, omlouvám se,“ vykoktala jsem, ale ona neposlouchala.
„Jsi nevzdělaná, pošetilá, hloupá čarodějka,“ nadávala mi a já se přikrčila a sevřela pevněji zaklínací kotlík, protože jsem cítila její zlost jako rány bičem. „Chceš snad říct, že protože na mně ulpěl pach démonské magie, jsem zlá?“
„Ne…“ ozvala jsem se.
„Že se nade mnou bůh neslituje?“ pokračovala a zelené oči se jí blýskaly. „Že shořím v pekle, protože jsem ze strachu udělala jednu chybu, která vedla k tisícovce dalších?“
„Ne. Ceri…“ Vykročila jsem k ní.
„Moje duše je černá,“ řekla a v bledé tváři se jí zračil strach. „Do smrti se té špíny nezbavím. Budu za to trpět, ale ne proto, že bych byla zlá, ale protože jsem byla vyděšená.“
„Proto to nechci udělat,“ žadonila jsem.
Zhluboka se nadechla, jako by si teprve teď uvědomila, že křičela. Zavřela oči a uklidnila se. Když zelené oči znovu otevřela, ze zlosti zbyly jen doutnající uhlíky v jejich hlubinách. Obvykle se chovala tak jemně, až bylo těžké nezapomenout, že patřila ke královskému rodu a byla zvyklá poroučet.
Ivy se obezřetně napila kávy a ani na okamžik nespustila z Ceri oči. Kisten zastavil vodu ve sprše a rozhostilo se hlasité ticho.
„Omlouvám se,“ řekla Ceri, sklopila hlavu a vlasy jí skryly tvář. „Neměla jsem zvýšit hlas.“
Odložila jsem měděný kotlík na pult. „Nelam si s tím hlavu,“ řekla jsem. „Jak jsi říkala, jsem nevzdělaná čarodějka.“
Usmála se trpce a trochu zahanbeně. „Ne, nejsi. Nemůžeš vědět něco, co ti nikdo neřekl.“ V konejšivém gestu si přejela rukama po džínách. „Možná mi to, že nedokážu splatit svůj dluh, dělá větší starosti, než chci přiznat,“ připustila. „Když jsem viděla, jak si děláš starosti s jednou nebo dvěma kletbami, když já jich mám na duši milióny.“ Lehce zrudla a já si všimla, že má trochu špičaté uši. „Nebylo to k tobě fér.“
Její hlas získal vznešenou kadenci. Slyšela jsem, jak si Ivy za mnou přehodila nohu přes nohu. „Zapomeň na to,“ řekla jsem a najednou mi byla zima.
„Rachel.“ Ceri sepnula ruce, aby zamaskovala třas. „Černota dvou kleteb je ve srovnání s výhodami, které přinesou, opravdu zanedbatelná: Jenks se dostane bezpečně k synovi, aby mu pomohl, a ty budeš moct zvlkodlačit a ponecháš si tak titul Davidovy alfy, který si zasloužíš. Větší přečin by byl kletby nepoužít nebo je nechat vyprchat než přijmout dluh.“
Dotkla se kotlíku se zbytkem lektvaru. Zadívala jsem se na něj a udělalo se mi nevolno. Nepožádám Jenkse, aby ho dopil.
„Za všechno, co má nějakou cenu nebo moc, se platí,“ pokračovala. „Nechat Jaxe s Nickem trpět, protože jsi dostala strach… Působilo by to dost bázlivě.“
Lepší slovo bylo zbaběle, pomyslela jsem si, pohlédla na Jenkse a bylo mi zle z vědomí, že mám v sobě kletbu, která jen čeká na to, až ji použiju − a provedla jsem to sama sobě.
„Přijmu černotu za svoji kletbu,“ řekl Jenks nečekaně a tvář mu ztvrdla odhodláním.
Od stolu se ozvalo Matalinino tichounké škytnutí a v jejích téměř dětských rysech se objevil strach. Milovala Jenkse víc než svůj život. „Ne,“ řekla jsem. „Zůstalo ti už jenom několik let na to, aby ses jí zbavil. A je to můj nápad, moje zaklínadlo. Moje kletba. Převezmu ji já.“
Jenks mi nalétl do obličeje a křídla měl rudá a tvář přísnou. „Sklapni!“ zakřičel na mě a já ucukla dozadu, abych na něj mohla zaostřit. „Je to můj syn! Já přijmu kletbu. Já zaplatím.“
Dveře koupelny se otevřely a do kuchyně vešel v pokrčené košili a se čtveráckým úsměvem Kisten. Vlasy si ulízal dozadu a vlhké strniště na tváři se mu lesklo na slunci. Vypadal báječně a věděl to. Jeho nálada ale zakolísala, když si všiml, že Ivy sedí nešťastně u počítače, Jenks s Matalinou jsou celí rozčilení, já se vystrašeně objímám pažemi a Ceri se tváří rozhořčeně, protože musí plebejce znovu přesvědčovat o tom, že ví, co je pro ně nejlepší.
„Co mi uniklo?“ zeptal se, přistoupil ke kávovaru a nalil si zbytek kávy do jednoho z mých obrovských hrnků.
Ivy se odstrčila od stolu a tvářila se mrzutě. „Jsou to démonské kletby. Poznamenají Rachelinu duši. Jenks začíná váhat.“
„Neváhám!“ zaječel skřítek. „Ale spíš políbím zadek víle, než abych dovolil, aby Rachel zaplatila za moji kletbu.“
Kisten si pomalu strkal košili do kalhot a pil kávu. Těkal pohledem po místnosti, zhluboka dýchal, nasával do plic pachy a snažil se z nich pochopit situaci.
„Jenksi,“ namítla jsem, pak vydala poražený zvuk, když odlétl ke kotlíku a obrátil do sebe zbytek lektvaru. Ohryzek na krku mu poskakoval, jak polykal. Matalina se snesla na stůl a křídla jí strnula. Představovala malinký jasný bod a vypadala osaměleji než kdy dřív, když musela přihlížet, jak manžel riskuje život kvůli jejich synovi a mně.
V kuchyni panovalo naprosté ticho, jen ze zahrady k nám doléhalo halekání skřítků. Jenks odhodil skleničku, ze které pil, do kotlíku, kde tupě zařinčela.
„Takže to by bylo,“ pravila jsem, vzchopila se a naklonila se tak, abych viděla na hodiny nad dřezem. Nelíbilo se mi to. Vůbec.
Matalina se tvářila, jako by se zoufale snažila neplakat, a třela o sebe křídly, až pronikavě pískala. O tři vteřiny později vlétla do kuchyně snad celá Jenksova rodina. Přinesla s sebou ostrou vůni popela a já si uvědomila, že skřítci se sem dostali komínem. „Ven!“ křikl Jenks. „Říkal jsem, že se můžete dívat ode dveří!“
V roji, který by i Disneymu přivodil noční můry, se jeho potomstvo usadilo nahoře na veřejích. Jejich vřískot mi drásal lebku zevnitř a strkali do sebe, aby získali nejlepší místo. Ivy s Kistenem se viditelně přikrčili a Jenks znovu káravě hvízdl. Skřítci se postupně zklidnili a šeptali si na prahu slyšitelnosti. Ivy tlumeně zaklela a tvář jí potemněla. Kisten ladně prošel kuchyní, postavil se vedle ní a nalil jí polovinu své kávy do šálku, aby ji uklidnil. Přinejmenším do západu slunce nebude mít nejlepší náladu.
„Dobrá, Jenksi,“ řekla jsem a napadlo mě, že úmyslně pozměnit démonskou kletbu je neuvěřitelně pitomé, a pokud mě to zabije, řeči nebudou mít konce. Co na to řekne máma? „Připravený?“
Skřítci na veřejích zapištěli a bledá Matalina k němu přilétla. „Buď opatrný, lásko,“ zašeptala a já se odvrátila, když se naposledy objali a v obláčku zlatých jisker se vznesli do vzduchu, než se odloučili. Matalina pak odlétla na parapet, neklidně mávala křídly a vrhala kolem třpytivé odlesky světla. K smrti ji to trápilo a já se cítila provinile, i když šlo asi o nejlepší způsob, jak ho ochránit.
Ceri, která stála vedle Mataliny na slunci, sebevědomě kývla. Kisten položil Ivy ruku na rameno, aby ji povzbudil. Nadechla jsem se, přistoupila ke stolu, nervózně se posadila na své místo a přitáhla si démonskou knihu do klína. Byla těžká a v nohou mi brněla krev, jako by se k ní snažila dostat. Ach, báječná představa.
„Co se stane?“ zeptal se Jenks, přistál na stole a nervózně přešlápl. Pootočila jsem se, abych na něj viděla.
Olízla jsem si rty a podívala se na text. Byl v latině, ale s Ceri jsme si ho prošly nad pizzou, než jsem usnula.
„Vysvětlení pro idioty, prosím,“ dodal a já se tence usmála.
„Napojím se na silovou čáru a vyslovím spouštěcí slovo,“ řekla jsem. „Stejným povelem tě proměním i zpátky. Podobné je to i s vlkodlačím zaklínadlem.“
„To je všechno?“
Kulil oči a Ceri popotáhla. „Chtěli jste krátkou verzi,“ řekla a přesunula všechno z ostrůvku do dřezu. „Dalo mi spoustu práce všechno takto zjednodušit, mistře skřítku.“
Křídla mu zplihla. „Promiň.“
Ivy si přitáhla ruce k tělu a zamračila se. Agresivitou očividně maskovala obavy. „Mohli bychom se do toho pustit?“ zeptala se a já znovu sklopila oči k textu.
Vydechla jsem a vyslala své vědomí za stěny kuchyně, za záhony, které už začínaly cítit přítomnost skřítků, a k malé, nepoužívané silové čáře, jež se táhla hřbitovem. Dotkla jsem se jí myšlenkou a potlačila zachvění, když jsem se s ní spojila. Dříve do mě její síla natékala pomalu a klidně. Už ne.
Energie mnou burácela, odrážela se a tekla zpátky a celé to bylo dost nepříjemné. Usadila se v mém ki jako horká čokoláda, teple a uspokojivě. Mohla bych jí do sebe načerpat víc a uložit si ji v hlavě na později, ale nebylo to nutné, proto jsem nechala těžký, rezonující příval energie odtéct zpátky do čáry. Připomínala jsem síť, kterou silová čára vedla, a až na to, co jsem z ní odebírala, mnou volně protékala.
Všechno se odehrálo mezi dvěma údery srdce. Zvedla jsem hlavu a zavřela oči. Vlasy se mi vznášely ve větru, který v záhrobí vál snad neustále, a já si prohrábla hřívu rukou, abych ji zkrotila. Děkovala jsem Bohu za to, že byl den a já tak neviděla stín záhrobí, pokud jsem zrovna nestála přímo v čáře. Což jsem nestála.
„Nesnáším, když se napojuje na silovou čáru,“ pošeptala Ivy Kistenovi v koutě. „Viděl jsi někdy něco šílenějšího?“
„Měla bys vidět, jak se tváří, když…“
„Sklapni, Kiste!“ zvolala jsem, prudce otevřela oči a viděla, jak se na mě kření.
Ceri stála s šálkem čaje v ruce v paprscích slunce a snažila se působit velmi učeně, úsměv na její tváři ale kazil dojem.
„Bude to bolet?“ zeptal se Jenks a v nekonečném proudu se z něj sypal zlatý skřítkovský prášek.
Vzpomněla jsem si na strašlivou bolest, kterou jsem cítila, když jsem se měnila v norka, a trhla jsem sebou. „Zavři oči a počítej pozpátku od deseti,“ řekla jsem. „Až se dostaneš k nule, spustím kletbu.“
Nadechl se a tmavé řasy se mu zachvěly na lících. Pohyb jeho křídel se zpomalil a nakonec zastavil, jak zůstal stát na vyklizeném ostrůvku. „Deset… devět…“ odpočítával vyrovnaně.
Odložila jsem knihu na stůl a vstala. Cítila jsem se lehká a neskutečná, jak mnou protékala čára, natáhla jsem se a podržela nad ním ruku. Klepala se mi kolena a doufala jsem, že to nikdo nevidí. Démonská magie. Bože, ochraňuj mě. Znovu jsem se nadechla. „Non sum qualis eram,“ řekla jsem.
„Osm…“
Ivy zalapala po dechu a já zavrávorala, protože Jenkse obklopil vír zlatého záhrobí, který vyšlehl z mé ruky.
„Jenksi!“ vykřikla Matalina a vylétla nahoru mezi nádobí.
Drtivý tlak mi vyrazil dech. Klopýtla jsem a hmátla za sebe, abych se o něco opřela. Zasáhl mě proud silové energie a já zalapala po dechu a odstrčila ruce, které se mi snažily pomoct. Zdálo se mi, jako by mi narůstala hlava, načež jsem vykřikla, čára ze mě explodovala a zasáhla Jenkse s hromovou ranou, která musela být slyšet.
Ocitla jsem se na podlaze, kam mě Ivy uložila, poté co mě chytila pod rameny. Nemohla jsem dýchat. Zatímco jsem se snažila vzpomenout si, jak by měly pracovat moje plíce, uslyšela jsem břinkot nádobí a následné sténání a žuchnutí.
„Sladká matko Zvoněnky,“ zvolal mužný hlas. „Umírám. Umírám. Matalino! Netluče mi srdce!“
Vtáhla jsem do plic očistný vzduch, pak znovu a Ivy mě dál podpírala. Bylo mi horko, vzápětí zima. Neviděla jsem jasně. Vzhlédla jsem, zadívala se za pult a našla Kistena, který stál strnule vedle Ceri, jako by se nemohl rozhodnout, co dělat. Odstrčila jsem Ivyinu ruku, posadila se a v tu chvíli jsem si uvědomila, co mě skolilo. Nemohla za to síla čáry, která mnou protekla, nýbrž obrovská tíha dluhu, již jsem si naložila na duši. Zatížila mě, ne Jenkse a tak to i zůstane.
S bušícím srdcem jsem vstala, a když jsem spatřila Jenkse, poklesla mi čelist. „Ach… můj… bože…“ zašeptala jsem.
Jenks se ke mně otočil a zděšeně kulil oči. Staženou, ostře řezanou tvář zvedl ke stropu a hruď se mu nadouvala, jak lapal po dechu. Ceri stála u dřezu a zářila. Ivy byla podobně šokovaná jako já. Kisten na tom nebyl o moc líp. Matalina měla oči plné slz a skřítkovské děti poletovaly kolem. Někdo se mi zapletl do vlasů a vrátil mě zpátky do reality.
„Všichni, komu ještě nebylo patnáct, ven!“ přikázala jsem. „Někdo mi podejte papírový pytlík. Ivy, přines Jenksovi ručník. Jeden by si myslel, že jsi ještě nikdy neviděla nahého muže.“
Ivy se prkenně pohnula. „Ne na pultu ve své kuchyni,“ zamumlala cestou ven.
Jenks v panice koulel očima, když jsem sebrala pytlík, který mi Kisten podával. Zatřásla jsem s ním a foukla do něj. „Tady,“ řekla jsem. „Dýchej do něho.“
„Rache?“ zasípal. Obličej měl bledý a rameno, kterého jsem se dotkla, studené. Trhl sebou, pak mi dovolil, abych mu podržela pytlík před tváří. „Moje srdce,“ řekl a jeho slova tlumil pytlík. „Něco je špatně! Rache, proměň mě zpátky! Umírám!“
Usmála jsem se a držela pytlík, zatímco on seděl na mém pultu úplně nahý a snažil se popadnout dech. „Nám tluče pomalu,“ řekla jsem. „A nemusíš dýchat tak rychle. Zpomal,“ chlácholila jsem. „Zavři oči. Nadechni se. Napočítej do tří. Vydechni. Napočítej do čtyř.“
„Jdi někam,“ zabrblal, nahrbil se a začal se třást. „Když jsi mi posledně řekla, abych zavřel oči a počítal do deseti, podívej, jak to dopadlo.“
Vrátila se Ivy, jeden ručník mu přehodila přes klín, druhý přes ramena. Zklidňoval se, oči mu bloudily po kuchyni a těkaly od stropu ke dveřím. Dech se mu zadrhl v hrdle, když spatřil oknem zahradu. „U všech svatých,“ zašeptal a já odtáhla pytlík. Možná nevypadal jako Jenks, ale vyjadřoval se úplně stejně.
„Lepší?“ zeptala jsem se a odstoupila.
Kýval hlavou, seděl na pultu a soustředil se na dech, a my zatím stáli a s otevřenými ústy hleděli na metr devadesát vysokého skřítka. Jedním slovem byl… zatraceně!
Jenks říkal, že je mu osmnáct, a na osmnáct taky vypadal. Na velmi atletických osmnáct. Měl velké nevinné oči, hladkou mladistvou tvář a kštici blonďatých kudrn, které potřebovaly učesat. Jeho křídla byla pryč, zůstala mu ale široká ramena a svaly, které je dříve podpíraly. Pas měl útlý a nohy, kterými klátil nad podlahou, dlouhé a štíhlé. A měly dokonalý tvar, nad čímž jsem zvedla obočí; viděla jsem jeho nohy už dřív a jedna byla strašlivě znetvořená.
Tiše jsem si ho změřila a zjistila jsem, že všechny jeho jizvy zmizely, dokonce i ta, která mu zůstala po zásahu vílí ocelí. Díky nádherně vypracovaným břišním svalům vypadal vytáhle a mladistvě jako chlapec na konci puberty. Celý byl štíhlý a silný. A neměl na sobě jediný chlup, tedy až na obočí a vlasy. Vím to. Dívala jsem se.
Pohlédl na mě přes rozcuchanou ofinu a já mrkla, protože mě uchvátily jeho oči. Ceriiny byly zelené, ale ty Jenksovy měly neuvěřitelně zelenou barvu nového listí. Přimhouřil je úzkostí, ale ani odeznívající strach nedokázal skrýt jeho mládí. Jasně, měl manželku a padesát čtyři dětí, ale vypadal jako student prvního ročníku na vysoké. A byl pořádný kus, to vám teda povím.
Jenks si promnul hlavu v místě, kam se udeřil o věšák s nádobím. „Matalino?“ řekl. Kadence jeho řeči mi byla povědomá, jeho hlas ale zněl divně. „Ach, Matalino,“ vydechl, když mu přistála na třesoucí se ruce. „Jsi tak krásná…“
„Jenksi,“ škytla. „Jsem na tebe moc hrdá. Já…“
„Šššš,“ řekl a tvář se mu stáhla bolestí, když zjistil, že se jí nemůže dotknout. „Prosím, neplač, Mattie. Všechno bude v pořádku. Slibuju.“
Oči se mi rozpálily slzami, když v rukou kroutila záhyb svých šatů. „Omlouvám se. Slíbila jsem si, že nebudu plakat. Nechci, abys mě viděl plakat.“
Vznesla se a odlétla do chodby. Jenks se pohnul, jako by ji chtěl následovat, a patrně zapomněl, že už nemá křídla. Překlopil se a spadl na zem, po hlavě.
„Jenksi!“ vykřikla jsem, když se ozvalo tupé žuchnutí a kletby.
„Pusť mě! Pusť!“ zaječel a pleskl mě po rukou, načež pod sebe skrčil nohy, znovu ale upadl. Spadl mu ručník, a tak se ho snažil držet a přitom vstát. „K čertu s tím! Proč nedokážu udržet rovnováhu?“ Zpopelavěl a přestal se vzpírat. „Sakra, musím znovu čůrat.“
Prosebně jsem pohlédla na Kistena. Živý upír mi vyhověl, snadno se vyhnul Jenksovým mávajícím pažím, zvedl ho z podlahy a přehodil si ho přes ramena. Jenks byl o deset centimetrů vyšší, ale Kisten dříve pracoval jako vyhazovač v klubu. „Pojď, Jenksi,“ řekl a zamířil s ním na chodbu. „Mám tu pro tebe nějaké oblečení. Padá se mnohem líp, když máš něco mezi zadkem a kobercem.“
„Matalino?“ volal Jenks v panice a protestoval, když ho Kisten nesl do koupelny. „Hej, já umím chodit. Prostě jsem zapomněl, že nemám křídla. Pusť mě. Zvládnu to sám.“
Vyskočila jsem, když Kisten práskl dveřmi koupelny.
„Hezký zadek, Jenksi,“ hlesla Ivy do nastalého ticha. Zavrtěla hlavou, zvedla ručník, který tu Jenks nechal, a pustila se do jeho skládání, jako by se potřebovala nějak zaměstnat.
Dlouze jsem vydechla. „Tohle,“ řekla jsem Ceri, „je to nejfantastičtější zaklínadlo, jaké jsem kdy viděla.“
Ceri se rozzářila a já si uvědomila, že si dělala starosti a čekala na pochvalu. „Kletba,“ opravila, upřela oči na šálek a začervenala se. „Děkuju,“ dodala skromně. „Zapsala jsem ji dozadu do knihy i se všemi změnami pro případ, že bys ji chtěla znovu použít. Připojila jsem k ní i protikletbu. Stačí, když se napojíš na silovou čáru a proneseš potřebná slova.“
Protikletba, pomyslela jsem si ponuře a přemýšlela, jestli bude znamenat další šmouhu na duši, nebo jestli už jsem ji přijala celou. „Hm, díky, Ceri. Jsi neuvěřitelná. Nikdy nedokážu udělat nic tak složitého. Děkuju.“
Stála před oknem, srkala čaj a tvářila se potěšeně. „Vrátila jsi mi duši, Rachel Mariano Morganová. Ulehčit ti život je maličkost.“
Ivy vydala neslušný zvuk a odhodila složený ručník na stůl. Zdálo se, jako by nevěděla co dál. Moje duše. Moje ubohá, pošpiněná, černající duše.
Vyprahlo mi v ústech, když jsem si uvědomila, co jsem provedla. Zahrávala jsem si s černým umění. Ne, ne s černým uměním − za to bych mohla jít do vězení − ale s démonským uměním. Na ty, kdo praktikovali démonské umění, neplatily žádné zákony. Byla mi zima, pak horko. Nejenže jsem si právě přivolala na duši hromadu černoty, ale ještě jsem to nazvala dobrou věcí, ne špatnou.
Ach bože, já se snad pozvracím.
„Rachel?“
Klesla jsem na židli, protože jsem se cítila roztřesená. Ceri mi položila ruku na rameno, ale já ji skoro necítila. Ivy něco křičela a Ceri jí řekla, ať se posadí a uklidní se, že se jedná jen o opožděný šok v reakci na tolik nerovnováhy a že budu v pořádku.
V pořádku? pomyslela jsem si a složila hlavu na stůl, než jsem mohla upadnout. Možná. „Rhombus,“ zašeptala jsem, bleskurychle se napojila na čáru a vytvořila kolem sebe ochranný kruh. Ceri ke mně přiskočila, než se mohl úplně zformovat. Cvičila jsem ty čáry tři měsíce a byly bílé, krucinál, ne černé.
„Rachel!“ zvolala Ivy, když se mezi námi zavlnil pás záhrobní energie. Zvedla jsem hlavu, odhodlaná nepozvracet se. Chtěla jsem vědět, co jsem provedla se svojí duší, a i když jsem neviděla svoji auru, ve třpytivém pásu záhrobí se odrazily škody, které jsem napáchala.
„Bože, pomoz mi,“ zašeptala jsem a cítila, jak mi z tváře vyprchala barva.
„Rachel, to je v pořádku.“ Ceri si dřepla přede mě, stiskla mi ruku a snažila se mě přimět, abych na ni pohlédla. „Vidíš uměle nafouklý stín. Ještě neměl čas vsáknout. Opravdu to není tak zlé.“
„Vsáknout?“ řekla jsem a hlas mi selhal. „Nechci, aby vsákl!“ Moje aura dodala obvykle rudému záhrobí černý odstín. Třpytila se v něm zlatá aura a připomínala patinu. Těžce jsem polkla. Nepozvracím se. Nepozvracím.
„Zlepší se to. Slibuju.“
Pohlédla jsem jí do očí a moje panika polevila. Zlepší se to. Ceri to řekla; musela jsem jí věřit.
„Rachel!“ křičela Ivy a bezmocně stála před kruhem. „Zruš to!“
Bolela mě hlava a nedostávalo se mi vzduchu. „Promiň,“ vydechla jsem a přerušila spojení s čarou. Stěna záhrobí zablikala a zmizela a já cítila, jak mnou protekla energie, když jsem vyprázdnila své ki. Zrovna teď jsem v sobě nic navíc nechtěla. Byla jsem příliš plná černoty.
Ivy se tvářila zahanbeně a vytlačila z ramenou napětí. Několikrát zamrkala a pokusila se znovu nasadit výraz netečného klidu, ale já věděla, že by mi nejraději vlepila facku a řekla mi, že se chovám jako hlupák, nebo mě objala a slíbila, že všechno bude v pořádku. Nemohla ale udělat ani jedno, proto tam jen stála a tvářila se mrzutě.
„Musím jít,“ řekla jsem najednou a vyskočila na nohy.
Ceri ladně vstala a uhnula, ale Ivy se po mně natáhla. „Rachel, počkej,“ protestovala a já zaváhala, protože mi do očí vyhrkly slzy, když mě vzala za loket.
Nemohla jsem zůstat. Cítila jsem se jako malomocná v domě nevinných, vyvrhel mezi vznešenými. Celou mě pokrývala černota a tentokrát to byla jen moje vina. „Jenksi!“ zakřičela jsem, vytrhla se Ivy a zamířila do svého pokoje. „Jdeme!“
„Rachel, co to děláš?“
Vešla jsem do své ložnice, obula se, sebrala tašku a protlačila se kolem ní do chodby. „Přesně to, co jsem měla v plánu,“ řekla jsem a ignorovala to, jak se na mě lepila.
„Ještě jsi nic nesnědla,“ řekla. „Pořád jsi mimo z té… ze zaklínadla. Nezabije tě, když se posadíš a dáš si šálek kávy.“
Z mé koupelny se ozvala rána následovaná Kistenovým tlumeným výkřikem. Dveře se rozlétly a já zůstala stát. Kisten se opíral o pračku, obličej měl stažený bolestí a lapal po dechu. Jenks se chytil veřejí. V Kistenově šedočerné teplákovce působil ležérně, ale v zelených očích měl napětí. „Omlouvám se,“ řekl a znělo to, jako by to myslel upřímně. „Já, no, uklouzl.“ Změřil si můj nervózní výraz. „Připravená vyrazit?“
Cítila jsem za sebou Ivy. „Tady,“ řekla jsem a podala mu kufr. „Buď užitečný a odnes to do auta.“
Zamrkal, pak se zakřenil a odhalil rovné, velmi bílé zuby. „Jo. To zvládnu.“
Podala jsem mu ho a Jenks pod jeho tíhou zavrávoral a hlavou se uhodil o stěnu úzké chodby. „K čertu!“ vyjekl a narazil do protější zdi, když to při nabírání rovnováhy přehnal. „Jsem v pořádku!“ ujistil nás rychle a mávnutím odmítl pomoc. „V pohodě. Svatá matko Zvoněnky, ty zatracené stěny jsou tak blízko! Mám pocit, jako bych procházel mraveništěm.“
Sledovala jsem ho, abych se ujistila, že bude v pořádku, a natáhla se po něm, když začal ve volném prostoru, kde už ho nemohly vést stěny, vrávorat. Doprovázely ho jeho děti a dělaly strašlivý rámus, jak ho pobízely a radily mu. Doufala jsem, že si dá načas a ze schodů sejde, že se z nich nepokusí seskočit. Zamířila jsem do kuchyně, Ivy mi pospíchala v patách a Kisten šel těsně za ní, tichý a zádumčivý.
„Rachel,“ řekla Ivy, když jsem se zastavila v kuchyni, zadívala se na Ceri a snažila si vzpomenout, proč jsem sem šla. „Pojedu s tebou.“
„Ne, nepojedeš.“ Ach ano. Moje věci. Sebrala jsem kabelku s talismany, pak jsem otevřela spíž a sebrala jednu z plátěných tašek, se kterými Ivy chodila nakupovat. „Když odjedeš, Piscary ti vleze do hlavy.“
„Tak Kisten,“ řekla a do hlasu, který připomínal šedé hedvábí, se jí vloudilo zoufalství. „Nemůžeš jet sama.“
„Nejsem sama. Mám s sebou Jenkse.“
Strčila jsem do tašky démonské knihy a sehnula se pro slizovou pistoli, kterou jsem nechávala pod pultem, abych na ni dosáhla ze země. Nevěděla jsem, co budu potřebovat, ale jestli budu muset použít démonskou magii, pak ji použiju. Hruď se mi stáhla a zadržela jsem dech, aby mi do očí nevyhrkly slzy. Co to se mnou, k čertu, bylo?
„Jenks sotva dokáže stát!“ protestovala Ivy, zatímco já prohrábla kredenc s talismany a nakonec je do kabelky hodila všechny.
Amulety proti bolesti, maskovací… jo, ty by se mohly hodit. Zastavila jsem se a srdce se mi rozbušilo, když jsem si uvědomila, jak je rozčilená.
„Necítíš se dobře,“ řekla Ivy. „Nedovolím, abys jela sama.“
„Jsem v pořádku!“ řekla jsem roztřeseně. „A nejsem sama. Je se mnou Jenks!“ Zvýšila jsem hlas a Kisten vykulil oči. „Jenks mi jako záloha stačí. Vždycky mi stačil. Pořádné pitomosti dělám, jenom když se mnou není. A ty nemáš právo pochybovat o mých schopnostech!“
Ivy zavřela ústa. „Tak jsem to nemyslela,“ řekla a já se kolem ní protlačila do chodby. Skoro jsem povalila Jenkse a uvědomila si, že všechno slyšel.
„Odnesu to,“ řekl tiše a já mu podala tašku s démonskými knihami. Zavrávoral, ale tentokrát už se nepraštil o zeď. Klopýtavě vyrazil pryč tmavou chodbou.
Se zrychleným dechem jsem vešla do Ivyina pokoje, klekla si na zem u postele a vytáhla zpod ní její meč, protože jsem ji jednou viděla ho tam schovávat. „Rachel,“ protestovala z chodby, když jsem se narovnala a pevně sevřela pochvu zákeřně ostré katany.
„Můžu si ho vzít?“ zeptala jsem se úsečně a ona kývla. „Díky.“ Jenks potřeboval meč. No tak při chůzi vrážel do věcí. Zlepší se to a pak bude potřebovat meč.
Kisten s Ivy se plížili za mnou, když jsem si přehodila meč přes stejné rameno jako kabelku a rázně vykročila chodbou. Musela jsem se zlobit. Kdybych se nezlobila, sesypala bych se. Zčernala mi duše. Používala jsem démonskou magii. Stávalo se ze mě přesně to, čeho jsem se bála a co jsem nenáviděla, a jenom proto, abych zachránila někoho, kdo mi lhal, opustil mě a udělal ze syna mého partnera zloděje.
Cestou jsem se naklonila do koupelny a zaklapla kosmetický kufřík. Jenks bude potřebovat kartáček na zuby. K čertu, bude potřebovat oblečení, ale musela jsem vypadnout. Jestli se zastavím, dojde mi, do jakých sraček jsem se propadla.
„Rachel, počkej,“ zavolala Ivy, když jsem ve vstupní síni sundala z věšáku svoji koženou bundu a otevřela dveře. „Rachel, stůj!“
Zastavila jsem se venku na podestě. Jarní vánek mi cuchal vlasy a ptáci zpívali, na rameni mi visela kabelka a Ivyin meč, v jedné ruce jsem držela kosmetický kufřík a přes druhou jsem měla přehozenou bundu. U obrubníku si Jenks hrál s posunovacími dveřmi dodávky a otvíral je a zavíral, jako by to byla nová hračka. Vlasy se mu leskly na slunci a kolem hlavy mu poletovaly jeho děti. S bušícím srdcem jsem se otočila.
Ivy stála v otevřených dveřích, působila uštvaně, obvykle netečnou tvář měla vážnou a zorničky rozšířené panikou. „Koupila jsem ti notebook,“ řekla, sklopila oči a podala mi ho.
Ach bože, dávala mi kousek své ochrany. „Děkuju,“ zašeptala jsem, a když jsem si ho brala, nemohla jsem dýchat. Byl v kožené brašně a nevážil víc než kilo a půl.
„Je registrovaný na tebe,“ řekla, aniž by od něj odtrhla oči, a já si ho přehodila přes volné rameno. „A přidala jsem tě do svého systému, takže ho stačí zapnout a kliknout. Napsala jsem ti seznam čísel měst, kterými budeš projíždět, aby ses mohla připojit přes telefon.“
„Děkuju,“ poděkovala jsem znovu tiše. Darovala mi kousek toho, co ji udržovalo při smyslech. „Ivy, vrátím se.“ Stejnou věc tvrdil i Nick. Já se ale vrátím. Já nelhala.
Impulsivně jsem postavila kufřík na zem, naklonila se k ní a objala ji. Strnula, pak mi objetí vrátila. Mé smysly naplnila její temná vůně a já se odtáhla.
Kisten čekal tiše za ní. Teprve nyní, když jsem viděla, jak tu Ivy stojí s jednou paží svěšenou u boku a druhou se objímá kolem pasu, jsem pochopila, co se mi snažil říct. Nebála se o mě, bála se sama sebe, že by mohla sklouznout do starých kolejí, když tu nebudu, abych jí připomněla, kým chce být. Jak zlé to tehdy bylo?
Problesklo mnou podráždění. Krucinál, nebylo to fér. Jo, byla moje přítelkyně, ale měla by se umět postarat sama o sebe! „Ivy,“ prohlásila jsem. „Nechci jít, ale musím.“
„Tak jdi!“ vybuchla, její dokonalá tvář se nakrčila vzteky a oči jí zčernaly. „Nikdy jsem tě nežádala, abys zůstala!“
Prkenně a s upíří rychlostí se otočila a rozrazila dveře kostela. S prásknutím se za ní zavřely a já překvapeně zamrkala. Hleděla jsem na dveře a říkala si, že to není dobré. Ne, ona mě o nic nežádala, ale Kisten ano.
Kisten vzal do ruky můj kufřík a společně jsme sešli dolů ze schodů, moje tkaničky přitom pleskaly o zem. Když jsme se přiblížili k dodávce, nešikovně jsem hrábla do kabelky pro klíče, pak jsem zaváhala, protože jsem si vzpomněla, že mi je Kisten ještě nedal. Zacinkaly, když mi je podával. Uvnitř vozu vzrušeně ječeli skřítci. „Dohlédneš na ni?“ požádala jsem ho.
„Čestné skautské.“ Mhouřil své modré oči a nebylo to jen sluncem. „Vzal jsem si na nějaký den volno.“
Jenks obešel zepředu dodávku a mlčky mi vzal bundu, kosmetický kufřík a meč − to poslední ho přimělo nedočkavě zavrčet. Počkala jsem, dokud nezavřel posunovací dveře, a když bouchly i dveře na straně spolujezdce, schoulila jsem ramena.
„Kistene,“ řekla jsem provinile. „Je dospělá. Proč se k ní chováme jako k invalidovi?“
Natáhl se a vzal mě za ramena. „Protože jím je. Piscary jí dokáže vniknout do mysli a donutit udělat cokoli, a pokaždé, když to udělá, připraví ji o kousek jejího já. Naplnil ji vlastní krvežíznivostí a nutí ji dělat věci, které nechce. Ivy se snaží z povinnosti vést jeho nelegální obchody a přitom z lásky držet v chodu svoji část vaší agentury.“
„Jo. Přesně to jsem si myslela.“ Stiskla jsem rty a narovnala se. „Nikdy jsem netvrdila, že zůstanu v kostele, natož v Cincinnati. Držet ji nad vodou není moje práce!“
„Máš pravdu,“ řekl klidně, „ale stalo se.“
„Jenže nemělo. Sakra, Kistene, chtěla jsem jí jenom pomoct!“
„A pomohla jsi,“ ujistil mě a políbil mě na čelo. „Bude v pořádku. Neudělala by z tebe ale svůj kompas, kdybys jí to nedovolila, a ty to víš.“
Nahrbila jsem se. Báječné, přesně to jsem potřebovala: pocit viny. Vánek mu cuchal ofinu a já zaváhala a upřela pohled na dubové dveře, které mě oddělovaly od Ivy. „Jak zlé to bylo?“ zašeptala jsem.
Z Kistenovy tváře zmizely všechny emoce. „Piscary…“ Vydechl. „Piscary se na ní tak vyřádil, že ji rodiče poslali na poslední dva roky střední školy pryč v naději, že o ni ztratí zájem. Kvůli Sběračce se vrátila ještě zmatenější.“ Přimhouřil oči starým, ale stále silným vztekem. „Ta ženská mohla Ivy svojí láskou zachránit, ale tak moc toužila po lepší krvi a žhavějším sexu, že Ivy stáhla ještě hlouběji.“
Byla mi zima a kudrny mi vály ve větru. To už jsem věděla, ale muselo za tím být víc.
Když si Kisten všiml mého neklidu, zamračil se. „Po jejím návratu využil Piscary její nové zranitelnosti, liboval si v její mizérii a odměňoval ji za jednání, které protiřečilo všemu, čemu chtěla věřit. Nakonec všechno opustila, aby si zachovala zdravý rozum, prostě vypnula a nechala Piscaryho, aby si s ní dělal, co se mu zlíbilo. Začala ubližovat svým blízkým, když byli nejvíce zranitelní, a po tom, co ji opustili, se obrátila proti nevinným.“
Kisten sklopil oči ke svým bosým nohám. Věděla jsem, že patřil k těm, jimž Ivy ublížila, a pochopila jsem, že si klade za vinu, že ji opustil. „Nemohl jsi nic dělat,“ řekla jsem a on prudce zvedl hlavu a v očích měl vztek.
„Bylo to zlé, Rachel,“ řekl. „Měl jsem něco udělat. Místo toho jsem se k ní otočil zády a odešel jsem. Odmítá se mnou o tom mluvit, ale myslím, že zabíjela lidi, aby ukojila svoji krvelačnost. Bože, doufám, že ne úmyslně.“
Těžce jsem polkla, ale on ještě neskončil. „Celé roky se chovala jako utržená ze řetězu,“ pokračoval a v očích, které upíral na dodávku, měl rozostřený pohled, jako by zíral do minulosti. „Byla živý upír, ale chovala se jako nemrtvá, procházela se na slunci a byla krásná a svůdná jako smrt. Takovou ji udělal Piscary a odpouštěl jí všechny zločiny. Byla jeho miláček.“
Poslední věta vyzněla hořce. Sklopil oči ke mně. „Nevím, co se stalo, ale jednoho dne jsem ji našel na podlaze u sebe v kuchyni, byla celá od krve a plakala. Neviděl jsem ji dlouhé roky, ale vzal jsem ji k sobě. Piscary ji nechal být a po čase se její stav zlepšil. Myslím, že to udělal proto, aby se nezabila dřív, než chtěl. Vím jenom, že zjistila, že se dokáže vypořádat s žízní po krvi, když ji nějak smíchá s láskou. A pak našla tebe a sílu všechno odmítnout.“
Kisten na mě pohlédl a dotkl se mých vlasů. „Má se teď ráda. Máš pravdu v tom, že všechno nezahodí jenom proto, že tu nebudeš. Ale…“ Přimhouřil oči a znovu se mu v nich objevil vzdálený pohled. „Bylo to zlé, Rachel. Pak se to zlepšilo. A když potkala tebe, našla v sobě sílu, kterou Piscary nedokázal překroutit. Prostě bych nerad viděl, kdyby se znovu zlomila.“
Uvnitř jsem se třásla a rukama jsem nějak našla jeho. „Vrátím se.“
Kývl a zadíval se na mé ruce ve svých. „Já vím.“
Cítila jsem potřebu pohnout se. Nezajímalo mě, že pramení z touhy utéct od toho, co jsem se právě dozvěděla. Sklopila jsem oči ke klíčům. „Díky, že jsi mi půjčil svoji dodávku.“
„Žádný problém,“ řekl a přinutil se usmát, jeho oči ale byly ustarané, tak moc ustarané. „Jenom mi ji vrať s plnou nádrží.“ Objal mě a já se o něj opřela a naposledy vdechla jeho vůni. Zaklonila jsem hlavu a naše rty se setkaly, ale byl to prázdný polibek, protože moje obavy zadusily všechnu vášeň. Dělala jsem to pro Jenkse, ne pro Nicka. Nickovi jsem nic nedlužila.
„Strčil jsem ti něco do kufru,“ řekl Kisten a já se odtáhla.
„Co?“ zeptala jsem se, ale on neodpověděl, jenom se usmál a odstoupil ode mě. Pohladil mě po paži a odtáhl se.
„Sbohem, Kiste,“ zašeptala jsem. „Za několik dnů jsem zpátky.“
Kývl. „Sbohem, lásko. Dávej na sebe pozor.“
„Ty taky.“
Jeho bosé nohy nenadělaly vůbec žádný hluk, když se otočil a vrátil se zpátky do kostela. Vchodové dveře se s vrznutím zavřely a byl pryč.
Otupěle jsem se otočila a rázně si otevřela. Jenksovy děti vylétly ven otevřeným oknem na jeho straně a já nasedla a zabouchla za sebou dveře. Notebook jsem strčila spolu s kabelkou pod sedadlo a klíčky vrazila do zapalování. Silný motor zaburácel a začal vyrovnaně příst. Teprve v tu chvíli jsem pohlédla na Jenkse a znovu mě překvapilo, že ho vidím sedět vedle sebe v Kistenově teplákovce a s děsivě žlutými vlasy. Bylo to fakt divné.
Měl zapnutý pás a ruce spustil ze stínidla, se kterým si hrál. „Vypadáš malá,“ řekl nakonec a působil zároveň nevinně a moudře.
Koutky úst se mi zkroutily v úsměvu. Zařadila jsem a rozjela se.
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„Pro lásku Zvoněnky,“ brblal Jenks a strčil si do úst další Cheetos. Pečlivě křupku rozkousal, polkl a dodal: „Její vlasy vypadají jako pampeliška. Myslela by sis, že jí to někdo poví. Má jich dost na to, aby se z nich dala utkat deka.“
Upírala jsem pohled na auto před námi, které jelo dráždivou devadesátkou na dvouproudé silnici s dvojitou žlutou čárou uprostřed. Vlasy ženy za volantem, o které Jenks mluvil, byly kučeravější než moje. Měl pravdu. „Jenksi,“ řekla jsem, „trousíš Kistenovi v autě drobky.“
Praskání celofánu nebylo přes hudbu − veselou, šťastnou hudbu, která vůbec neodrážela moji náladu − skoro slyšet. „Promiň,“ řekl, svinul pytlík a strčil ho dozadu. Olízl si oranžový prášek z prstů a začal si hrát s Kistenovými CD. Zase. Potom se začne přehrabovat v přihrádce na dokumenty nebo stráví pět minut fidlováním s okýnkem, aby ho nastavil na akurátní míru, nebo bude škubat za svůj bezpečnostní pás anebo udělá půltucet jiných věcí, které dělal od chvíle, co do vozu nasedl, a po celou dobu si bude pro sebe mumlat v přesvědčení, že ho neslyším. Měla jsem za sebou dlouhý den.
Povzdychla jsem si a přesunula ruce na volantu. Posledních dvě stě padesát kilometrů jsme jeli po dvouproudé silnici namísto po mezistátní vedoucí na sever k Mackinaw. Z obou stran se na nás lepil les, takže slunce jen občas problesklo korunami stromů. Klesalo už k obzoru a mým oknem vál dovnitř chladný vítr, který s sebou nesl vůni hlíny a zeleně. Uklidňoval mě, kde se to hudbě nedařilo.
Upoutala mě značka Národního parku a já plynule zabrzdila. Musela jsem se dostat zpoza té ženské. A jestli ještě jednou uslyším tuhle písničku, nacpu Daddy’s T-Bird Jenksovi do chřtánu. A pán s měchýřem o velikosti vlašského ořechu taky asi potřeboval zase na záchod, což byl důvod, proč jsme jeli po venkovských silnicích namísto po rychlejší mezistátní. Jenks šílel, když se nemohl jít vyčůrat, kdy chtěl.
Zpomalila jsem, překodrcala dřevěný most přes odvodňovací kanál a Jenks vzhlédl od přihrádky, ve které se hrabal. Prohledal ji už třikrát, ale kdo ví? Možná se od chvíle, kdy v ní urovnal staré ubrousky, registraci, pojistku a zlomenou tužku, něco změnilo. Musela jsem si připomenout, že navzdory svému vzhledu je skřítek, ne člověk, a proto má i skřítkovskou zvědavost.
„Přestávka?“ zeptal se a nevinně vykulil zelené oči. „Proč?“
Aniž bych se na něj podívala, zajela jsem mezi dvě zašlé bílé čáry a zaparkovala. Před námi se rozkládalo jezero Lake Huron, ale já byla příliš unavená, než abych si užila výhled. „Potřebuju si odpočinout.“ Hudba utichla spolu s motorem. Sáhla jsem pod sedadlo, abych ho posunula dozadu, a klouby na ruce jsem zavadila o nový notebook. Zavřela jsem oči, pomalu se nadechla, opřela se a ruce položila zpátky na volant. Prosím, vysedni a jdi se projít, Jenksi.
Jenks mlčel. Zapraskal celofán, jak se dal do sbírání odpadků. Nikdy nepřestal jíst. Dneska večer mu představím hamburger. Když spořádá půl kila mletého masa, možná zpomalí.
„Mám řídit?“ nabídl a já pootevřela oko a úkosem na něj pohlédla.
Úžasný nápad. Kdyby nás zastavili, dostala bych body já, ne on. „Ne,“ odvětila jsem a ruce mi sklouzly z volantu do klína. „Už jsme skoro tam, jenom se potřebuju trochu protáhnout.“
Jenks si mě změřil s moudrostí, která překonávala jeho zdánlivý věk. Ramena mu poklesla a mě napadlo, jestli ví, že mi jde na nervy. Možná existoval důvod, proč byli skřítci jenom deset centimetrů vysocí. „Já taky,“ řekl pokorně, otevřel dveře a vpustil dovnitř vítr, který se západem slunce chladl a voněl po borovicích a vodě. „Máš nějaké drobné do automatu?“
S úlevou jsem si přitáhla na klín kabelku a podala mu pět dolarů. Dala bych mu víc, ale neměl je kam schovat. Potřeboval peněženku. A kalhoty, do kterých by ji mohl strčit. Vyhnala jsem ho z kostela tak rychle, že si stačil vzít jen svůj mobil, který si hrdě připnul k elastickému pásku, zůstával ale depresivně tichý. Doufali jsme, že Jax znovu zavolá, ale bohužel se nestalo.
„Díky,“ řekl, vystoupil a zakopl. Na nohou měl žabky, které jsem mu koupila na první pumpě, kde jsme zastavili. Zabouchl dveře a dodávka se zakolébala, načež zamířil k rezavému odpadkovému koši připevněnému řetězem ke stromu asi patnáct metrů od parkoviště. S rovnováhou na tom byl už mnohem líp, pohyboval se jen tak neohrabaně, jak se lidé v kouscích oranžového plastu na nohách obvykle pohybují.
Hodil odpadky do koše a se znepokojivým odhodláním vyrazil ke stromu. Nadechla jsem se, abych na něj zavolala, když tu se zprudka zastavil. Nahrbil ramena, rozhlédl se a vydal se místo toho k dřevěným toaletám. Jak těžký byl život metr devadesát vysokého skřítka.
Povzdychla jsem si a sledovala, jak zpomalil u záhonu s několika denivkami, aby si promluvil se skřítky. Bzučeli okolo něj ve víru zlatých a stříbrných jisker a slétávali se z celého parku jako světlušky. Během několika okamžiků se nad ním v houstnoucím šeru vznášel oblak zářícího prachu.
Otočila jsem se, když o několik stání dál zaparkovalo s tichým hučením motoru další auto. Vyrazili z něj tři chlapci, odstupňovaní výškou jako schody, a hádali se o to, kdo vyměnil komu vybité baterie ve hře. Matka se jim nesnažila domluvit, prostě unaveně otevřela kufr a ukončila spor novým balením baterií. Otec podal synům peníze, chlapci se rozběhli k automatům pod rustikálním přístřeškem a cestou se pošťuchovali, protože každý se chtěl dostat na místo jako první. Jenks nejmenšího chlapce chytil, než mohl spadnout mezi květiny. Tušila jsem, že si Jenks dělal starosti spíše o kytky než o dítě. Usmála jsem se, když se pár opřel o auto a s pohledem upřeným na děti hlasitě vydechl. Znala jsem ten pocit.
Můj úsměv ustoupil melancholii. Vždycky jsem plánovala mít děti, ale protože jsem před sebou měla sto let plodnosti, nijak jsem na ně nespěchala. Vzpomněla jsem si na Kistena a odtrhla pohled od chlapců u automatů.
Čarodějové si brali partnery jiného druhu neustále, obzvláště před Zvratem. Existovaly dokonale přijatelné možnosti, jak si pořídit dítě: adopcí, umělým oplodněním, výpůjčkou kluka nejlepší kamarádky na noc. Na morálce obvykle nezáleželo, když jste se zamilovali do někoho, komu jste nemohli říct, že nejste člověk. Tak nějak to patřilo k tomu, že jsme se už pět tisíc let schovávali mezi lidmi. Teď už jsme nic tajit nemuseli, ale proč se omezovat jen proto, že už jsme se nebáli o život. Bylo příliš brzy na to, abych si dělala hlavu s dětmi, ale jestli zůstanu s Kistenem, všechny naše děti budeme muset počít s někým jiným.
Frustrovaně jsem vystoupila. Celé tělo mě bolelo, protože jsem si poprvé od nakládačky nevzala amulet proti bolesti. Dvojice pomalu mířila pryč a rozmlouvala spolu. Připomněla jsem si, že ani s Nickem jsem nemohla mít děti, takže to nebylo nic nového.
Bolestivě jsem se protáhla a prsty se dotkla špiček u nohou, vtom jsem ale strnula, protože jsem si uvědomila, že o Nickovi smýšlím v minulém čase. Sakra. Nešlo tu o to, že bych si mezi nimi měla vybrat. Ach bože, pomyslela jsem si. Dělám to jenom pro Jenkse, že ano? Nezůstala ve mně žádná jiskra, která by mohla znovu vzplát, že ne? Vrazila jsem ale mezi sebe a logiku klín pochybností, takže jsem se najednou cítila úplně pitomá.
Zlobila jsem se na sebe, proto jsem se ještě několikrát protáhla, pak mě napadlo, jestli už se černota vsákla do mé aury, a tak jsem se napojila na silovou čáru a vztyčila kolem sebe kruh. Znechuceně jsem ohrnula rty. Třpytivý závoj energie byl černý a ošklivý a narudlé světlo západu slunce, které pronikalo korunami stromů, dodalo jeho černému odstínu ještě hrozivější nádech. Zlatý nádech mé aury se ztratil úplně. Znechuceně jsem pustila čáru, kruh zmizel a zanechal mě celou deprimovanou. A co bylo ještě lepší, máma a táta Cleaverovi zavolali na svá dítka, a když se chlapci začali hlasitě vyptávat, co se děje, rychle je umlčeli, vmáčkli je do auta a s pískáním pneumatik vyrazili z parkoviště.
„Jo,“ zamumlala jsem a sledovala, jak prudce zabrzdili a zařadili se do provozu. „Utečte před černou čarodějkou.“ Cítila jsem se jako malomocná. Opřela jsem se o rozehřátou dodávku, založila si paže na hrudi a vzpomněla si, proč nás rodiče vždycky brali na dovolenou do velkých měst nebo do Disneylandu. Malá města obvykle nemívala velkou inderlandskou populaci, a inderlanďané, kteří v nich žili, se povětšinou snažili svoji odlišnost zatajit. Úplně ji vymazat.
Jenks se vracel zpátky, žabky mu hlasitě pleskaly na rozpraskaném chodníku a houf skřítků se od něj postupně odděloval, až zůstal sám. Za ním se rýsovaly dva ostrovy, oba dost velké na to, aby vypadaly jako protější břeh. Daleko nalevo se klenul most, který mi napověděl, kde Jaxe hledat. S příchodem soumraku začínal zářit. I z dálky byl obrovský.
„Jaxe neviděli,“ řekl Jenks a podal mi čokoládovou tyčinku. „Ale slíbili, že jestli na něj někde narazí, vezmou ho k sobě.“
Vytřeštila jsem oči. „Opravdu?“ Skřítci byli velmi teritoriální, dokonce i mezi sebou, takže jejich nabídka mě docela šokovala.
Kývl a pod kšticí, díky níž vypadal naprosto bezelstně, se mu zablýskl úsměv. „Asi jsem na ně udělal dojem.“
„Jenks, král skřítků,“ řekla jsem a on se zasmál. Byl to nádherný zvuk a hned mi zvedl náladu. Když ale utichl, rozhostilo se nešťastné ticho. „Najdeme ho, Jenksi,“ řekla jsem a dotkla se jeho ramene. Vyskočil a nervózně se na mě usmál. Spustila jsem ruku a vzpomněla si, jak se na mě zlobil za to, že jsem mu lhala. Nedivila jsem se, že nechtěl, abych se ho dotýkala. „Vím jistě, že jsou v Mackinaw,“ dodala jsem a cítila se mizerně.
Jenks stál zády k vodě a bez emocí sledoval řídký provoz.
„Kde jinde by mohli být?“ Roztrhla jsem obal tyčinky a kousla si čokolády a karamelu, ale spíše proto, abych se zaměstnala, než že bych měla hlad. Z dodávky sálalo teplo a bylo tak příjemné opírat se o její kapotu. „Jax mluvil o Michiganu,“ řekla jsem a žvýkala. „O velkém zeleném mostě na lanech. O spoustě čerstvé vody. O máslovém karamelu. A o minigolfu. Najdeme ho.“
Jenksovi prokmitla tváří hluboká, ostrá bolest. „Jax byl první dítě, které jsme s Mattie udrželi přes zimu naživu,“ zašeptal a cukr a oříšky v mých ústech pozbyly všechnu sladkost. „Byl tak maličký, že jsem ho během spánku, který trval čtyři měsíce, držel celou dobu v rukou. Musím ho najít, Rache.“
Ach bože, pomyslela jsem si, polkla a uvažovala, jestli jsem někdy poznala tak hlubokou lásku. „Najdeme ho,“ slíbila jsem. Cítila jsem se neohrabaně. Natáhla jsem se po něm, ale na poslední chvíli jsem se zarazila. Všiml si toho a rozhostilo se nepříjemné ticho.
„Připraven vyrazit?“ zeptala jsem se, zabalila zbytek tyčinky do obalu a sáhla po klice. „Už jsme skoro na místě. Najmeme si pokoj, dáme si něco k snědku a pak tě vezmu nakupovat.“
„Nakupovat?“ Zvedl tenké obočí a vydal se zepředu kolem dodávky.
Dveře jsme zabouchli najednou. Zapnula jsem si bezpečností pás a cítila se čerstvá, zase se mi vrátilo odhodlání. „Přece si nemyslíš, že se ukážu na veřejnosti s metr devadesát vysokým fešákem oblečeným jenom do škaredé teplákovky, že ne?“
Jenks si odrhnul vlasy z očí a na ostře řezané tváři se mu objevila překvapivě velká potměšilost. „Spodní prádlo by se hodilo.“
Odfrkla jsem si, nastartovala, zařadila zpátečku a vypnula CD přehrávač, než mohl znovu spustit. „Za to se omlouvám. Potřebovala jsem vypadnout.“
„Já taky,“ řekl, což mě překvapilo. „A Kistenovo prádlo jsem si obléct nemínil. Je docela fajn, ale smrdí.“ Zaváhal a zatahal se za límec. „Hej, no, díky za to, co jsi řekla.“
Svraštila jsem obočí, rozhlédla se oběma směry a vyjela na silnici. „Když jsme zastavili?“
Stydlivě pokrčil rameny. „Ne, v kuchyni, když jsi řekla, že jsem jediná záloha, kterou jsi kdy potřebovala.“
„Ach.“ Začervenala jsem se a upřela oči na vůz před námi, na černou, solí olepenou corvettu, která mi připomínala Kistenovo druhé auto. „Myslela jsem to vážně, Jenksi. Posledních pět měsíců jsi mi moc chyběl. A jestli se nevrátíš zpátky do firmy, nechám tě takhle.“
Jeho panika ustoupila, když pochopil, že žertuju. „Pro lásku Zvoněnky, jen to ne,“ zamumlal. „Nemůžu ani použít magii. Místo aby se ze mě prášilo, potím se, víš to? Teču, a přitom ze mě má padat prach. Co můžu, k čertu, dělat s potem? Otírat se o někoho, dokud se odporem nepozvrací? Viděl jsem, jak se potíš ty, a není to pěkné. Na sex radši ani nemyslet, dvě upocená těla přitisknutá k sobě? Odporné. Tomu se říká antikoncepce − už se nedivím, že míváte jenom hrstku dětí.“
Otřásl se a já se usmála. Starý dobrý Jenks.
Když se ale začal znovu přehrabovat v CD, nemohla jsem si pomoct a ztuhla jsem, což musel vycítit, protože toho nechal, složil ruce do klína a zíral ven čelním sklem na tmavnoucí nebe. Vyjeli jsme z lesa a začínali vidět domy a obchody, které se v úzkém pásu táhly podél silnice. Za nimi se rozkládala modrá plocha jezera, která v houstnoucím šeru vypadala šedivě.
„Rachel,“ řekl a hlas mu zjihl lítostí. „Nevím, jestli se můžu vrátit zpátky.“
Vyplašeně jsem pohlédla na něj, zpátky na silnici a zase na něj. „Co tím myslíš, že nevíš? Jestli jde o Trenta…“
Zvedl ruku a svraštil obočí. „O něj nejde. Když jsem včera pomáhal Ceri, došlo mi, že je elf.“
Trhla jsem sebou a dodávka přejela žlutou čáru. Někdo zatroubil a já strhla volant zpátky. „Došlo ti to?“ vykoktala jsem a srdce se mi rozbušilo. „Jenksi, chtěla jsem ti to říct. Opravdu. Bála jsem se ale, že to někomu vyzváníš, a…“
„Nikomu to nepovím,“ řekl a já viděla, že ho to zabíjí. Ve světě skřítků by tím získal velkou prestiž. „Kdybych to udělal, znamenalo by to, že jsi udělala správně, když jsi mi nic neřekla, a to jsi neudělala.“
Hlas mu ztvrdl a já ucítila bodnutí viny. „Tak proč?“ zeptala jsem se a litovala, že o tom nezačal, když jsme stáli, že o tom mluvil zrovna ve chvíli, kdy jsem se snažila navigovat předměstím neznámého města prozářeného neonovými světly.
Chvíli mlčel a mladou tvář měl zadumanou, jak si urovnával myšlenky. „Je mi osmnáct,“ řekl nakonec. „Víš, kolik to je pro skřítka? Začínám být pomalý. Loni na podzim jsi mě trefila. Ivy mě může kdykoli chytit.“
„Ivy má Piscaryho nemrtvé reflexy,“ řekla jsem vyděšeně. „A já měla štěstí. Jenksi, vypadáš báječně. Nejsi starý.“
„Rachel…“ Povzdychl si. „Moje děti se stěhují pryč a budují si vlastní životy. Zahrada se začíná vyprazdňovat. Nestěžuju si,“ dodal rychle. „Neplodnost, kterou jsem díky tvému přání získal, je pro mě požehnáním, protože děti, které se skřítkům v posledních třech letech života narodí, mají jen malou šanci přežít, a Matalinu by zabilo vědět, že má děti, které ji ani o týden nepřežijí. Malá Josephina… už létá. Zvládne to.“
Hlas mu selhal a mně se stáhlo hrdlo.
„Díky tvému přání a zahradě,“ pokračoval s pohledem upřeným ven z okna, „se nemusím bát, že naše děti mě a Matalinu nepřežijí, a za to ti děkuju.“
„Jenksi…“ začala jsem a chtěla, aby toho nechal.
„Sklapni,“ obořil se na mě a hladké tváře mu zrudly. „Nechci tvoji lítost.“ Rozzlobeně položil paži na otevřené okno. „Je to moje vlastní vina. Dokud jsem nepoznal tebe a Ivy, nikdy mi to nevadilo. Jsem starý bez ohledu na to, jak vypadám, a strašně mě štve, že vy dvě budete mít svoji zatracenou firmu odteď až na věky a já nebudu její součástí. Proto jsem se nevrátil. Ne kvůli tomu, že jsi mi neřekla, co Trent je.“
Mlčela jsem, skřípala zuby a cítila se mizerně. Netušila jsem, že je tak starý. Vyhodila jsem blinkr, zabočila doprava a najela na silnici, která vedla podél vody. Před námi zářil obrovský most, který spojoval horní část michiganského poloostrova se spodní.
„To ti nesmí zabránit v návratu,“ namítla jsem váhavě. „Já používám démonskou magii a Ivy je Piscaryho prostřednice.“ Otočila jsem volantem a zamířila k dvoupodlažnímu motelu s venkovním bazénem stuleným v rohu písmene L, které budova tvořila. Zajela jsem pod zašlou červenobíle pruhovanou markýzu a před autem mi proběhly děti v plavkách a s nafukovacími rukávky, protože si byly jisté, že je nepřejedu. Matka, která se ploužila za nimi, mi vděčně zamávala. Napadlo mě, že jsou buďto, šílení nebo dlaci, protože venku bylo sotva šestnáct stupňů. „Kdokoli z nás může zítra zemřít,“ dokončila jsem.
Pohlédl na mě a rozzlobené vrásky se mu vyhladily. „Ty zítra nezemřeš,“ řekl.
Zaparkovala jsem a otočila se k němu. „Jak to víš?“
Jenks si odepnul pás a jeho úsměv konkuroval svojí potměšilostí Kistenovu. „Protože jsem s tebou já.“
Zasténala jsem. Tak do toho jsem rovnou nakráčela.
S úsměvem vystoupil a zadíval se na první hvězdy, které nebyly kvůli městskému osvětlení skoro vidět. Ztuhlá po dlouhé cestě jsem ho následovala do malé recepce. Až na ohromující množství cetek a pamfletů byla prázdná. Jenks okamžitě napřáhl ruce a zamířil k policím s miniaturami, jako by umíral hlady, jeho skřítkovská zvědavost a potřeba všeho se dotýkat totiž dělaly výstavku neodolatelnou. Dveře se za námi zavřely, a když jsem si všimla, že propadl skřítkovskému nadšení, pleskla jsem ho po ruce.
„Au!“ vyjekl, chytil se za ruku a ublíženě na mě pohlédl. „Za co to bylo?“
„Ty víš za co,“ odsekla jsem suše, vydolovala ze sebe úsměv a otočila se k nedbale oblečené ženě, která vešla do místnosti otevřeným obloukovým průchodem. V pozadí jsem slyšela hrát televizi a cítila něčí oběd. Anebo večeři, protože žena byla člověk.
Zamrkala a změřila si nás. „Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se opatrně, když si uvědomila, že jsme inderlanďané. Mackinaw bylo turistické město a patrně nebylo dost velké na to, aby tu žil dav inderlanďanů.
„Ano, pokoj pro dva, prosím,“ řekla jsem a pustila se do hledání průkazky a pera. Když jsem si prohlédla formulář, zamračila jsem se. No, můžeme se ubytovat pod mým jménem, pomyslela jsem si a napsala velkým kudrnatým písmem slečna Rachel Morganová. Keramické a cínové figurky cvakaly, jak je Jenks zvedal a zase stavěl zpátky, a žena za pultem sebou trhla a sledovala ho přes mé rameno. „Jenksi, mohl by ses jít podívat, jakou máme poznávací značku?“ požádala jsem a on vyklouzl ven a zvonek nad dveřmi vyrobený z mořských lastur hlasitě zachrastil.
„Dělá to dvě stě dvacet dolarů,“ řekla žena prkenně.
Bezva, pomyslela jsem si. Levně, levně, levně. Musíte milovat malá města mimo sezónu. „Zůstaneme jenom jednu noc, ne týden,“ řekla jsem a zapsala adresu kostela.
„To je za noc,“ prohlásila žena s trpkou samolibostí.
Zvedla jsem hlavu. „Dvě stě dvacet dolarů? Není sezóna,“ řekla jsem a ona pokrčila rameny. Šokovaně jsem přemýšlela. „Dáváte slevu Dlačí pojišťovně?“
Posměšně na mě pohlédla. „Jenom AAA.“
Stiskla jsem rty a zrudla. Pomalu jsem zaťala ruku v pěst a spustila ji pod přepážku, abych schovala ovázané klouby. Sakra, sakra, sakra. Musíte milovat maloměšťáckou mentalitu. Zvedla ceny, protože doufala, že půjdeme jinam.
„Hotově,“ dodala samolibě. „Nebereme karty ani osobní šeky.“
Oštípaná cedule za ní tvrdila opak, ale nemínila jsem se sebrat a odejít. Měla jsem svoji hrdost a v porovnání s ní peníze nic neznamenaly. „Máte pokoj s kuchyní?“ zeptala jsem se a uvnitř se třásla. Dvě stě dvacet dolarů mi dost nahlodá rozpočet.
„To bude třicet dolarů navíc,“ řekla.
„Jistěže,“ zamumlala jsem, rozzlobeně otevřela kabelku a vytáhla dvě stovky a padesátku. Vtom vešel dovnitř Jenks. Zalétl očima od peněz ke spokojené recepční a k mému vzteklému výrazu a ihned mu všechno došlo. K čertu, díky skřítkovskému sluchu mu asi nic neuniklo.
Zvedl pohled k falešné kameře v rohu místnosti, pak ho obrátil k proskleným dveřím vedoucím na parkoviště. „Rache, myslím, že tentokrát jsme trefili do černého,“ řekl, sebral pero připevněné řetízkem k pultu a zapsal do formuláře naši značku. „Někdo právě načůral do bazénu a plíseň ve sprchách cítím až odsud. Jestli si pospíšíme, můžeme zabrat pro znělku most při západu slunce.“
Žena položila klíč na pult a najednou působila nejistě.
Jenks otevřel svůj telefon. „Máš ještě pořád číslo na hygieniky, které jsme volali při poslední zastávce?“
Nasadila jsem znuděný výraz. „Mám ho v papírech. Ale počkáme na první záběr. Můžeme vzít svítání. Toma málem ranila mrtvice, když jsme posledně vypotřebovali celý film, ještě než dostal šanci prozkoumat okolí a najít nejhorší podniky.“
Žena zpopelavěla. Hodila jsem bankovky na pult a sebrala odřený klíč na plastikové visačce. Zvedla jsem obočí; číslo třináct, jak příhodné. „Díky,“ řekla jsem.
Když jsem se obrátila k odchodu, Jenks mě rychle předběhl. „Dovolte, slečno Morganová,“ řekl, ladně mi otevřel a já vyplula s neporušenou hrdostí ze dveří.
Nějak se mi podařilo zachovat vážný výraz, dokud se dveře s bouchnutím nezavřely. Jenks se uculil a já se přestala ovládat. „Díky,“ vypravila jsem ze sebe mezi frknutími. „Bože, byla jsem připravená jednu jí vlepit.“
„Žádný problém,“ řekl Jenks, rozhlédl se po pokojích a pohled mu ulpěl na tom posledním, zastrčeném na konci kratšího konce písmene L. „Můžu tam zavézt dodávku?“
Řekla jsem si, že si to víc než zasloužil. Nechala jsem ho, ať sám přijde na to, jak se vůz ovládá, a vykročila přes potemnělé parkoviště, ze kterého sálalo teplo a nesl se jím křik dětí šplouchajících se v bazénu. Pod hladinou se rozsvítila světla, odrážela se od otevřených slunečníků a působila vábivě. Kdyby nebyla taková zima, zeptala bych se Jenkse, jestli umí skřítci plavat. Zjistit, zdali obrázek Jenkse v mrňavých plavečkách, který jsem si utvořila v mysli, odpovídá skutečnosti, by stálo za husí kůži.
Klíč se zasekl v zámku, ale když jsem s ním trochu zahýbala, povolil a dveře se otevřely. Ven vyvanula vůně citrusů a čistého prádla.
Jenks zajel s dodávkou na volné místo před dveřmi. Světlomety prosvítily pokoj a odhalily ošklivě hnědý koberec a žlutý přehoz přes postel. Rozsvítila jsem a vydala se do rádoby kuchyňky a k druhým dveřím vzadu. Odložila jsem tašku na postel a ustaraně zjistila, že dveře vedou do koupelny, ne do druhého pokoje.
Jenks přinesl dovnitř můj kufr, mumlal něco o jeskyních a očima bloudil po nízkém stropu. Postavil kufr na zem u dveří, hodil mi klíče od vozu, zamířil zpátky ven a cestou několikrát rozsvítil a zhasnul prostě proto, že mohl.
„Ach, Jenksi,“ zavolala jsem a prsty mě bolely od toho, jak jsem chytila klíče. „Potřebujeme jiný pokoj.“
Jenks vešel dovnitř a položil můj notebook a Ivyin meč na kulatý stůl pod oknem. „Proč? O plísni ve sprše jsem žertoval.“ Zhluboka se nadechl a nakrčil nos. „Smrdí to jako… No, rozhodně nejde o plíseň.“
Nechtěla jsem vědět, co cítí, ale když jsem mlčky ukázala na jedinou postel, jen poučil rameny a nevinně na mě upřel své zářivě zelené oči. Udělala jsem bezmocné gesto a řekla: „Jedna postel?“
„No a?“ Pak zrudl a střelil pohledem po krabici s ubrousky na nočním stolku. „Ach. Jo. Do krabice od Kleenexů už se nevejdu, že?“
Na další rozhovor s recepční jsem se nijak netěšila, vyrazila jsem ale ke dveřím a cestou sebrala kabelku. „Obstarám nový pokoj. Prokaž mi laskavost a nechoď do koupelny, jinak nám určitě naúčtuje úklid.“
„Půjdu s tebou,“ řekl a připojil se ke mně.
Když jsme šli přes parkoviště, mokrá děcka se bosky řítila od bazénu do svého pokoje a třásla se přitom pod bílými ručníky. Jenks mi otevřel dveře recepce a mořské lastury nad nimi zachrastily do uplakané hádky. „Naúčtovala jsi jim sazbu ze čtvrtého července?“ spílal nějaký muž a žena ubrečeně odpověděla. Mlčky jsem tázavě pohlédla na Jenkse a on si hlasitě odkašlal. Rozhostilo se ticho.
Po tlumené výměně názorů se objevil malý, takřka holohlavý muž v kárované košili a přejel si rukou po pleši. „Ano?“ zeptal se s falešným zájmem. „Co pro vás mohu udělat? Ručníky navíc k bazénu?“ Žena někde z dohledu škytla a on zrudl.
„Vlastně,“ řekla jsem a položila klíč na přepážku, která mi sahala po hruď, „ráda bych dostala jiný pokoj. Potřebujeme dvě postele, ne jednu. Je to moje vina, že jsem to neřekla dost jasně.“ Usmála jsem se, jako bych nic neslyšela.
Muž zalétl pohledem k Jenksovi a zrudl ještě víc. „Ach ano. Číslo třináct, že?“ řekl, sebral klíč a dal mi jiný.
Jenks zamířil k suvenýrům, ale když jsem si těžce povzdychla, zahnul místo toho k letákům. Odložila jsem kabelku na pult a samolibě jsem se zeptala: „Jaký je cenový rozdíl?“
„Žádný,“ odpověděl rychle. „Sazba je stejná. Můžu pro vás udělat ještě něco? Rezervovat pokoje pro zbytek vaší společnosti?“ Mrkl a tvářil se, jako by mu bylo mdlo. „Zůstanou u nás taky?“
Jenks se otočil k proskleným dveřím a promnul si rukou hladkou bradu, jak se snažil nesmát. „Ne,“ řekla jsem lehce. „Volali nám a řekli, že na opačné straně města objevili místo, kde do bazénu napouští vodu z jezera. To rozhodně předčí plesnivé koupelny.“
Muž pohnul rty, ale nic z nich nevyšlo.
Jenks se trhaně pohnul, a když jsem na něj pohlédla, zjistila jsem, že se choulí nad nějakým letákem, do kterého zabořil tvář. „Děkuju,“ řekla jsem a s úsměvem si vzala klíč. „Možná zůstaneme dvě noci. Nemáte nějaké zvláštní dvoudenní nabídky?“
„Ano, madam,“ řekl a v očích se mu zračila úleva. „Druhá noc je mimo sezónu za poloviční cenu. Jestli ji chcete, máte ji mít.“ Pohlédl dveřmi na manželku, která se držela z dohledu.
„To zní báječně,“ řekla jsem. „Pokoj vyklidíme v úterý pozdě odpoledne?“
„Pozdě odpoledne v úterý,“ řekl a naškrábal něco do knihy hostů. „Žádný problém. Vážíme si vaší návštěvy.“
Kývla jsem, usmála se a dotkla se Jenksovy paže. Nakonec jsem ho musela ze dveří vystrkat, protože se odmítal hnout, byl úplně zabraný do letáku ve své ruce. „Díky,“ zavolala jsem vesele. „Dobrou noc.“
Zvonek nad dveřmi tupě zachrastil a já vydechla do chladného nočního vzduchu. Na parkovišti vládlo ticho, takže byl slyšet nedaleký provoz. V tlumeném světle pod markýzou jsem spokojeně pohlédla na klíč. Tentokrát jsme měli číslo jedenáct.
„Rache.“ Jenks mi ukázal leták. „Tady. Je tady. Vím to! Zavírají za deset minut!“
„Jenksi!“ vyjekla jsem, když mě popadl za paži a klopýtavě mě vlekl přes parkoviště. „Jenksi, počkej! Jax? Kde je?“
„Tady,“ řekl a zamával mi letákem před obličejem. „Tam bych šel já.“
V šerém osvětlení pouliční lampy jsem se zadívala na natřikrát složený barevný papír. Otevřela jsem ústa a sáhla do kabelky pro klíče a Jenks zatím naházel naše věci zpátky do dodávky, zabouchl dveře motelového pokoje a netrpělivostí se celý třásl.
Motýlí farma. No jistě.
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Jenks si nervózně pobrukoval, když do košíku k mým obvazům a ke zbytku svých potravin vkládal sklenici s medem. Vrtěl se a já zvedla obočí. „Med, Jenksi?“ zeptala jsem se.
„Má hojivé účinky,“ řekl, začervenal se a otočil se k regálu s pečícími přísadami, přitom se doširoka rozkročil a zaujal obvyklou pózu Petra Pana. Natáhl se, z nejvyšší police sundal sklenici s droždím a přidal ji k ostatním věcem. „Včelí pyl,“ zabrblal si pro sebe. „Kde mají, u Zvoněnčina bordelu, vitamínové doplňky? V tomhle obchodě se nedá nic najít. Kdo ho projektoval? Gilligan?“ Zvedl hlavu a přejel očima po cedulích nad uličkami.
„Vitamíny budou u léků,“ řekla jsem a on sebou trhl.
Šokovaně vykoktal: „Ty jsi to slyšela?“ Pokrčil rameny. „Sakra,“ zamumlal a vydal se pryč. „Nevěděl jsem, že slyšíš tak dobře. Nikdy dřív jsi mě neslyšela.“
Vlekla jsem se za ním s prázdnýma rukama. Jenks trval na tom, že všechno ponese, že mi bude otevírat dveře, k čertu, splachoval by za mě i záchod, kdybych ho nechala. Nešlo tu o chlapskou věc, dělal to prostě proto, že mohl. Ze všeho nejvíce miloval automatické dveře, a přestože si ještě se snímačem žádných nepohrál, věděla jsem, že by to rád udělal.
Nasadil rychlé tempo a jeho kroky nebyly v nových botách, které jsem mu sotva před hodinou koupila, vůbec slyšet. Nelíbilo se mu, že jsem trvala na tom, abychom šli napřed nakoupit, než se pojedeme podívat, jestli se Jax skutečně ukryl na Motýlí farmě, ale musel souhlasit, že pokud tam Jax je, schovává se, jinak by požádal majitele, aby nám zavolal. Nevěděli jsme, co se děje, a kdybychom zaklepali na dveře a řekli majiteli, že u sebe patrně schovává skřítka, kterého možná hledají v souvislosti s krádeží, mohli bychom upoutat nechtěnou pozornost.
Proto jsme s Jenksem využili čas, a zatímco majitel zavřel a počítal peníze, my si obstarali vše potřebné k vloupání. Byla jsem příjemně překvapená, když jsem vedle krámků s turistickými cetkami našla i lepší obchody, a to v nových budovách obchodního centra, které museli postavit v posledních pěti letech. Tak dlouho tu byly zasazené stromy. Jako čarodějka jsem to poznala.
Blížila se turistická sezóna, proto měli dobrý výběr a skoro rozumné ceny. To se změní příští týden, kdy skončí škola a populace města se ztrojnásobí, až dorazí takzvaní „fudgies“ − turisti pojmenovaní podle máslového karamelu, který Mackinaw proslavil.
Jenks nakupoval rychle a ve velkém množství, což patrně pramenilo z péče o zahradu. Během krátké chvíle jsme navštívili tři butiky, prodejnu s tanečními potřebami a obchod s obuví. Takže mě nyní místo udělaného mladíka v teplákovce a žabkách doprovázel metr devadesát vysoký atlet s úzkostným výrazem, v plátěných kalhotách a odpovídající košili světle hnědé barvy. Pod oblečení si natáhl upnutý dvoudílný obleček z hedvábí a spandexu, který mě stál několik set dolarů, ale po tom, co jsem ho v něm viděla, jsem jenom přitakala a vytáhla kreditku. Bude to dárek.
Nemohla jsem si pomoct a přejížděla po něm očima, když si dřepl před regálem s vitamíny a sundal si brýle, které jsem mu pořídila, abych už nemusela dál poslouchat stížnosti na slunce, kterými mě zasypával cestou na sever. Ustaraně si přejel rukou po hlavě pod čepicí. Červená kůže neladila s ničím, co měl na sobě… ale na něm? Mňam.
Jenks vypadal fakt dobře a já litovala, že jsem si nevzala lepší ohoz. A neměla u sebe foťák. Bylo dost těžké držet s ním krok, jakmile jsem ho dostala z tepláků a žabek.
„Včelí pyl,“ řekl, setřásl si dolů rukáv nové letecké bundy, natáhl, se pro skleničku a sfoukl z víčka prach. „Tohle vypadá, jako by to už včelou prošlo,“ podotkl, když vstal a přidal sklenku k ostatním, „ale protože tady z květin mají jenom zvadlé sedmikrásky a vyschlé růže, bude to muset stačit.“
V hlase mu zazníval ostrý posměch a já se tiše podívala na cenu. Už jsem se nedivila, že skřítci tráví čas v zahradě, namísto aby pracovali od devíti do pěti a na jídlo si vydělali. Dvě lahvičky javorového sirupu, který vybral, stály celých devět dolarů. Každá. A když jsem se je pokusila vyměnit za umělý, přidal ještě třetí. „Nech mě něco nést,“ nabídla jsem se, protože jsem se cítila zbytečná.
Zavrtěl hlavou a odhodlaně zamířil do přední části obchodu. „Když nepůjdeme hned teď, bude příliš zima, než abychom našli nějaké skřítky, kteří by nám mohli pomoct. A kromě toho, majitel už musí být doma a koukat na televizi. Je skoro devět.“
Pohlédla jsem na telefon, který měl připnutý na opasku. „Je dvacet po deváté,“ řekla jsem. „Pojďme.“
„Po?“ zachechtal se Jenks a nadhodil si košík. „Slunce zašlo sotva před hodinou.“
Sebrala jsem mu mobil z opasku a ukázala mu ho a on ukročil stranou. „Devět dvacet,“ řekla jsem a nevěděla, jestli mám být samolibá, nebo si dělat starosti, že ztratil pojem o čase. Doufala jsem, že mu ho Ceri nenarušila.
Jenksovi se na okamžik objevila v obličeji hrůza, pak se uculil. „Změnili jsme zeměpisnou šířku,“ řekl. „Při západu slunce budu…“ Vzal si ode mě telefon a zadíval se na hodinky. „…o dvacet minut pozpátku a při východu o dvacet minut popředu.“ Jenks se zachechtal. „Nikdy jsem si nemyslel, že bych potřeboval hodinky, ale bude to tak jednodušší než se přizpůsobit a pak to zase měnit.“
Pokrčila jsem rameny. Mně hodinky nikdy k ničemu nebyly, jen když jsem pracovala s Ivy a musely jsme se „synchronizovat“, aby ji neranila mrtvice, a pak jsem prostě použila Jenkse. Cítila jsem se vedle něj malá, když jsem ho nasměrovala pryč od samoobslužných pokladen, jinak bychom tu strávili celou noc. Jenks se ujal košíku, vyložil věci na pás a nechal mě, abych se neutrálně usmívala na pokladní.
Když uviděla včelí pyl, kvasnice, med, javorový sirup, pivo, náplasti a ubohou kytičku, kterou Jenks zachránil z výprodeje v maličkém květinovém oddělení, zvedla vytrhané obočí. „Chystáte se vařit?“ zeptala se lstivě a z jejího širokého, pobaveného úsměvu jsem vyčetla, k jakému závěru dospěla, když viděla dva lidi kupovat podobné věci. Na její jmenovce stálo TERRI, měla pohodlných deset kilo nadváhy a oteklé prsty s příliš mnoha prsteny.
Jenks nevinně vykulil své zelené oči. „Jane, zlatíčko,“ řekl mi. „Buď drahoušek a zaběhni zpátky pro instantní pudink.“ Snížil hlas do zastřených hloubek. „Tentokrát zkusme hnědý cukr. Čokoláda už mě unavuje.“
Popadla mě prostopášnost, proto jsem se o něj opřela a pohrávala si s kudrnami kolem jeho uší. „Víš, že Alexie je na hnědý cukr alergická,“ řekla jsem. „A kromě toho, Tom by udělal cokoli pro pistácie. A já mám trochu v ledničce. Hned vedle karamelové polevy a šlehačky.“ Zachichotala jsem se a pohodila rusými vlasy. „Bože, miluju karamel! Trvá celou věčnost, než ho slízáš.“
Jenks se ďábelsky zakřenil, koukl zpod čepice po ženě, sebral z regálu hrst kartáčků na zuby a položil je na pokladní pás. „To na tobě tak miluju, Janie,“ řekl a objal mě paží kolem ramen, takže jsem ztratila rovnováhu a musela se o něj opřít. „Vždycky myslíš na ostatní. Není to ta nejlaskavější duše, s jakou jste se kdy setkala?“
Žena úplně zrudla. Rozčileně se znovu a znovu snažila namarkovat zlevněnou kytku, nakonec to vzdala a strčila ji do plastikového pytlíku. „Šedesát tři dolarů, dvacet sedm centů,“ vykoktala a nedokázala přitom pohlédnout Jenksovi do očí.
Jenks samolibě vytáhl peněženku, kterou jsem mu pořídila před celými patnácti minutami, prošel ji a vytáhl kreditní kartu Upírské čarodějné. Opatrně ji protáhl čtečkou a očividně se dobře bavil, když mačkal správná tlačítka. Ivy nám je pořídila už dávno a v papírech byl i Jenksův podpis. Bylo to poprvé, co se mu naskytla příležitost použít ji, ale vypadal, jako by věděl, co dělá.
Žena zírala na jméno naší firmy, které naskočilo na obrazovce, a poklesla jí čelist, takže se jí udělala druhá brada.
Jenks lístek s opatrnou vážností podepsal, a když mu pokladní podala účtenku a proužek s kupony, usmál se na ni. „Čauky,“ řekl a pytlíky tiše zašustily, jak uchy protáhl ruku. Když se dveře otevřely a noční vzduch, který chladně vanul od jezera, mi do obličeje hodil vlasy, ohlédla jsem se. Pokladní už o nás drbala s manažerkou, sotva si ale všimla, že se na ni dívám, zakryla si ústa rukou.
„Ježíši, Jenksi,“ řekla jsem, sebrala mu jednu z tašek a prohlédla si účtenku. Přes šedesát dolarů za dva pytlíky jídla? „Možná jsme mohli udělat něco opravdu odporného, jako olíznout jí mikrofon.“ A proč koupil tolik kartáčků na zuby?
„Víš moc dobře, že sis to užila, čarodějko,“ řekl, a když jsem se pokusila účtenku spolu s kupony vyhodit, sebral mi je. „Chci je,“ řekl a schoval si je do kapsy. „Možná je ještě použiju.“
„Nikdo je nepoužívá,“ namítla jsem a sklopila hlavu ke kabelce, ze které jsem dolovala klíče. Světlomety zablikaly a zámky se odemkly. Jenks houpal taškou na paži, otevřel mi dveře, pak vůz obešel na svoji stranu a odložil pytlík s potravinami vedle tašek s kalhotami, košilemi, hedvábnými boxerkami, ponožkami a hedvábným županem, proti kterému bych protestovala, kdybych nevěděla, že se Jenks nakonec zase smrskne a přivlastním si ho já. Nemohl mít nic levného a já bych zpochybnila jeho tvrzení, že mu umělé materiály působí vyrážku, kdybych to neviděla na vlastní oči.
Otevřel dveře na své straně, nasedl a opatrně se připoutal, jako by to bylo náboženství. „Připravený?“ zeptala jsem se a cítila, jak uvolněnost po nákupu přechází v nadšení z práce. Z nelegální práce. Ano, chystali jsme se zachránit Jenksova syna, ne to místo vykrást, ale kdyby nás nachytali, stejně by nás vsadili do vězení.
Jenks zvedl a zase svěsil hlavu a rozepnul a zase zapnul malou ledvinku, do které si schoval své nádobíčko. Nadechla jsem se, abych se uklidnila, nastartovala a zamířila k obchodům a k divadlu. Na mostě byla uzavírka a podle nespokojeného prodavače v obchodě s obuví trvala už skoro měsíc. Oběma směry vedl jenom jeden jízdní pruh a dělníci dřeli čtyřiadvacet hodin denně, aby opravy dokončili před Dnem obětí války. Naštěstí jsme přes obrovský visutý most nemuseli jet, jen se proplést zmatky okolo.
Z dodávky foukal studený vzduch, přestože jsem měla zapnuté topení, a já děkovala hvězdám, že je Jenks velký. Dnešní noc by pro něj byla dost nebezpečná, kdyby měl sotva deset centimetrů. Jenom jsem doufala, že si Jax našel nějaké teplé místečko. Ve voliéře s motýly bude dost jídla, ale proč by ji měli vyhřívat na příjemných dvacet stupňů, když deset postačí?
Kino se nacházelo v labyrintu nových obchodů, které sloužily pěším turistům − něco jako malinké otevřené obchodní centrum uprostřed staré zástavby − ale kino mělo zvláštní parkoviště a já zastavila mezi bílým pick-upem a rezavějící toyotou s vtipnou nálepkou na nárazníku.
Vypnula jsem motor a v nastalém tichu se zadívala na Jenkse. Z nedalekého pole doléhalo vrzání cvrčků. Zdál se nervózní a prsty si pohrával se zipem na ledvince. „Budeš v pohodě?“ zeptala jsem se, protože jsem si uvědomila, že půjde o první úkol, kdy nebude moct před nebezpečím prostě uletět.
Kývl a hluboká starost na jeho obličeji se k někomu tak mladému vůbec nehodila. Zachrastil v pytlíku a vytáhl zpoza sedadla láhev s javorovým sirupem. Upřel na mě zelené oči, které v nejistém světle vypadaly černé. „Hej, no, až vystoupíme, mohla bys předstírat, že si zavazuješ botu nebo něco takového? Chci se postarat o kamery vzadu za budovou a pomohlo by mi, kdybys odvedla pozornost.“
Obrátila jsem pohled k láhvi v jeho ruce, pak k jeho ostražitému výrazu, a i když jsem si nebyla jistá, jak by nám láhev sirupu mohla pomoct s kamerami, byla jsem ochotná mu vyhovět. „Jasně.“
S úlevou vystoupil. Napodobila jsem ho, opřela se o dodávku a vytřepala si z boty neexistující kámen. Koutkem oka jsem sledovala Jenkse a konečně pochopila. Ostře hvízdl a úzkostně se dotkl červené čepice, když k němu z chladného šera přisvištěl zvědavý, agresivní skřítek.
Uniklo mi, co řekl, ale když se vrátil, tvářil se spokojeně a láhev sirupu už u sebe neměl. „Co?“ řekla jsem, když počkal, až se k němu připojím.
„Až opustíme budovu, přepnou kamery na smyčku,“ řekl. Nevzal mě za paži, jako by to udělal Kisten nebo Nick, ale šel těsně vedle mě. Obchody na třídě byly zavřené, ale před kinem se shlukl malý dav místních, pokud se to dalo odhadnout podle jejich hulákání. Film, který pouštěli, se v Cincy hrál už tři týdny, ale tady nahoře toho asi moc na zábavu nebylo.
Blížili jsme se k pokladně a mně se zrychlil tep. „Postarají se o kamery za láhev sirupu?“ zeptala jsem se tlumeně.
Jenks pokrčil rameny a pohlédl na pokladní. „Jasně. Ta věc je tekuté zlato.“
Vytáhla jsem z kabelky dvacku a zvážila to. Možná bych vydělala víc, kdybych prodávala javorový sirup skřítkům, než při svém současném povolání. Koupili jsme si lístky na sci-fi film a Jenksovi pytlík popcornu, vešli jsme do kina a okamžitě ho opustili nouzovým východem.
Vzhlédla jsem ke kamerám na střeše a ve svitu pouličních lamp spatřila odlesk světla na křídlech skřítků. Možná jsme to trochu přeháněli, ale kdyby spustilo poplašné zařízení Motýlí farmy, mít důkazy o tom, že jsme byli v kině, mohlo znamenat, že neskončíme v chládku.
Společně jsme se vydali od služebních východů dopředu, Jenks si cestou svlékal oblečení a každých několik metrů mi jeden kousek podal, abych ho nacpala do kabely. Strašně to rozptylovalo, ale podařilo se mi nevrazit do žádného kontejneru ani popelnice na recyklovatelný odpad. Když jsme dorazili do turistické oblasti, kde teď už měly všechny obchody zavřeno, byl oblečený jenom v botách s měkkou podrážkou a v upnutém oblečku. Na hlavní ulici jsme vyšli několik bloků od kina. Připadalo mi děsivé být venku v noci, když všechno bylo zavřené, protože mi to připomnělo, jak daleko od domova a mimo mísu jsem. Motýlí farma se choulila na konci slepé uličky, my k ní zamířili a naše kroky byly na betonu naprosto tiché.
„Kryj mi záda,“ pošeptal Jenks, nechal mě stát ve stínu a sám roztočil dlouhý paklíč mezi prsty, až se proměnil v rozmazanou šmouhu, načež si dřepl, aby měl oči v úrovni zámku.
Dlouze jsem se na něj zadívala, pak jsem se otočila, abych sledovala uličku. Žádný problém, Jenksi, pomyslela jsem si. Jasně, byl ženatý, ale to mi nebránilo dívat se. „Lidi,“ vydechla jsem, ale slyšel je a schoval se za ubohý keřík vedle dveří. Byl to motýlí keř, jestli jsem se nemýlila, a dost neudržovaný. Kterýkoli jiný obchod by ho už dávno nechal odstranit.
Stáhla jsem se do stínu a tajila dech, dokud nás pár neminul. Ženiny podpatky rychle cvakaly a muž si stěžoval, že propásnou upoutávky. O pět vteřin později byl Jenks zpátky u dveří. Chvíli si hrál se zámkem, pak vstal a opatrně zkusil kliku. Dveře se otevřely a zámek na nás vesele mrkal zeleným světýlkem.
Zakřenil se a hlavou mi pokynul, abych se k němu připojila. Vklouzla jsem dovnitř a uhnula mu z cesty. Pokud tu měli ještě nějaká další bezpečnostní opatření, Jenks to pozná spíše než já.
Dveře se zacvakly a velkými okny dovnitř pronikalo světlo pouličních lamp. Jenks se kolem mě protáhl tak ladně, jako by měl stále křídla. „Za zrcadlem v koutě je kamera,“ řekl. „Takhle velký s ní nic nezmůžu. Najděme ho, vypadněme odsud a doufejme v nejlepší.“
Stáhl se mi žaludek. Tohle bylo i na můj vkus příliš improvizované. „Vzadu?“ zašeptala jsem a rozhlížela se po tichých policích a výstavkách s vycpanými zvířaty z amazonského deštného pralesa a s drahými knihami o tom, jak naplánovat zahradu pro divoká zvířata. Báječně to tu vonělo, protože zpoza velkých prosklených dveří se linuly jemné vůně exotických rostlin. Byla tu však i zima. Turistická sezóna začne oficiálně až příští týden a já si byla jistá, že tu v noci udržují nízkou teplotu proto, aby prodloužili život hmyzu.
Jenks proklouzl do zadní části obchodu a já ho neohrabaně následovala. Pohyboval se tak nepozorovaně, až mě napadlo, jestli se vůbec objeví na záznamu z kamery. Vnější prosklené dveře jednoduché přetlakové komory hlasitě zasyčely, Jenks mi je podržel a dokořán otevřel oči, aby co nejlépe využil té trochy světla, která tu byla. Nervózně jsem se mu protáhla pod paží a zhluboka se nadechla vůně vlhké hlíny. Jenks otevřel i druhé dveře a uslyšeli jsme zvuk tekoucí vody. Ramena se mi navzdory napětí uvolnila a já si pospíšila za ním do výstavní haly.
Ocitli jsme se v místnosti vysoké dvě podlaží, jejíž stěny byly od tří metrů nahoru prosklené. Noc tvořila černý strop ozdobený šlahouny a zavěšenými květináči vonícími po petúniích a drahokamům podobných begóniích. Hala byla asi dvanáct metrů dlouhá a čtyři a půl metru široká a představovala úzký výřez z jiného kontinentu. A byla tu zima. Objala jsem si ramena a ustaraně pohlédla na Jenkse.
„Jaxi?“ zavolal a z naděje v jeho hlase mi pukalo srdce. „Jsi tady? To jsem já, táta.“
Táta, pomyslela jsem si závistivě. Co bych dala za to, kdybych slyšela podobná slova, když jsem to potřebovala. Odstrčila jsem ten ošklivý pocit stranou a byla ráda, že Jax má tátu, který mu dokáže zachránit zadek, když je to nutné. Dospívání je dost těžké i bez toho, abyste se museli sami škrábat z průšvihů, do kterých jste se dostali, když jste rychleji konali, než přemýšleli. Nebo utíkali.
Z inkubátorů kousek stranou se ozvalo pípnutí. Zvedla jsem obočí a Jenks strnul. „Tam,“ vydechla jsem a ukázala. „Pod skříňkou, u infračervené lampy.“
„Jaxi!“ zašeptal Jenks a vykročil přes betonové plotny obrostlé mechem. „Jsi v pořádku?“
Obličej se mi roztáhl v širokém úsměvu plném úlevy, když zpod skříňky vylétl v obláčku zářivého prášku skřítek. Byl to Jax a s chrastěním křídel kolem nás začal kroužit. Byl v pořádku. K čertu, byl víc než v pořádku. Vypadal báječně.
„Slečno Morganová!“ vyjekl, prozářil malý prostor svým vzrušením a bzučel mi okolo hlavy jako pomatená světluška. „Vy žijete? Mysleli jsme, že jste mrtvá! Kde je táta?“ Vzlétl ke stropu, pak klesl dolů. „Tati?“
Jenks na svého syna, který poletoval sem a tam nad výstavkou, uchváceně hleděl. Otevřel ústa, zase je zavřel a očividně se snažil najít způsob, jak se syna dotknout, aniž by mu ublížil. „Jaxi…“ zašeptal a oči měl zároveň mladé i staré − plné bolesti i radosti.
Jax překvapeně vypískl a odlétl dobrý půlmetr dozadu. „Tati!“ zvolal a sypal ze sebe skřítkovský prášek. „Co se stalo? Jsi velký!“
Jenksovi se třásla ruka, když na ní syn přistál. „Nechal jsem se zvětšit kvůli tobě. Venku je příliš zima, když se není kam schovat. A pro slečnu Morganovou není bezpečné opustit Cincinnati bez doprovodu.“
Ušklíbla jsem se, protože mě to zlobilo. Jenže přestože to byla pravda, ještě jsme na žádného upíra nenarazili, natož na hladového. Malá města neměli rádi. „Jaxi,“ řekla jsem netrpělivé, „kde je Nick?“
Mrňavý skřítek vykulil oči a prášek, který se z něj sypal, prořídl. „Odvedli ho. Můžu vám ukázat kam. U všech svatých, ten bude mít radost, až vás uvidí! Nevěděli jsme, že žijete, slečno Morganová. Mysleli jsme, že jste mrtvá!“
Bylo to podruhé, co se o tom zmínil, a já zamrkala, když jsem pochopila. Ach bože. Nick volal tu noc, co Al přetrhl pouto důvěrníků, které nás k sobě vázalo. Al zvedl sluchátko a řekl Nickovi, že teď patřím jemu. Potom média dospěla k závěru, že jsem zahynula na lodi, kterou Kisten vyhodil do vzduchu. Nick si myslel, že jsem mrtvá. Proto nezavolal. Proto se neozval, když se o slunovratu vrátil. Proto si vyklidil byt a odstěhoval se. Myslel si, že jsem mrtvá.
„Bože, pomoz mi,“ zašeptala jsem a opřela se o špinavý inkubátor plný motýlích kukel. Poupátko růže, které někdo nechal na schodech kostela ve sklenici od marmelády s pentagramem na ochranu, bylo od něj. Nick mě neopustil. Myslel si, že jsem zemřela.
„Rache?“
Narovnala jsem se, když se Jenks opatrně dotkl mojí paže. „Jsem v pořádku,“ zašeptala jsem, třebaže to nebyla zdaleka pravda. Vypořádám se s tím později. „Musíme jít,“ řekla jsem a otočila se.
„Počkejte,“ vyjekl Jax, snesl se na podlahu a nakoukl pod skřínku. „Čičiči…“
„Jaxi!“ vykřikl Jenks s hrůzou a zvedl syna ze země.
„Tati!“ protestoval Jax a snadno vyklouzl z volného vězení otcových prstů. „Pusť mě!“
Vytřeštila jsem oči, když zpod skříňky vyklouzla chlupatá oranžová kulička, zamrkala a protáhla se. Podívala jsem se pozorněji, protože jsem tomu nemohla uvěřit. „To je kočka,“ nadhodila jsem a určitě bych za svoji inteligentní poznámku získala Pulitzerovu cenu. No, vlastně to bylo kotě, takže by za to byly body dolů.
Jenks pohyboval ústy, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Ucouvl s něčím podobným hrůze v očích.
„Je to kočka!“ zopakovala jsem. Pak jsem zběsile dodala: „Jaxi! Ne!“ Skřítek se už ale snesl na zem. Natáhla jsem se pro něj, ale ucukla jsem, když chlupaté oranžové kotě nahrbilo hřbet a zasyčelo na mě.
„Jmenuje se Rex,“ prohlásil Jax hrdě, s nehybnými křídly zůstal stát na špinavé podlaze vedle inkubátoru a energicky drbal kotě pod bradou. Uvolnilo se, zapomnělo na mě a natáhlo krk, aby se Jax dostal k tomu správnému místu.
Pomalu jsem se nadechla. Jako tyranosaurus rex? Bezva. Prostě úžasné.
„Chci si ji nechat,“ řekl Jax a kočka si lehla. Začala příst, vytahovala a zatahovala malinké drápy a zavřela oči.
Je to kočka. Božínku, dneska mi opravdu nic neunikne. „Jaxi,“ řekla jsem vemlouvavě a skřítek se naježil.
„Nenechám ji tu!“ trval na svém. „Nebýt jí, první noc bych umrzl. Zahřívala mě, a pokud ji tu nechám, ta protivná stará čarodějnice, která to tu vlastní, ji zase najde a zavolá útulek. Slyšel jsem, jak to říkala!“
Vzhlédla jsem od kotěte k Jenksovi. Vypadalo to, že nedokáže popadnout dech, a já ho raději vzala za paži pro případ, že by omdlel. „Jaxi, nemůžeš si ji nechat.“
„Je moje!“ protestoval Jax. „Krmil jsem ji kuklami motýlů a ona mě hřála. Neublíží mi. Podívejte!“
Jenks málem dostal infarkt, když jeho syn začal poletovat sem a tam před kotětem a dráždit ho k útoku. Bílá špička koččina ocásku cukala a chvěly se jí zadní běhy.
„Jaxi!“ vykřikl Jenks a strhl syna do bezpečí, když se Rex ohnala packou.
Srdce mi vyskočilo do krku a měla jsem co dělat, abych se po něm taky nenatáhla.
„Tati, pusť mě!“ vykřikl Jax, osvobodil se a začal nám poletovat nad hlavami. Kotě ho sledovalo s nervy drásající intenzitou.
Jenks viditelně polkl. „Ta kočka zachránila mému synovi život,“ řekl roztřeseně. „Nenecháme ji vyhladovět nebo pojít v útulku.“
„Jenksi…“ protestovala jsem a sledovala, jak Rex přechází lehkým krokem a se vztyčenou hlavou sem a tam pod Jaxem. „Někdo se jí ujme. Podívej, jak je sladká.“ Sepjala jsem ruce, abych ji nezvedla. „Jasně,“ řekla jsem a moje odhodlání sláblo, když se Rex přetočila na záda, tvářila se roztomile a neškodně a nastavovala nám bílé bříško. „Zrovna teď je hebká a sladká, ale vyroste. A skončí to jekotem. Křikem. Hebkou kočičí srstí v mojí zahradě.“
Jenks se zamračil. „Nenechám si ji. Najdu jí domov. Zachránila ale mému synovi život a nedovolím, aby umřela hlady.“
Zavrtěla jsem hlavou a Jenks za Jaxova výskotu zvedl kotě opatrně ze země. Rex se chvíli vrtěla na protest, pak se usadila v ohbí jeho lokte. Jenks ji držel jistě a bezpečně jako dítě.
„Dej mi ji,“ řekla jsem a napřáhla ruce.
„Mám ji.“ Jenksova ostře řezaná tvář byla bledá, takže vypadal, jako by měl omdlít. „Jaxi, venku je zima. Schovej se do kabelky slečny Morganové, než se vrátíme do motelu.“
„Tak to teda ne!“ prohlásil Jax a šokoval mě, když mi přistál na rameni. „Nevlezu jí do tašky. Budu v pohodě u Rex. U Zvoněnčiny bránice, tati. Kde si myslíš, že jsem poslední čtyři dny spal?“
„U Zvoněnčiny brá…“ vyprskl Jenks. „Dávej si pozor na pusu, mladíku.“
Tohle nemohla být pravda.
Jax klesl dolů a zavrtal se Rex do prohlubně bříška, takže skoro zmizel v její hebké srsti. Jenks se několikrát nadechl a ramena měl tak ztuhlá, že by se o ně dala rozbíjet vajíčka.
„Musíme jít,“ zašeptala jsem. „Můžeme si o tom promluvit později.“
Jenks kývl a klátivým krokem opilce zamířil zpátky. Protože v náruči držel kotě, musela jsem mu otvírat dveře. Když jsme se vplížili do obchodu se suvenýry, působil díky pachu knih a koberce mrtvě. Bojácně jsem se rozhlédla, jestli venku neuvidím blikat červená a modrá světla, a ulevilo se mi, když jsem našla jen konejšivou tmu a tichou dlážděnou ulici.
Nic jsem neřekla, když Jenks nešikovně vytáhl ze zadní kapsy jednou rukou peněženku a nechal na pultu veškerou hotovost, kterou jsem mu dala. Uctivě kývl na kameru za zrcadlem a odešli jsme stejně, jako jsme přišli.
Cestou na parkoviště jsme nikoho nepotkali, ale já se pořádně nenadechla, dokud se za mnou nezabouchly dveře dodávky. Roztřesenými prsty jsem nastartovala, opatrně vycouvala a najela zpátky na hlavní třídu.
„Rache,“ řekl Jenks s pohledem upřeným na kotě na svém klíně a přerušil tak pronikavé ticho. „Mohli bychom se zastavit v potravinách pro kočičí žrádlo? Mám kupón.“
A tak to začíná, pomyslela jsem si a v duchu přidala i kočičí záchodek a granulát. A otvírák na konzervy. A misku na vodu. A možná jednu chlupatou myš nebo deset.
Koutkem oka jsem pohlédla na Jenkse, který dlouhými, jemnými prsty hladil srst mezi Rexinýma ušima a kotě předlo tak hlasitě, že bylo slyšet i přes motor vozu. Jax ležel stočený do klubíčka mezi jeho tlapkami a spal spánkem vyčerpaných. Oči mi zvlhly, usmála jsem se a cítila, jak se uvolňuju. Zbavíme se jí, jen co se vrátíme domů.
Jasně.
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„Je v pořádku,“ řekla jsem do mobilu a se staženým žaludkem sledovala, jak se Rex plíží přes postel k Jaxovi. Skřítek seděl deprimovaně na stínítku lampy a klátil nohama, zatímco ho otec káral.
„Jak to, že jste ho našli tak rychle?“ zeptal se Kisten a jeho hlas zněl tence a tiše, jak se nesl přes příliš mnoho vysílačů mezi námi.
Nadechla jsem se, abych Jenkse na kočku upozornila, ale on se sehnul, a aniž by přestal synovi spílat, vzal chlupatou oranžovou válečnici v zácviku do rukou a hladil ji, dokud nezapomněla na své plány. Vydechla jsem a vzpomínala, o čem jsme s Kistenem mluvili.
„Byl na výstavě motýlů.“ Otočila jsem se na židli u okna se zataženými závěsy, namířila dálkové ovládání na televizi a vypnula místní zprávy v deset. O vloupání do obchodu se nikdo nezmínil, takže jsme asi vyvázli. Vsadila bych se, že se na záznam z kamery nikdo nepodívá, a to ani poté, co objeví hotovost, kterou nechal Jenks na pultě.
„Spřátelil se s kotětem,“ dodala jsem a natáhla se pro poslední kousek pizzy. Na zápěstí se mi přitom zaleskl náramek z černého zlata, který jsem našla v kufru. Kistenův dar mi vyloudil na tváři úsměv a zrovna teď mě nezajímalo, že podobné dárky patrně dává všem svým milenkám, aby označil dobyté území, Ivy měla taky jeden. A stejně tak i Candice, která se mě pokusila o slunovratu zabít. Líbil se mi hlavně malý talisman ve tvaru lebky, který náramek zdobil, ale možná nereprezentoval klub, ke kterému bych zrovna měla patřit.
„S kotětem?“ zopakoval Kisten. „Kecáš!“
Zacinkala jsem kovovou lebkou a srdíčkem a zachechtala se. „Nekecám.“ Ukousla jsem si pizzy. „Krmil ji kuklami motýlů a ona ho za to zahřívala,“ dodala jsem s plnými ústy.
„Ona?“ zeptal se nevěřícně.
„Jmenuje se Rex,“ řekla jsem vesele a setřepala si náramek s talismany dolů na ruku. Jaké jiné jméno by měl devítiletý skřítek dát šelmě stokrát větší, než byl on sám? Zadívala jsem se na Jenkse držícího ospalé kotě a zvedla jsem obočí. „Nechceš kočku?“
Zasmál se a míle mezi námi zmizely. „Žiju na lodi, Rachel.“
„Kočky můžou žít na lodích,“ namítla jsem. Byla jsem ráda, že odešel z Piscaryho bytu, když se do něj nastěhovala Sběračka. Stačilo, že kotvil s dvoupodlažní jachtou u restaurace. „Hej, no, jak je Ivy?“ zeptala jsem se tiše, přetočila se a hodila si kolena přes opěrku zeleného křesla.
Kisten si ustaraně povzdychl. „Po tvém odjezdu se do kostela navezla Sběračka.“
Ztuhla mi ramena. Snažil se zjistit, jestli žárlím; slyšela jsem to. „Opravdu?“ pravila jsem vesele, ale zastudil mě obličej. Studovala jsem své pocity a snažila se zjistit, jestli moje lehké podráždění pramení ze žárlivosti, nebo z představy, že někdo spí v mém kostele, jí u mého stolu a používá moje keramické zaklínací lžíce při pečení čokoládových sušenek. Hodila jsem nesnězený zbytek pizzy zpátky do krabice.
„Zapadá do starých kolejí,“ řekl a já se hned cítila ještě líp. „Vidím to. Ví, že se to děje, ale nedokáže to zastavit. Rachel, Ivy tě tu potřebuje, aby nezapomněla, co chce.“
Ztuhla mi i čelist, protože jsem si vzpomněla na náš rozhovor u dodávky. Žila jsem s Ivy skoro rok a viděla jsem stopy, které na jejím myšlení a reakcích zanechala Piscaryho manipulace, ale nevěděla jsem, jak se co vlastně stalo. Když jsem slyšela, jak zlé to bylo, obrátil se mi žaludek. Neuměla jsem si představit, že by se k něčemu takovému dobrovolně vrátila, i kdyby jí Sběračka otevřela dveře a prostrčila ji skrz. Kisten přeháněl. „Ivy se nesesype jenom proto, že tam nejsem. Bože, Kistene. Nepodceňuj ji.“
„Je zranitelná.“
Zamračila jsem se a začala kopat nohama do závěsů. Jenks postavil svoji churavou kytku na stůl a už začínala vypadat líp. „Je nejmocnější žijící upír v Cincinnati,“ opáčila jsem.
„A právě proto je zranitelná.“
Nic jsem neřekla, protože jsem věděla, že má pravdu. „Jde jenom o několik dnů,“ řekla jsem a přála si, abych to nemusela říkat po telefonu. „Vyrazíme zpátky hned, jak zachráníme Nicka.“
Jenks vydal drsný zvuk a já odtrhla oči od květiny. „Odkdy plánujeme zachránit i Nicka?“ zeptal se a jeho mladistvá tvář se stáhla vzteky. „Přijeli jsme pro Jaxe. Našli jsme ho. Zítra odjíždíme.“
Překvapeně jsem vykulila oči. „Ach, Kiste, můžu ti zavolat zpátky?“
Povzdychl si, protože Jenkse očividně slyšel. „Jasně,“ řekl a odevzdaně se vyrovnal s tím, že se domů nevrátím, dokud nebude Nick v bezpečí. „Promluvíme si později. Miluju tě.“
Srdce mi zabušilo a jeho slova se mi rozlehla myslí. Miluju tě. Miloval mě. Byla jsem si tím jistá do hloubi duše.
„Taky tě miluju,“ zašeptala jsem. Mohla bych to jen vydechnout, a slyšel by mě.
Spojení se přerušilo a já vypnula mobil. Potřeboval nabít, proto jsem z tašky vytáhla adaptér, zapojila ho do zásuvky a snažila se utřídit si myšlenky a připravit se na nadcházející hádku s Jenksem. Otočila jsem se a našla ho stát v póze Petra Pana s rozkročenýma nohama a rukama v bok. Když teď měřil metr devadesát, nevypadala už tak působivě. Protože měl ale na sobě pořád černou kombinézu, mohl stát, jak chtěl.
Rex na něj z podlahy ospale mrkala nevinnýma kočičíma očima. Jax využil příležitosti, odlétl do kuchyně a přistál na jednom z plastových kelímků v celofánovém obalu. Vykuleně těkal očima mezi námi a pojídal odpornou patlaninu z včelího pylu a javorového sirupu, kterou mu otec po návratu do motelu připravil.
„Neodjedu bez Nicka,“ řekla jsem a donutila se přestat svírat čelisti. Neopustil mě. Myslel si, že jsem zemřela. A potřeboval moji pomoc.
Jenksovi ztvrdla tvář. „Odlákal pryč mého syna. Udělal z něj zloděje, a ještě k tomu ani ne dobrého. Udělal z něj mizerného zlodějíčka, který se nechal chytit!“
Zaváhala jsem, protože jsem nevěděla, jestli mu vadí, že se z Jaxe stal zloděj, nebo že byl špatný zloděj. Rozhodla jsem se, že na tom nesejde, sama jsem zaujala pózu Petra Pana a agresivně ukázala na parkoviště. „Neobrátím dodávku na jih, dokud v ní nebudeme sedět všichni.“
V kuchyni zachrastil Jax křídly, aby upoutal naši pozornost. „Zabijí ho, tati. Je celý zmlácený. Chtějí tu věc a budou ho bít, dokud jim nepoví, kde je, anebo dokud nezemře.“
Jenks se otočil a znovu vzal Rex do náruče, protože šelmička objevila Jaxe a opět se k němu začala plížit. „Chtějí co?“ zeptal se obezřetně.
Jax se zrovna natahoval po dalším koláčku z včelího pylu a sirupu. „Ach…“ vykoktal a křídla se mu na krátké okamžiky proměňovala v rozmazané šmouhy.
Sesunula jsem se na židli a pohled upřela na strop. „Podívej,“ řekla jsem a unaveně si natáhla nohy. „Co se stalo, stalo se. Jenksi, je mi líto, že se na Nicka zlobíš, a jestli se rozhodneš zůstat tady v pokoji a koukat na televizi, zatímco já půjdu zachránit Nickovi zadek, nebudu ti to zazlívat.“ Prsty, kterými hladil Rex, strnuly a já věděla, že jsem zasáhla citlivé místo. „Ale Nick mi zachránil život,“ řekla jsem a přehodila si nohu přes nohu, protože mě ovládl pocit viny. Zachránil mi život a já vlezla do postele s prvním mužským, který o mě projevil zájem. „Nemůžu prostě odejít.“
Jenks se kolébal vpřed a vzad a jeho potřeba pohybu byla jak očividná, tak divná, když teď byl velký jako člověk, a navíc oblečený do upnutého obleku, který dost rozptyloval. Přála jsem si, aby si na sebe vzal ještě něco jiného. Zpod krabice od pizzy jsem vytáhla mapu okolí, kterou jsem koupila v motelové recepci, a rozložila ji. Papír zapraskal a já si vzpomněla na Ivy a moje obavy zesílily. Sběračka u nás přespávala?
Sběračka byla Piscaryho právnička, top třída, která se přistěhovala ze západního pobřeží a s radostí manipulovala ostatními, aby dostala, co chtěla. Ivy nechtěla žít jako upírka, ale Sběračku to nezajímalo. Prostě chtěla Ivy, a pokud měl Kisten pravdu, pak by jí nevadilo zneužít Ivyina duševního stavu k tomu, aby ji získala. Stačilo to na to, abych tu inteligentní ženskou nenáviděla.
Nijak mě nepřekvapilo, když jsem zjistila, že Sběračka je zčásti odpovědná za Ivyiny problémy. Určitě byly divošky a získaly si pověst nespoutaným pitím krve spojeným s agresivním sexem. Už jsem se nedivila, že si Ivy tak pevně spojila lásku s extází ze sdílení krve, že v její mysli splynuly v jedno a to samé. Ivy byla tehdy zranitelná a poprvé v životě žila sama a Sběračka byla bezpochyby víc než ochotná prozkoumat s ní sofistikované techniky upírského pouštění žilou, které se Ivy naučila v době, kdy byla v Piscaryho moci. Piscary patrně všechno naplánoval, parchant jeden.
Pro upíry nepředstavovalo sdílení krve na důkaz lásky problém. Zdálo se ale, že Piscary Ivyiny emoce tak překroutil, že čím hlubší lásku cítila, tím divočejší byla. Piscary to snesl − k čertu, udělal z ní to, co byla − ale Kisten ji opustil a mě by nepřekvapilo, kdyby Ivy v okamžiku vášně zabila někoho, koho milovala. Vysvětlovalo by to, proč si tři roky krev odpírala a snažila se oddělit lásku od krve lačnosti. Uvažovala jsem, jestli se jí to podařilo, a pak mě napadlo, v jakém pekle musela Ivy žít, když čím víc někoho milovala, tím pravděpodobnější bylo, že mu ublíží.
Sběračka se hlubokými city k Ivy nijak netajila, a přestože ji Ivy taky milovala, představovala Sběračka všechno, čemu se snažila uniknout. Čím častěji sdílela Ivy krev se svojí bývalou milenkou, tím větší byla šance, že se vrátí do starých kolejí a divoce se oddá krvežíznivosti, což by se krutě obrátilo proti ní, kdyby se pokusila milovat někoho, kdo nebyl tak silný jako ona.
A já odešla, přestože jsem věděla, že se jí Sběračka patrně znovu vetře zpátky do života. Bože, neměla jsem jenom tak odjet.
Za několik dnů jsem zpátky, ujišťovala jsem se, odložila krabici od pizzy na zem a rozsvítila lampičku na stole. „Jaxi,“ řekla jsem, narovnala mapu a odstrčila Jenksovu zotavující se kytku. „Říkal jsi, že ho drží na ostrově. Na kterém?“
Možná mě pořád miloval. Milovala jsem já jeho? Milovala jsem ho vůbec někdy? Anebo jsem prostě milovala to, že mě bez okolků akceptoval?
Můj náramek zašustil o mapu a Jax přilétl blíž, přistál a zavanula z něj hořká vůně javorového sirupu. „Na tomhle, slečno Morganová,“ řekl tenkým hláskem. Padaly z něj drobky pylu a já je odfoukla, když odlétl na stínítko stolní lampičky. Koutkem oka jsem viděla, jak se Jenks zavrtěl. S nevycvičeným skřítkem to nezvládnu. Potřebovala jsem Jenkse.
Prsty jsem přejížděla po velkém ostrově na jezeře a cítila se jako Ivy, když s mapami a fixy plánuje úkol. Znehybněla jsem a rozostřil se mi zrak. Uvědomila jsem si, že to nedělá proto, že by potřebovala všechno kontrolovat. Snažila se tak zamaskovat pocity méněcennosti. „Sakra,“ zašeptala jsem. To nebylo dobré. Ivy byla mnohem křehčí, než dávala najevo. Byla upírka, kterou od narození vedli k tomu, aby se řídila povely někoho jiného, přestože uměla zaujmout prostě příchodem do místnosti a levou zadní dokázala někomu zlomit vaz.
Řekla jsem si, že Nick mě teď potřebuje víc, než mě potřeboval Ivyin zdravý rozum, odstrčila jsem obavy stranou a zadívala se na ostrov, na kterém podle Jaxe drželi Nicka. Rybářský leták, který jsem si vzala z recepce, tvrdil, že ostrov Bois Blanc Island byl před Zvratem veřejným vlastnictvím. Krátce po něm ho koupila dost velká dlačí smečka a přeměnila ho na loviště/lázně. Vloupat se tam nebyl dobrý nápad.
Tep se mi zrychlil napětím, když Jenks odložil Rex na postel a přiblížil se a tvářil se jako úzkostný puberťák i ustaraný otec zároveň. Nadechla jsem se a s očima sklopenýma k mapě řekla: „Potřebuju pomoc, Jenksi. Udělám to i bez zálohy, pokud budu muset. Ale pokaždé, když se o to pokusím, mi pořádně nakopou zadek. Kromě Ivy jsi ten nejlepší agent, jakého znám. Prosím. Nemůžu ho tam nechat.“
Jenks si přitáhl z kuchyňky židli s rovným opěradlem, nadskakovala přitom po koberci, a posadil se vedle mě, aby hleděl na mapu ze správného směru. Podíval se na Jaxe, který seděl na lampě a horko žárovky vynášelo jeho skřítkovský prášek do výšky. Nedokázala jsem odhadnout, jestli mi pomůže, nebo ne. „Při čem vás nachytali, Jaxi?“ zeptal se.
Skřítkova křídla se proměnila ve šmouhu a sypal se z něj prášek. „Naštveš se.“ Drobounké rysy měl vystrašené. Nezáleželo na tom, že na poměry skřítků byl dospělý, pořád vypadal na osm.
„Už jsem naštvaný,“ řekl Jenks a připomněl mi, jak se tvářil můj táta, když jsem si vybrala týden domácího vězení, namísto abych mu řekla, proč mě vyhodili z místního brusliště. „Utekl jsi s bezkřídlým zlodějem. Jaxi, jestli jsi chtěl prožít dobrodružnější život, než vede zahradník, proč jsi mi to neřekl? Pomohl bych ti a naučil tě všechno potřebné.“
Zvedla jsem obočí a opřela se. Věděla jsem, že IBA Jenkse jeho dovednosti nenaučila, ale tohle bylo nečekané.
„Nikdy jsem nebyl zloděj,“ řekl a střelil po mně pohledem. „Ale znám věci. Naučil jsem se je těžkým způsobem, ale Jax nemusí.“
Jax se zavrtěl a přešel do obrany. „Snažil jsem se,“ zašeptal tichounce. „Ale ty jsi ze mě chtěl mít zahradníka. Nechtěl jsem tě zklamat, takže bylo jednodušší prostě odejít.“
Jenks nahrbil ramena. „Omlouvám se,“ řekl a já si přála být někde jinde. „Jenom jsem chtěl, abys byl v bezpečí. Není to jednoduchý život. Podívej se na mě; jsem zjizvený a starý, a kdybych teď neměl zahradu, byl bych úplně k ničemu. Nechci, abys dopadl stejně.“
Jax zamával křídly tak rychle, až se rozplynula, a přistál před otcem. „Půlku zranění jsi utržil v zahradě,“ namítl. „Ty, na která jsi skoro umřel. Při změnách ročních období jsem myslel na smrt, ne na život, na pomalý koloběh, který nic neznamená. A když mě Nick požádal, abych mu pomohl, řekl jsem ano. Nechtěl jsem se starat o jeho pitomé kytky, chtěl jsem mu opravdu pomoct.“
Soucitně jsem na Jenkse pohlédla. Vypadal, jako by uvnitř umíral, protože jeho syn chtěl to samé, co měl i on, a on přitom věděl, jak těžký to bude život.
„Tati,“ řekl Jax, vznesl se a čekal, až mu otec nastaví ruku, aby na ní mohl přistát. „Vím, že s mámou chcete, abych byl v bezpečí, ale zahrada bezpečná není, je to jenom příhodnější místo na smrt. Chci zažívat vzrušení při řešení případů. Chci, aby každý den byl jiný. Nečekám, že to pochopíš.“
„Chápu to lépe, než si myslíš,“ řekl a dechem čechral synovi křídla.
Rex se připlížila ke krabici od pizzy, ukradla z ní kůrku a utekla s ní do kuchyně. Nahrbila se, žvýkala ji, jako by to byla kost, a sledovala nás velkýma, černýma, zlýma očima. Jenks se na ni podíval, zhluboka se nadechl a napětí mě donutilo narovnat se. Rozhodl se mi pomoct. „Pověz mi, při čem vás nachytali. Pomůžu Nickovi, ale mám dvě podmínky.“
Zrychlil se mi tep a uvědomila jsem si, že ťukám tužkou do stolu.
„Jaké?“ zeptal se Jax a kromě naděje mu v hlase zaznívala zdravá dávka opatrnosti.
„Za prvé, nevezmeš žádný další úkol, dokud tě nenaučím všechno potřebné k tomu, aby tě nechytili. Nick je nebezpečný a nechci, aby tě využíval. Možná jsem vychoval agenta, ale ne zloděje.“
Z Jaxe se sypal skřítkovský prášek a vykulenýma očima užasle těkal od svého otce ke mně a zase zpátky. „A druhá podmínka?“
Jenks se přikrčil a zrudly mu uši. „Že to nepovíš své matce.“
Na poslední chvíli se mi podařilo zarazit smích.
Jaxova křídla se dala do pohybu a proměnila se ve šmouhu. „Dobrá,“ souhlasil a bodnutí adrenalinu mě přimělo sklopit oči zpátky k mapě. „S Nickem si nás najala dlačí smečka. Tahle.“
Slétl Jenksovi z ruky, přistál na ostrově a moje vzrušení nahradil neklid. „Chtěli sošku,“ řekl Jax. „Nevěděli, kde je. Nick vyvolal démona, tati.“ Díky prášku, který se z něj sypal, to vypadalo, jako by stál ve slunečním paprsku. „Vyvolal démona a ten mu řekl, kde ji najít.“
Dobrá. Teď už jsem si rozhodně dělala starosti. „Zjevil se ten démon v psí podobě a proměnil se v chlapíka v zeleném sametu a s brýlemi s kouřovými skly na nose?“ zeptala jsem se, odložila tužku a objala se pažemi. Proč, Nicku? Proč si zahráváš se svojí duši?
Jax zavrtěl hlavou a vystrašeně kulil oči. „Zjevil se jako vy, slečno Morganová. Nick se rozzlobil a křičel na něho. Mysleli jsme, že jste mrtvá. Nebyl to Velký Al. Nick to říkal.“
Napřed se mi ulevilo, ale pak moji úlevu nahradila hluboká starost. Jiný démon. Bylo to čím dál lepší a lepší. „A co se stalo pak?“ zašeptala jsem. Rex skočila Jenksovi na klín a já málem dostala infarkt, protože mě napadlo, že jde po Jaxovi. Netušila jsem, jak Jenks věděl, že ne.
Z Jaxe se vznesl prášek a spadl na stůl. „Démon, no, vzal si, na čem se dohodli, a pověděl Nickovi, kde sošku najde. Měl ji upír v Detroitu. Je starší než cokoli jiného.“
Proč by měl upír dlačí artefakt? napadlo mě. Pohlédla jsem na Jenkse, který držel Rex, aby nespadla, zatímco si nešikovně čistila uši.
Jenks svraštil obočí a jeho hladké rysy se snažily naskládat do vrásek, ale marně. „Co ta soška dělá, Jaxi?“ zajímal se a mě znovu šokovalo, jak se jeho mladistvé vzezření nehodilo k tónu jeho hlasu. Vypadal na osmnáct; ale jeho hlas zněl, jako by mu bylo čtyřicet a na krku mu visela nesplatitelná hypotéka.
Jax zrudl. „Nevím. Ale stejně jsme ji získali. Upíra probodli už v devatenáctém století a soška od té doby stála zapomenutá mezi harampádím.“
„Takže jste ji našli,“ pobídla jsem. „Kde je teda problém? Proč mu ubližují?“
Jax vzlétl. Rex k němu v loveckém instinktu obrátila oči, a Jenks jí proto zabořil prsty do oranžové srsti a laskal ji. „No,“ řekl skřítek tenkým hláskem. „Nick tvrdil, že soška je něco jiného, než tvrdili. Jiná smečka zjistila, že ji má, a přišla s lepší nabídkou. Chtěli mu dát tolik peněz, že by mohl té první vrátit, co mu zaplatila, a ještě by mu zůstalo celé jmění navíc.“
Jenks se zatvářil znechuceně. „Chamtivý parchant,“ zamumlal se zaťatou čelistí.
Nešťastně jsem se nadechla, opřela se a zkřížila paže na hrudi. „Takže ji prodal druhé smečce a tu původní to namíchlo?“
Jax ponuře zavrtěl hlavou a pomalu klesal, až se nohama dotkl mapy. „Ne. Prohlásil, že by sošku neměla získat ani jedna. Mířili jsme na západní pobřeží. Zná tam chlápka, který mu mohl obstarat novou identitu. Chtěl nás dostat do bezpečí, pak vrátit první smečce peníze a dát od celé té věci ruce pryč.“
Zamračeně jsem nakrčila obličej. Jasně. Plánoval utéct a pak tu věc prodat za nejvyšší cenu online. „Kde je ta soška teď, Jaxi?“ zeptala jsem se a začínala být naštvaná.
„Neřekl mi to. Jeden den tam byla, další už ne.“
Rex nečekaně vyskočila na stůl. Zalil mě adrenalin, ale Jax o sebe třel křídly, až vydala vábivý zvuk, a kotě přiťapalo blíž.
„V našem srubu rozhodně není,“ řekl mrňavý skřítek, postavil se kotěti mezi tlapky a natáhl se, aby mu prst prohrábl srst pod čelistí. „Obrátili ho vzhůru nohama.“ Ucouvl od Rex, aby mi mohl pohlédnout do očí, a vypadal vyděšeně. „Já nevím, kde ta soška je, a Nick to nepoví. Nechce, aby ji dostali, slečno Morganová.“
Hamižný zkurvysyn, pomyslela jsem si a napadlo mě, proč mě vlastně zajímá, jestli mě pořád miluje, nebo ne. „Tak kde jsou jejich peníze?“ zajímala jsem se. „Možná jim budou stačit a pustí ho.“
„Vzali si je.“ Jax se netvářil šťastně. „Vzali si je, když si pro něj přišli. Chtějí tu sošku. Peníze je nezajímají.“
Položila jsem ruku na stůl, abych k sobě přilákala Rex, ale jen mi očichala nehty. Jenks jí vsunul ruku pod bříško a postavil ji na zem, odkud k němu vzhlédla. „A jsou tady?“ zeptal se Jenks a obrátil moji pozornost k mapě.
Jax pokýval hlavou. „Jo. Můžu vám ukázat, kde přesně.“
Podívala jsem se Jenksovi do očí a vyměnili jsme si pohled. Tohle bude chvíli trvat, protože nebudeme moct prostě vniknout na ostrov, unést ho a zmizet. „Dobrá,“ řekla jsem a uvažovala, jestli máme v pokoji telefonní seznam. „Takže tu zůstaneme přinejmenším ještě další noc, možná celý týden. Jaxi, chci vědět všechno.“
Jax vystřelil až skoro ke stropu. „Jasně!“ zvolal a Jenks se na něj zamračil.
„Zůstaneš tady,“ řekl a jeho hlas byl prodchnutý rodičovskou autoritou, přestože sám vypadal jako dítě. Paže si založil na hrudi a odhodlání v jeho očích by zahnalo buldoka od kosti.
„To určitě…“ Jax překvapeně vyjekl, když ho Jenks ve vzduchu chytil. Vykulila jsem oči. Nevěděla jsem, proč si dělá starosti. Jeho reakce se vůbec nezpomalily.
„Zůstaneš tady,“ vyštěkl. „Nezajímá mě, kolik ti je, pořád jsi můj syn. Venku je pro tebe příliš chladno, a pokud chceš, abych tě učil, začneme hned teď.“ Pustil ho, Jax zůstal viset ve vzduchu a tvářil se vylekaně. „Než tě někam vezmu, naučíš se napřed číst,“ zamumlal Jenks.
„Číst!“ vyjekl Jax. „Obejdu se i bez čtení.“
Celá situace mi byla nepříjemná, proto jsem vstala, protáhla se a otvírala zásuvky, dokud jsem nenašla zlaté stránky. Chtěla jsem znát své možnosti, protože jsme nebyli v Cincinnati. Chystali jsme se na ostrov, proboha!
„Nepotřebuju umět číst!“ prskal Jax.
„To určitě,“ odsekl Jenks. „Chceš vést tenhle život? Je to tvoje volba. Naučím tě, co vím, ale budeš si to muset zasloužit!“
Posadila jsem se na postel, odkud jsem na ně viděla, a zalistovala v seznamu. Byl z loňského roku, ale v malých městech se nic nemění rychle. Zpomalila jsem, když jsem našla velký počet obchodů s talismany. Došlo mi, že tu musí žít velká populace čarodějů, která využívá silné silové čáry v okolí.
Jenksův vztek polevil stejně rychle, jako vzplál, a tišeji pokračoval: „Jaxi, kdybys uměl číst, mohl jsi nám říct, kde jsi. Mohl jsi chytit první autobus do Cincy a být doma před západem slunce. Chceš se naučit páčit zámky? Přepínat kamery? Překonávat bezpečnostní opatření? Dokaž mi, jak moc to chceš, a napřed se nauč to, co ti může nejvíce pomoct.“
Jax se mračil a pomalu klesal, až zůstal stát v zářící loužičce skřítkovského prášku.
„Tady.“ Jenks sebral tužku, kterou jsem nechala na stole, a sklonil se nad mapou. „Tohle je tvoje jméno.“ Několik okamžiků uplynulo v tichosti. „A to je abeceda.“ Zamračila jsem se, když se ozvalo ostré prasknutí, jak Jenks zlomil tužku a podal kousek Jaxovi. „Pamatuješ si na písničku k abecedě?“ pobídl. „Zpívej si ji, zatímco budeš cvičit psaní. A L-M-N-O-P není jedno písmeno, ale pět. Trvalo mi věčnost, než mi to došlo.“
„Tati…“ kňoural Jax.
Jenks vstal a naklonil stínítko lampy tak, aby lépe osvětlovala mapu. „Ve Spojených státech vyrábí zámky patnáct firem. Chceš vědět, který se chystáš vypáčit, než pošleš sebe a svého partnera do záhrobí?“
Jax vydal ostrý zvuk křídly a pustil se do psaní.
„Piš ta písmena velká jako svoje nohy,“ řekl Jenks, když se přišel podívat, jak daleko jsem s telefonním seznamem. „Jestli je po sobě nepřečteš ty, nepovede se to ani nikomu jinému, a o to tu jde.“
Jenks se s provinilým pohledem posadil vedle mě a já uhnula, abych k němu nesklouzla. Ze stolu u dveří se ozývala abecední písnička a zněla jako pohřební pochod. „Žádný strach, Jenksi,“ chlácholila jsem ho a dívala se, jak ho Rex následuje k posteli a malými skoky se k němu blíží přes přehoz. „Bude v pořádku.“
„Vím, že bude,“ řekl, ale v očích se mu usadila starost. Rex se mu natáhla na klín a on k ní sklopil oči. „Nebojím se o něho,“ řekl tiše. „Ale o tebe.“
„O mě?“ Zvedla jsem oči od stránek.
Jenks odmítal vzhlédnout od kotěte, od oranžové kuličky na svém klíně. „Mám jenom rok na to, abych ho naučil všechno, co vím, a ty nezůstala bez zálohy, až tu nebudu.“
Ach bože. „Jenksi, nejsi krabice s mlékem s datem trvanlivosti. Vypadáš báječně…“
„Ne,“ řekl tiše a hleděl na své hladké prsty zabořené v Rexině kožichu. „Zbývá mi možná jeden plnohodnotný rok. Konec přijde rychle. Je to v pořádku. Chci se ujistit, že budeš v pohodě, a když bude pracovat pro tebe, nebude vyvádět žádné hlouposti s Nickem.“
Polkla jsem přes knedlík v krku. Získala jsem ho zpátky, jen abych ho zase ztratila. „Zatraceně, Jenksi,“ řekla jsem, když Jax začal zpívat abecední písničku zase od začátku. „Musí existovat nějaké čáry nebo amulet…“
„Neexistují.“ Konečně se mi podíval do očí. V těch jeho jsem viděla hlubokou hořkost a taky vztek. „Tak už to chodí, Rache. Nechci tě nechat bezmocnou. Dovol mi to udělat. Nezklame tě a budu se cítit líp, když budu vědět, že nepracuje pro Nicka nebo jemu podobné.“
Seděla jsem vedle něj, cítila se mizerně a toužila ho obejmout nebo se mu vybrečet na rameni, ale kromě setkání s Terri v obchodě pokaždé uskočil, když jsem se ho dotkla. „Díky, Jenksi,“ řekla jsem a obrátila se zpátky k seznamu, než si mohl všimnout, že mám oči plné slz. Nemohla jsem říct nic, po čem by se aspoň jeden z nás necítil ještě hůř.
Prohrábl Rex srst a očividně chtěl změnit téma. „Jak to vypadá s pronájmem lodi?“
Nadechla jsem se a soustředila se na text rozmazaný stářím. „Dobře, ale bude tu problém s hlukem.“ Nechápavě na mě pohlédl, proto jsem dodala: „Bylo by hloupé myslet si, že vodu nesledují, a nemůžeme prostě připlout na člunu k pláži a čekat, že nás nikdo neuvidí. Zvuky se rozléhají i v noci. Hlavně na vodě.“
„Mohli bychom použít pádla,“ navrhl a já na něj výmluvně pohlédla.
„Ach, Jenksi? Nejedná se o obyčejné jezero, je to zatracený sladkovodní oceán. Všiml sis velikosti tankeru, který proplouval pod mostem, když jsme přijížděli do města? Jediná vlna, kterou by zvedl, by nás převrhla. Pokud nejsi Pocahontas, kánoi radši vynecháme. A mimoto tu není ani v noci úplná tma, i když je měsíc sotva ve čtvrtině. A spoléhat na mlhu by bylo směšné.“
Udělal obličej, pohlédl na Jaxe a odkašlal si, aby ho přiměl dát se znovu do zpěvu. „Chceš snad na ostrov odletět? Já přišel o křídla.“
„Poplaveme.“ Obrátila jsem několik stránek. „Pod vodou.“
Jenks mrkl. „Rache, musíš přestat používat umělé cukry. Pod vodou? Víš, jak je studená?“
„Prostě mě vyslechni.“ Našla jsem správnou stránku, vzala mu z klína Rex a nahradila ji seznamem. Teď jsem byla na řadě já, abych si ji podržela. Svíjela se a kroutila a uklidnila se, až když jsem ji pevně chytila teplýma rukama. „Podívej,“ řekla jsem a okouzlilo mě, když si Rex začala tlapkou pohrávat s talismany na mém náramku. „Potápí se tu k vrakům a používají talismany, aby potápěči neumrzli. I přes spodní proudy je tu voda docela čistá, a protože jsou vraky v soukromém vlastnictví, můžeš si z nich vzít, co chceš. Je to honba za pokladem pro chudinu.“
Odfrkl si. „Já ještě nikdy neplaval, a pokud jsi ty nechodila na hodiny, o kterých bych nic nevěděl, nemáš zdání, jak se potápět.“
„Na tom nesejde.“ Ukázala jsem na reklamu přes polovinu strany. „Vidíš? Mají licenci na to vzít tě na vodu bez ohledu na tvé zkušenosti. Slyšela jsem o tom. Naučí tě dost na to, aby ses neutopil, pak tě pošlou s průvodcem. Když jim podepíšeš papíry, jsou až na hrubé zanedbání povinností z obliga.“
Zvedl obočí a zadíval se na mě. „Hrubé zanedbání povinností? Jako třeba když přijdou o dva potápěče? Myslíš, že si nikdo nevšimne, když se nevrátíme na člun?“
Prohrabávala jsem Rexinu srst rychleji a ona ke mně obrátila svoji sladkou kočičí tvář. „No, nemínila jsem pokusit se vyklouznout. Chtěla jsem, no, promluvit si s majitelem. Možná to s ním nějak zařídit.“
Jenks pohlédl na syna, který se doslova krčil nad prací, pak zpátky na mě. „Věříš, že člověk dokáže udržet jazyk za zuby?“
„Bože, Jenksi. Mám ho snad omráčit a okrást?“
„Ne,“ řekl, ale rychlost, s jakou odpověděl, mi prozradila, že přesně to ho napadlo. Povzdychl si a zamračil se. „Řekněme, že si promluvíš s majitelem podniku a on na tvůj kaskadérský kousek přistoupí. Jak plánuješ dostat Nicka zpátky na pevninu?“
Jo, to byl problém. „Možná nám dají kyslíkovou bombu a výstroj navíc, abychom mohli odplavat zpátky všichni? Kdybychom se nedostali na pevninu, můžeme zkusit ostrov Mackinac Island. Podívej, dá se k němu skoro přejít po dně. Odtamtud se dá odplout na obě strany úžiny, takže zmateme stopu.“ Spokojeně jsem si zastrčila kudrnu za ucho.
Jenks vstal a odložil seznam na postel vedle mě. „Tvůj plán má spoustu děr.“
„To má,“ připustila jsem. „Ale nemáme týden na průzkum, a kdybychom začali klást otázky, dozvěděli by se o nás. Je to nejlepší způsob, jak se můžeme na ostrov dostat, aniž by nás někdo objevil. A raději bych utíkala pod hladinou než nad ní, kde by nás mohli pronásledovat. Můžeme se vynořit kdekoli na břehu a zmizet.“
Jenks si odfrkl. „Jsi úplný James Bond. Co když na tom bude Nick tak špatně, že nebude moct plavat?“
Ucítila jsem bodnutí obav. „Pak ukrademe člun. Je to ostrov; musí tam mít čluny. To vlastně není špatný nápad. Mohli bychom odplout až do Toleda, kdyby to bylo nutné. Jestli máš ale lepší nápad, jsem jedno velké ucho.“
Sklopil hlavu a zavrtěl s ní. „Je to tvůj úkol. Prostě mi pověz, kam se postavit.“
První nával úlevy, který mě ovládl, když na můj plán přistoupil, trval jen krátce, protože jsem si začala v duchu sestavovat seznam všeho, co budeme potřebovat. „Nové uspávací lektvary,“ mumlala jsem a hlazením uspala Rex, zatímco Jenks šel zkontrolovat Jaxův postup. „Dobrou mapu. A musíme se chovat jako turisti; promluvit si nad kávou s místními rybáři a zjistit, jaké lodě plují na Bois Blanc. Chceš si to vzít na starost? Rád mluvíš.“
„U Zvoněnčiných kalhotek, začínáš mi připomínat Ivy,“ stěžoval si Jenks lehce, sklonil se nad stolem a ukázal Jaxovi, kde udělal chybu. Mrkla jsem a odvrátila se od jeho osmnáctiletého pozadí v upnutých černých kalhotách. Ženatý skřítek − moje nová mantra. „A to není nezbytně špatná věc,“ dodal, když se narovnal.
Pohlédla jsem na hotelový telefon s tím, že zavolám potápěčům a zeptám se, jestli už zahájili sezónu, nebo jestli tady budeme muset týden trčet, ale zůstala jsem na místě s Rex. Podnik patrně vedli lidé a ti budou mít v noci zavřeno. „Nemůžeme si dovolit žádné chyby, Jenksi,“ řekla jsem a po celém těle až na místo, kde ležela Rex, mě zamrazilo. „Mohl by na tom záviset Nickův život.“
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Navzdory jasnému rannímu slunci fičel ostrý vítr. Mžourala jsem na obzor a držela se zábradlí a člun zatím poskakoval po vlnách směrem k místu, kde na dně ležel vrak. Jenks seděl ve stínu vedle mé kajuty a byl zároveň uchvácený i šokovaný tím, že vidí, jak se mu sráží dech, aniž by umrzl. V přístavu se taková zima nezdála, ale tady na jezeře bylo mrazivo a voda byla ledová i přes neopren našich potápěčských obleků. Kdy nám, k čertu, dají zahřívací amulety?
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jenks a musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet přes chraplavé burácení motoru.
Kývla jsem a zadívala se na jeho chladem zrudlé ruce, ve kterých svíral kelímek s kávou a snažil se z něj načerpat trochu tepla, zatímco jsme hopsali po zpěněných vlnách zčeřených větrem. Tvářil se nervózně, i když jsem netušila proč. V tréninkovém bazénu si včera vedl dobře. Poplácala jsem ho po koleni a on nadskočil. Přikrčila jsem se a zadívala se na ostatní pasažéry − studenty střední školy.
Včera jsme měli štěstí. Zavolala jsem do Marshalových mackinawských vraků a dostala nás na odpolední výcvik ve středoškolském bazénu a na dnešní výpravu. Ještě pořád se mi ale nepodařilo s kapitánem Marshalem promluvit a krátil se nám čas. Kapitán běžně pracoval jako učitel plavání na místní střední škole a byl velmi trpělivý, když šlapal vodu a snažil se Jenkse přesvědčit, aby se ponořil hlouběji než po kolena, ale pokaždé, když jsem si s ním chtěla promluvit o tom, proč vlastně chceme na vodu, někdo, obvykle jeho asistentka, nás přerušil. Než jsem se nadála, výcvik skončil, Marshal odjel a já si ho tak akorát prohlédla v jeho miniaturních plavečkách, zrudla a zakoktala se, když jsem se pokusila upoutat jeho pozornost a požádat ho o pomoc. Patrně mě považoval za bláznivou zrzku. Jeho asistentka Debbie tedy určitě.
Dneska pořádali první výpravu sezóny, na kterou tradičně brávali potápěčský tým ze střední, aby zjistili, co nového odkryly zimní bouře, než to proudy opět zanesou. V pátek se objeví první turisté, ale do té doby budou skutečné objevy už pečlivě zaznamenány a hřebíky i knoflíky, pro které se potápěli turisté, rozmístěny. Bylo to etické? Netušila jsem. Jako turistu by mě ale zklamalo, kdybych zaplatila tolik peněz a neměla za ně co ukázat, i kdyby se jednalo o falešný poklad.
Díky mladistvé fyzičce sem Jenks dokonale zapadal a v pronajatém potápěčském obleku a s místní červenou pletenou hučkou naraženou až k uším vypadal dobře. S tvářemi rudými zimou srkal kávu, která byla tak plná cukru, že se proměnila v sirup. Bože, vypadá k sežrání, pomyslela jsem si, pak jsem se začervenala a zkřížila nohy v kolenou, i když se mi tak hůř udržovala rovnováha.
„Nedáš si k tomu cukru i kafe, Jenksi?“ zeptala jsem se a on strnul, protože jsme sjeli dolů po vlně.
„Promluvíš s kapitánem Plavečkami před tím, nebo až po tom, co vlezeš do vody?“ odsekl.
Pleskla jsem ho do nohy, abych si ulevila od úzkosti. Tentokrát sebou netrhl a já se hned cítila líp a vůbec mi nevadilo, že se mi tiše směje.
Nechala jsem Jenkse, aby se culil, a otočila se k Marshalovi. Kapitán mě pozoroval koutkem oka už od chvíle, co jsem se nalodila. Na rozdíl od ostatních nebyl v neoprenu, měl na sobě jen mrňavé černé plavky a červenou větrovku a na holých, příjemně svalnatých nohách mu naskákala husí kůže. Určitě mu byla zima, ale byl příliš velký chlapák, než aby to přiznal. Zapřela jsem se, když člun znovu nadskočil, a otevřela ústa, abych ho oslovila, ale zavolala na něj Debbie a zase ho odvedla pryč.
Sakra. Svezla jsem se na sedadle. Co to se mnou, k čertu, je?
Donutila jsem se zpomalit dech a čekala, až s ním asistentka domluví o smrtelně důležité věci, na kterou se potřebovala zeptat. Slunce se krásně třpytilo na vodě a mě napadlo, že je hříšně brzy na to být vzhůru, natož tady venku. Jenksovi to nevadilo, protože se obvykle probouzel dlouho před úsvitem, a já slyšela, jak si pro sebe mumlá: „Devět, čtyřicet osm. Devět, čtyřicet osm.“ Snažil se přestavit si vnitřní hodiny. Mručení motoru mě uspávalo, a to navzdory kofeinu a zdřímnutí, ke kterému mě včera donutil Jenks.
Snažila jsem se nezívat, narovnala jsem se a ruka mi sklouzla k ledvince, ve které jsem měla v uzavíracích pytlících schované talismany a slizovou pistoli. Velkou část včerejška jsem strávila v téměř nepoužitelné kuchyni. Ve slevě jsem si pořídila jednorázovou měděnou vložku do hrnců a Jenks směnil javorový sirup za všechno ostatní, co jsem potřebovala k přípravě uspávacích amuletů a talismanů maskujících pach.
Najít obchod s paintballovými pomůckami bylo těžší, protože prý byl: „Nalevo od místa, kde dříve stávala pošta, za baptistickým kostelem, který shořel v sedmdesátém pátém, a přímo u odbočky k Higganově farmě. Nemůžete ho minout.“
Po tom, co jsme včera prošli kurzem potápění a z Jaxe jsem vytahala dodatečné detaily, jsem šest hodin čarovala a tři hodiny jsme si v Mackinaw Fort hráli na turisty, takže jsem byla duševně i fyzicky vyčerpaná. Nejdivnější ze všeho ale bylo sledovat, jak Jenks učí Jaxe číst.
Malinký skřítek se učil rychleji, než bych považovala za možné. Zatímco jsem chystala lektvary, Jenks s Jaxem koukali na Sezamovou ulici, protože hudba a loutky byly nějak přímo propojené se skřítkovskou mentalitou. Obzvláště jedna písnička se mi vplížila do hlavy a jako červ se usadila v mojí kůře mozkové jako nějaký vetřelec ze sci-fi filmu.
Když jsem si uvědomila, že si podupávám nohou do rytmu chytlavé melodie, zarazila jsem se a přemýšlela, jestli se mi písnička zadrhne v mozku na zbytek dne a co by na moji situaci řekl Elmo. Připadala by mu divná slizová pistole u opasku nebo metr devadesát vysoký skřítek? Vyber si, Elmo, a nehihněj se.
Před námi se začínal rýsovat ostrov Bois Blanc Island, nad stromy vykukoval vrchol majáku a já byla ráda, že se k ostrovu přiblížíme pod vodou. Už jsme minuli Mackinac Island, kde nebyly žádné automobily, a obrovský most se klenul přes úžinu mezi dvěma poloostrovy nalevo za námi. Jo, přes úžinu. Byla široká víc než šest kilometrů! Pod mostem proplouval tanker stavěný pro plavbu po oceánech a vypadal jako myš pod židlí.
Most byl obrovský a podle prostírání pod hamburgerem, který jsem si koupila včera v noci, byl jen o několik metrů nižší než věž Carew Tower, podpůrné pilíře se tyčily do výšky sto padesáti metrů a byly zapuštěné dobrých šedesát metrů do skály. Byl to třetí nejdelší visutý most na světě, nejdelší na západní polokouli. Byl to fakt velký hajzlík, při jehož stavbě zahynulo pět mužů, z nichž jednoho nikdy nenašli; pád z takové výšky do vody byl stejně smrtelný jako pád na betonové parkoviště. Něco podobného bych očekávala ve městě, ne v zapadákově, kde se v zimě po ledě procházejí sobi a vlci.
Trhla jsem sebou, když se hukot motoru ztišil a člun se zakymácel, jak se pod námi přelila naše vlastní brázda. Šestice mladíků vzadu na člunu se pošťuchovala a tlačila a předváděla před Debbie, která se nasoukala do upnutého potápěčského obleku. Poprsím připomínala panenku Barbie, kdežto já spíše její malou sestru Ellie. Nemohla jsem si pomoct a uvažovala, jestli ona je hlavním důvodem, proč se tihle uslintaní, hormony posedlí puberťáci do potápěčského klubu přihlásili.
„Bože, cítím se stará, Jenksi,“ zašeptala jsem a zastrčila si kudrnu za ucho.
„Jo, já taky.“
Kruci. Mohla jsem plácnout ještě větší pitomost? Člun se otočil, vítr se obrátil a Debbie nás zkušeně přivázala k bóji. Na stožár vylétla potápěčská vlajka, motor zhasl a vzrušení na člunu zesílilo.
„Potápěči, poslouchejte!“ zavolal Marshal a postavil se, aby upoutal naši pozornost. „Podívejte se na své průvodce. Dají vám zahřívací amulety a ujistí se, že fungují, kdyby ale nefungovaly, určitě byste při skoku do vody zaječeli.“
„Jasně, trenére,“ zanotoval jeden z chlapců falsetem a všichni se zachechtali.
„Na vodě jsem kapitán, chytrolíne,“ řekl Marshal a střelil pohledem po mně a Jenksovi. „Debbie, ty si vezmi na starost kluky,“ řekl a rozepnul si větrovku. „Já se postarám o pana Morgana a jeho sestru.“
Vůbec jsem se necítila provinile, že jsem ve formuláři lhala. Vstala jsem a v břiše mi začali poletovat motýli.
„Kdykoli, Rache,“ zamumlal Jenks a já ho nakopla.
Dva z chlapců si nadšeně plácli a shlukli se okolo ženy v neoprenu, která mile krotila jejich bujarost. Znala je jménem a zdálo se, že je to stará hra. Tep se mi zrychlil, když se řada kyslíkových bomb začala krátit, jak je odepínali z boku lodě a přesunovali na záď. Zdálo se, že všichni vědí, co mají dělat, dokonce i chlapík, který nás sem odvezl, ten se posadil na sluníčko na příď a vytáhl nějakou elektronickou hru.
„Slečno?“
Trhla jsem sebou, otočila se a zjistila, že hledím kapitánu Marshalovi na hruď. Můj bože, ten byl vysoký. A úplně, úplně… holý. Úplně. Rovnoměrný medový odstín kůže nenarušoval jediný náznak ochlupení. Neměl vous. Neměl knír. Neměl obočí, což mi včera docela vadilo, než jsem si uvědomila, že si ho asi jako spousta profesionálních plavců odstranil lektvarem. Zemské čáry nejsou specifické a dokážou vás zbavit úplně všeho, což možná zní jako dobrý nápad, ale není, tedy pokud vám nevadí být holý. Úplně všude.
Usmíval se a jeho hnědé oči byly plné očekávání. Podle štíhlých, svalnatých, nahých nohou a vypracovaných břišních svalů nad mrňavými plavkami mu ještě nemohlo být třicet. Dospěla jsem k názoru, že holá kůže Marshalovi svědčí. Vypracované nohy, široká ramena a božské tělo. A byl čaroděj s vlastním podnikem. Matka by mu úplně propadla, pomyslela jsem si, pak jsem se ale zašklebila, protože jsem si vzpomněla, kdy mě to napadlo posledně.
„Dneska budu vaším průvodcem,“ řekl a pohlédl na Jenkse, který teď stál vedle mě. „Počkáme, dokud se potápěčský tým nevzdálí, pak je budeme následovat.“
„To zní dobře,“ řekla jsem a nutila se k veselému tónu, uvnitř jsem se však nervózně třásla. Kolem bylo příliš mnoho lidí. Potřebovala jsem si s ním promluvit v soukromí, ale docházel nám čas.
„Tady jsou vaše talismany,“ pokračoval Marshal a podal mi plastikový pytlík se dvěma disky z blahovičníku. Pohled mu padl na můj krk, na modřiny, které mi způsobila Karen, a odvrátil se. „Už jsem je spustil. Můžete si je nasadit hned, ale bude vám dost horko, než vlezete do vody.“
„Ach, díky,“ vykoktala jsem a mnula je přes sáček v prstech. Stačilo, aby se amulet dotkl mojí kůže, a dokonce i slabý chlad rána zmizí.
Podala jsem pytlík Jenksovi, který si jeden ihned vytřásl na dlaň a oddychl si, když ho zalilo teplo. Uspokojilo mě, že fungují, a vážně jsem zvážila, že bych všechny uspala a prostě je okradla. „No, pane Marshale…“
Sklopil hlavu, usmál se a odhalil rovné bílé zuby. Cítila jsem omamnou vůni blahovičníku, která se z něj linula jako aroma koření. Vyráběl si vlastní talismany; poznala jsem to. „Kapitáne Marshale,“ řekl, jako by žertoval. „Marshal je moje jméno, ne příjmení.“
„Kapitáne Marshale,“ opravila jsem se. „Podívejte, chci vás o něco požádat.“
Zavolala na něj Debbie a on zvedl jeden dlouhý prst. „Okamžik,“ řekl a odešel.
„Krucinál!“ zvolala jsem tiše. „Co s tou ženskou, k čertu, je? Nemůže udělat nic bez ptaní?“
Jenks pokrčil rameny, zamžoural do ranního slunce, sundal si pletenou čepici a začal si pohrávat s výstrojí. „Myslí si, že se ti Marshal líbí,“ řekl a já zamrkala.
„Slečno?“
Vyskočila jsem a otočila se, protože mí Marshal položil ruku na rameno.
Stiskl a já se mu překvapeně zadívala do hlubokých hnědých očí. „Připravená vyrazit?“
„Ach,“ vykoktala jsem a střelila pohledem po Debbie za ním. Mračila se na mě, ostrými pohyby si upravila ploutve a přehoupla se přes okraj člunu. Na palubě jsme zůstali už jenom já, Marshal, Jenks a chlapík na přídi, který se na slunci choulil nad hrou. Fiasko včera u bazénu najednou dávalo mnohem větší smysl. „Ach, Marshale? Co se týká potápění…“
Čaroděj zkroutil rty v úsměvu. „Všechno dobře dopadne, slečno Morganová,“ řekl vlídně. „Budeme postupovat krok za krokem. Vím, že úžina působí děsivě, ale včera v bazénu jste si vedla dobře.“
Líbilo se mi, jak říká bazén, měl pěkný přízvuk. „Ach, o to nejde,“ řekla jsem, když mi vybral kyslíkovou bombu a pokynul mi. Pohlédla jsem mu do očí a šokovalo mě, že se na mě kření a jeho tmavý pohled prozrazuje, jak moc ho přitahuju. „Kapitáne Marshale, moc se omlouvám,“ řekla jsem na rovinu. „Měla jsem se o tom zmínit dřív. Nejsem tu kvůli potápění k vrakům.“
„Posaďte se,“ řekl. „Přímo tady, abych vás mohl napojit.“
„Kapitáne.“ Vzal mě za ramena, posadil mě a začal mi upravovat výstroj. „Chtěla jsem si s vámi promluvit, než jsme vypluli…“ Pohlédla jsem na Jenkse a hledala u něj pomoc, ale smál se mi. „Sakra,“ zaklela jsem. „Omlouvám se, Marshale, ale jsem tu pod falešnou záminkou.“
„Lichotíte mi, slečno Morganová,“ řekl a vzhlédl zpod neexistujícího obočí. „Ale zaplatila jste za výlet k vraku a já se cítím povinován odvést co nejlepší práci. Jestli zůstanete ve městě déle, mohli bychom si zajít na večeři.“
Poklesla mi čelist, protože jsem pochopila, proč mě celou dobu sledoval. Ach bože. Debbie nebyla jediná, kdo si myslel, že o něho stojím. Najednou jsem viděla své chabé pokusy o rozmluvu s ním v úplně jiném světle. Jenks se zahihňal a já cítila, jak rudnu.
„Kapitáne Marshale,“ řekla jsem pevně. „Nechci s vámi jít na rande.“
Z tváře mu pomalu zmizel všechen výraz, slabé vrásky od smíchu se mu vyhladily a narovnal se. „Já, ach… ne? Myslel jsem, že jste sourozenci.“
„On je můj partner,“ řekla jsem a rychle dodala, „obchodní partner.“
„Vy jste na ženské?“ vykoktal Marshal, ucouvl a tvářil se, jako by měl umřít hanbou. „Do prdele, nesnáším, když špatně odhadnu lidi. Bože, omlouvám se.“
„Ne, o to taky nejde,“ řekla jsem a trhla sebou, protože jsem si musela z úst vytáhnout pramen vlasů, které mi vítr vytáhl z copu. „Jste atraktivní muž a kdykoli jindy bych slintala při představě soukromých hodin ve vašem bazénu… ale potřebuju vaši pomoc.“
Marshal si zapnul větrovku a tvářil se znepokojeně. Pohlédla jsem na Jenkse a nadechla se. „Můj bývalý přítel je na tom ostrově a já ho musím zachránit, aniž by to někdo zjistil.“
Bezvýrazně na mě zíral a holá hlava se mu leskla na slunci.
„Jsem nezávislá agentka,“ řekla jsem, prohrabala ledvinku a podala mu černou vizitku. „Dlačí smečka unesla mého bývalého přítele a drží ho v zajetí. Potřebuju se dostat nepozorovaně na ostrov a vás jsem si našla v telefonním seznamu. Ach, kdybych si mohla vypůjčit výstroj navíc, aby s ní mohl odplavat, bylo by to… fajn. Jsem připravená zaplatit. Vy, no, máte v záznamech číslo mojí kreditky, že?“
Marshal zamrkal a sklopil oči k mojí vizitce. Přimhouřil je, zadíval se na Jenkse a nakláněl hlavu ze strany na stranu jako sova. Jeho pohled byl upřený, téměř dravčí. Jenks ucouvl a já ho nervózně sledovala. „Co to děláte?“ zeptala jsem se nakonec.
„Hledám skrytou kameru.“
Zaťala jsem čelist. „Vy mi nevěříte.“
„Měl bych?“
Ovládlo mě znechucení a popadl mě vztek. „Podívejte,“ řekla jsem, když tu nás minula loď a vlna, kterou zvedla, zahoupala člunem i mým žaludkem. „Mohla jsem sem připlout, uspat vás a vzít si, co potřebuju, ale žádám vás o pomoc.“
„A protože vy jste se rozhodla neporušit zákon, mám to udělat já?“ namítl a rozkročil se, aby na houpajícím se člunu neztratil rovnováhu. „I kdybych chtěl, i kdybych vám věřil, nenechal bych vás prostě odplavat. Nejenže bych přišel o licenci, ale pravděpodobně byste zemřeli.“
„Nežádám, abyste porušil zákon,“ obořila jsem se na něj nepřátelsky. „Žádám, abyste mi půjčil kyslíkové bomby a výstroj.“
Marshal si přejel rukou po holé hlavě a skoro se zasmál vzteky. „Trvalo mi tři roky, než jsem získal licenci,“ řekl se směsicí nevíry a frustrace. „Tři roky. A to jenom na potápění. Přidejte další čtyři roky studia, abych získal titul v zemské magii, mohl si vyrábět vlastní amulety a člun se mi finančně vyplatil. Jste sobecký, rozmazlený fracek, pokud si myslíte, že dám všechno v sázku jenom proto, že vám přítel utekl s jinou a vy ho chcete nachytat při tom, jak vás podvádí. Vám všechno naservírovali na stříbrném podnose, že jo? Nevíte nic o tvrdé práci a obětech!“
„Neutekl s jinou!“ zakřičela jsem a chlapík na přídi vzhlédl a zadíval se na nás. Zuřivě jsem snížila hlas a přistoupila k Marshalovi, abych ho mohla píchnout prstem do hrudi − kdybych sebrala odvahu. „A neodvažujte se mi říkat, že nevím nic o tvrdé práci a obětech. Sedm roků jsem otročila pro IBA, úplně jsem se vyždímala, abych s nimi mohla zrušit smlouvu, a každý den riskuju život, abych měla na nájem! Takže si svoje svatouškovství strčte tam, kam slunce nesvítí. Můj bývalý si ukousl víc, než dokáže spolknout, a potřebuje moji pomoc. Unesli ho dlaci,“ řekla jsem a ukázala na ostrov, „a vy představujete nejlepší šanci, jak se na ostrov nepozorovaně dostat!“
Zdálo se, že jsem ho zaskočila, protože zaváhal. „Proč jste nezašla za IBA?“
Stiskla jsem rty. Celá věc by šla rychle do kytek, kdyby rádiem zavolal IBA. „Protože jsou to neschopní tupci a já se zachraňováním lidí živím,“ prohlásila jsem. Podezřívavě mě sledoval a pohled mu znovu sklouzl k modřinám na mém krku. „Podívejte, obvykle mi to jde líp,“ dodala jsem a odmítla vysvětlit stopy po zubech. „Tady jsem trochu mimo svůj element. Snažila jsem se promluvit si s vámi už dřív, ale pořád se do toho pletla Debbie.“
Marshal se uculil a uvolnil se. „Dobrá. Poslouchám.“
Pohlédla jsem na příď a na muže s hrou. Všiml by si vůbec, kdyby mu půlku lodě ukousl lidožravý žralok? „Díky,“ vydechla jsem a znovu si sedla. Marshal mě napodobil a Jenks se posadil se zkříženýma nohama na zem, aby viděl na nás oba. Slunce se mu odráželo ve žlutých vlasech a zahřívací talisman očividně fungoval: rty měl opět červené a byl velmi uvolněný, jako by se slunil.
„Podívejte,“ řekla jsem zahanbeně, protože jsem si připadala jako žebrák. „Můj přítel, můj bývalý přítel,“ opravila jsem se a zrudla, „ukázalo se, že…“ Nedokázala jsem říct, že je zloděj. „On shání věci.“
„Je zloděj,“ řekl Marshal a já mrkla. Když si všiml mého zmatku, odfrkl si. „Nechte mě hádat. Něco dlakům ukradl a oni ho načapali.“
„Ne,“ řekla jsem a zastrčila si za ucho kudrnu. „Vlastně si ho najali, aby jim něco sehnal, a když to našel, rozhodl se, že jim peníze vrátí a tu věc si nechá. Musím ho dostat z ostrova.“
Marshal pohlédl na Jenkse, který jen pokrčil rameny.
„Dobrá,“ řekla jsem a cítila se hloupě. „Nezazlívala bych vám, kdybyste se rozhodl odvézt mě zpátky do přístavu a říct mi, ať táhnu silovou čárou. Ale každopádně tam poplavu. Radši bych na sobě měla neoprenový oblek a jeden z vašich zahřívacích talismanů.“ Zadívala jsem se na něj přimhouřenýma očima. „Mohla bych si od vás koupit aspoň talisman? Aby cestou zpátky neumrzl?“
Marshalova hladká tvář se svraštila. „Nemám licenci na prodej talismanů, můžu je používat jenom při práci.“
Pokývala jsem hlavou a cítila, jak se mi mezi srdce a řemen, který ho stahoval, vklínila úleva. „Jo, já taky. Co takhle výměna?“
Naklonil se blíž, a když mě očima požádal o svolení, očichal si mě. Přes vůni blahovičníku jsem z něj cítila slabý pach chlóru. Očividně jsem voněla dost jako čarodějka, protože se spokojeně posadil zpátky. „Co máte?“
Vydechla jsem úlevou. Přitáhla jsem si ledvinku dopředu a hrábla do ní. „Ach, u sebe? Nic moc, ale můžu vám něco poslat, až se vrátím domů. Tady mám uspávací lektvar v kuličkách do pistole a tři amulety maskující pach.“
Jenks zavřel oči a zdálo se, že do sebe nasává sluneční paprsky. Usmíval se.
„Amulety maskující pach?“ řekl Marshal a rukou si přejel po nadloktí skrytém pod větrovkou. „K čemu bych je potřeboval?“
Uraženě jsem ztuhla. „Já je používám neustále.“
„No, já ne. Každý den se koupu.“
Jenks se zachechtal a já zrudla. „Nejde o deodorant,“ prohlásila jsem uraženě. „Maskují pach, aby vás dlaci nemohli sledovat.“
Marshal pohlédl ze mě na ostrov. „Myslíte to vážně. Sakra, děvče, kdo jste?“
Narovnala jsem se a napřáhla těstovitě bílou ruku, i když musela být od vlhkosti a chladu na vodě úplně lepkavá. „Rachel Morganová, jedna ze tří partnerů Upírské čarodějné agentury ze Cincinnati. To je Jenks, patří taky k partnerům.“
Marshalova ruka byla teplá, a když jsme si jimi třásli, pohledem střelil po Jenksovi a zkroutil koutky úst v úsměvu. Myslím, že mi nevěřil. „Vy jste tichý partner, co?“ řekl Marshal a Jenks pootevřel jedno oko a zase ho zavřel. „Víte,“ pokračoval, když mě pustil, „byl jsem ochotný v tom žertu pokračovat, protože jste roztomilá a my tady moc roztomilých turistů nemíváme. Ale tohle?“ Ukázal na vzdálený ostrov. „Nemůžeme jít prostě na večeři?“
Přimhouřila jsem oči, předklonila se a ocitla se nepříjemně blízko. „Podívejte, Pepku Námořníku. Nezajímá mě, jestli mi věříte, nebo ne. Potřebuju se dostat na ten ostrov. Skočím z vašeho člunu do vody. Chci si s vámi vyměnit amulety, aby můj přítel…“ Zaskřípala jsem zuby. „…můj bývalý přítel cestou zpátky neumrzl. Vlastně bych chtěla tři, protože já žádné zahřívací amulety nemám a myslím, že jsou bezva. Výstroj bych si chtěla půjčit na delší dobu. Jestli ji cestou ztratím, což je docela možné, můžete mi její cenu strhnout z kreditky. Máte ji v záznamech.“
Zadíval se na mě a já cítila, jak se mi dělá mdlo z návalu adrenalinu. „Je pravá?“
„Jasně že je pravá! Zkoušel jste ji, ne?“
Svraštil bezchlupé obočí a hleděl na mě. „Jak mám vědět, že vaše magie k něčemu je? Dobře voníte, ale to vůbec nic neznamená.“
Podívala jsem se na Jenkse. Kývl. „Je skřítek,“ řekla jsem a ukázala na něj hlavou. „Zvětšila jsem ho, aby přežil zdejší chlad, protože jsme potřebovali zachránit jeho syna.“ Dobrá, technicky vzato připravila kletbu Ceri, ale v dovednostech jsem tohohle chlapíka dalece předčila.
Myslím, že jsem na Marshala udělala dojem, ale jediné, co řekl, bylo: „Jeho syn je váš přítel?“
Byla jsem tak podrážděná, že se mi ruce roztřásly touhou zakřičet na něj. „Ne. Ale Jenksův syn ho doprovázel. A není to můj přítel, je to můj bývalý přítel.“
Marshal dlouze a pomalu vydechl, zadíval se napřed na Jenkse, pak na mě. Čekala jsem se zatajeným dechem.
„Bobe!“ křikl na muže na přídi a já strnula. „Pojď sem a pomoz mi s výstrojí. Vezmu pana a slečnu Morganovy na delší výlet.“ Zadíval se na mě a všiml si mé úlevy. „I když netuším proč,“ dokončil tiše.
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Nelíbila se mi zdejší zima. Nelíbilo se mi, že mě obklopuje tolik vody. Nelíbilo se mi, že je jezero propojené s oceánem a mezi mnou a mořem není nic než voda. A vůbec se mi nelíbilo, že jsem před měsícem viděla Čelisti. Dvakrát.
Plavali jsme už nějaký čas, uvěznění mezi šedí hladiny a šedí neviditelného dna, dost hluboko na to, aby nás neohrozily proplouvající lodě, ale zároveň ne tak hluboko, abychom neviděli. Marshala očividně zneklidňovalo, že opustil bezpečí, které představovala vztyčená potápěčská vlajka, ale byl dost mladý na to, aby rád porušil pravidla, když se mu to hodilo. Myslím, že právě proto mi pomáhal. Život tady na severu asi moc vzrušující nebyl.
Klaustrofobický pocit z dýchání pod vodou ustoupil, ale pořád se mi to nelíbilo. Marshal nás od člunu otočil správným směrem, takže teď už nám stačilo jenom řídit se kompasem v ukazateli vzduchu. Jenks plaval první, já druhá a Marshal poslední. Navzdory amuletům jsme byli prochladlí a čím dál jsme plavali, tím vděčnější jsem Marshalovi byla.
Marshal z toho nezíská nic než dobrý příběh, který nebude moct nikomu vyprávět. Požádal mě jenom o jednu věc a já rychle souhlasila a přidala vlastní žádost.
Dostane nás nepozorovaně na ostrov, ale výstroj si vezme zpátky. Ne že by se bál, že o ni přijde, ale nechtěl, abychom se s Jenksem pokusili plavat zpátky přes lodní trasy, kde by nás mohl na kousíčky rozemlít lodní šroub nějakého tankeru. Byl to dobrý důvod, ale já mu nevyhověla kvůli našemu bezpečí, nýbrž kvůli jeho.
Chtěla jsem, aby od nás byl co nejdál a v bezpečí. Žil tu. Kdyby mě dlaci chytili a zjistili, že nám pomohl, mohli by po něm jít. Proto jsem ho přiměla slíbit mi, že se vrátí zpátky na člun, dokončí potápění a vrátí se do přístavu, jako by se nic nestalo.
Požádala jsem ho, aby na mě zapomněl, ale sobecky jsem doufala, že to neudělá. Bylo zábavné mluvit o lektvarech s někým, kdo se jejich přípravou živil. To se mi často nestávalo.
Voda pomalu světlala, jak se sluneční paprsky odrážely od stoupajícího dna, a já ucítila bodnutí adrenalinu, když jsem si uvědomila, že jsme dorazili k ostrovu. Kvůli spodním proudům se tu dno ostře zvedalo. Asi devět metrů od břehu jsme se zastavili a já se v ploutvích postavila na kamení o velikosti pěsti, kterými bylo dno poseto.
První fáze − dokončena, pomyslela jsem si, když jsem vyplavala na hladinu a srdce mi bušilo vypětím. Marshal nás před tím varoval, přesto mě to překvapilo. Ukázalo se, že plavat pomalu jako ryba není tak snadné, jak se původně zdálo. Nohy jsem měla jako z gumy a zbytek těla jako z olova.
Návrat větru a zvuků na mě zapůsobil jako šok a přes zamlženou masku jsem zamžourala na prázdné pobřeží. S úlevou jsem se blížila ke břehu, až jsem se mohla posadit a přitom zůstat po krk v teplejší vodě. Sundala jsem si masku, vytáhla z pusy náustek a vdechla studený vzduch, který nebyl cítit plastem.
Jenks už byl venku a na tváři měl červené otlaky. Vypadal stejně unaveně, jako se já cítila. Dospěla jsem k závěru, že asi musel při plavání používat jiné svaly než obvykle. Anebo mu byla příliš velká zima. Marshal vyplaval v gejzíru bublin na hladinu vedle mě, a když jsem se otočila, potěšilo mě, že v dálce vidím bílou šmouhu člunu. Čím dál byla, tím bylo pravděpodobnější, že ji dlaci nebudou považovat za hrozbu.
„V pořádku?“ zeptala jsem se Jenkse. Kývl, očividně mu ale bylo mizerně z chladu, který cítil i navzdory Marshalovu amuletu. S radostí jsem jenom seděla a dýchala a prohlížela jsem si prázdný břeh. Vypadal docela mírumilovně, jen několik racků pochodovalo sem a tam po pláži a křičelo, protože doufalo, že jim v ústrety připlave nějaký zákusek.
„Tu vzdálenost bych uletěl za tři minuty,“ postěžoval si Jenks a vysoukal se z postroje.
„Jo,“ řekla jsem a napodobila ho. „A v půli cesty bys zkolaboval zimou a sežraly by tě ryby.“
„Jax to dokázal,“ prohlásil trpce. „A možná zkolabuju zimou tak jako tak. Jak to zvládáš, Rache? U Zvoněnčiných koz, myslím, že mi odpadly některé části těla.“
Odfrkla jsem si, stáhla si rukavice a zkřehlýma rukama se pustila do opasku. S Jenksovou pomocí jsem se zbavila výstroje a hned jsem se cítila stokrát lehčí. Někde cestou jsem si znovu rozdrásala hojící se škrábance na kloubech, ale měla jsem tak studené ruce, že ani nekrvácely. Zadívala jsem se na rány s bílými okraji a napadlo mě, že takhle se mi nikdy nezahojí.
Marshal vstal, v na míru ušitém potápěčském obleku zlaté a černé barvy vypadal švihácky, a masku si posadil na čelo. „Rachel,“ řekl a v hnědých očích měl ustaraný pohled. „Změnil jsem názor. Nechat vás tu není dobrý nápad.“
Jenks na mě pohlédl a já potlačila povzdech, protože jsem to tak trochu čekala. „Cením si toho,“ řekla jsem, vstala a málem znovu upadla, „ale nejlepší způsob, jak nám můžete pomoct, je vrátit se zpátky na člun a pokračovat ve svém dni, jako byste o mně nikdy neslyšel. Kdyby kolem vás začali čenichat dlaci, povězte jim, že jste mě vzal na vodu a já vás praštila po hlavě a ukradla vám výstroj. Nezavolal jste IBA, protože jste se styděl.“
Jenks se zadíval na Marshalovu statnou postavu, na svaly, které se mu zřetelně rýsovaly pod silným neoprenem, a zasmál se. Marshalův úsměv se rozšířil a po tváři mu tančily odlesky z vodní hladiny. „Jste fakt něco, Rachel. Možná…“
S ploutvemi a výstrojí v ruce jsem zamířila na břeh, abych si svlékla oblek. „Žádné možná,“ řekla jsem, aniž bych se ohlédla. Když moje nohy zašplouchaly v jiskřících vlnách, odhodila jsem na zem všechno až na ledvinku a natáhla se po silové čáře, ale žádnou nenašla. Nepřekvapilo mě to. V hlavě jsem měla zásobu silové energie, ale bez napojení na čáru jsem nemohla uzavřít kruh. Bylo to omezující, ale ne ochromující.
„Na člunu mám vaši vizitku,“ namítl Marshal a následoval mě. Jenks mu šel v patách a díky skřítkovské síle nesl jak svoji výstroj, tak obě naše lahve.
„Spalte ji?“ navrhla jsem. Klopýtala jsem přes hladké kameny o velikosti pěsti a sedla si, než jsem mohla upadnout. Necítila jsem se vůbec jako James Bond, když jsem zpod sebe vytáhla kámen a odhodila ho stranou.
Jenks odložil všechny své věci k mým a s unaveným povzdechem se posadil vedle mě. S jeho pomocí jsem ze sebe stáhla potápěčský oblek a cítila se prochladlá a odhalená.
Marshal stál nemotorně mezi mnou a vodou a pro každého, kdo by vyšel ven z nedalekého lesa, by představoval očividný cíl. „Měl jsem vědět, že se něco děje, když jste si pod oblek vzala běžecké legíny,“ řekl, jakmile jsem se svlékla.
Kamení mě přes mokrý spandex studilo. Položila jsem si do klína ledvinku a rozepnula ji. Uvnitř pytlíčků na zip bylo všechno suché, a když se svlékl i Jenks, nazula jsem si zkřehlými prsty lehké běžecké boty. Marshal vykulil oči na slizovou pistoli trčící z ledvinky. Nechala jsem ho, ať se vynadívá, a podala Jenksovi amulet maskující pach. Sama jsem si jeden pověsila na krk a schovala ho pod límec dvoudílného černého běžeckého obleku. Což mi něco připomnělo, sundala jsem si Marshalův zahřívací amulet a podala mu ho. Marshal se nadechl, aby protestoval, a já řekla: „Je na něm vaše jméno.“
Šťouchla jsem do Jenkse, který mu neochotně vrátil ten svůj. Zatímco jsme se připravovali vyrazit, Marshalův výraz se pomalu měnil ze zmateného ve vyplašený. Bez amuletů byla mnohem větší zima a já cítila, jak mi vítr profukuje mokrý spandex. Svaly mi tuhly napětím, když jsem co nejlépe svinula neoprenový oblek a podala mu ho.
„To není dobré,“ podotkl Marshal, když si ho vzal. Posadila jsem se na kamení a vzhlédla k němu.
„Ne, není,“ řekla jsem a cítila se prochladlá, mokrá a unavená. „Ale tak už to je.“
Šoupal nohama po kamení, pohled upíral na slizovou pistoli, a zatímco nervózně přešlapoval, podala jsem Jenksovi jeho díl slizových kuliček, které schoval do síťového pytlíku u opasku. Nabídla jsem, že mu v obchodě, kde jsem kuličky koupila, abych je mohla naplnit uspávacím lektvarem, pořídím jeho vlastní pistoli, ale on dal přednost působivě vypadajícímu praku. Nosil se na předloktí a vypadal stejně účinně jako kuš. Vsadila bych se, že s ním uměl dobře zacházet.
Byli jsme připraveni vyrazit, Jenks proto za rachotu klouzajícího kamení vstal, sebral ze země kus naplaveného dřeva a začal s ním mávat jako s mečem. Jeho pohyby byly ladné a kontrolované a Marshal ho chvíli sledoval, pak natáhl ruku, aby mi pomohl vstát. „Jste dobrá čarodějka, že?“
Vzala jsem ho za ruku a cítila, jak je teplá a silná. „Navzdory tomu, jak to vypadá? Ano,“ ujistila jsem ho a stáhla si rukáv, abych zakryla démonskou jizvu. Prsty mi vyklouzly z jeho a on o krok couvl. Jsem bílá čarodějka, zatraceně. Jenks za mnou bodal a sekal a jen pod nohama mu chrastilo kamení, jinak byl úplně tichý. Museli jsme jít, ale Marshal stál přede mnou v elegantním neoprenovém obleku a z prstů mu visely zahřívací amulety.
Ohlédl se po člunu, pak se zadíval na hromadu výstroje na pobřeží. Odhodlaně stiskl rty, sklonil hlavu a odlepil nálepku z amuletu. „Tady,“ řekl a podal mi ho.
Mrkla jsem a zima ustoupila, sotva jsem se amuletu dotkla. „Marshale…“
Ale on už se dal do pohybu a štíhlé svaly se mu napínaly, jak sbíral výstroj a odnášel ji do křoví. „Nechte si je,“ řekl, když věci schoval a vrátil se pro další. „Změnil jsem názor. Myslel jsem, že ta věc se záchranou je vtip. Nemůžu vás tu nechat bez možnosti dostat se zpátky. Váš přítel může použít moji výstroj. Klukům povím, že jste zpanikařili a donutili mě zavolat vodní taxi, které vás vzalo zpátky na pevninu. Jestli budete muset zpátky plavat, držte se Round Island až k Mackinac Island a tam si kupte lístek na trajekt. Výstroj můžete nechat v jedné ze skříněk v přístavu a klíč mi poslat poštou. Jestli plavat nebudete, nechte všechno tady a já si to vyzvednu, až zase bude mlha.“
Srdce se mi nadmulo a oči rozehřál vděk. „Co váš přítel na člunu?“
Marshal pokrčil rameny, která v neoprenu lesknoucím se na slunci vypadala fakt dobře. „Udělá, co mu řeknu. Známe se už dlouho.“ Přimhouřil ustaraně oči. „Slibte mi, že se nepokusíte přeplavat úžinu. Je příliš široká.“
Kývla jsem a on vrátil amulet i Jenksovi. „Dávejte si pozor na trajekty plující na Mackinac Island. A hlavně na hydroplány. Přistávají hodně rychle. V mé výstroji najdete další zahřívací amulet pro svého přítele. Mám ho s sebou pro naléhavé případy.“ Trhl sebou a zvedl holé obočí. „Tohle jako naléhavý případ vypadá.“
Nevěděla jsem co říct. Jenks sloupl z amuletu nálepku a nakrmil jí jednoho z racků, kteří kolem nás kroužili. Pták s křikem odlétl a další tři se za ním pustili. „Marshale,“ vykoktala jsem. „Mohl byste přijít o licenci.“ V nejlepším případě.
„Ne, nepřijdu. Věřím vám. Možná nejste profesionální potápěčka, ale v něčem profesionálka jste a teď potřebujete trochu pomoct. Kdyby se objevil nějaký problém, prostě výstroj odhoďte a vyplavte na hladinu. No, byl bych ale radši, kdybyste to nedělala.“ Zatěkal hnědýma očima po stromech. „Už nějaký čas se tu děje něco divného a nelíbí se mi to.“ Usmál se, dál ale vypadal ustaraně. „Doufám, že svého přítele dostanete zpátky živého a zdravého.“
Zalila mě úleva. Bože, byl to tak milý chlap. „Děkuju, Marshale,“ řekla jsem, předklonila se a zvedla se na špičky, abych ho mohla políbit na tvář. „Nebudete mít problém dostat se zpátky na člun?“
Rozpačitě zavrtěl hlavou. „Často plavu bez výstroje. Žádný problém.“
Vzpomněla jsem si na to, jak jsem plavala zmrzlou Ohio River, a doufala, že bude v pořádku. „Jak jen to půjde, zavolám vám a dám vám vědět, že jsme v pořádku a kde najdete svoje věci.“
„Díky,“ řekl a změřil si mě od hlavy k patě. „Ocenil bych to. Jednou vás najdu a vy mi povíte, o co tu šlo.“
Rozverně jsem se usmála. „Domluveno. Pak vás ale budu muset zabít.“
Zasmál se, obrátil se k odchodu, pak však zaváhal a oblek se mu zaleskl na slunci. „Mám spálit vaši vizitku?“
Odhrnula jsem si z tváře mokré vlasy a kývla.
„Dobrá.“ Tentokrát se nezastavil. Sledovala jsem, jak se přebrodil vlnami, do jedné skočil a dlouhými, neuspěchanými tempy zamířil zpátky ke člunu.
„Teď se cítím jako James Bond,“ řekla jsem a Jenks se zasmál.
„Do lesa,“ vybídl Jenks. Naposledy jsem pohlédla na Marshala a zamířila k lesu. Po kluzkém kamení se špatně šlo a já škobrtala jako idiot. Jakmile ustal vítr, oteplilo se a po několika krocích přešla pláž v hustý podrost.
Obklopilo nás první jarní listí, klestili jsme si cestu vegetací a Jenks se zeptal: „Líbí se ti?“
„Ne,“ odsekla jsem ihned, ale byla to lež. Jak by se mi mohl nelíbit? Riskoval živobytí a možná i život.
„Je čaroděj,“ nadhodil Jenks, jako by šlo jenom o to.
Pohrávala jsem si s nápadem, že bych pustila větev, kterou jsem držela, a pleskla ho s ní. „Jenksi, přestaň si hrát na moji matku,“ řekla jsem.
Šli jsme dál, podrost řídl a stromy nabývaly na výšce.
„Myslím, že se ti líbí,“ nevzdával se Jenks. „Má hezké tělo.“
Zrychlil se mi dech. „Dobrá, líbí se mi,“ přiznala jsem. „Ale jde o víc než jenom o hezké tělo, Jenksi. Ježíši, mám nějakou úroveň. Ty máš taky báječné tělo, a nesnažím se ti dostat do kalhot.“
Zrudl. Konečně jsme objevili mýtinu a já se zastavila, abych se zorientovala. „Kterým směrem podle tebe leží sídlo?“
Jenks byl lepší než kompas, proto ukázal. „Chceš až k němu běžet?“
Kývla jsem. Jenks měl na sobě Marshalův amulet a vypadal zahřátě, ale pro mě byl příliš. Bez něj jsem se cítila otupělá a jenom jsem doufala, že si neublížím, než se zahřeju. Díky Jaxovi a staré mapě v místním muzeu jsme docela dobře znali rozložení ostrova.
Jenks si prstem potáhl botu na patě, zhluboka se nadechl a dal se do pomalého klusu, který nás příliš nevyčerpá a dá nám šanci vyhnout se překážkám. Jax tvrdil, že většina zdejších budov leží u ostrovních jezer; právě tam jsme mířili. Vzpomněla jsem si na Marshala plavajícího zpátky k člunu a doufala, že je v pořádku.
Jenks se jako obvykle ujal vedení, přeskakoval hnijící klády a vyhýbal se balvanům o velikosti malého auta, které sem zanesl poslední ledovec. Vypadal dobře, jak tak běžel přede mnou, a mě napadlo, jestli by si se mnou nezaběhl několik koleček v ZOO, než ho proměním zpátky. Kdyby mě s ním viděli, zvedlo by mi to morálku, což jsem potřebovala. Ranní ticho narušovaly jen zvuky zvířat. Všimla si nás sojka a křičela a letěla za námi, dokud neztratila zájem. Nad hlavami nám s hučením prolétlo letadlo a vítr i nadále hýbal špičkami stromů. Všude okolo jsem cítila jaro a připadalo mi, jako bychom se přesunuli zpátky v čase, protože jsme dýchali čerstvý vzduch, nad hlavou nám svítilo jasné slunce a děsili jsme vysokou.
Ostrov byl už dlouho v soukromém vlastnictví, takže neztratil původní kombinaci jehličnatých lesů a luk, která se dala najít v mírném podnebí. Oficiálně teď byl ostrov soukromým lovištěm podle vzoru Isle Royale dál na severu, ale namísto skutečných vlků lovících soby se tu dlaci honili za běloocasými jeleny.
Během opatrného vyptávání jsme s Jenksem zjistili, že místní nemají v lásce ani celoroční obyvatele ostrova, ani návštěvníky, kteří projížděli cestou na ostrov městem a nikdy se nezastavili na jídlo ani si nedoplnili nádrž u auta. Jeden muž řekl Jenksovi, že musí každý rok posílat na ostrov novou vysokou, protože zvířata přeplavou na pevninu − což ve mně vzbudilo skutečně vřelé pocity.
Podle záznamů a toho mála, co nám řekl Jax, obtáčela ostrov primitivní silnice. Když jsme ji objevili, těžce jsem dýchala, ale běželo se mi dobře, a sotva jsme ji překročili, zabočil Jenks ostře doprava. Zpomalil, přesto o zdechlinu jelena zakopl.
„U všech svatých,“ zaklel, když couvl a zbledl. „To je jelen, že?“
Kývla jsem a udýchaně se na zdechlinu zahleděla. Překvapivě málo páchla, nízké teploty totiž způsobily, že rozklad byl minimální. Starosti mi ale dělalo, že ji někdo vykuchal, sežral vnitřnosti a zbytek si tu nechal na později.
„Pojďme odsud,“ řekla jsem a napadlo mě, že i když dlaci žili na soukromém ostrově, dělali svému druhu medvědí službu. Pamatovat si a ctít svůj původ byla jedna věc. Zdivočet něco docela jiného.
Ustupovali jsme, potom se ale za námi ozvalo hluboké vrčení, které mi rozbušilo srdce a donutilo mě zastavit se. Zatraceně. Z druhé strany se ozvalo vysoké štěknutí. Zatraceně, zatraceně. Koloval mnou adrenalin, ze kterého mě začínala bolet hlava, a ruku jsem pro jistotu spustila na slizovou pistoli. Jenks se otočil, takže jsme k sobě stáli zády. Do prdele. Proč nemohlo být nic jednoduché?
„Kde jsou?“ zašeptala jsem zmateně. Mýtina vypadala prázdná.
„Rache?“ řekl Jenks. „Možná mě mate moje velikost, ale myslím, že jde o skutečného vlka.“
Zadívala jsem se stejným směrem jako on, ale nic jsem neviděla, dokud se tvor nepohnul. Můj strach se zdvojnásobil. S dlakem bych se mohla domluvit, pohrozit mu IBA, papírováním a novináři, ale co chcete říct vlkovi, kterému jste zakopli o úlovek? A co tu, k čertu, dělali s opravdovými vlky? Bože, nechtěla jsem to vědět.
„Pohni zadkem nahoru na strom,“ řekla jsem a soustředila se na žluté oči, které mě sledovaly. V ruce jsem držela pistoli a paže jsem měla napřažené a ztuhlé.
„Jsou příliš hubení,“ zašeptal. „A já ti kryju záda.“
Stáhly se mi vnitřnosti. Z podrostu se vyplížili další tři vlci, vrčeli jeden na druhého a blížili se. Jasně naznačovali, že bychom měli vypadnout, ale neměli jsme kam. „Jak dobře to umíš s prakem?“ zeptala jsem se nahlas, protože jsem doufala, že je zvuk našich hlasů zažene. Jasně.
Uslyšela jsem tiché zasvištění gumy a nejbližší vlk vyjekl, uskočil a ohnal se po svém druhovi. „Kulička se na srsti neroztrhla,“ řekl Jenks. „Možná až budou blíž.“
Olízla jsem si rty a sevřela pistoli pevněji. Sakra, nechtěla jsem plýtvat čáry na vlky, ale ani jsem nechtěla skončit jako jelen. Nebáli se lidí. A mě zneklidnilo, co to znamená. Běhali s dlaky.
Srdce mi bušilo, když se nejbližší vlk pohnul a znepokojivým krokem ke mně vyrazil. Prolétla mnou vzpomínka na Karen, na to, jak mě tiskla k podlaze a dusila mě. Ach bože, tihle vlci se nebudou držet zpátky. Nedokážu uzavřít ochranný kruh.
„Střílej je, Rachel!“ zvolal Jenks, který ke mně stál zády. „Další tři se blíží ze strany!“
Spalovala jsem adrenalin, který mě uprostřed bitvy zaléval neskutečným klidem. Vydechla jsem, zmáčkla spoušť a mířila vlkovi na čenich. Nejbližší tvor vyjekl a klesl na zem. Ostatní zaútočili. Lapala jsem po dechu, modlila se, aby stlačený vzduch v pistoli vydržel, a pálila.
„Dost!“ křikl v dálce mužský hlas. Někdo se dral křovím směrem k nám a já se rychle otočila.
„Rachel!“ zvolal Jenks a uskočil.
Vrazil do mě černý stín. Zaječela jsem, upadla na zem a stočila se do klubíčka. Tvář jsem zabořila do tlejícího listí. Mé smysly naplnil pižmový pach dlaka. Vzpomínka na Kareniny zuby mě paralyzovala. „Žijí!“ vykřikla jsem a zakryla si obličej. „Krucinál, neubližujte mi, jsou naživu!“ Tady nešlo o souboj, ale o útok, takže jsem mohla být tak vyděšená, jak jen jsem chtěla.
„Randy, dolů!“ poručil mužský hlas.
Pořád mám zbraň. Pořád mám zbraň. Ta myšlenka pronikla mojí panikou. Kdybych chtěla, mohla bych toho zkurvysyna střelit, ale možná to nebyl nejlepší způsob, jak celou situaci vyřešit. Když nás teď načapali, raději bych se z celé situace nějak vymluvila.
Dlak, který nade mnou stál, mi sevřel v zubech rameno a já se málem přestala ovládat. „Vzdávám se!“ zakřičela jsem, protože jsem věděla, že tím patrně vyvolám jinou reakci. V ruce jsem stále držela zbraň, a pokud se celá situace rychle nezmění, střelím ho.
„Slez z ní,“ poručil Jenks tiše a vyrovnaně. „Hned.“
Z vlkodlaka jsem viděla jenom chlupy, dlouhé, hnědé a hedvábné. Ve vlnách vlhkého pižma z něj sálal žár. Třásla jsem se adrenalinem, dlak dál vrčel a držel v zubech moje rameno. Slyšela jsem, jak přiběhly tři páry nohou a obklíčily nás.
„Co je?“ uslyšela jsem zašeptat jednoho muže.
„Bude z něho hračka pro psy, pokud okamžitě neodloží ten prak,“ odpověděl další.
Nadechla jsem se a donutila se přestat třást. „Pokud mě ta zablešená potvora okamžitě nepustí, začaruju ji!“ křikla jsem a doufala, že se mi nechvěje hlas.
Dlak zavrčel a já nedokázala potlačit jekot. „Udělám to!“ zavřískla jsem, když zesílil stisk.
„Randy, sundej z ní ten svůj červený zadek!“ zvolal první hlas. „Má pravdu. Nejsou mrtví; jenom je omráčila. Zpátky!“
Tlak zubů zesílil, pak zmizel. Chytila jsem se za rameno, posadila se a snažila se netřást, když jsem se rozhlížela po mýtině. Byla plná omráčených vlků a dlaků, kteří byli až na jednoho v lidské podobě.
Jenkse obklíčili tři dlaci v hnědých maskáčích ozbrojení konvenčními zbraněmi. Nevěděla jsem, o jaké zbraně se jedná, ale vypadaly dost velké na to, aby zanechaly díry. Jenks pořád nespustil paži s prakem a mířil na čtvrtého dlaka, který stál kousek stranou od ostatních. Nedržel v ruce zbraň, ale bylo očividné, že tu velí, protože měl na čepici namísto obyčejné nášivky lesklý odznak. A vypadal starší. V pochvě u opasku měl pistoli a obličej si natřel hnědou maskovací barvou. Báječné, padla jsem do rukou nějaké militantní skupině. No prostě bezva.
Dlak, který mě povalil na zem, strkal čenichem do omráčených těl. Někde v blízkosti zavyl vlk a já se otřásla a natáhla nohy. „Můžu vstát?“
Dlak s odznakem si odfrkl. „Já nevím, madam. Můžete?“
Skutečný komik. Vzala jsem to jako svolení, mrzutě se vyškrábala na nohy a ometla ze sebe větvičky a plesnivé listí. Jeho přízvuk napovídal, že vyrostl někde na jihu.
„Vaši zbraň?“ řekl a pozorně sledoval každý můj pohyb. „A taky tašku a všechny talismany.“
Celé tři vteřiny jsem váhala, pak jsem vyprázdnila komoru pistole a kuličky rozšlapala, teprve pak jsem mu pistoli hodila. S lehkou ladností ji chytil a pobaveně se usmál. Upřel pohled na můj krk a na stopy, které na něm zanechaly dlačí zuby, a já nasadila podrážděný výraz. Bože! Možná jsem měla zaútočit na pevnost rebelů v roláku.
„Čarodějka?“ řekl a já kývla a hodila mu ledvinku a dva amulety. Marshal si je klidně mohl nechat, protože mi stejně nepomohly.
„Přišla jsem si pro Nicka,“ vysvětlila jsem a roztřásla se zimou. „Co za něj chcete?“
Dlaci okolo se uvolnili. Jenks sebou trhl, když se mu jeden pokusil sebrat prak, načež ho strhli na zem a sebrali mu prak i ledvinku a vypadali přitom jako rváči, kteří přepadli dítě po škole. Nic jsem neudělala, jen jsem se zaťatou čelistí poslouchala sténání a údery pěstmi a sledovala jejich vůdce, protože jsem chtěla vědět, proti komu stojíme. Zatímco muži si Jenkse násilím dočasně podřídili, odhadla jsem, že není alfa. Podle hladce oholené tváře a držení těla stál ale v hierarchii smečky hodně vysoko.
V těžkých vojenských bagančatech byl vysoký asi jako já, takže na dlaka byl docela velký a dobře stavěný, a v maskáčích vypadal uhlazeně, měl úzká ramena a tělo běžce. Byl štíhlý, ne mohutný. Mohlo mu být kolem čtyřiceti − vlasy měl ale příliš krátké, než aby se dalo říct, jestli jsou šedivé nebo prostě blond.
Jenks ze sebe znechuceně odstrčil tři dlaky, vstal a tvářil se mrzutě a zbitě. Krvácel ze škrábance na hlavě a tvář mu zpopelavěla, když spatřil krev na svých rukách. Rázem z něj vyprchala všechna bojovnost a kulhavým krokem se poslušně zařadil za mě, když nás nasměrovali zpátky k silnici.
Nastal čas setkat se s šéfem.
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Jak jsme se škobrtali dolů po stinné silnici, vítr osušil můj pot a proměnil mé kudrny v zacuchané chomáče. S Jenksem jsme seděli vzadu v otevřeném hummeru − páni, kabriolet − a dlak s odznakem na černé čepici seděl naproti nám spolu se třemi dalšími chlapíky, kteří na nás mířili zbraněmi. Bylo to docela smutné, opravdu, protože by bylo snadné jednomu zbraň vytrhnout a vrhnout se pozadu ven z vozu, kdybych byla ochotná riskovat zastřelení. Jenks ale krvácel z rány na hlavě, třásl se na sedadle vedle mě a na ránu si tiskl čistý obvaz, který mu dali. Když jsem jeho zranění předtím viděla, nezdálo se mi vážné, ale podle jeho reakce bych hádala, že bude do pěti minut mrtvý. Než něco udělám, chtěla jsem zjistit, jak na tom je.
Dlak ve vlčí podobě seděl vpředu vedle řidiče, mžoural do větru a jazyk mu plandal z tlamy. Nebýt zbraní, pobavilo by mě to.
„Musí jet tak rychle?“ pošeptala jsem Jenksovi. „Jsou tu jeleni.“
Velitel na mě pohlédl. Oči měl hnědé a ve světle pableskujícím řídkými korunami stromů vypadaly hezky. Trochu mi připomínaly oči Davidova šéfa, byly zároveň všude a nikde.
„Do pohybu se obyčejně dávají až po soumraku, madam,“ řekl a já kývla. Asi nechtějí skončit mrtví a vykuchaní, pomyslela jsem si trpce.
Vlastně mě to nezajímalo, proto jsem se odvrátila. Dozvěděla jsem se, co jsem potřebovala, že nemá nic proti tomu, abychom spolu s Jenksem mluvili. Nevěděla jsem, jestli jsme zajatci nebo hosté. Byli ale ozbrojení…
Velitel si upravil čepici, zatřásl řidiči loktem a ukázal na rádio. „Hej,“ řekl protáhle do něj, když mu ho řidič podal. „Musíte někoho vyzvednout.“
Po chvíli se ozvalo zastřené, praskající: „Co?“
Muž stiskl rty. „U sobotního úlovku leží omráčení tři vlci z Arethiny smečky. Chci, abys pro ně poslal pick-up − hned. Zjisti všechna data, pak je namoč.“
„Nemám připravenou slanou vodu,“ postěžoval si hlas. „Nikdo mi neřekl, že tento měsíc budeme sbírat data.“
„Taky to nebylo v plánu,“ odpověděl velitel a v obličeji mu sílil vztek, i když v jeho líné řeči se neodrazil. „Ale jsou mimo, a protože Aretha je březí, chci ultrazvuk. A buď opatrný. Jsou rozčilení a tím pádem i nevypočitatelní.“
„Ultrazvuk?“ ozvalo se pobouřeně. „S kým to, k čertu, mluvím?“
„Tady je Brett,“ protáhl velitel, posunul si čepici do týlu a zamžoural do slunce. Vůz nadskočil a já se chytila sloupku. „S kým to, k čertu, mluvím já?“
Odpovědí mu bylo jen praskání a já se uculila a byla ráda, že nejsem v průšvihu. „Takže,“ řekla jsem, když Brett vrátil rádio řidiči a znovu se usadil. „Jste milice, nebo vlčí výzkumná stanice?“
„Obojí.“ Těkal hnědýma očima mezi Jenksem a mnou. Skřítek skláněl hlavu ke kolenům, všechny ignoroval a ruku si tiskl na ránu.
Vytáhla jsem si z úst pramen vlasů a přála si mít na sobě něco jiného než legíny. Vypadala jsem jako zlodějka a muži okolo měli na co koukat. Byli oblečení do volných maskáčů a na uchu měli vytetovaný keltský uzel, který odpovídal znakům na jejich čepicích. Hm.
Většina smeček měla tetování, které si museli nechat udělat všichni členové, ale obyčejně ho mívali na tradičnějším místě. Dlaci si rádi zdobili těla, čímž se naprosto odlišovali od upírů, kteří se inkoustu na kůži zásadně vyhýbali, i kdyby našli tetovací salón, který by je obsloužil. Bolest byla očividně součástí mystiky, a protože ji upíři dokázali obrátit v rozkoš, těžko byste hledali tatéra, která by pracoval na upírech, živých či mrtvých. Dlaci se ale tetování volně oddávali a nejlepší tatéři běhali stejně dobře po čtyřech jako po dvou. Byla jsem ráda, že se David o tetování zatím nezmínil.
Jenks začínal lapat po dechu a já mu položila ruku na rameno. „Klid, Jenksi,“ konejšila jsem ho, samotnou mě ale přepadla úzkost, protože okolí se vzápětí projasnilo, zpomalili jsme a zajeli do vlídně působící osady. Nedaleko leželo jezero obklopené malými sruby i většími domy a dobře udržovanými venkovskými cestami. „Něco ti seženu hned, jak zastavíme.“
„Opravdu?“ řekl, naklonil hlavu a pohlédl mi do očí. „Postaráš se o mě?“
Skoro jsem se jeho panice zasmála, ale pak jsem si vzpomněla, že starat se o skřítka je odvěkou povinností jeho družky a nikoho jiného − a Matalina tu nebyla.
„Matalině to nebude vadit,“ ujistila jsem ho, ale pak jsem se zarazila. „Nebo ano?“
Jeho osmnáctiletá tvář se nakrčila úlevou. „Ne. Nechtěl jsem předpokládat…“
„Dobrý bože, Jenksi,“ řekla jsem a zhoupla se, když jsme zastavili. „O nic nejde.“
Brett nás poslouchal a oči mu přemýšlivě zářily. Donutil nás zůstat sedět, dokud ostatní nevystoupili. Dlak ve vlčí podobě vyskočil ven jako poslední, a sotva se moje a Jenksovy nohy dotkly země, Brett nás nasměroval k jezeru. Lidé po nás zvědavě pokukovali, ale zastavovali se jen ti v šatech hýřících barvami nebo v oblecích, obojí přitom působilo mezi převažujícími maskáči nemístně. Tito lidé očividně k milici nepatřili a já přemýšlela, co tu dělají. Všichni se pohybovali po dvou, což nebylo překvapující, protože na ostrově žily dvě, možná i tři smečky − velké smečky − a kdykoli se smečky promíchaly, létala srst, pokud dlaci nezůstali v lidské podobě.
Bylo velmi neobvyklé, aby se dlačí smečky takto smísily. Vypovídalo o tom sotva skryté opovržení, které dávali dlaci v maskáčích najevo těm v civilu, na což dlaci v pestrobarevném oblečení reagovali netečně.
Chladným jarním vzduchem se nesl zpěv sýkor a slunce pronikalo světle zeleným listím stromků. Bylo tu pěkně, ale něco tu páchlo. Doslova. A nebyl to dech dlaka, který běžel po čtyřech napravo ode mě.
S Jenksem jsme se ustaraně zadívali k jezeru. Kolem vyhořelé vatry tam byly v kruhu naskládané klády a já přes vůni starého popela cítila štiplavý zápach bolesti. Najednou se mi tam nechtělo.
Jenks ztuhl a chřípí se mu zachvělo. Zaryl paty do země a vzdorně zaťal čelist. Ovládlo mě napětí a muži sevřeli pevněji své zbraně, když jsme zůstali stát. Dlak na čtyřech zavrčel, uši si přitiskl k hlavě, ohrnul pysk a vycenil bílé zuby.
„Jen klid,“ řekl Brett tiše, bedlivě zvážil Jenksovu zarputilost a ustoupil. „Nevezmeme vás k jámě. Bude vás chtít vidět pan Vincent.“ Kývl na řidiče. „Odveď je do obýváku, sežeň jim lékárničku a nech je být.“
Zvedla jsem obočí. Muži v maskáčích a roztomilých čapkách si vyměnili pohledy a přesunuli ruce na zbraních. „Pane?“ vykoktal řidič, i když nechtěl, a Brett přimhouřil oči.
„Problém?“ zeptal se a protáhl slovo tak, že mělo dvojnásobný počet samohlásek. „Nebo se nedokážeš postarat o jednu čarodějku a… nevím, co je tenhle?“
„Nemůžu je nechat samotné v obýváku pana Vincenta,“ namítl řidič ustaraně.
Z osady odjížděl džíp s mléčně bílou cisternou a svinutou hadicí a Brett se usmál a zamžoural do slunce. „Udělej to,“ řekl. „Příště nezačni vlkodlačit, dokud ti neřeknu. Kromě toho, tenhle vypadá chytře,“ dodal a ukázal na Jenkse, „a docela klidně. Jako džentlmen. Takže se vsadím, že neudělá nic zbrklého.“ Jeho přátelské jednání zmizelo a nahradila ho silná vůle. „Jasné?“ obořil se na Jenkse a všechny stopy venkovského balíka, na kterého vypadal, zmizely.
Jenks kývl a tvářil se zároveň vážně i vyděšeně. Nezajímalo mě, jestli si tu hrají na hodného a zlého poldu, jenom když nebudu muset jít k jezeru. S úlevou jsem se na Bretta usmála a vděk jsem nemusela předstírat. V jasnějším světle na okraji parkoviště jsem poznala, že vlasy má postříbřené věkem, ne vybělené sluncem, takže měl blíže ke čtyřicítce než ke třiceti. Brett se usmál, tvář se mu zvrásnila a v očích se mu objevilo pobavení, protože si jasně uvědomoval, že si hraju na vděčnou zajatkyni a nejsem ani zdaleka tak bezbranná, jak se tvářím.
„Randy?“ řekl a dlak na čtyřech nohách nastražil uši. „Ty půjdeš se mnou.“ Obrátil se na podpatku, zamířil ke druhé největší budově v okolí a dlak o velikosti poníka klusal vedle něj. Řidič se za nimi díval a pohnul rty v nevysloveném zaklení. Vztekle trhl zbraní a naznačil nám, že máme jít druhou pěšinou. S Jenksem jsme vykročili, než nás k tomu začali nutit. Že by nastal čas pro zlého poldu?
Mířili jsme pryč od jámy, ale necítila jsem se o nic líp. Stezka byla dlážděná břidlicí, Jenks šel vedle mě a jeho kroky byly díky běžeckým botám úplně tiché. Dlaci za námi šoupali nohama. Budova, ke které jsme mířili, vypadala ze sedmdesátých let, byla nízká a z kamene lososově růžové barvy, okna měla malá a vysoko posazená a byl z nich výhled na jezero. Prostřední část byla vyšší a já tušila, že tam místnosti mají vysoké stropy, protože zase nebyla dost vysoká na to, aby obsáhla druhé podlaží. Když jsme se přiblížili ke dveřím, zpomalila jsem a napadlo mě, že dveře z masivního dřeva a oceli vypadají, jako by patřily k trezoru.
„Mám jít prostě dovnitř?“ zeptala jsem se opatrně.
Řidič zavrčel, protože očividně neměl radost z toho, že ho šéf potrestal nepříjemným úkolem, a pokud utečeme, odnese to on. Nemluvě o tom, že s sebou Brett vzal jediného člena týmu, který by měl šanci dohonit nás.
Jenks to vzal jako ano, natáhl se přese mě, otevřel dveře a nechal na nich svoji krev. Byla to dobrá stopa pro případ, že by nás někdo přišel hledat, tedy pokud by ji zapomněli očistit. Nezdálo se, že by si šmouhy někdo všiml. Společně jsme vešli dovnitř.
„Chodbou a doleva,“ řekl řidič a ukázal pažbou zbraně.
Jeho přístup už mě začínal unavovat; nemohla jsem za to, že se na něj Brett naštval. Vzala jsem Jenkse za loket − z pohledu na vlastní krev se mu zase dělalo mdlo − a vedla ho podél sterilních stěn k jasnému místu na konci chodby. Ocitli jsme se v obýváku a já zkoumala své možnosti, zatímco řidič tiše mluvil s hlídkou u vchodu. Muži byli ozbrojení, ale neměli na sobě ani maskovací barvy, ani žádné odznaky, tedy kromě tetování.
Nízké stropy v chodbě ustoupily zvýšeným, kterých jsem si všimla venku. Po pravici vedla řada francouzských oken do uzavřeného dvora s keříky a fontánou. Po levici se nacházela vnější zeď obrácená k jezeru s vysokými okny, pod kterými byl chodník. Do země zapuštěná místnost působila obranyschopně a já si v duchu vzpomněla na první věc, která mě napadla, když jsem muže v maskáčích viděla − patřili k nějaké milici. Vsadila bych se, že až zůstaneme o samotě, někdo nás bude i nadále sledovat, proto mě nijak nepřekvapilo, když Jenks zamumlal: „Je tu šest kamer. Nevím, kde všechny najít, ale slyším jejich frekvence.“
„Nepovídej,“ řekla jsem, rozhlédla jsem se, ale viděla jen přepychový obývák se dvěma naproti sobě stojícími gauči, konferenčním stolkem, dvěma křesly u oken a zábavní elektronikou, kterou jsem zpočátku považovala za skromnou, dokud jsem si neuvědomila, že k ní patří dvě obrovské televize s plochou obrazovkou, tři satelitní přijímače a počítač, ze kterého by se Ivy sbíhaly sliny.
Následovala jsem Jenkse dolů ze schodů ke gauči, a když řidič poslal všechny pryč, opovržlivě jsem vyštěkla: „Pospěšte si s tou lékárničkou.“
Agresivně zvedl pušku a já se upejpavě usmála. „Jasně,“ řekla jsem, rozvalila se na gauči a paže roztáhla na opěradle. „Odpravíš mě v šéfově obýváku a umažeš mu od krve koberec jenom proto, že jsem drzá. Víš, jak těžké je dostat krev z koberce? Buď hodné štěně a splň rozkaz.“
Jenks se zavrtěl a muž zrudl a zaťal čelist. „Dřív nebo později to přeženeš,“ řekl a sklonil zbraň. „A až se to stane, budu tady.“
„Jasně.“ Obrátila jsem pohled ke stropu a odhalila zhmožděný krk, přestože se mi svíraly vnitřnosti. U dlaků postavení určovalo, jak s vámi budou zacházet, a já chtěla, aby se ke mně chovali dobře. A tak se budu ve víc než jednom smyslu toho slova chovat jako čubka.
Neslyšela jsem ho odejít, ale když se Jenks uvolnil, vydechla jsem. „Je pryč?“ zašeptala jsem a on se zatvářil podrážděně.
„U Zvoněnčiných kalhotek, Rache,“ řekl, posadil se na kraj gauče vedle mě a opřel si loket o koleno. „To bylo praštěné i na tebe.“
Sklopila jsem hlavu a podívala se na něj. Mezi čtyřmi stěnami jsem si uvědomila, že páchnu jezerem, a když jsem si prohrábla rozcuchané vlhké kudrny, uvízly mi v nich prsty. Napadlo mě, že bych mu mohla shodit loket z kolene, ale neudělala jsem to, protože pořád krvácel. Místo toho jsem se natáhla po obvazu, který si tiskl na hlavu.
„Ne,“ řekl horečnatě a odtáhl se.
Našpulila jsem rty a zamračila se na neviditelné kamery. „Kde je ta zatracená lékárnička!“ zařvala jsem. „Někdo mi přineste lékárničku, jinak se fakt naštvu!“
„Rache,“ protestoval Jenks. „Nechci se podívat do jámy. Příšerně smrděla.“
Když jsem viděla, jak je ustaraný, pokusila jsem se usmát. „Věř mi, snažím se do ní nedostat. Ale pokud se budeme chovat jako kořist, budou s námi jednat jako se zraněnou antilopou. Sledoval jsi přece Animal Planet, ne?“
Oba jsme vzhlédli, když jedinými dveřmi vešla do pokoje malá holka v džínách a svetru. V ruce nesla skříňku, kterou mlčky postavila na stůl před Jenkse a mě. Aniž by nám pohlédla do očí, o tři kroky ustoupila, teprve pak se k nám obrátila zády.
„Děkuju,“ řekla jsem. Dívka se nezastavila, ale překvapeně se ohlédla přes rameno.
„Není zač,“ odpověděla a klopýtla o schod vedoucí nahoru ze zapuštěné části obýváku. Zrudly jí uši a já hádala, že jí nemůže být víc než třináct. V tradiční smečce se žilo dobře, když jste stáli na vrcholu, mizerně, když jste byli vespod, a já přemýšlela, kam zapadá ona.
Jenks vydal hrubý zvuk a já otevřela lékárničku, ve které jsem našla běžné věci − jen ne nic ostrého nebo špičatého. „Tak proč jsi byla milá na ni?“ zeptal se.
Hrabala jsem se v ní, dokud jsem nenašla dost velký obvaz a balíček antiseptických ubrousků. „Protože byla milá na mě.“ Odstrčila jsem skříňku stranou, abych si udělala místo na stole, a bokem jsem se na něj posadila. „A co ty? Budeš se ke mně chovat mile, nebo musím být mrcha i na tebe?“
Zhluboka se nadechl a já užasla, když zvážněl a zatvářil se ustaraně. „Dobře,“ řekl a pomalu odlepil obvaz z rány. Při pohledu na krev začal rychle dýchat. Skoro jsem se usmála, protože měl na hlavě jen větší škrábanec. Kdyby byl deset centimetrů vysoký a měl v sobě náprstek krve, mohl by to být problém, ale tohle nic nebylo. Rána ale pořád krvácela, proto jsem roztrhla balíček s antiseptickými ubrousky.
„Drž,“ řekla jsem a odtáhla se, když se zavrtěl. „Kruci, Jenksi. Drž. Nebude to tak bolet. Je to jenom škrábnutí. Chováš se, jako by to byla rána nožem a potřebovala šití.“
Prudce vzhlédl od zakrváceného obvazu. Ve světle, které proudilo dovnitř ze dvora, vypadaly jeho oči velmi zelené. „O to nejde,“ řekl a připomněl mi, že nás sledují. „Kromě Mataliny mě nikdo jiný nikdy neošetřoval. Tedy mimo matky.“
Složila jsem ruce do klína a vzpomněla si, že jsem někde slyšela, že skřítci si nacházejí partnery na celý život. Krev mu začala stékat dolů k oku a já ji utřela. „Stýská se ti po ní?“ zeptala jsem se měkce.
Jenks kývl, sklopil oči k obvazu a já mu zatím utírala čelo a něžně odhrnovala stranou žluté kudrny. Vlasy měl suché jako slámu. „Nikdy jsem od ní nebyl tak dlouho pryč,“ řekl. „Jsme spolu deset let a v životě jsme se od sebe neodloučili na víc než den.“
Nedokázala jsem potlačit bodnutí závisti. Seděla jsem tu a ošetřovala osmnáctiletého skřítka, který byl připravený umřít a stýskalo se mu po ženě. „Máš štěstí, Jenksi,“ pravila jsem tiše. „Mě by nadchlo, kdybych dokázala zůstat s jedním mužským rok.“
„Jsou za tím hormony,“ řekl a já se uraženě odtáhla.
„Myslím, že jsem tu někde viděla alkohol,“ zamumlala jsem a znovu otevřela lékárničku.
„Chci říct mezi Matalinou a mnou,“ řekl a zrudly mu okraje uší. „Je mi tě líto, že bloumáš světem a hledáš lásku. U Mataliny jsem to prostě věděl.“
Nasadila jsem trpký výraz, vytáhla další antiseptický ubrousek a opatrně se pustila do čištění rány, ze které jsem vytáhla kousek listu. „Jo? No, čarodějové takové štěstí nemají.“
Odhodila jsem zakrvácený ubrousek na stůl a Jenks schoulil ramena a oči mu zjihly. „Vzpomínám, když jsem ji viděl poprvé,“ řekl a já ho pobídla, aby pokračoval, protože se konečně přestal vrtět. „Zrovna jsem odešel z domova. Žil jsem na venkově, věděla jsi to?“
„Opravdu?“ Náplast, kterou jsem vytáhla, byla příliš velká, proto jsem se pustila do hledání něčeho menšího. Našla jsem vlhčené ubrousky na ruce a podala mu je, aby si mohl utřít prsty.
„Příliš častý déšť, příliš málo slunce,“ řekl, odložil stranou obvaz a otevřel balíček tak opatrně, jako by uvnitř byla pavučina. Pečlivě jeden ubrousek rozložil. „Zahrada byla ošklivá. Mohl jsem se buďto postarat sám o sebe, nebo rvát sourozencům jídlo od úst. A tak jsem odešel. Na pick-upu se zeleninou jsem se dostal na farmářský trh v Cincinnati. Když jsem se poprvé ocitl v ulicích, zmlátili mě. Vůbec nic jsem nevěděl.“
„To je mi líto,“ řekla jsem, a protože mě napadlo, že by Jenkse mohla náplast s Barbie urazit, našla jsem mu jednu s He-Manem. Komu tu poskytovali první pomoc? Předškolákům?
„Bylo čiré štěstí, že mě pod kytkou našla spát Matalina, a ne jeden z jejích bratrů. Naštěstí mě napřed probudila a teprve pak se mě pokusila zabít. A ještě větší štěstí jsem měl, že mi dovolila zůstat přes noc, čímž porušila první pravidlo své rodiny.“
Vzhlédla jsem a moje napětí polevilo, když jsem spatřila lásku v jeho očích. Bylo šokující vidět něco tak upřímného a syrového v tak mladé tváři.
Slabě se na mě usmál. „Odešel jsem před svítáním, ale když jsem se doslechl, že v blízkosti Eden Parku staví nový bytový komplex, šel jsem si prohlédnout plány. Počítali tam se spoustou zeleně. Požádal jsem Matalinu o pomoc, a když přijely náklaďáky, byli jsme tam. Jedna osoba sama nic nedokáže, ale dvě můžou ovládnout svět, Rache.“
Měla jsem pocit, že se mi snaží něco říct, ale nechtěla jsem to rozebírat. „Drž,“ řekla jsem, odhrnula mu stranou vlasy a zalepila ránu náplastí. Narovnala jsem se a od krve ulepená ofina náplast zakryla. Obrátila jsem se ke stolu, shrnula nepořádek na kupku, ale netušila, co s ním.
„Děkuju,“ řekl Jenks měkce a já na něj pohlédla.
„Žádný problém. Matalina mě jednou hezky sešila, takže jí jen oplácím laskavost.“
V otevřeném průchodu se ozvalo šoupání a oba jsme se otočili. Dovnitř vešel rychlým, sebevědomým krokem malý muž v letních kalhotách a červeném polo triku − působil zaměstnaně. Doprovázeli ho dva muži v maskáčích. V pochvách na stehně měli pistole a já vstala. Jenks mě rychle napodobil a odhodil si z čela zakrvácenou ofinu.
Muž měl vojensky krátký sestřih a jeho bílé vlasy ostře kontrastovaly s opálenou pletí a větrem ošlehanými rysy. Neměl vous ani knír, což mě nepřekvapilo. Když vešel do obýváku, osobnost z něj čišela jako kolínská, ale nebyla to sebejistota Trenta Kalamacka, která se zakládala na manipulaci. Ne, ta jeho pramenila z vědomí, že by vás dokázal povalit na zem a ublížit vám. Hádala jsem, že je mu kolem padesáti, a odvážila bych se ho označit za podsaditého a statného. Neměl na sobě žádný tuk.
„Předpokládám, že je to šéf,“ zašeptala jsem a on se ve vzdálenosti asi jednoho metru a s konferenčním stolkem mezi námi zastavil. S Jenksem jsme tam stáli v černých zlodějských oblečcích a on si nás změřil s nepopiratelnou inteligencí a sáhl do kapsičky u trika pro brýle.
Nadechl se a vydechl. „K čertu,“ řekl Jenksovi a hlas měl drsný, jako by hodně kouřil. „Pozoruju vás už pět minut a netuším, co jste.“
Jenks pohlédl na mě a já pokrčila rameny, protože mě zaskočilo, že je tak otevřený a upřímný. „Jsem skřítek,“ řekl Jenks a schoval ruku za záda, aby mu s ní muž nemohl potřást.
„Proboha, skřítek?“ vyhrkl a vykulil hnědé oči. Pohlédl na mě, nasadil si brýle, zhluboka se nadechl a dodal: „Vaše práce?“
„Jo,“ řekla jsem a napřáhla ruku, abychom si jimi mohli potřást.
Ostře jsem se nadechla a ucukla, když muži v jeho doprovodu odjistili zbraně. Neviděla jsem, kdy je vytáhli.
„Zpátky!“ zařval muž a Jenks vyskočil. Jeho hlas byl šokujícím způsobem hlasitý a hluboký a nesl se jako prásknutí biče. Srdce mi bušilo, dokud muži nesklonili zbraně. Ale neschovali je. Začínala jsem jejich malé čepice nenávidět.
„Walter Vincent,“ představil se muž a T ve jméně vyslovoval ostře a rázně.
Pohlédla jsem na muže za ním a znovu napřáhla ruku. „Rachel Morganová,“ odpověděla jsem s větším sebevědomím, než jsem cítila. „A to je Jenks, můj parťák.“ Bylo to divné, takové civilizované. Ano, přišla jsem vás okrást, pane. / Jak báječné; nedali byste si před odchodem šálek čaje?
Dlak přede mnou našpulil rty a zvedl bílé obočí. Viděla jsem, jak mu hlavou letí myšlenky, a napadlo mě, že navzdory svému věku je drsně atraktivní a pravděpodobně někomu poručí, aby mi ublížil. Měla jsem slabost pro chytré muže, obzvláště když k mozku bylo přibalené i dobře udržované tělo.
„Rachel Morganová,“ řekl a hlas mu vystoupal a klesl úžasem. „Nevím, jestli tomu budete věřit, ale slyšel jsem o vás. Pan Sparagmos věří, že jste mrtvá.“
Srdce mi tvrdě zabušilo. Nick tu je. Žije. Olízla jsem si rty, protože mě přepadla nervozita. „Měla jsem prostě špatný den, ale zkuste to vysvětlit novinářům.“ Vydechla jsem a ani na okamžik od něj neodvrátila pohled. Věděla jsem, že to bude považovat za výzvu, ale cítila jsem, že mi nic jiného nezbývá. „Neodejdu bez něj.“
Walter kývl a rychle o dva kroky couvl. Muži za ním mě tak měli lépe na mušce a mně se znovu rozbušilo srdce. Jenks se nepohnul, ale slyšela jsem, jak se mu zrychlil dech.
„V tom máte naprostou pravdu,“ řekl Walter. Byla to hrozba a mně se nelíbilo, jak bezstarostně to řekl. Jenks se postavil vedle mě a napětí zesílilo.
Dorazil malý muž v maskáčích a podal Walterovi nějaký papír, čímž ho rozptýlil. Pomalu ode mě odvrátil pohled a já se konečně roztřásla. Stiskla jsem rty, protože mě podráždilo, že mě dostal. Walter se postavil k širokému oknu a světlo zvenku zalévalo jak jej, tak papír, na který mžoural. Zatímco četl, ukázal na lékárničku a muž ji mlčky sebral a odešel.
„Rachel Morganová, nezávislá agentka a třetinová majitelka Upírské čarodějné,“ řekl Walter. „Loni v červnu jste odešla od IBA, a přežila?“ Znovu se ke mně obrátil. V jeho hrubé, opálené tváři se objevila velká zvědavost, posadil se do polstrovaného křesla a papír upustil na zem. Nikdo ho nezvedl. Pohlédla jsem na něj a uviděla svoji rozmazanou fotku. Měla jsem na ní rozcuchané vlasy a rozevřené rty, jako bych byla na Síře. Zamračila jsem se, protože jsem si nepamatovala, kdy ji udělali.
Walter si položil kotník jedné nohy na koleno druhé a já vzhlédla a čekala.
„Jen někdo opravdu chytrý nebo hodně bohatý přežije, když na jeho hlavu IBA vypíše odměnu,“ řekl a sepnul silné prsty do stříšky. „Chytrá nejste, protože jste se nechala chytit, a kvůli živobytí musíte pracovat. Jste ze Cincinnati, takže jste logicky jedním z Kalamackových atraktivnějších obětních beránků.“
Zlostně jsem se nadechla, ale Jenks mě chytil za loket a strhl mě zpátky. „Nepracuju pro Trenta,“ řekla jsem a cítila, jak rudnu. „Smlouvu s IBA jsem zrušila sama. On s tím měl společné jen to, že jsem ho výměnou za svoji svobodu málem dostala za obchod s biodrogami.“
Walter odhalil malé bílé zuby v úsměvu. „Tady stojí, že jste s ním loni v prosinci strávila noc ve městě a zůstala u něj na snídani.“
Namísto zlosti jsem se teď červenala hanbou. „Trpěla jsem podchlazením a on mě nechtěl jen tak vysadit před nemocnicí nebo v kanceláři.“ Na prvním místě by se do celé věci zapletla policie, na druhém moje spolubydlící, a Trent Kalamack se chtěl vyhnout obojímu.
„Přesně.“ Walter se předklonil a upřeně se na mě zadíval. „Zachránila jste mu život.“
Promnula jsem si čelo a řekla: „Byla to ojedinělá záležitost. Kdybych si to dobře rozmyslela, možná bych ho nechala utopit se, ale to bych musela vrátit těch deset tisíc.“
Walter se samolibě opřel v křesle a slunce se mu zalesklo v bílých vlasech. „Otázka, na kterou mi odpovíte, zní, jak se Kalamack dozvěděl o existenci artefaktu, o tom, že někdo ví, kde ho najít, a kam se ta osoba poděla.“
Pomalu jsem se posadila na kraj gauče, protože se mi udělalo mdlo. Jenks se přesunul na opačnou stranu konferenčního stolku, aby mi mohl hlídat záda a zároveň sledovat Waltera a dveře. Dlaci se k ženám jakéhokoli druhu chovali shovívavě, protože jejich myšlení ovládají hormony, ale logika nakonec převáží a pak to špatně dopadne. Pohlédla jsem na dva muže u dveří, pak na velkou skleněnou tabuli v okně. Ani jedna možnost nebyl dobrý nápad. Neměla jsem kam jít.
„Nic proti vám nemám,“ pravil Walter a vytrhl mě z úvah o tom, že bych mohla jednoho z dlaků prohodit oknem a zabít tak dvě mouchy jednou ranou. „Jsem ochotný nechat vás a vašeho partnera jít.“
Užasla jsem natolik, že jsem vůbec nic neudělala, když se malý muž neuvěřitelně rychle zvedl z křesla. Dva muži u dveří už byli v pohybu. Dech se mi zadrhl v hrdle a já potlačila ostré nadechnutí, když se na mě statný vlkodlak vrhl.
„Rache!“ vykřikl Jenks a já uslyšela cvakání pojistek na pistolích. Ozvaly se zvuky rvačky a bolestivé zachroptění, ale neviděla jsem, co se děje. Ve výhledu mi bránil Walterův obličej, klidný a vypočítavý, a prsty mě lehce držel za krk těsně pod bradou. Pulzoval mnou adrenalin, z čehož mě rozbolela hlava. Starší dlak se pohnul tak rychle, že jsem si to skoro neuvědomila, a připíchl mě ke gauči.
S bušícím srdcem jsem potlačila prvotní instinkt vzepřít se, přestože to bylo těžké, fakt těžké. Pohlédla jsem mu do netečných hnědých očí a přepadl mě strach. Působil tak klidně, byl si tak jistý svojí dominancí. Cítila jsem jeho kolínskou a sílící vůni pižma, jak se nade mnou tyčil. Malou, zato mocnou rukou mě držel pod bradou a bylo to jediné místo, kde jsme se dotýkali. Srdce mu rychle bušilo a mělce dýchal, oči měl ale klidné.
Nepohnula jsem se, protože jsem věděla, že následky by nebyly pěkné. Odnesl by to napřed Jenks, potom já. Dokud nic neudělám, neudělá nic ani Walter. Jednalo se o dlačí mocenskou hru, a přestože se protivila všem mým instinktům, dokázala jsem ji hrát taky. Prsty mi ale ztuhly a paže se napjala a byla jsem připravená uhodit ho do bránice, i kdyby mě za to měli zastřelit.
„Jsem připravený nechat vás jít,“ zopakoval měkce, dech mu voněl po skořicové zubní pastě a silné rty se mu sotva pohnuly. „Vrátíte se ke Kalamackovi a povíte mu, že artefakt je můj. Nedostane ho. Patří mně. Zatracený elf si myslí, že může vládnout světu,“ zašeptal tak tiše, že jsem ho slyšela jenom já. „Teď jsme na řadě my. Oni už svoji šanci měli.“
Srdce mi bušilo a pulz se mi zvedal pod jeho prsty. „Podle mě to vypadá, že ta věc patří Nickovi,“ opáčila jsem odvážně. A odkud věděl, že Trent je elf?
Rychle jsem se nadechla, protože se ode mě odtrhl a najednou stál o víc než dva metry dál. Střelila jsem pohledem po Jenksovi. Odtáhli ho doprostřed pokoje, kde si nyní šetřil pravou nohu. Omluvně na mě pohlédl, přestože nic neprovedl, a dva muži, kteří ho drželi, ho na Walterův pokyn pustili. Zaschlá krev v Jenksových vlasech nabývala ošklivě hnědou barvu a já se donutila odtrhnout od něj pohled a obrátit ho k Walterovi.
Byla jsem rozrušená, ale odmítla jsem se dotknout krku, namísto toho jsem roztáhla paže na opěradle gauče. Uvnitř jsem se třásla. Nenáviděla jsem dlaky. Buďto ať mě praští, nebo ať se stáhnou, ale pozérství a výhrůžky byly k ničemu.
Walter se sebejistě a spokojeně posadil na gauči naproti mně a téměř dokonale okopíroval moji pózu. Očividně nemínil přerušit ticho, takže to budu muset udělat já. Možná tím ztratím v téhle pitomé hře body, ale ráda bych ji skončila dřív, než se slunce promění v novu. „Váš artefakt mě ani za mák nezajímá,“ řekla jsem tiše, aby se mi hlas netřásl tak, jak hrozilo, že se mi roztřesou ruce. „A pokud vím, nezajímá ani Trenta. Nepracuju pro něho. Aspoň ne úmyslně. Jsem tu kvůli Nickovi. A teď…“ Pomalu jsem se nadechla. „…dáte mi ho, nebo budu muset někomu ublížit, abych ho dostala zpátky?“
Walter se nerozesmál, naopak svraštil obočí a olízl si rty. „Kalamack nic neví,“ řekl nevýrazně a bylo to prohlášení, ne otázka. „Proč jste tady? Proč vás zajímá, co se se Sparagmem stane?“
Sundala jsem ruce z opěradla, jednu jsem si dala v bok, druhou jsem podrážděně zamávala. „Víte, že jsem si dneska ráno říkala to samé?“
Dlak se usmál a pohlédl na okrasné zrcadlo, kterým bylo očividně do pokoje vidět. „Záchrana z lásky?“ zeptal se a já nad posměchem v jeho hlase zrudla. „Milujete ho a on si myslí, že jste mrtvá. Ach, klasika. Je to ale dost pitomé na to, aby to byla pravda.“
Nic jsem neřekla, jen jsem zaskřípala zuby. Jenks se přisunul blíž a stráže pohnuly zbraněmi.
„Pam?“ zavolal Walter a mě nepřekvapilo, když do pokoje vešla drobná žena, sebevědomě klátila pažemi a z prstů jí visel amulet. Na sobě měla lehké bavlněné tříčtvrteční kalhoty a blůzku stejné barvy a černé vlasy jí padaly do půlky zad. Díky výraznému obočí, našpuleným rtům a jemné struktuře kostí v obličeji připomínala porcelánovou panenku. Velmi atletickou porcelánovou panenku, opravila jsem se, když na konferenční stolek hodila amulet.
Amulet pravdy, hádala jsem podle zářezů na okraji a zvedla od něj pohled, třebaže ještě pořád rachotil po stolku. Dlaci používali magii častěji než upíři a já přemýšlela, jestli to dělají proto, že potřebují její moc víc, nebo si jsou upíři tak jistí svojí nadřazeností, že pro ně magie není nezbytná, aby konkurovali zbytku inderlanďanů.
„Nelže,“ řekla žena a střelila po mně úsměvem, který nebyl nikterak vřelý. „V ničem.“
Walter si povzdychl, jako by to byly špatné zprávy. „To je mi líto,“ řekl tiše.
Zatraceně. Pohlédla jsem na Jenkse. V doširoka otevřených očích měl úzkost. Taky to slyšel. Něco se změnilo. Zatraceně, zatraceně.
Dovnitř vešlo dalších šest mužů, Walter vstal, familiárně objal Pam okolo pasu a přitáhl si ji blíž. „Hoďte je do jámy,“ řekl s lítostí a Jenks strnul. „Chci vědět, jestli si pro ni někdo přijde.“ Usmál se na Pam. „Snaž se neudělat jí nic, co by se nedalo napravit. Třeba je budeme muset vrátit tomu, kdo je poslal. Možná nepatří Kalamackovi, ale někomu určitě ano.“
„Okamžíček! Počkat,“ řekla jsem a vstala. „Nechal byste mě odsud odejít, kdybych pracovala pro Trenta a on šel po vaší zpropadené sošce, ale protože jsem přišla pro Nicka, necháte si mě tu?“
Jenks zasténal a já strnula, když se Walter s Pam podívali na amulet pravdy na stole. Zářil krásně zeleně. „A odkud víte, že jde o sošku?“ řekl Walter tiše.
Do prdele. Pitomá, pitomá čarodějka. Teď se nezastaví, dokud nezjistí pravdu o Jaxovi. Pochopila jsem, že Jenks myslí na to samé, protože nervózně poskočil.
„Zjisti, co ví,“ řekl Walter a Jenksovi se na tváři objevil divoký výraz.
Někdo se mě chopil a já bojovala s nutkáním vzepřít se, se stále sílícím tlakem dát se do pohybu. Ve vchodu se objevila Brettova podsaditá postava a jeho výraz jasně říkal, že si myslí, že dělají chybu. „Nebudu mluvit,“ prohlásila jsem a uvnitř se celá třásla. „Neexistují čáry, které by mě mohly donutit říct cokoli, natož pravdu.“
Walter odhalil malé zuby v úsměvu. „Neplánoval jsem použít čáry, abych vás donutil mluvit. Na to máme drogy,“ řekl a mě zamrazilo. „Sparagmos jim dost odolává, proto jsme se museli uchýlit ke starším metodám. Vzdoruje i jim, ale možná s ním pohneme, když ublížíme vám. Kdykoli se ho zeptáme na sošku, jenom brečí. Pam, dohlédneš na její výslech? Týrání žen mi způsobuje žaludeční vředy.“
Vydal se ke dveřím a nechal mě s Jenksem v místnosti plné zbraní. Horečnatě jsem se podívala z Jenkse na Waltera, který se zastavil u dveří a vydával tiché rozkazy Brettovi. Rozhlédla jsem se po místnosti, ale nenašla žádný způsob, jak z toho ven.
„Jestli o tom ví ona, ví o tom i někdo další. Zjisti kdo,“ dokončil Walter.
„Rache?“ zašeptal Jenks, napnul se a připravil se vyrazit, čekal jen na můj povel.
„Vznáším nárok na vzestup,“ plácla jsem vyděšeně. Ach bože. Znovu už ne. Ne úmyslně.
Walter sebou trhl, ale byla to Pam, kdo se otočil tak prudce, až jí zavířily vlasy, a otevřela ústa, takže připomínala překvapenou panenku s rudými tvářemi.
„Vznáším nárok na povýšení ve smečce,“ prohlásila jsem hlasitěji. Nemínila jsem s ní bojovat, ale mohla jsem získat čas. Když do tří dnů nezavolám, Kisten pochopí, že se něco stalo. V tu chvíli už mě nezajímalo, jestli mě někdo bude muset zachránit. „Chci tři dny na přípravu. Nemůžete se mě dotknout,“ dodala jsem pro jistotu.
Walter rozzlobeně stáhl obočí a na čele mu naskákaly vrásky. „To nelze,“ odpověděl. „Nejste dlak, a i kdyby ano, byla byste obyčejná děvka k zakousnutí.“
Jenks se neuvolnil, ale poslouchal a jako všichni ostatní v místnosti byl připravený k akci.
„Můžu,“ pravila jsem a setřásla ze sebe cizí ruce. „A vznáším ho. Číslo mojí smečky je O-C(H) 93AF. A jako alfa můžu vznést nárok na jakoukoli pozici. Najděte si mě. Jsem v katalogu.“ Rozklepaně jsem pohlédla na Pam a pokrčila rameny v naději, že pochopí, že nejde o nic osobního. Pohlédla na modřiny na mém krku a zvedla obočí, ale netušila jsem, na co myslí.
„Nechci vést vaši ubohou zablešenou smečku,“ řekla jsem, aby všichni pochopili, o co mi jde. „Ale chci Nicka. A pokud porazím vaši alfu, seberu ho a odejdeme.“ Pomalu jsem se nadechla. „Všichni odejdeme. Živí a zdraví.“
„Ne!“ vyštěkl Walter a ostatní až na Pam a mě vyskočili.
Jenks ustaraně mhouřil zelené oči. „Rache,“ řekl a očividně ho nezajímalo, že ho všichni slyší. „Vzpomínáš, co se stalo posledně?“
Střelila jsem po něm jedovatým pohledem. „Vyhrála jsem,“ prohlásila jsem nažhaveně.
„Jenom podle práva,“ řekl a prudce se zastavil, když se pokusil přiblížit a muži okolo mu pohrozili násilím.
„Jenksi,“ řekla jsem trpělivě a ignorovala namířené zbraně. „Můžeme se pokusit přeprat šílenou milici, přeplavat na druhý břeh a doufat, že jim utečeme, nebo se já můžu porvat s jednou smradlavou dlačkou. Buďto ohrozíme nás všechny a nic nezískáme, nebo zariskuju já sama a možná odsud odejdeme i s Nickem. O nic jiného mi nejde.“
Na Jenksově obličeji se objevil neobvyklý výraz plný nenávisti, který se k němu vůbec nehodil. „Proč?“ zašeptal. „Netuším, proč se o něho vůbec staráš.“
Sklopila jsem oči k zemi, protože jsem to sama nevěděla.
„Nejde tu o hru,“ rozčílil se Walter a kulatá tvář mu zrudla. „Přiveďte medika s drogami. Chci vědět, kdo je poslal a co ví.“
Jeden z mužů mě zase popadl a já ztuhla.
„Ach, Waltere, drahoušku?“ ozvala se Pam a všichni v pokoji strnuli, protože měla hlas jako led. „Co to, u Kerberových koulí, děláš?“
Walter se otočil. „Není dlak. Myslel jsem…“
Pam vydala tichý zvuk a přerušila ho. Založila si ruce v bok a přimhouřila oči. „Vyzvala mě.“ Hlas jí sílil. „Jak bych mohla opustit tenhle pokoj s vědomím, že si i ten poslední ufňukaný čokl může myslet, že jsem srab? Nezajímá mě, jestli je leprikón a má zelené kozy, právě mi nachcala do misky!“
Jenks se uculil a Walterovi zrudly uši. „Zlatíčko…“ konejšil ji, ale submisivně se hrbil. Pohlédla jsem na Jenkse a zvedla obočí. Možná jsem šla na dlaky úplně špatně. Byly to ženy, které držely alfa muže za koule a měly tedy veškerou moc.
„Cukroušku,“ zkusil to znovu, když odstrčila jeho ruku. „Hraje o čas. Chci zjistit, kdo si pro ni přijde, než se objeví. Není dlak a já nechci riskovat, že přijdeme o artefakt jenom proto, abychom vyhověli starým tradicím, které už do našich časů nepatří.“
„Díky tradicím jsi získal svoji pozici,“ připomněla mu sžíravě. „Nemusíme jí dát tři dny.“ Pam se ke mně otočila a uculila se. „Uděláme to teď hned. Možná ji tím nalomíme. Bude to zábava. A pokud bude podvádět a použije magii, smečka ji roztrhá na kusy.“
A moje naděje se utopila v záchodě. Walter očividně netušil co dělat, proto tam jenom tupě a s překvapeným výrazem stál a nechal se od usmívající se Pam políbit na tvář. „Dej mi dvacet minut na proměnu,“ řekla a odplula.
Podívala jsem se na Jenkse. Do prdele. Tohle jsem v plánu neměla.
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Křehkým jarním listím si cestu našlo jen málo slunečních paprsků a já se chvěla. Na vině je jenom zima, říkala jsem si, ne zápach popela a výkalů ani lidé, kteří se v hloučcích po dvou a po třech připojovali k hlučnému davu. Ani to, že Jenksovi spoutali ruce. A ani ovzduší oslav, které sílilo, jak se lidé scházeli, aby se podívali, jak mě zakousnou. Ne, muselo to být chladným květnovým odpolednem.
„Jo, jasně,“ zašeptala jsem, pustila si lokty a zhoupla se na špičkách, abych si uvolnila svaly. Pach starého kouře z nedalekého ohniště téměř maskoval sílící vůni pižma. Tušila jsem, že kdyby se souboj odehrál později, zažehli by vatru, aby téhle parodii dodali atmosféru. Lidé v maskáčích a s čepicemi na hlavách se shromáždili ve skupinkách v jednom rohu. Na opačné straně mýtiny se sešli dlaci v širokých, pestrobarevných oděvech, působili chladněji a dávali najevo nezájem, který sice byl falešný, zato efektivní. Mezi nimi stála třetí skupina v oblecích a šatech. Tiše se smáli mužům v maskáčích, ale k hrubším, drsnějším dlakům z ulice s jejich šperky a povykováním se chovali obezřetně. Vzrušené žvanění diváků mi šlo na nervy.
A pod tím vším se sbírala moc. Pošimrala mě a já potlačila z tváře všechen výraz, protože jsem ten pocit poznala. Při vzpomínce na fiasko u paní Bryantové jsem otevřela oko své mysli, abych si prohlédla aury okolních dlaků. Z toho, co jsem spatřila, se mi stáhl žaludek.
Do prdele, pomyslela jsem si a ustaraně pohlédla na Jenkse. Aury všech tří smeček lemoval stejný odstín hnědé. Aura většiny dlaků nesla na vnějším okraji odstín aury jejich alfy a šance na to, že všichni tři alfové na ostrově měli hnědou auru, byla mizivá. Podřídil si je jeden dlak. Krucinál, to není fér!
A svazek je silný, uvědomila jsem si, když jsem se rozhlédla a snažila se najít nějaké východisko. Dost silný na to, abych ho cítila, což se při záležitosti s Davidem nestalo, a to nevěstilo pro nadcházející souboj nic dobrého. Poslouchala jsem posměšky a klábosení dlaků a neubránila se pocitu, že síla navíc přichází od podřízených členů smečky, kteří se k svazku připojili.
Walter nebyl nijak mocný alfa a já nebyla natolik ješitná, abych si myslela, že svazek zřídili proto, aby mě viděli rozcupovanou na kousky. Tušila jsem, že ho vytvořili, aby dosáhli nějakého společného cíle, a to už před týdny. Nebo přinejmenším před několika dny.
Znepokojeně jsem zrušila druhý zrak, protáhla se, doširoka se rozkročila a ohnula se v pase, abych se dlaněmi dotkla udusané hlíny. Musela jsem najít způsob, jak svazek narušit, jinak se dneska zopakuje můj souboj s Karen, ale nebude mít šťastný konec.
Zadek jsem měla vystrčený vysoko do vzduchu a před mužskou představivostí mě chránily jenom černé legíny, a tak když se někdo chlípně zasmál, narovnala jsem se a pomalu vydechla. Obrátila jsem se k Jenksovi. Dovolili mu smýt si krev z vlasů, takže teď měl na hlavě kštici blonďatých kudrn, které podtrhovaly zeleň jeho očí. Mladistvé rysy měl stažené a pro jednou stál naprosto nehybně, nemyslela jsem si ale, že by to bylo kvůli ozbrojené stráži. Vlastně mě překvapilo, že ho sem přivedli, ale představoval zdroj zábavy a kuriozitu. Chápala jsem jejich sebejistotu. I kdybychom jim vyklouzli, jak bychom asi utekli milici, pouličnímu gangu a dlakům s kreditkami?
Jediné, co hovořilo v můj prospěch, bylo, že se Walterovi nedoneslo, že mám jisté zkušenosti v oboru silových čar. Podle záznamů jsem byla striktně zemská čarodějka, a protože jsem neuzavřela kruh a s jeho vlky se vypořádala jenom zemskou magií, netušili, že dokážu pracovat i se silovými čarami. Což bylo jen dobře. Nasadili by mi jeden z těch ohavných černých plastových řemínků, protože by se báli, že bych se mohla přes svého důvěrníka napíchnout na silovou čáru a proměnit je všechny v žáby. Nesešlo by na tom, že důvěrníka nemám. Smečka by mě zneškodnila a připravila o možnost použít sílu, kterou jsem si nahromadila ve svém nitru. A já ji chtěla použít.
Pohlédla jsem na své nohy a potlačila nervózní chvění. Než začneme, chtěla jsem vrátit Jenksovi jeho skutečnou velikost. Jax čekal v hotelu, a dokud bylo teplo, mohl Jenks zpátky odletět a společně se synem odsud zmizet. Teď už nešlo o záchrannou akci; mohli jsme už jen spasit, co se dalo.
Dlaky ovládlo vzrušení − když jsem ho teď vzala na vědomí, měla jsem dojem, jako by mi někdo přejížděl smirkovým papírem po auře − a spolu s ostatními jsem obrátila pozornost k Pam, která se k nám blížila neukvapeným krokem. Kolem bosých nohou jí vlál župánek a s rozpuštěnými vlasy vypadala exoticky, jak tak kráčela pod stromy, jako by patřila zemi. Svaly se mi napnuly, vyhnula jsem se jejímu pohledu a zamířila k Jenksovi, abych si s ním naposledy promluvila.
„Stát!“ štěkl jeden strážce, než jsem mohla urazit víc než metr, a já strnula a zhoupla se v bocích.
„Dejte si pohov,“ řekla jsem hlasitě, jako bych se uvnitř netřásla. „Co si myslíte, že, u Zvratu, udělám?“
Zasáhla Pam a v hlase jí zazníval posměch, netušila jsem ale, jestli je namířený proti mně, nebo proti mužům se zbraněmi. „Nechte ji s ním promluvit,“ řekla. „Možná je to naposledy.“
Hezké, pomyslela jsem si a jen hrozba, že na mě pošlou doktora s jehlami, mě přiměla mlčet.
Pam kolébavým krokem přistoupila ke dvěma ženám. Lišily se od sebe do takové míry, až jsem si neuměla představit, že by byly přítelkyně. Nejvyšší na sobě měla obnošený kožený živůtek a klasicky potrhané džíny, zatímco ta druhá si oblékla pro tuto příležitost poněkud nevhodný kostýmek a boty na podpatku. Hádala jsem, že jsou to alfy na návštěvě.
Čtyři muži okolo Jenkse sklonili zbraně a já se protáhla okolo. Bylo pro mě snazší ignorovat hlavně namířené na mě, i když ze stresu jsem byla napjatá víc, než když šla Ivy naposledy na schůzku naslepo. „Jenksi,“ řekla jsem. „Chci tě zpátky zmenšit.“
Jeho starost přešla v nevíru. „K čertu, proč?“
Zašklebila jsem se a přála si, aby to stráže neslyšely. „Když bude teplo, můžeš odletět zpátky na pevninu, nasednout na autobus, odjet domů a zapomenout na to, že jsem tě kdy požádala, abys mi s touhle věcí pomohl. Nevím, jestli mám v sobě dost záhrobní energie na spuštění obou kleteb, a nechci riskovat, že zůstaneš trčet v téhle podobě, kdyby…“ Ušklíbla jsem se. „…mě zranili,“ dokončila jsem. „Nemyslím si, že by Ceri dokázala zvrátit kletbu sama, na to by musela připravit novou, a k tomu by potřebovala démonskou krev…“ Chtěla jsem, aby mi řekl, že se chovám jako sráč a že se mnou zůstane až do konce, ale musela jsem mu to nabídnout.
Svraštil obočí. „Skončila jsi?“ řekl tiše. Neodpověděla jsem, proto se naklonil blíž a přitiskl mi rty k uchu. „Jsi hloupá čarodějka,“ zašeptal tiše a důrazně a já se usmála. „Kdybych mohl, očaroval bych tě svojí magií už jenom za to, že navrhuješ, abych se sebral a nechal tě tu. Použiješ záhrobní energii ve své hlavě k tomu, abys zvlkodlačila, a nakopeš té ženské zadek. Pak zmizíme z tohohle ostrova i s Nickem.
Jsem tvoje záloha,“ řekl, zrudl a o krok ucouvl. „Ne žádný slaboch, který vezme do zaječích při prvních problémech. Potřebuješ mě, čarodějko. Jestli bude Nick v bezvědomí, budeš ho muset nést, zkratovat džíp, aby ses dostala na pláž, a tam ukrást loď, pokud nebude moct plavat. A Jax je v pohodě,“ dodal. „Je dospělý a dokáže se o sebe postarat. Než jsme odjeli, ujistil jsem se, že zná číslo kostela a dokáže přečíst nápis Cincinnati na autobuse.“
Z obličeje mu zmizely vrásky a tvrdý vztek v jeho očích nahradil lstivý lesk. „Nemusím být malý, abych se dostal z pout.“ Rošťácky zvedl jedno obočí. „Za pět vteřin jsem venku.“
Na znepokojivě krátkou chvíli se mi ulevilo. „Ale já se jí nevzdám,“ řekla jsem. „Budu bojovat, dokud budu moct. A pokud zemřu, zůstaneš v téhle podobě.“
Jeho úsměv se rozšířil. „Ach, jenže ty nezemřeš,“ prohlásil potměšile.
„Proč? Protože jsi se mnou?“
„Ohó, takže se dokážeš něco naučit.“ Schoval ruce před strážemi, palec ohnul způsobem, ze kterého se mi převracel žaludek, a ukázal mi, že může pouta lehce sejmout. „Teď padej a rafni tu čubu do zadnice,“ dokončil, zatřásl zápěstími a očka řetězu sklouzla zpátky na místo.
Odfrkla jsem si. „Díky, trenére,“ řekla jsem a první jiskřička naděje mi ulevila od lehké bolesti hlavy, když jsem se ale rozhlédla po hlučícím davu, zase mě přepadla deprese. Nechtěla jsem to udělat. Byla to démonská kletba, proboha. A nejsnazší způsob, jak se zachránit, pomyslela jsem si. Ceri tvrdila, že cena nebude tak strašná. Černota na duši bude stát za to, že se vyhnu zdrogování. Viděla jsem, jak kletbu připravovala. Při jejím chystání nic nezemřelo. Obětí jsem byla já, ne nějaké ubohé zvíře nebo osoba. Bylo možné, aby kletba byla technicky vzato černá, ale morálně bílá? Bylo správné použít ji, nebo to byl jen zbabělý způsob, jak se vyhnout bolesti?
Jako mrtvá nic nezmůžeš, řekla jsem si a rozhodla se dělat si s tím starosti později.
S mdlým pocitem jsem se rozhlédla po zvětšujícím se zástupu dlaků. Energie, která se z nich linula, kolem mě vířila jako mlha, až mě mrazilo na kůži. Dobrá… stanu se vlkem. Nebudu bezmocná jako dřív. Pam možná nebude cítit bolest, ale když ji chytím za krk, budu ji moct uspat.
Rychle jsem pohlédla na Pam a zatřásla pažemi, abych si je uvolnila. Jako vyzývatelka jsem měla právo zaujmout pozici na bojišti jako první. Zadržela jsem dech a udělala pět kroků na mýtinu. Vřava zesílila a mojí myslí prokmitla vzpomínka na to, jak jsem v Cincinnati bojovala v nelegálních krysích zápasech. Proč jen jsem se vyžívala v organizovaném bití?
Pam se otočila. Vztyčila hlavu a usmála se na ženy, které s ní stály, pak se na rozloučenou dotkla ramene té uhlazené. Bosky vykročila rychle vpřed a hukot se ztišil, zněl ale naléhavěji. Bylo snadné vidět v ní šelmu, a to navzdory její drobnosti. Připomínala mi Ivy, ale jen svojí ladností.
„Rache?“ zavolal Jenks a úlek v jeho hlase mě donutil otočit se. Ukázal bradou na Waltera, který se blížil stejnou pěšinou, po které dorazila jeho manželka. Doprovázeli ho dva muži: jeden byl v obleku, ten druhý, nejmladší, byl oděný do červeného hedvábí, vykračoval si a cinkal přitom šperky.
Walter se zastavil na okraji kruhu a já použila druhý zrak. Walterovu auru mlžně hnědá nelemovala − byla jí prostoupená. Všechny tři smečky už začaly přijímat jeho nadvládu.
Rychle jsem prozkoumala zbývající dva alfy. Jejich aur se Walterův vliv nedotkl a stejně tak ani aur jejich manželek, ale museli vědět, co se děje. Že mu dovolili provést něco takového vlastním smečkám, mě děsilo. Ať už Nick ukradl cokoli, muselo to být fakt velké, když se dlaci nechali k Walterovi připoutat na dost dlouho, aby si je začal podřizovat. Protivilo se to všem dlačím tradicím a instinktům. Prostě se to nedělalo.
Walter se tvářil naprosto spokojeně. Pohlédl na mě a zvedl obočí, jako by věděl, že vidím mentální pouta, která nasazoval cizím smečkám. Uculil se, pohlédl na Pam a pokynul.
Pam se natáhla po pásku svého županu. „Počkat!“ zvolala jsem a dlaci se zachechtali. Mysleli si, že se bojím. „Mám zaklínadlo, které mi umožní proměnit se ve vlkodlaka, a nechci, abyste mě zastřelili, když ho použiju.“
Dlaci zaváhali a většina rozhovorů utichla, jen pouliční gang hlasitě mumlal. Přešlápla jsem a čekala. Pam se elegantně vzpamatovala a zastavila se dobré tři metry ode mě. „Dokážete se proměnit ve vlkodlaka?“ řekla a posměšně se usmála. „Waltere, drahoušku, myslela jsem, že zemské čarodějky něco takového neumí.“
„Neumí,“ řekl. „Lže, protože na nás chce použít černé čáry.“
„Umím zvlkodlačit,“ řekla jsem a zrušila druhý zrak. „Je to, ach, zaklínadlo silových čar, a kdybych vás chtěla začarovat, už bych to udělala. Jsem bílá čarodějka.“ Bolel mě žaludek a chtělo se mi na záchod. Ach bože. Byla jsem bílá čarodějka, ale šlo o černou kletbu. Přísahala jsem si, že to neudělám, a teď jsem se chystala vrhnout po hlavě rovnou do díry. Nesešlo na tom, že černota byla zanedbatelná. Zůstane mi na duši. Co to tu, k čertu, dělám?
Walter se zadíval na dav, když několik dlaků zavolalo, ať už se do toho dáme. „Pam?“ zeptal se. Drobná žena se rozzářila a hrála pro dav.
„Vyzyvatelova volba,“ řekla a shromáždění dlaci zajásali.
Walter kývl. „Vaše volba,“ řekl mi. „Chcete začít na dvou nohách a udělat rychlost proměny součástí souboje, anebo se chcete napřed proměnit a začít až pak?“
„Já vím, co je vyzyvatelova volba,“ opáčila jsem domýšlivě. „Nedělám to poprvé. A tohle není legální. Není tu můj alfa ani tu není šest alfů, kteří by ho v nepřítomnosti nahradili.“
Walter se na okamžik zatvářil šokovaně, pak se ovládl. „Máme šest alfů,“ řekl.
„Ona se nepočítá!“ prohlásila jsem a ukázala, ale jenom se mi vysmáli. Jako bych si doopravdy myslela, že budou postupovat podle pravidel.
„Začneme na čtyřech,“ řekla jsem tiše, protože jsem věděla, že se promění rychle, takže jsem si mohla klidně napřed oddechnout, než se do toho pustíme.
Davu se to líbilo a Pam si nonšalantně rozvázala pásek županu, který následně nechala spadnout na zem ke svým nohám, takže zůstala úplně nahá. Dokonale opálená a s jednou nohou lehce vykročenou vypadala jako bohyně. Dokonce i její jizvy byly hrdým důkazem toho, čím prošla. Hlučení davu se nezměnilo a nikdo nevzal na vědomí její nový, hm, vzhled.
Zrudla jsem a sklopila oči. Bůh mi pomoz, já ji nenapodobím. Když se proměnil Jenks, jeho šaty, a dokonce i jizvy zmizely. Předpokládala jsem, že u mě to bude stejné a že se neobjevím jako vlčice v černých legínách a krajkovém spodním prádle − přestože by to bylo zábavné. Rozhodně jsem jim nemínila ukázat svoji ošklivou, těstově bílou a pihovatou pleť.
Zachvěla jsem se adrenalinem. Dav zareagoval a já sledovala, jak jedna z alf přinesla Pam palčivě vonící snítku oměje. Dlaci souhlasně zamumlali, když rázně odmítla. Mně ji nikdo nenabídl. Čubky. Ne že by mi pomohla.
Pam zavřela oči a já otevřela ústa, když se začala měnit. Viděla jsem jenom hollywoodskou verzi proměny, a bože, trefili ji. Rysy se jí protáhly a končetiny ztenčily v odporné karikatuře člověka a vlka. Netušila jsem, odkud bere moc, která proměnu umožňovala, protože vlkodlaci nedokázali na rozdíl od liškodlaků používat silové čáry. Liškodlaci tak mohli kontrolovat svoji velikost, což byl talent, který jim vlkodlaci záviděli.
Pam dopadla na − no, teď už to asi byly běhy − a zvedla se na sílících pažích. Kůže jí černala, jak jí rostla hedvábná srst. Zakňourala a otevřela oči, které byly stále lidské a groteskní. Její obličej byl ošklivý, protože v dlouhém čenichu měla stále lidské zuby. Nebyla ani vlk, ani člověk, byla uvězněná někde uprostřed a úplně bezmocná. A zatraceně, její proměna byla fakt rychlá!
„Rache!“ křik! Jenks. „Dělej něco!“
Pohlédla jsem na něj přes jásající dlaky, zrovna když Pam zůstala ztuhle stát a třásla se, jak se jí přesunovaly vnitřnosti. Ach ano. S bušícím srdcem jsem zavřela oči. Ihned mě zasáhl sílící pach pižma a mého vlastního potu. Nad vším se nesl puch červy prolezlého masa z jámy, kterou jsme ještě pořád neviděli. Nemyslela jsem si, že by v ní někdo žil, ale nevěděla jsem to jistě. Dotíralo na mě hulákání davu a vlny síly, které se z něj linuly, mě rozptylovaly. Ruce jsem si položila na své ki a doufala, že to nebude moc bolet.
„Lupus,“ vydechla jsem a zatřepotala řasami.
Nadechla jsem se a prudce otevřela oči, když se mi z myšlenek roztekla do těla záhrobní energie. Měla jsem pocit, jako bych si strhla strup, byla to rozkošná bolest, pocit návratu do dřívější podoby. Přelilo se přese mě černé záhrobí a já přestala vidět. Přišla jsem o sluch a ocitla se zabalená v tlumící přikrývce.
Moje rovnováha se změnila a klesla jsem na všechny čtyři, jako by se mi srazily ruce a nohy. Zaklonila jsem prudce hlavu a zalapala po dechu, protože jsem měla dojem, jako by mnou sršela elektřina a přetvářela mě. Ale nebolelo to, jako když jsem se s pomocí zemských čar měnila v norka. Neskládala jsem se totiž dohromady po částech, moje nová podoba narůstala z atomů a vzpomínek, přirozeně a bezbolestně jako dýchání. Žila jsem a měla pocit, jako by každičké mé nervové zakončení poprvé cítilo, jako by mnou poprvé kolovala krev. Žila jsem. Existovala. Bylo to čirá radost.
Se zakloněnou hlavou jsem se rozesmála, smích ze mě prýštil a bublal a měnil se ve vytí. Černé záhrobí zmizelo a já najednou zase slyšela, uši mi naplňovaly mé vlastní zvuky. Žila jsem, zatraceně, neexistovala jsem jenom, a všichni se to dozví.
Rozjařeně jsem zavyla a oni zmlkli. V dálce se ozvala odpověď. Poznala jsem ji. Byla to Aretha, vlčice, na kterou jsme narazili, když jsme přišli na ostrov. Odpověděla mi zavytím a oznámila mi, že i ona žije.
A potom na mě dolehly následky toho, že jsem si zahrávala se zákony přírody. Můj hlas uťalo přidušené zachroptění. Nemohla jsem dýchat, padla jsem na zem a tupými drápy se škrábala po novém čenichu. Panikařila jsem, protože jsem cítila drtivou tíhu černoty, která se do mě vpíjela. Třásla jsem se a oči mě pálily, zapomněla jsem je totiž zavřít, než jsem se čenichem začala otírat o zem. Černota mi sevřela duši ještě pevněji.
Ne! pomyslela jsem si, když mi začaly šednout okraje vidění. Přežiju. Nedovolím, aby mě to zabilo. Zvládnu to. Ceri přežila tisíckrát horší věci. Dokážu to. Ale bolelo to. Bolelo to jako zhmotněná hanba a zoufalství.
Sebrala jsem vůli a akceptovala, co jsem udělala. Lapala jsem po dechu a vtáhla jazyk zpátky do tlamy. Nalepila se mi na něj hlína a stejně tak i na zuby. Chvěla jsem se, ležela a na nic jiného se nezmohla, byla jsem prostě ráda, že můžu vtáhnout dech do plic. Kromě nejbližšího okolí jsem všechno viděla černobíle. Co bylo dost blízko, jsem viděla barevně. I zvuky zněly cize. Neuměla jsem je poskládat dohromady, a co jsem nerozluštila, se proměnilo v syčení v pozadí.
„Rache!“ křikl Jenks a já sebou trhla a obrátila uši dozadu. Šokovalo mě, když jsem ucítila, že jsem pleskla ocasem. Jak ubohé. Zadržela jsem dech a chystala se vstát, ale zjistila jsem, že moje koordinace na obojí nestačí. Frustrovaně jsem se vyškrábala na nohy a cítila, jak moje nové svaly pracují. Málem jsem znovu upadla.
Pam pořád ležela na zemi, sípala a dokončovala proměnu. Musela už být skoro hotová; Karen trvala proměna asi třicet vteřin. Které právě teď někdy uplynuly. Pach popela a hnijícího masa byl dusivý. Pod ním jsem cítila smečky jako otisky prstů, na jedné střelný prach, na druhé olej a na třetí jemné, drahé vůně. Pam představovala zvláštní směsku, protože byla zčásti člověk, zčásti vlk, takže jsem ji v čenichu i na jazyku cítila jako zkažená vajíčka.
Kýchla jsem a málem se převrátila. Dlaci zalapali po dechu a já si uvědomila, že mlčí a sledují mě se směsicí šoku a úžasu. Zvlkodlačila jsem, no a co? Říkala jsem, že to dokážu.
„Je červená!“ zašeptal někdo.
Překvapeně jsem na sebe pohlédla. U všech svatých, opravdu! Měla jsem červenou, kadeřavou srst, která na tlapách přecházela v černou. Hej, jsem krásná!
Otočila jsem hlavu k Jenksovi. Střelil po mně pohledem, pak se zase odvrátil, čímž mi jasně řekl, abych dávala pozor na to, co se děje. „Je červený vlk,“ řekl dlak v baňatých kalhotách a potřásl sousedovi paží. „Zvlkodlačila dokonale.“ Hlas mu sílil úžasem. „Podívej na ni! Je zasraný červený vlk!“
Mumlání sílilo, ostatní si jeho slova opakovali, a kdyby se vlci uměli červenat, byla bych úplně rudá. Copak sešlo na tom, jakou jsem měla barvu? Potřebovala jsem prostě porazit Pam.
Jako by Pam slyšela mé myšlenky, vyskočila zprudka na nohy. Byla obrovská, protože si zachovala celou lidskou masu. Ohrnula pysky na dlouhém čenichu, tiše zavrčela a upřela na mě hnědé oči. Zrychlil se mi tep a zadní noha sklouzla dozadu. Dav zajásal, až mě rozbolely uši. Pam dál vrčela a slibovala mi bolest. Walter se jí patrně pokusí zabránit v tom, aby mě zabila, protože ze mě potřeboval dostat informace, pochybovala jsem ale, že se mu to povede.
„Jen do toho,“ štěkla jsem a ona vyrazila vpřed, až za ní létala udusaná hlína.
Pam překonala polovinu vzdálenosti mezi námi a vrčela čím dál agresivněji. Vzpomněla jsem si na Karen, na její čelisti na mém krku a na svůj ochromující strach. Pak jsem ale uviděla pýchu v jejích očích a něco se ve mně zlomilo. Pod srstí a štíhlými svaly si ponechala inteligenci a z ní pramenící povědomí o bolesti − i kdyby ji necítila.
Napnula jsem svaly a rozběhla se, tiše a nízko při zemi.
Srazily jsme se ve změti cvakajících zubů a klopýtajících tlap. Nepočítala s mojí reakcí a místo do hrdla mě tak kousla do zadku. Chňapla mi po krku a skoro na mě dopadla předními tlapami. S břichem přitisknutým k zemi jsem pod ní proklouzla a našla si něco, do čeho jsem se mohla zakousnout. Byla to tenká noha, chlupy a kost. Skousla jsem vší silou. Nezemřu tu kvůli pýše jedné ženy.
Zuby zaškrábaly o kost s ošklivým zvukem připomínajícím nehty na tabuli. Vyjekla bolestí, což mi dodalo naději. Cítila to?
Podtrhla jsem Pam nohy, takže na mě spadla. Překulila se a já ucouvla. Byla jsem celá od hlíny a podle tupého tepání mě musela kousnout do boku.
Dlaci okolo jásali a obchodníci v oblecích působili ošklivěji než muži v maskáčích se zbraněmi zvednutými v pozdravu své alfě. Jenks se tvářil, jako by mi nejradši letěl na pomoc, zpátky ho však drželi stále laxnější vojáci. Přemýšlela jsem, proč z ní kromě samotné proměny nesejmuli bolest, pak jsem ale pochopila, že právě o bolest jim jde. Davidův šéf chtěl rychle vyřešit problém v kanceláři. Ale tihle dlaci?
Prohlížela jsem si jejich rozjásané tváře. Byli divocí, domýšliví a šli po krvi. Nebylo to normální dlačí chování, i když jsme byli v lese daleko od rádoby zákonů IBA. A po krvi neprahli jenom vojáci a dlaci z ulice. Toužili po ní i ti v oblecích a lakýrkách. Zatímco jsme s Pam kolem sebe kroužily, abychom odhadly vážnost svých zranění, nabyla jsem zvráceného dojmu, že rozdíl je ve svazku, který se mezi dlaky vytvořil. Všichni najednou měli ego alfy, ale nedokázali se s ním vypořádat. Užívali si přirozeného rauše, byli agresivní jako alfa, ale neměli jeho sebekontrolu.
Dělalo by mi to fakt velké starosti, kdybych se nemusela vypořádat s Pam.
Na opačné straně mýtiny zvedla Pam nohu ze země a v očích se jí objevilo odhodlání. Přikrčila jsem se a zavrčela. Věděla jsem, že se jedná o submisivní pózu, ale uvnitř jsem nebyla vlk.
„Rache!“ zavřískl Jenks okamžik předtím, než Pam zaútočila. Ucouvla jsem, ale dostihla mě. Většími čelistmi mě popadla za krk, zatřásla a já ochabla. Zalila mě žhavá bolest a nemohla jsem dýchat. Zpanikařila jsem a zaútočila jí předními tlapami na oči. Nedosáhla jsem na ně.
Znovu mnou zatřásla a její síla mě děsila. Měla jsem pocit, jako by mi hořela páteř. Myšlenky mi zatemnila bolest. Diváci ječeli, abych se vzdala. Pořád mě držela, proto jsem zhoupla zadní nohy, stočila se do klubíčka a zaškrábala jí po obličeji. Vyjekla, protože jsem ji drápla do očí, a odhodila mě divákům k nohám.
„Rachel!“ zavolal Jenks a já se roztřeseně zvedla.
„Najdi Nicka!“ štěkla jsem, naježila se a kulhavě vykročila, než mě mohli nakopnout. Už jsem nevěděla, jak souboj skončí. Nemínila jsem se vzdát. Nemuseli jsme ale zemřít všichni.
Pam lapala po dechu a kůži kolem jednoho oka měla roztrženou. Krvácela, ale sledovala můj pohyb a měřila si mě.
„Jdi pro Nicka!“ křikla jsem znovu, i když jsem věděla, že mi nebude rozumět. „Doženu vás!“
Nevěděla jsem, jestli říkám pravdu, nebo jde o zbožné přání.
„Je to těžké, Rache,“ řekl tiše, ale já ho stejně slyšela. A Pam taky. „Až ho najdu, vrátím se.“
Pam nastražila uši, protože si uvědomila, že se přese všechno pokusíme Nicka zachránit. Naklonila hlavu, aby si ochránila oko, vyrazila divoký zvuk a vrhla se vpřed. Mířila k Jenksovi.
„Běž!“ zavyla jsem a skočila jí do cesty. Sklouzla, zastavila se a já se tak ocitla mezi ní a Jenksem. Už dvakrát jsem ji kousla a ona se učila, že menší znamená i rychlejší. Neohlédla jsem se, abych zjistila, jestli utekl, ale protože Pam sledovala pohyb za mnou, musela jsem tomu věřit. Jenksovi teď nikdo nevěnoval pozornost. Mé odhodlání zesílilo. Byl můj předvoj, tentokrát budu krýt záda já jemu. Nenechám tu vlčici projít.
Pam frustrovaně přešlápla. Patrně se snažila ostatní varovat, když zvedla čenich k nebi a zavyla. Ostatní dlaci se k ní ale připojili, protože si mysleli, že mě chce zastrašit. Jejich lidské hlasy téměř odpovídaly jejímu.
„Přese mě se nedostaneš!“ štěkla jsem, pak jsem odvážně zvedla hlavu a zavyla, abych ji umlčela. Jsem naživu. A zůstanu naživu!
Pam překvapeně zmlkla a mé vysoké vytí znělo na pozadí ostatních hlasů autentičtěji, vzdorně. Zblízka se ozvalo další zavytí. Aretha.
Dlaci okolo zmlkli a v jejich tvářích se objevil úžas, v některých strach. Na okamžik se můj hlas spojil s Arethiným a společně i utichly.
Pam šokovalo, že mi vlčice odpověděla. Svěsila ohon, z oka jí kapala krev a zadní nohu měla zvednutou. Všecko mě bolelo: záda, bok. Z mého pulzujícího ucha se linul pach krve. Kdy mě kousla?
Ale Jenks čekal. Zavrčela jsem, sebrala sílu a zaútočila.
Chňapla jsem Pam po přední noze, ona však uskočila dozadu a cvakla mi čelistmi po krku. Ucukla jsem a ostré bodnutí v uchu mi napovědělo, že se jí podařilo zasadit další ránu. Překulila jsem se a ona mě následovala. Vyskočila jsem na nohy a na její štěknutí odpověděla širokým, agresivním úsměvem.
Bez váhání přešla do útoku a já se stáhla. Diváci mlčeli. Tajili dech. Někdo zemře a Jenks už se mnou nebyl.
Dostala jsem se k jejímu krku. Když jsem se ale pokusila sevřít ho v zubech, vyklouzla mi. Držela mě za nohu a já cítila, jak mnou pulzuje adrenalin. Měla jsem půl vteřiny, pak mi ji rozdrtí.
Vrhla jsem se na zem a trhla. Kousla mě do polštářku na tlapě. Vyjekla jsem, zvedla se a uskočila. Lapaly jsme po dechu a váhaly. Kruh dlaků se rozpadl v hloučky napjatých diváků. Nikdo si nevšiml, že Jenks zmizel. Pam se vzchopila a já cítila pálení vzteku.
Na tohle jsem neměla čas.
Ale Pam zaváhala, strnula a pohled upřela na břeh jezera za mnou. Zježila se mi srst a zaštípala mě kůže. Neotočila jsem se. Nemusela jsem. V Paminých očích se objevil vyplašený pohled, když si všimla, že sleduju druhého vlka, který běžel přes parkoviště za ní, viditelný přes hloučky lidí. Diváci si začali vyděšeně šeptat, ukazovali a tiskli si ruce k ústům, když si uvědomili, že se Aretha odvážila mezi ně, nebyla už totiž citlivá na dlačí pach a přilákaly ji zvuky mého boje s Pam. Aretha přišla a netvářila se šťastně.
Vlčice proběhla s nastraženýma ušima sebevědomě parkovištěm a zastavila se ve stínu stromů. Břicho se jí začínalo kulatit vlčaty, která v sobě nosila, a já dostala strach. S Pam jsme bojovaly o dominanci na jejím ostrově. Během boje jsme si ničeho jiného nevšímaly a zatím nás obklíčila její smečka. Do prdele.
Neutíkej, Pam, pomyslela jsem si, když se vyděsila. Možná byla vlkodlak, ale byla taky člověk. Byla zraněná a obklíčená smečkou divoké alfy. A páchla dlakem, ne vlkem. „Pam!“ štěkla jsem, když se začala otáčet. „Ne!“
Neposlechla. Otočila se a dala se na útěk, protože počítala s tím, že napadnou mě a ona se zatím dostane do bezpečí domu. Jak říká vtip, nemusíte být rychlejší než vlk, který vás pronásleduje, stačí být rychlejší než všichni ostatní, kteří před ním utíkají.
Trhla jsem sebou a zaryla drápy do země, abych potlačila nutkání následovat ji, když kolem mě prolétly tři šedé stíny a vyrazily za ní. Dav zpanikařil, rozprchl se a zavládl chaos. Ženy ječely a muži křičeli. Někdo vystřelil, já uskočila do strany a drápy jsem přitom vyryla brázdy do udusané hlíny. Srdce mi bušilo.
Ale očima jsem visela na čtyřech vlcích, kteří se proplétali mezi stromy a piknikovými stoly. Vyděšená Pam prolétla okolo bezpečnostního plotu a vyrazila do lesa. Během několika vteřin vlci zmizeli. Přes povyk vyděšených lidí se ozvalo bolestivé vyjeknutí. Walter na všechny zařval, aby ztichli, a v nastalém tichu bylo slyšet vrčení a štěkot. Pak se rozhostil děsivý klid.
Walter zbělel a pokynul hloučku mužů, kteří si sundali zbraně z ramen a rozběhli se mezi stromy. Bylo mi zle. Za tohle jsem nemohla.
Ženské vydechnutí mě přimělo otočit se. Srdce mi tlouklo a třásla se mi kolena. Na mýtinu tiše vešla Aretha, jako by lidé okolo neexistovali. Zastříhala ušima a zastavila se skoro pět metrů ode mě, její srst měla barvu stříbrné kůry. Zadívala jsem se na ni vlčíma očima a viděla její ladnost a krásu − a naprostou cizost. Možná jsem vypadala jako vlk, ale nebyla jsem jím a obě jsme to věděly.
Trhla jsem sebou a znovu strnula, když zvedla čenich. Vyrazila strašidelné, tiché zavytí, na které odpověděly tři hlasy na kopci. Zjišťovala, kdo zvítězil.
Koloval mnou adrenalin. Aretha sklonila hlavu, naposledy na mě pohlédla žlutýma očima, pak se otočila a spokojeně opustila mýtinu.
Mezi stromy se zvedl vítr a pocuchal srst na mém rozbolavělém, zraněném těle. Co se to, k čertu, stalo?
Praskla větvička a já uskočila jako jankovitý kůň, načež jsem se s bušícím srdcem neohrabaně zastavila. Byl to alfa pouličních dlaků, bledý, ale odhodlaný, a se smečkou za zády. „Není to moje vina!“ štěkla jsem, přestože jsem věděla, že mi nebude rozumět.
Dlakův Sírou ztrhaný obličej nesl stopy úžasu, když obrátil pohled ode mě k místu, kde zmizela Aretha. Tetování několika smeček mu dodávalo hrubé, neotesané vzezření, ale byl hladce oholený stejně jako Jenks. Sehnul se, zvedl ze země chomáč rudých chlupů, který mi Pam vytrhla, a zadíval se na něj, jako by něco znamenal. „Vlčice,“ řekl Walterovi a jeho těkající pohled mi napověděl, že mluví o Arethě, „rozhodla, že Morganová bude žít a tvoje alfa zemře.“
Okolostojící dlaci se dali do řeči a jejich hlasy sílily vzteky, jak šok postupně ustupoval. Lapala jsem po dechu, zhmožděnou tlapku jsem držela zvednutou a čekala, zatímco vteřiny plynuly. Najednou jsem se otřásla a zježila se mi srst. Něco se dělo.
Pouliční dlak si schoval rudý chomáč za bundu, jako by se k něčemu rozhodl. „Nejstarší příběhy vypráví o tom, že soška patřila červenému dlakovi, než se ztratila,“ řekl a připojila se k němu jeho manželka. „Morganová zůstala, kdežto tvoje alfa vzala do zaječích,“ řekl a ukázal. „Vyhrála. Vrať jí Sparagma. Možná uspěje láskou tam, kde se to tobě bolestí a ponižováním nepodařilo. Nezajímá mě, komu soška připadne, když se k němu budu moct přidat.“
„Přísahal jsi mi věrnost!“ zvolal Walter.
„Řekl jsem, že tě budu následovat, ale to jsi tvrdil, že máš sošku!“ prohlásil mladý dlak, zaťal ruce v pěst a šperky mu zacinkaly. Jeho manželka byla o hlavu vyšší než on, ale nevypadal kvůli tomu o nic méně hrozivě. „Ale nemáš ji. Má ji Sparagmos a na něj vznesla nárok ona. Rozvaž naši krevní přísahu. Je mi jedno, jestli budu následovat červenou vlčici nebo bílého vlka. Každopádně to ale nebudeš ty.“
„Ty mizerný čokle!“ zavrčel Walter, znachověl a bílé vlasy mu o to víc zářily. „Mám Sparagma a získám i sošku a z tvojí hlavy si udělám popelník!“
Svazek se rozpadal. Viděla jsem to. Cítila jsem to. Na povrch se klubaly staré vzorce chování, pohodlné a známé. Chlupy na zátylku se mi naježily a s trochou námahy jsem zaostřila druhý zrak. Srdce se mi rozběhlo. Auru pouličních dlaků nyní lemovala perlově bílá a tu dlaků v oblecích zemitě rudá. Tak rychle se jejich svazek rozlomil.
Celá mýtina se proměnila. Pouliční dlaci se stahovali do lesa. Cítila jsem vůni Síry. Jestli zvlčí, nic je nedokáže zastavit.
„Pane,“ přerušil je nešťastný dlak v maskáčích a já se otočila. Šest mužů neslo Pam a jejich pomalý krok napovídal, že je příliš pozdě.
„Pam!“ zvolal Walter hlasem plným žalu. Dlaci ji něžně položili na zem a Walter vedle ní padl na kolena a divoce je zahnal, pak jí zabořil ruce do srsti a přitáhl si ji k sobě. „Ne,“ hlesl nevěřícně a objal tělo své manželky.
Arethina smečka rozsápala Pam hrdlo, krev se jí srazila na černé srsti a zbrotila jí hruď. Mocný alfa otáčel hlavu ze strany na stranu a snažil se poskládat dohromady kousky svého světa, které se rozlétly jako suché listí válející se po zemi mezi námi.
„Ne!“ zařval Walter, zvedl hlavu a zadíval se na mě. „To nepřijmu. Ta čarodějnice není moje alfa a já jí Sparagma nedám. Zabijte ji!“
Zacvakaly pojistky zbraní. U všech svatých! Zpanikařila jsem a vyrazila k parkovišti, které jsem ze svého místa viděla. Během okamžiku jsem se propletla mezi diváky. Řev a hlasité klení mě hnalo vpřed. S cvakajícími drápy jsem vtrhla do lesa. Uklouzla jsem po listí a zvadlých rostlinách a téměř jsem upadla.
Snažila jsem se získat zpátky rovnováhu, ale nezastavila jsem se. Nastražila jsem uši, jestli neuslyším střelbu, ale unikla jsem − prozatím. Měli hummery a mobily. Já měla metr devadesát vysokého skřítka a maximálně tři minuty náskok. Pam je mrtvá. Nebyla to moje vina!
Za sebou jsem slyšela křik davu, který se organizoval. Prozatím byli všichni lidmi, ale to se brzy změní. Věděla jsem, že mír nevydrží dlouho. Dlaci byli dlaci. Nikdy se nespojí. Nedokázali to. Protiřečilo to všemu, čím byli.
Díkybohu za to, pomyslela jsem si a sledovala vůni zlámaných větviček a Jenkse. Skřítek dokáže Nicka najít jen podle pachu. Pořád jsme se mohli z toho zatraceného ostrova dostat. Rozpad svazku mezi dlaky by nám mohl poskytnout několik minut.
Nicku, pomyslela jsem si a srdce mi pádilo nejen námahou. No tak to nevyšlo, jak jsem plánovala. Klidně mě dejte k soudu.
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Rozhodně se nedalo říct, že bych běžela ladně, pelášila jsem totiž zahřívajícím se lesem a pokaždé, když jsem došlápla na přední tlapku, klopýtla jsem. V dálce se ozývaly hlasité rány, které můj vlčí sluch nedokázal identifikovat, ale poblíž nic. Záda mě bolela do rytmu mých kroků a v přední tlapce mi tepalo. Do roztrženého ucha se mi ve větru zařezávala ostrá bolest. Běžela jsem, jak nejrychleji jsem mohla, čenich držela asi deset centimetrů nad zemí a sledovala Jenksův pach splývající s vůní mízy ze zlámaných stromků.
Neměla jsem času nazbyt. Ostrov byl velký, ale ne zase tak velký, a žal je spíše zrychlí, než zpomalí. Nakonec mě někdo dohoní. Anebo Jenks narazí cestou k Nickovi na odpor. Místní nosili vysílačky.
Rychleji, pomyslela jsem si a rázem zakopla. Tělem mi vystřelila ledová bolest a já se vrhla vpřed, abych nabyla zpátky rovnováhu, než zabořím čenich do hlíny. Zhmožděná noha mě neudržela a já zaklela, zvedla hlavu a upadla, kousla jsem se přitom do jazyka a sklouzla po hlíně. Už mě unavovalo být vlkem. Nic nevypadalo, jak by mělo, a když jsem nemohla utíkat, neměla jsem z vlčí podoby žádný požitek. Proměnit se budu ale moct až na pevnině, kde se napojím na silovou čáru.
A kromě toho, pomyslela jsem si, když jsem vstala a otřásla se, budu nahá.
Kýchla jsem, abych zbavila svůj čenich hlíny a plesnivého listí, a zakňourala, když se celé moje tělo křečovitě stáhlo bolestí. Ozvalo se prásknutí dřeva o kov. Zvedla jsem hlavu a těžce se nadechla. Mužský hlas zakřičel: „Prostě ho zastřel!“ Následovaly tři výstřely.
Jenks! Zapomněla jsem na bolest a trhaně se rozběhla.
Les řídl a projasňoval se. S šokující rychlostí jsem se ocitla na místě připomínajícím starý státní park, kde klády přibité k zemi určovaly stání pro vozy. Ve stínu betonové, šedivě natřené budovy parkoval džíp a u vchodu útočil Jenks na dva muže listím obalenou větví.
Rozběhla jsem se. Jenks se jako tanečník roztočil a vzal jednoho z mužů větví přes ucho. Nepodíval se, jak se v bolestech hroutí k zemi, nýbrž se otočil a roztřepený kus větve vrazil druhému muži pod bránici. Nato se s tichou prudkostí obrátil zpátky k prvnímu, chytil větev oběma rukama a praštil ho s ní do zátylku. Muž bez protestů padl k zemi.
Jenks vítězoslavně zakřičel, zatočil větví divoce nad hlavou a uhodil s ní druhého muže napřed do kolene, pak do hlavy. Šokovaně jsem se zastavila. Zbavil se jich během šesti vteřin.
„Rache!“ zvolal vesele, odhodil si blond kudrny z očí a odhalil náplast s obrázkem He-Mana. Tváře měl rudé a oči se mu leskly. „Takže plán B? Nick vevnitř. Cítím toho idiota už odsud.“
S tlukoucím srdcem jsem přeskočila padlé dlaky v maskáčích, kteří blokovali dveře, a ucítila zvětralou kávu v kuchyňce, čtyřicet let starou plíseň v koupelně a borovicový osvěžovač vzduchu, který statečně bojoval s pižmem v obýváku plném zbraní, kde se z vysílačky ozýval hlas a horečnatě se dožadoval odpovědi. Svaly se mi napjaly, když jsem přes zápach chlóru ucítila krev. Ťapala jsem úzkou chodbou, pátrala a drápy mi cvakaly na bílých kachlíkách.
Na konci tmavé chodby se nacházely zavřené dveře a já netrpělivě čekala na Jenkse. Natáhl se přese mě, strčil do nich a dveře se s pískáním otevřely. Světlo vnikalo dovnitř zaprášeným oknem s drátěným sklem vysoko ve stěně, takže v místnosti panovalo šero. Páchla po moči. Stál tu rozviklaný stůl plný kovových nástrojů a nádob s tekutinou. Nick tu ale nebyl a moje naděje se rozplynuly.
„Ach, můj bože,“ zašeptal Jenks a dech se mu zadrhl v hrdle.
Stejně jako on jsem se zadívala do tmavého kouta. „Nicku,“ řekla jsem tiše. Znělo to jako kňourání.
Při zvuku Jenksova hlasu se pohnul, hlava se mu klátila a otevřené oči pod dlouhou ofinou nic neviděly. Pověsili ho na zeď jako na krucifix v kruté, výsměšné pozici utrpení a ctnosti. Dírami v šatech byly vidět sežehnuté chlupy a rudé spáleniny. Kůži mu hyzdily černé strupy. Pohnul popraskaným, krvavým rtem, ale nic se neozvalo. „Nic vám…“ zašeptal nakonec. „Nemůžete… nechám… si to.“
Jenks se protlačil kolem mě, opatrně se dotkl nože, aby odhadl množství stříbra v něm, pak ho zvedl. Já zůstala trčet na prahu, protože jsem nedokázala uvěřit tomu, co jsem viděla. Mučili ho. Kvůli té zatracené sošce mu ublížili. O co tu, k čertu, šlo? Proč jim ji prostě nedal? Nemohlo jít o peníze. Nick byl zloděj, ale život miloval víc. Aspoň myslím.
„Tady nic nezmůžeš, Rache,“ řekl Jenks a hlas mu přeskočil, když začal přeřezávat Nickova pouta. „Jdi ven a hlídej. Sundám ho dolů.“
Trhla jsem sebou, když Nick začal křičet, protože si myslel, že si pro něj zase přišli, a znovu a znovu volal moje jméno.
„Nech toho, skopová hlavo!“ zaječel na něj Jenks. „Snažím se ti pomoct!“
„Moje vina,“ sténal Nick, zhroutil se a zůstal viset v poutech. „Vzal si ji. Měl si vzít mě. Zabil jsem ji. Ray-ray, je mi to líto. Je mi to líto…“
Rozechvěle jsem vycouvala z místnosti. Neřekli mu, že žiju. Dělalo se mi zle, proto jsem se otočila a za cvakání drápů na kachlíkách vyrazila ven. Zakopla jsem o muže u dveří a překulila se přes něj na dvůr. Zalilo mě slunce a přetavilo moji hrůzu ve strach. Za tohle nic nestálo.
V dálce křičely modré sojky a blížil se zvuk motoru.
„Jenksi!“ štěkla jsem.
„Slyším je!“ zavolal.
S bušícím srdcem jsem se zadívala na muže na zemi. Popadla jsem toho nejbližšího za rameno, odvlekla ho dovnitř a nezajímalo mě, jestli mu prokousnu kůži, nebo ne. Klidně mohl být mrtvý. Trhaně jsem ho odtáhla do půlky chodby, pustila ho a vrátila se pro druhého. Jenks zrovna vycházel ze dveří, když jsem ho dostala přes práh dovnitř. Pustila jsem ho a bolela mě jak záda, tak čelisti.
„Dobrý nápad,“ řekl Jenks. Nickovu paži měl přehozenou přes šíji a rameno.
Nick na Jenksovi visel a nedokázal se vůbec udržet na nohách. Sotva jimi pletl a hlavu měl svěšenou. Bolestivě lapal po dechu. Na zápěstích měl rudé otlaky a nezdálo se, že by mohl jít. Když zvedl hlavu, oči měl zastřené a plné hnisu. Pomalu zvedl ruku, protřel si je a úporně mrkal. Otřásl jím suchý kašel. Objal si paží hrudník a zadržel dech, aby ho kašel přešel.
„Běž,“ pobídl mě Jenks a já odtrhla oči od Nicka. Znovu se mi dělalo zle, a když jsem vyběhla ven, napadlo mě, kam Jenks chce, abychom „šli“. Byla tu jediná cesta a někdo se po ní blížil. A klopýtat lesem s nemocným mužem na krku byl dobrý způsob, jak se nechat chytit.
„Prostě… se schovej za budovu!“ řekl Jenks a já klusala neklidně vedle něj a cítila se maličká. Jak se Nickovi vracela do svalů síla, snažil se pomoct. Jenks ho složil na zem a opřel ho o natřené cihly. Tady vzadu, ve stínu, byla zima a on si objal nohy a zasténal. Vzpomněla jsem si na Marshalovy zahřívací amulety. Zůstal nám už jenom jeden − tedy pokud nenašli naši výstroj. Možná by se o něj Nick s Jenksem mohli nějak podělit. Mě zahřeje srst. Dokážu uplavat takovou dálku jako vlk?
„Zůstaň tady,“ přikázal mi Jenks, vstal a narovnal se. Svraštil obočí. „Ať je zticha. Postarám se o naši návštěvu a pak odjedeme.“
Šlápla jsem mu na nohu, abych upoutala jeho pozornost, a prosebně k němu vzhlédla. Nelíbilo se mi, že bychom se měli rozdělit. Už ne. Lépe se nám vedlo spolu.
„Budu opatrný,“ ujistil mě Jenks a otočil se k blížícímu se vozidlu. „Když jich bude příliš, zahoukám jako sova.“ Zvedla jsem vlčí obočí a on se zachechtal. „Tak teda zakřičím.“
Kývla jsem, on se odplížil a v černé kombinéze a běžeckých botách byl úplně tichý. Podívala jsem se na Nicka. Neměl boty a jeho bledá chodidla vypadla ošklivě. Nicku, pomyslela jsem si a strčila do něj.
Pohnul se, setřel si hnis z očí a zamžoural. „Na dlaka jsi malá. Myslel jsem, že jsi dlak. Hodný pejsek. Hodný pejsek…“ mumlal a zabořil mi prsty do vlnité červené srsti. Nevěděl, kdo jsem. Myslím, že nepoznal ani Jenkse. „Hodný pejsek,“ řekl. „Jak se jmenuješ, zlatíčko? Jak ses dostala na tenhle pekelný ostrov?“
Těžce jsem si povzdychla a nenáviděla to. Na světle vypadal příšerně. Nick nikdy nebyl při těle, ale během týdne, který podle Jaxe strávil na ostrově, úplně vychrtl. Dlouhé ruce měl hubené a obličej nezdravě žlutý. Tvář mu porůstal vous, takže vypadal jako bezdomovec. Páchl potem, špínou a infekcí.
Při pohledu na něj by nikdo nehádal, že má tak bystrou mysl. Nebo že mě dokázal tak snadno rozesmát nebo že jsem ho milovala, protože plně akceptoval, kdo jsem, aniž bych se musela za cokoli omlouvat; byl muž, jehož nebezpečí spočívalo v tom, že vyvolával démony a byl ochotný riskovat všechno, aby dokázal, že je chytřejší než ostatní.
Býval takový, dokud jsem z něj náhodou neudělala svého důvěrníka a nepřivodila mu záchvat, když jsem skrz něj načerpala ze silové čáry záhrobní energii. Pomalu jsem mrkla, protože jsem si vzpomněla na tři měsíce trápení, kdy se mi vyhýbal, protože nechtěl přiznat, že kdykoli se napojím na čáru, znovu v mysli prožívá ten děsivý okamžik, až nakonec nedokázal zůstat ani ve stejném městě jako já.
Je mi to líto, Nicku, pomyslela jsem si, položila mu čenich na rameno a přála si ho obejmout. Pouto důvěrníka bylo zlomené. Možná bychom se mohli vrátit k tomu, co jsme měli. Moudřejší hlas v mém nitru se ale ptal: A chtěla bys to vůbec?
Zvedla jsem hlavu, nastražila uši a uslyšela, jak někdo podřazuje. Odťapala jsem k rohu budovy, vykoukla zpoza něj a uviděla otevřený džíp, který se se zhoupnutím zastavil. Nick se mě chystal následovat a já na něj zavrčela. „Hodná holka,“ řekl, protože si myslel, že vrčím na ně. „Zůstaň.“
Ohrnula jsem podrážděně pysk. Hodná holka? Zůstaň?
Dva ze čtyř ozbrojených mužů ve voze vystoupili a zavolali na Nickovy věznitele. Tep se mi zrychlil, když vešli do budovy. S Jenksem jsme neměli žádný plán. Jen: „Zůstaň tu, postarám se o ně.“ Co to bylo za hloupý plán?
Přešlápla jsem a zrovna uvažovala, jestli bych neměla něco udělat, když Jenks seskočil ze stromu do džípu. Stačily dvě kruté, tvrdé rány a muži ve voze se zhroutili. Jenks jednomu strhl čepici a nechal ho sesunout se. Nasadil si ji na hlavu, zakřenil se a ukázal nám, ať zůstaneme, kde jsme.
Zevnitř budovy se ozval křik. S Nickem jsme se stáhli zpátky.
S bušícím srdcem jsem sledovala, jak Jenks jednoho z mužů ve voze prudce zvedl. Z budovy se ozvaly tři rychlé rány, muži vyrazili ven a z toho, kterého držel Jenks, začala crčet krev, protože ho postřelili.
Jenks dlaka pustil a vyskočil nahoru do koruny stromu jako opice. Větve se otřásaly a pršelo z nich listí. Dlaci s puškami na sebe křikli, hloupě se rozběhli pod strom a začali pálit do koruny. A říkám hloupě, protože úplně zapomněli, že tu může být ještě někdo jiný.
„Zlatíčko!“ křikl Nick, když jsem vyrazila Jenksovi na pomoc.
Mockrát děkuju, Nicku, pomyslela jsem si, když se dlaci otočili. Do jednoho jsem vrazila, protože mým jediným cílem bylo povalit ho na zem. Muž vytřeštil oči. Vrčela jsem, štěkala a snažila se na něm udržet v naději, že po mně jeho kamarád nevystřelí, když by ho mohl trefit.
Ozval se výstřel a prasknutí dřeva. Odvedlo to moji pozornost a dlak mě ze sebe shodil. „Šílená vlčice!“ zařval a obrátil proti mně hlaveň zbraně. Jenks za ním strnul hrůzou. První muž mu ležel omráčený u nohou, ale Jenks byl příliš daleko, než aby mi pomohl.
Zazněla hromová rána a muž, který na mě mířil, vyskočil. Srdce mi bušilo a já horečnatě čekala na bolest.
Ale dlak se roztočil a já překvapeně zírala na díru v jeho zádech. Zadívala jsem se za něj, na Nicka, který se opíral o stěnu budovy s brokovnicí v ruce.
„Nicku, ne!“ štěkla jsem, ale on znovu zamířil a s bílou tváří a třesoucíma se rukama podruhé vystřelil. Dlak vypálil, když utržil zásah, ale spoušť zmáčkl jen instinktivně v okamžiku smrti. Nickův druhý výstřel ho trefil rovnou do krku. Uskočila jsem. Dlak padl, dusil se a topil ve vlastní krvi, drápal se rukama po krku a lapal po dechu.
Proboha, Nick ho zabil.
„Vy zkurvysyni!“ křičel Nick ze země, protože druhý výstřel ho povalil. „Všechny vás zabiju, vy psí parchanti! Zabiju…“ Roztřeseně se nadechl. „Všechny vás zabiju…“ Plakal.
Vyděšeně jsem pohlédla na Jenkse. Skřítek stál pod stromem, bílý a vyděšený.
„Zabiju vás…“ vzlykal Nick a choulil se na čtyřech.
Pomalu jsem se k němu připlížila. Byla jsem vlk, ne dlak. Mě přece nezastřelí. Že ne?
„Hodná holka,“ řekl, když jsem do něj šťouchla. Utřel si obličej a poplácal mě po hlavě, byl úplně zlomený. Dokonce dovolil, abych odtáhla stranou brokovnici, na jazyku jsem přitom cítila hořkou pachuť střelného prachu. „Hodná holka,“ zamumlal, vstal a vrávoravě vykročil.
Přestože se ho Jenks nechtěl dotknout, pomohl mu dozadu do džípu, kde se Nick zhroutil. Jenks nedbale vyhodil omráčené muže z vozu, já se vyškrábala na sedadlo spolujezdce a snažila se ignorovat to, že muž, kterého Nick postřelil, konečně ztichl. Jenks nastartoval a po několika trhnutích, kdy se učil prakticky používat řadicí páku, jsme se rozjeli dolů po cestě. Čenichem jsem se dotkla rádia a on ho zesílil, abychom slyšeli.
Jenks na mě pohlédl a vítr mu odhodil ofinu z čela. „Nemůže plavat,“ pošeptal mi. „A máme jenom jeden zahřívací amulet.“
„Můžu plavat.“ Nick složil hlavu do dlaní a lokty si opřel o kolena, aby udržel na hrbolaté cestě rovnováhu.
„Musí tu mít někde přístav,“ pokračoval Jenks a kromě nervózního pohledu nevěnoval Nickovi žádnou pozornost. „Určitě tam ale na nás čekají.“
„Raději se zabiju, než abych se nechal odvést zpátky,“ pravil Nick, protože si myslel, že Jenks mluví s ním. „Děkuju. Děkuju za to, že jsi mě dostal z toho pekla.“
Jenks stiskl rty, sevřel pevněji volant, podřadil a projel ostrou zatáčku. „Na jih odsud, kousek od místa, kudy jsme se sem dostali, cítím olej a benzín. Musí to být přístav.“
Nick zvedl hlavu a vítr mu odhodil špinavé vlasy z očí. „Mluvíš se psem?“
Jenks po něm loupl pohledem zpod nové čepice a odvrátil se. „Je vlčice. Nepleť to, skopová hlavo. U Zvoněnčiných kalhotek, jsi ten nejpitomější tupec, na jakém jsem kdy přistál.“
Nick vykulil oči a chytil se boku džípu. „Jenksi!“ vykoktal a ještě víc zbělel. „Co se ti stalo?“
Jenks zaťal zuby a mlčel.
Nick pohlédl na mě. „Ty nejsi zvíře,“ řekl a vypadal vychrtle. „Jenksi, kdo je to?“
Třásla jsem se a nedokázala nic říct. Jenksovi zbělely klouby na volantu a motor skoro zhasl, když projel zatáčkou, aniž by podřadil. „Nikoho ani za mák nezajímá, co se s tebou stane,“ řekl. „Kdo myslíš, že to je?“
Nick se sípavě nadechl, předklonil se a sklouzl dolů na podlahu džípu. „Rachel?“ vypravil ze sebe a já viděla, jak se mu rozšířily zorničky, načež omdlel a uhodil se hlavou o sedadlo.
Jenks se rychle ohlédl přes rameno. „Bezva. Prostě bezva. Teď ho budu muset nést.“
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Přelezla jsem dozadu k Nickovi, protože mi dělal starosti zápach infekce a taky to, že ještě nenabyl vědomí. Jak jsme se kodrcali dolů po silnici k místu, kde se mělo nacházet přístaviště, zvedal mi vítr srst kolem uší, takže jsem dobře neslyšela, zato jsem cítila všechny pachy v okolí. Hlasy v rádiu, hlasité a rozzlobené, informovaly Jenkse o Pamině smrti a o rozpadu svazku. Nikoho zřejmě nenapadlo, že jsme ukradli džíp a všechno slyšíme. Milice se rozdělila, aby si uchovala nadvládu nad ostrovem a zároveň mohla pátrat po nás. To by mohlo pomoct.
Jenks si upravil novou dlačí čepici a zpomalil, když se v rádiu ozval Brettův jižanský přízvuk. Nastražila jsem uši a byla vděčná, že jedeme klidněji. „Všechny týmy ať udržují poměr tři ku jedné srsti k nohám,“ říkal. „Cela je prázdná. Jsou ozbrojení a máme tu dvě těla, proto si hlídejte ocasy. Nenašli jsme žádnou loď, takže patrně míří do přístavu. Tam chci poměr pět ku jedné.“
Jenks zpomalil a zastavil na nízké trávě, která bojovala o přežití vedle udusané hliněné cesty. Zvedla jsem tázavě hlavu a on se na mě ustaraně podíval. Proč zastavil?
„Ví, že se blížíme,“ řekl, neohrabaně se natřikrát otočil a zamířil zpátky směrem, odkud jsme přijeli. „S tolika dlaky bojovat nemůžu. Budeme muset plavat.“
Srdce mi bušilo a zakňourala jsem. Jenks stáhl ostře řezanou tvář a šlápl na plyn. „Nedovolím, aby ses utopila,“ řekl. „Možná najdeme místo, kde bychom se mohli schovat, dokud se situace nezklidní,“ dodal, třebaže věděl stejně dobře jako já, že čím déle zůstaneme, tím pravděpodobnější bude, že nás chytí. Ale Nick byl v bezvědomí a mě děsila představa, že bych měla celou cestu zpátky plavat čubičkou, i kdybych si mohla odpočinout na Round Island. To bych nezvládla ani jako člověk. A co teprve jako vlk? Celá situace byla na nic, ale museli jsme pryč z ostrova.
„Držte huby! Všichni držte huby!“ ozvalo se v rádiu horečnatě a já se naklonila přes Nicka a nastražila uši. „Tady je maják. Máme problém. Blíží se neznámá jednotka! Šest člunů z přístavu v Mackinaku. Smíšení dlaci!“ oznámil tenký mladý hlas. „V uniformách. Ví, že je v průšvihu, a jdou si pro ni!“
Opravdu? Nějak jsem si nemyslela, že jde o nečekanou záchranu, spíše to byla nějaká jiná dlačí frakce, která se rozhodla využít nastalého chaosu. Sakra, takže Mackinac Island by mohl být problém!
V rádiu zapraskal Brettův hlas a mě zamrazilo. „Rádiový klid. Velitelé pátracích jednotek se ohlásí mobilem. Ostatní, najděte je! Když budete muset, střílejte, ale nesmí dostat Sparagma!“
Z rádia se začal linout protivný šum.
Jenks zastavil u cesty. „Probuď ho,“ řekl napjatě, rozepnul si pás a vysedl. „Konečná.“
Nakrčila jsem nos, protože jsem ve větru cítila slabý pach hniloby, jak se slunce opíralo do jelení mršiny. Napjala jsem se, zaváhala a olízla Nickovi nos, protože jsem nevěděla, co jiného dělat. A k čertu, ve filmech to funguje.
Jenks se zeširoka rozkročil, rozhlédl se po silnici a mžoural zpod vypůjčené čepice. Můj jazyk zanechal Nickovi na nose dlouhý mokrý pruh, ale jinak se nic nestalo. Jenks se proto naklonil do džípu, zvedl Nickovi hlavu a vlepil mu políček.
Nick začal jančit. Křičel obscénní nadávky a slepě se oháněl pažemi. Zděšeně jsem vyskočila z džípu. Zaryla jsem drápy do hlíny a zírala na něho.
Jakmile si uvědomil, kde je, roztřeseně se nadechl, nepřestal ale koulet očima. Jeho uštvaný výraz přešel v zamračení, když mu pohled padl na Jenkse, který tam stál s rukama agresivně v bok a s čepicí na hlavě. Sojky na něj ječely a já si přála, aby sklaply.
„Odsud jdeme pěšky, skopová hlavo,“ řekl Jenks temně. „Jdeme. Už ses někdy potápěl?“
Nick vylezl z džípu, a když se bosýma nohama dotkl udusané cesty, klopýtl. „Jednou nebo dvakrát,“ zachraptěl, nahrbil se a chytil se za žebra.
Nastražila jsem uši a přemýšlela, jestli to myslí vážně. Když si nebudu muset dělat starosti o Nicka, budu se moct soustředit na to, abych se udržela nad vodou sama. I Jenks se zdál překvapený, nic víc ale neřekl a vedl nás do křoví.
Zvedla jsem tlapku a zaváhala. Jenks mířil špatným směrem, do nitra ostrova namísto k pláži. Tázavě jsem zakňourala a on se otočil, pokynul mi a klekl si v podrostu u silnice. Nick odklopýtal do křoví a já ustaraně přiklusala k Jenksovi.
Skřítek se mi zadíval do očí a já byla vděčná, že se mě nepokusil pohladit. „Nick smrdí,“ řekl a Nick si odkašlal na protest. „Znají můj pach i tvůj,“ dodal, „ale nejsou tak silné jako Nickův. Kdybychom u sebe měli pachové amulety, možná bychom kolem jejich linií proklouzli, ale takhle se nám to nepodaří. Vsadím se, že jak ostrovní dlaci, tak ti z Mackinaku začnou pátrat na pláži a budou postupovat do vnitrozemí.“
Takže nás chytí uprostřed ostrova namísto na pláži, pomyslela jsem si, ale Jenks přesunul váhu a znovu upoutal moji pozornost. „Chci, abys odvedla tady skopovou hlavu k mršině a zůstala s ním. Schováte se v jejím smradu. Já odvezu džíp dolů po cestě, abych zmátl stopu, pak se vrátím.“
Chtěl, abychom se rozdělili? Už zase? Přešlápla jsem a Jenks se usmál.
„Všechno dobře dopadne, Rache,“ řekl. „Budu skákat ze stromu na strom jako veverka. Nevystopují mě až k vám. Až nás minou, snadno se vytratíme.“
Nedělalo mi starosti, že by je k nám mohl zavést. Zakňučela jsem.
„Zvládneš to,“ řekl tiše. „Vím, že se ti protiví schovávat se, a kdybychom tu byli jenom my dva, klidně bych byl pro zaútočit a nakopat cestou k vodě dlakům zadky, ale…“
Zafuněla jsem. Nick by to nezvládl. Museli jsme se přizpůsobit jeho stavu. Zavrtěla jsem ocasem na souhlas. Jo, bylo to ponižující, ale psí řeč znali všichni, kdežto Rachelinu vlčí řeč jsem znala jenom já.
Jenks se usmál, a když vstal, doslova se nade mnou tyčil. Jeho potěšený výraz se při pohledu na Nicka změnil v podrážděný. „Rozumíš?“ zeptal se a Nick kývl, aniž by vzhlédl. „Asi deset metrů odsud leží jelení mršina. Běž se s ní seznámit.“
Nick s unavenou otupělostí vykročil a suché listí mu chrastilo pod bosýma nohama.
„Schovejte se, dokud se nevrátím,“ řekl Jenks a opatrně sevřel klíčky, aby necinkaly.
Dívala jsem se, jak se po svých stopách vrací k cestě, kde se rozhlédl a vrhl se z kamufláže okolního porostu rovnou do džípu. Když vyjel na silnici, motor mu zase skoro zhasl, vyrazil ale s nadšením puberťáka hrajícího si na poldy a zloděje.
Vůbec se mi to nelíbilo, ale otočila jsem se a následovala Nicka. „Jelení mršina?“ zeptal se, zamžoural na mě a klopýtal dál. „Tu cítím?“
Co jsem mohla říct? Mlčky jsem do něj strčila ramenem, abych ho nasměrovala dál doprava, přitom jsem se snažila zjistit, jestli někde poblíž není Aretha. Nezdálo se. Začalo tu být dost rušno, a přestože se dlaků nebála, patrně odvedla smečku do hustěji zalesněných částí ostrova.
Když jsme dorazili k mršině, Nick se zašklebil. Posadila jsem se a přemýšlela, jak bychom mohli plán vylepšit. Na mýtině zůstaly stopy po našem předchozím zápasu. Kromě zápachu hnijícího masa a slané vody jsem cítila vlky, Jenkse, sebe a dlaky, ale nemohli jsme se prostě posadit vedle zdechliny a doufat, že se jí všichni vyhnou jenom proto, že smrdí.
Nick přimhouřil modré oči a rozhlédl se. „Tam,“ řekl a oteklou rukou ukázal na vyvrácený strom, po jehož kořenech zůstala v zemi díra. „Kdybych odtáhl jelena tam…“
Dívala jsem se, jak setřásl dolů rukáv a chytil přes něj mršinu za kopyto. S námahou ji začal vléct potřebných šest metrů. Nick zpopelavěl, když se pod zdechlinou objevila hromada červů. Zalkla jsem se a nahrabala na ně listí, abych je zakryla.
Nickův strach byl ale zjevně silnější než odpor. Jenks byl pryč a já skoro viděla, jak mu zase začíná pracovat mozek. S novou silou odvlekl jelena ke stromu s kořeny vysoko ve vzduchu. Dostal mršinu až k díře a pustil její nohy. Pohlédl na mě a já kývla. Bylo to sice odporné, ale když se vmáčkne mezi strom a jelena a zamaskuje se listím, nebude vidět ani cítit.
S tváří staženou odporem se Nick protáhl mezi jelenem a odhalenými kořeny vyvráceného stromu a trhal sebou přitom, protože ho větve škrábaly do holé kůže v dírách vypálených do šatů. Opatrně vyhrabal smetí a suché listí, které se nahromadilo v dutině, a zakryl se jím, přičemž pečlivě postupoval od nohou nahoru. „Dobré?“ zeptal se, když skončil. Zamaskoval si dokonce i hlavu. Kývla jsem a on vyčerpaně zavřel oči. Vůně lesa zastřela jeho tělesný odér jako kamufláž; pach infekce skryl smrad hniloby.
Nervózně jsem se přiblížila a snažila se nedýchat, když jsem se protáhla za něj. Hlavu jsem mu složila na rameno a ušima se otírala o strop našeho úkrytu podobného jeskyni. Možná to nepomohlo, ale schovala jsem si čenich pod ocasem. Teď už jsme museli jenom počkat na Jenkse. Kořeny tvořily na pozadí nebeské klenby střechu a vůně hlíny byla víc než příjemná. Odolávala jsem pokušení prostě do ní vrazit čenich. Přes mršinu lezla modrooká moucha a kladla do ní miniaturní vajíčka. Jestli přistane na mně, mizím odsud.
Sojky křičely, vítr cuchal vršky stromů a já studovala Nickovu ztrhanou tvář, která byla tak blízko mé. V místě, kde se naše těla dotýkala, jsem cítila provinile slastné teplo. Dýchal pomalu, a když mu pod víčky začaly těkat oči, uvědomila jsem si, že usnul. Netušila jsem, čím si prošel, ale neuměla jsem si představit, že by za to věc, kterou po něm chtěli, stála.
Křik sojek se přiblížil a já si s hrůzou uvědomila, že něco znamená. Podrostem proběhlo malé stvoření a úprkem zmizelo. Nastražila jsem uši a probádala mýtinu. Slyšela jsem tichý šepot větru, který postupně sílil. Slyšela jsem ševelení listí a pak už nic. Mého čenichu se dotkl pach oleje, benzinu a nylonu a mě zamrazilo návalem adrenalinu. Byli všude okolo. Bože, chraň nás, schovali jsme se na poslední chvíli.
S bušícím srdcem jsem zírala do tiché zeleně a bála se pohnout. K zemi se snesl lístek a já se modlila, aby se Nick neprobudil. Nikoho jsem neviděla, ale slyšela jsem je. Měla jsem pocit, jako by mě míjeli duchové, až na svůj pach tiší a neviditelní.
Zalétla jsem očima k místu, kde se na slunci zaleskla hladká kůže. Roztřásly se mi nohy a já se donutila nehýbat. Byli dva, jeden šel po dvou, druhý po čtyřech. Nemyslela jsem si, že by patřili k ostrovním dlakům, spíše k těm z Mackinac Island − jejich uniformy vypadaly jako vládní a měli agresivnější výstroj.
Vyšší dlak se ušklíbl nad zápachem a já přimhouřila oči do škvír, když ho ten na čtyřech dloubl do nohy a ukázal čenichem. Dlak se šeptem ohlásil prostřednictvím rádia připnutého na klopě. Asi o deset metrů dál cvakl otevřený rádiový kanál a já uviděla, jak se v dálce zastavil hnědozelený stín, aby zjistil, co objevili.
Do prdele. Postupovali v rojnici. Jestli nás najdou, nebudu bojovat se dvěma dlaky, nýbrž s celou četou.
Zaslechla jsem něco o džípu, ale nikdo nezajásal, takže mi došlo, že Jenkse nechytili. Dva dlaci teď vstoupili na mýtinu a ten v srsti objevil rozšlapané slizové kuličky a tři vlhká místa, kde Arethu a její smečku polili slanou vodou, aby zrušili uspávací čáry. Druhý se dotkl místa, kde předtím ležela mršina. Zvedl hlavu a zadíval se přímo na jelena. Zpanikařila jsem, protože mě napadlo, že nás viděl, ale on jen cvaknutím upoutal pozornost dlaka na čtyřech. Společně se rozhlédli po mýtině, kde nás napadli, a posunky debatovali o tom, co se tu mohlo stát. Jelenovi se vyhnuli.
Křik sojek se blížil, chvíli na sebe volaly přímo nad námi, pak se vydaly dál podél neviditelné rojnice. Dlak v srsti cvakl zuby a druhý vstal. Z kapsy vytáhl červenou vlajku, zarazil ji do země a označil jí mýtinu. Nato tiše zamířili hlouběji do vnitrozemí. Slyšela jsem tiché šoupání látky o látku, pak nic.
Krev mi tepala v žilách. Jen tak tu ležet a čekat, až nás minou, byla jedna z nejděsivějších věcí, jakou jsem kdy udělala. Křik sojek utichl a já zalapala po dechu.
Čekala jsem na Jenkse a uvažovala o tiché jistotě, s jakou dlačí vetřelci postupovali. Jejich lstivá opatrnost ještě víc zdůraznila krutou brutalitu tří smeček, kterým jsem právě utekla. Dlaci nebyli suroví − prostě nebyli − a já cítila bodnutí obav, když jsem si vzpomněla na ošklivou zuřivost, která z nich čišela. Nešlo jen o to, že by chtěli vidět souboj. Působili jako jiný druh, mladší a nebezpečnější, kterému scházela sebekontrola alfů. Při představě, jaké problémy by mohla taková nezkrotitelná dlačí smečka napáchat v Cincy, jsem se otřásla. Inderlanďané dokázali žít bok po boku s lidmi jenom proto, že všichni znali své místo ve společenském pořádku.
Tak jsem se soustředila na své úvahy, že jsem skoro štěkla překvapením, když ze stromu nade mnou seskočil Jenks.
„U všech svatých,“ zašeptal a oči mu tančily. „Byl jsem si jistý, že vás viděl. Sakra, ta mršina smrdí hůř než vílí kadibudka. Pojďme odsud.“
Nemohla jsem souhlasit víc. Zapudila jsem znepokojivé myšlenky na moc, jakou by dlaci mohli získat, kdyby se sjednotili do velké smečky, vyplazila jsem se z úkrytu a ve spěchu Nicka přeskočila. Prudce otevřel oči, a když uviděl Jenkse, zvedl se na loket a listí, které z něj padalo, zasypalo mrtvé oko jelena. „Usnul jsem,“ řekl zahanbeně. „Omlouvám se.“
„Jsme za jejich linií.“ Jenks nenabídl Nickovi pomoc, a já tak čekala, až se Nick pomalu vyškrábe na nohy jen s kořeny stromu jako oporou. Ruce měl oteklé a některé jeho popáleniny se vlhce leskly, mokvaly a byly oblepené kousky listí. Zakňučela jsem na Jenkse, aby byl milejší, ale odmítl na mě pohlédnout a zaujal předsunutou pozici na cestu k silnici.
Snažila jsem se najít nějaké stopy po dlačích vetřelcích, ale nic jsem neviděla. Nick klopýtal za mnou, páchl po jelení mršině a já se snažila objevit cestu, která by pro něj byla nejschůdnější. Jak les řídl a my se blížili k silnici, dýchal čím dál namáhavěji. Rychle jsme cestu přeběhli a zase nás obklopily stromy.
Jenksovy kroky jsem vlčím sluchem skoro neslyšela a i já se pohybovala docela tiše. Nick se snažil, ale při každém špatném našlápnutí praskaly větvičky a šustilo listí. Nepomáhalo, že byl bos, a mě napadlo, proč jsme někomu nesebrali boty. Po chvíli jsem přiklusala k Jenksovi, upřela na něj pohled, o kterém jsem doufala, že je dostatečně výmluvný, a odběhla jsem se přesvědčit, že v okolí nikdo není. Zvuky se lesem nesly slaběji, než by si jeden myslel, a dokud nebyl nikdo poblíž, mohl Nick dělat takový rámus, jaký jen chtěl.
„Rache,“ zasyčel Jenks, když jsem zamířila pryč. „Jdeš na výzvědy?“ hádal a já velmi nevlčím způsobem pokývala hlavou. Nick ho udýchaně dohonil. Opřel se o suchý strom, který se vzápětí zlomil s prasknutím hlasitým jako výstřel z pistole.
Zatímco ho Jenks proklínal a sotva se tajil svým znechucením, plížila jsem se podrostem a do průzkumu se pustila kus nalevo, v místě, odkud už jsem Nicka neslyšela vrávorat. Někde před námi byla naše potápěčská výstroj. Možná bychom se mohli schovat na Round Island. Tedy pokud na nás Marshal nějakým zázrakem nečekal. Modlila jsem se, aby byl pryč, protože jsem nechtěla být nucena rozhodnout se.
Jenks s Nickem postupovali asi třikrát pomaleji než já a netrvalo dlouho a dokončila jsem obhlídku. Nic jsem nenašla. Začala jsem proto běhat sem a tam před nimi, jedním uchem poslouchala je, druhým les okolo. Dřív než jsem čekala, se zelené světlo pronikající listím rozjasnilo, a já uslyšela hukot příboje. Ale skoro se mi zastavilo srdce. Uvědomila jsem si totiž, že syčení, které jsem připisovala vlnám, je ve skutečnosti rádiový šum.
„Jejich vysílačky pořád mlčí,“ ozvalo se a já strnula se zvednutou tlapkou. Pomalu jsem se přikrčila, i když všechny mé svaly protestovaly. V pozadí jsem slyšela občasné rány, které se nesly nad vodou. Byla jsem si jistá, že jsme na místě, kudy jsme se na ostrov dostali, ne u přístaviště. A Brett říkal, že nenašli naši loď, což znamenalo, že nenašli ani naši potápěčskou výstroj. Muselo se jednat o šest člunů, o kterých jsme slyšeli. Bezva. Prostě bezva. Z bláta do rukou vlády.
„Ještě ho nedostali,“ ozval se tenčí mužský hlas z vysílačky. „Objevili jsme tři kyslíkové bomby a tři výstroje, takže asi míří rovnou k vám. Schovejte čluny za výběžek a hlídejte. S trochou štěstí vám vběhnou rovnou do náruče. Jestli vám padne do rukou, na nic nečekejte. Vyplujte a kontaktujte nás z vody.“
„Ano, pane,“ řekl dlak a znovu se ozval rádiový šum.
Krucinál, pomyslela jsem si. Z vody uviděli naši výstroj a přistáli rovnou na místě, kudy jsme potřebovali zmizet. Měli stejné informace jako ostrovní dlaci, protože poslouchali, jak se za námi honí. Po Nickovi šel ještě někdo další. Co, k čertu, je ten artefakt?
Snažila jsem se nelapat po dechu, otáčela jsem hlavu ze strany na stranu a pátrala po nich. Zahlédla jsem zelený klobouk a hladce oholenou tvář. Uslyšela jsem hlasité rozkazy a dostala strach. Pomalu jsem couvala pryč a opatrně našlapovala, až jsem je slyšet přestala. Potom jsem se otočila a co nejrychleji pelášila zpátky k Jenksovi.
Našla jsem je pohromadě. Jenks se tvářil trochu úslužněji, držel Nicka za loket a pomáhal mu přes spadané větve. Nick se pohyboval jako osmdesátiletý stařec, hlavu měl svěšenou a sotva udržoval rovnováhu. Jenks mě slyšel a zastavil se. „Problémy?“ zeptal se bezhlesně.
Kývla jsem a Nick zasténal. Pod vousem se tvářil zoufale.
„Sklapni,“ zašeptal Jenks a já nervózně zvedla bolavou přední tlapku.
„Ukaž,“ řekl Jenks. Nechali jsme Nicka, ať se postará sám o sebe, a já vedla Jenkse zpátky. V houstnoucím křoví u břehu zpomalil, jeho pohyby působily téměř svůdně, a nakonec si dřepl vedle stromu na kraji podrostu.
Lehla jsem si vedle něj, lapala po dechu a užívala si chladnějšího vzduchu od vody. „Marshal je pryč,“ řekl Jenks, protože měl lepší výhled. „Dobře. Vidím tři dlaky s poloautomatickými zbraněmi… Ve stínu tamtoho stromu se možná schovává dlak v kožichu. Každopádně jsme přišli o výstroj. Pravděpodobně ji odnesli na jeden z člunů.“ Zamžoural. „U Zvoněnčiných kalhotek, kdybych byl sám sebou, zaletěl bych se prostě podívat, donutil je, aby se postříleli navzájem, nebo je píchl do oka trnem. Jak to děláš, Rache, když jsi stejně velká jako ostatní?“
Rozevřela jsem tlamu a věnovala mu psí úsměv.
Jenks přesunul váhu a upřel oči na mírumilovnou pláž, kde na kamenitý břeh byly vytažené z vody čluny. Dva muži stáli na hlídce a další dva se chystali vytáhnout první člun na vodu. „Mám nápad,“ zašeptal. „Přesuň se támhle k tomu vlnolamu, a až se k tobě otočí, obejdu je zezadu a vezmu je hezky přes hlavu.“
Oči se mu leskly, a přestože mě neurčitost jeho plánu nijak zvlášť nenadchla, líbilo se mi, že si je jistý úspěchem. A protože jsme neměli na vybranou, zastříhala jsem na něj ušima.
„Dobře,“ zašeptal Jenks. „Než tě uvidí, namoč se, abys vypadala černá, ne červená.“
Usmál se, jako by se chystal ukrást jablko učiteli, ne člun čtyřem dlakům s poloautomatickými zbraněmi, načež se vydal zpátky, aby o našem plánu informoval Nicka. Vyrazila jsem podél křoví. Zrychlil se mi tep. Nelíbilo se mi být volavkou, ale pláž bych asi přeběhla během čtyř vteřin, takže přispěchat Jenksovi na pomoc by nemělo být těžké.
Rozklepala se mi kolena, když jsem uviděla, jak daleko to mám přes kamenitou pláž k vodě. Slunce se třpytilo na hladině a za slabou ochranou zátoky se zvedaly impozantní vlny. Dva dlaci se zbraněmi stáli čelem k lesu, další dva připravovali k vyplutí první člun a byli si jistí, že každého, kdo by se přiblížil od vody, uslyší dřív, než by je mohl ohrozit. Měli pravdu.
Naposledy jsem se pomalu nadechla a vyrazila. Vběhla jsem rovnou do studené vody a překulila se v ní. Najednou jsem nebyla vůbec zadýchaná, voda totiž byla bez Marshalova amuletu doslova mrazivá. Napadlo mě, že je možná dobře, že nás tato druhá frakce dlaků připravila o potápěčskou výstroj. Nick by v tak studené vodě nepřežil a s Jenksem se budeme muset postarat jenom o pět lidí, ne o celý zástup, který na nás určitě čekal v přístavišti.
Ozvalo se štěknutí, které mělo upoutat moji pozornost. Otočila jsem hlavu a strnula jako zaskočený vlk. Strnula bych ale v každém případě. Sledovalo mě pět dlaků, čtyři se zbraněmi, jeden se zuby. Myslím, že právě ten poslední mě děsil nejvíce. Sakra, ten byl velký.
Srdce mi tlouklo jako buchar. Neměla jsem kam jít, jedině do lesa, a kdyby poznali, že nejsem obyčejný vlk, během vteřiny by se na mě vrhli. Naštěstí se tvářili zvědavě, ne podezřívavě.
Mezi stromy za nimi jsem zahlédla pohyb a z lesa se vyloupl Jenks. Musela jsem bojovat s instinkty, abych na něj nepohlédla, místo toho jsem nastražila uši a zírala na ně, jako bych přemýšlela, jestli mi hodí kus masa od oběda.
Muži spolu tiše hovořili a ruce nechávali volně položené na zbraních. Dva z nich mě chtěli nalákat na žrádlo a tomu v kožichu řekli, aby ustoupil, než mě vyděsí.
Idioti, pomyslela jsem si a nijak je nelitovala, když je Jenks zezadu napadl. Divoce zařval, ohnal se listnatou větví a prvního odpravil do bezvědomí, ještě než si uvědomili, že čelí útoku. Pohnula jsem se, a než jsem se konečně dostala ven z vody, měla jsem pocit, jako bych běžela melasou. Jenks se pohyboval tak rychle, že z něj zbyla jen rozmazaná šmouha, mně ale dělal starosti dlak v kožichu, proto jsem se rozběhla přes kamenitou pláž a vrhla se na něj zezadu.
Ještě pořád jim to nedošlo. Dlak vyjekl, otočil se a překvapilo ho, když zjistil, že jsem ho napadla já.
S vrčením jsem uskočila a naježila chlupy. Když konečně pochopil, štěkl, přitiskl si uši k hlavě a zaútočil. U všech svatých, ten byl obrovský, skoro čtyřikrát těžší než já. Moje páteř protestovala, když jsem začala rychle couvat, mým jediným cílem totiž bylo zůstat z dosahu jeho zubů.
Okamžitě jsem pochopila, že jsem v průšvihu. Nedokázala jsem mu utéct. Pam bojovala jako tanečnice. Tenhle chlapík byl voják a v boji mi byl vysoko nadřazený. Ovládl mě strach, nečekaně jsem měnila směr a cikcak pelášila po pláži, zhmožděná tlapka mi přitom klouzala po kamení. Zasáhl mě obrovskou tlapou a povalil na zem.
Tepal mnou adrenalin a já štěkla, když se na mě vrhl. Ležela jsem na zádech, proto jsem mu začala drásat obličej, abych se zpod něj dostala. Dech měl horký a na jazyku vytetovaný jetelový lístek.
„Dost!“ zařval Jenks, ale ani jeden z nás mu nevěnoval pozornost, dokud krátká salva nedonutila dlaka seskočit ze mě.
Udýchaně jsem se překulila na nohy. Tři muži byli v bezvědomí a krváceli z ran na hlavách. Čtvrtý se tvářil mrzutě, ale byl rozhodně poražený. Jenks zůstal jako jediný stát. Slunce ozařovalo jeho černou kombinézu a blond kudrny a poloautomatická zbraň v jeho rukách dodávala té póze Petra Pana jistý nádech hrozby.
„Nicku!“ zaječel a zvedl zbraň. „Pojď sem. Potřebuju, abys na ně na chvíli dohlédl. Myslíš, že to zvládneš, skopová hlavo?“
Dlaci se napjali, když Nick vykulhal z lesa, ale protože jim Jenks pohrozil, jen ho nehybně sledovali. Pohnuli se až ve chvíli, kdy Jenks podal zbraň Nickovi, a vyměnili si pohledy, protože Nick držel zbraň mnohem méně zkušeně. S ošklivými výrazy se usadili a čekali.
Kvůli střelbě jsme měli jen několik málo minut, než se strhne učiněné peklo, a zatímco Nick, kterému se svaly třásly únavou, držel zajatce v šachu, vytáhl Jenks z člunů až na jeden svíčky a hodil je do vody spolu se všemi zbraněmi, které dokázal najít.
„Rache?“ zavolal, pokynul mi od člunu, který vybral, a já ochotně naskočila dovnitř, drápy mi přitom sklouzly po laminátové palubě. Sjela jsem až do kokpitu, kde mě zastavil koberec z falešné trávy. Naše výstroj a neoprenové obleky byly příjemným překvapením. Nijak jsem se netěšila na to zjistit, jak moc jejich ztráta ublíží mojí kreditce. Marshal bude mít radost.
Následně se Nick přebrodil ke člunu, podal Jenksovi zbraň a teprve pak se přehoupl přes bok dovnitř. S popraskaným rtem mezi zuby nastartoval a hlasy, které se linuly z vysílaček na pláži a dožadovaly se informací, zatím nabíraly na intenzitě.
Jenks byl pořád ve vodě, jednou rukou tlačil člun a druhou mířil na dlaky. Poklesla mi čelist, když provedl salto vzad a přistál na přídi. Zbraní ani na okamžik nepřestal mířit. Dlaci mrkli, ale nepohnuli se. „Co, u Kerbera, jsi?“ zeptal se jeden šokovaně.
„Jsem Jenks!“ zavolal, protože byl ve sdílné náladě, a chytil se, aby neztratil rovnováhu, když Nick vytočil motor. Jenks proměnil to, co mělo skončit pádem, v ladný manévr, kterým vklouzl ke mně do kokpitu, aniž by spustil dlaky z mušky. Nick nás pomalu otočil, pak zmáčkl plynovou páku na doraz. Zavrávorala jsem a vyrovnala váhu. Jenks zamával přihlížejícím dlakům čepicí, zasmál se a hodil zbraň do vody.
Vystřelili jsme od břehu zrovna ve chvíli, kdy z lesa vyběhli první dlaci, cvakali zuby a štěkali. Někdo už byl ve vodě a hledal svíčky. Zvládli jsme to − aspoň prozatím. Teď už jenom stačilo přeplout úžinu, aniž by nás překlopily vysoké vlny, a ztratit se mezi lidmi. Ale byla tu ještě ta věc s Nickem a jak ho dostat do bezpečí. A moje vlastní krytí bylo taky v háji a všichni dlaci na východ od Mississippi věděli, že mám Nicka − který naopak věděl, kde najít sošku, ať se jednalo o cokoli.
Zamžourala jsem do větru a zafuněla jako pes, protože jsem si uvědomila, že Nickova záchrana teprve začala. Co ukradl, že to dlakům stálo za podobné manévry?
Jenks se natáhl, povolil plynovou páku a zpomalil člun. „Jak jsi věděl, jak tu zbraň použít?“ zeptal se Nick chraplavě a ruce na kormidle se mu třásly. Mžoural do ostrého světla, jako by ho neviděl celé dny. Pravděpodobně neviděl.
Jenks se zakřenil a vlny si nás zatím nadhazovaly, protože jsme na ně najížděli špatně. Z čela se mu odlepovala náplast, ale měl rozjařenou, vítězoslavnou náladu. „Arnold,“ vysvětlil a použil tak silný rakouský přízvuk, že jsem musela zaštěkat smíchy.
Sledovala jsem, jak se nám ostrov vzdaluje, a ulevilo se mi, když nás nikdo nesledoval − prozatím. Během několika minut se ztratíme v řídkém lodním provozu a tak za patnáct dorazíme na pevninu. Zbavíme se člunu, ale výstroj si necháme, abychom ji mohli vrátit Marshalovi. Nezajímalo mě, jestli ji budeme muset vzít s sebou až do Cincy, dostane ji zpátky.
Jenks ještě víc zpomalil, a Nick naopak zrychlil. Nedivila jsem se mu, ale vlny si s námi pohazovaly jako se zrnkem popcornu. Jenks se s nadskakováním vyrovnával lépe než já, i když měl jen dvě nohy a já čtyři, a pustil se do prohledávání člunu, otevřel každý panel a zvedl každé sedátko. Byl prostě zvědavý jako skřítek. Mně se dělalo zle, proto jsem odpajdala k Nickovi, složila mu hlavu do klína a upřela na něj smutný psí pohled v naději, že zpomalí. A ať se propadnu, jestli to nefungovalo. Poprvé od chvíle, co jsem ho našla, se usmál, položil mi hubenou ruku na hlavu a snížil rychlost.
„Promiň, Ray-ray,“ zamumlal přes hluk motoru. „Nemůžu… nemůžu se vrátit zpátky.“ Těžce polkl a dech se mu zrychlil. „Ale zvládla jsi to. Děkuju. Dlužím ti. Dlužím ti svůj život.“ Pohlédl mi do očí a roztřesené ruce otvíral a svíral na gumou potaženém kolu kormidla. „Myslel jsem, že jsi mrtvá. Musíš mi věřit.“
Věřila jsem. Kdyby si to nemyslel, nikdy by mi na schodech nenechal růži ve sklenici od marmelády.
Jenks zavýskl. „Má někdo hlad?“ křikl přes hučení větru a motoru. „Našel jsem zásoby jídla.“
Nick sebou trhl. „Umírám hlady,“ řekl, ale skoro zpanikařil, když se ohlédl přes rameno.
Jenksův ošklivý výraz zmizel, když si všiml pohledu v jeho očích. „Jo,“ řekl tiše a pokynul mu, ať uhne. „Asi jo. Najez se. Převezmu řízení.“
Vyskočila jsem do druhého křesla, abych uhnula z cesty, a Nick nejistě vstal, chytil se boku člunu a třásl se, jak jsme naráželi do vln. Odkulhal k zadní lavici, přehodil si přes ramena vlněnou deku, kterou Jenks objevil, posadil se a zuby roztrhl obal energetické tyčinky, protože nehty měl odtržené až do masa.
Jenks zaujal místo za kormidlem. Zabočil lehce k mostu a naše plavba se zklidnila. Sledovala jsem hru emocí na jeho hladké tváři. Věděla jsem, že je naštvaný jako trolka opuštěná u oltáře, protože Nick svedl jeho syna z cesty, ale když teď Nicka viděl zbitého, zmučeného a tak slabého, že sotva dokázal otevřít pitomý obal od tyčinky, bylo dost těžké nelitovat ho.
Chtěla jsem Jenksovi zlepšit náladu, proto jsem mu složila hlavu do klína a zadívala se na něj.
„Nekoukej tak na mě, Rache,“ řekl Jenks a pátral na břehu po sešlém přístavišti, které jsme si už dříve vybrali jako možné místo k přistání. „Viděl jsem tě použít ta svoje psí kukadla na Nicka, ale na mě nezaberou. Mám padesát čtyři dětí a nefungují na mě.“
Těžce jsem si povzdychla a zvedla vlčí obočí. A opravdu, pohlédl dolů.
„U Zvoněnčiných kalhotek,“ zabrblal. „Fajn. Budu na něj milejší. Ale až na tom bude líp, dám mu jednu do nosu.“
Potěšeně jsem zvedla hlavu a olízla mu tvář.
„Nech toho,“ protestoval a utřel si líci. Ale jeho zahanbení podbarvilo pochopení.
Stačilo mi to, ale než jsem mohla odcapat dozadu a zjistit, jestli by Nick nerozbalil některou z energetických tyčinek i pro mě, Jenks vstal, jednou rukou držel kormidlo, druhou si chytil čepici. „Ach, Rache?“ hlesl přes řev motoru a svištění větru. „Vidíš líp než já. Stojí na molu Ivy?“
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Seděla jsem na sedadle pasažéra, mžourala do větru a sledovala, jak na molu stále zřetelněji vyvstávají desítky let staré, rezavé benzinové pumpy. Ivy se nedbale opírala o pilíř a krátké černé vlasy se jí leskly na slunci. Oblékla si džíny a dlouhý svetr a díky těžkým botám a slunečním brýlím vypadala zároveň elegantně i naštvaně. Vedle ní stál nevkusně oblečený starší muž a mě vylekalo, co se asi stalo v Cincinnati, že pro mě přijela. Tedy pokud se neobjevila jenom proto, že si myslela, že to sama nezvládnu.
Muž vedle ní se tvářil nervózně i vzrušeně zároveň, na sobě měl zašlý overal, vítr mu rozvíral károvanou bundu a k Ivy se odvážil přiblížit sotva na metr a půl. Živé upíry tady asi moc často nevídali, ale u něj očividně zvědavost převládla nad strachem.
Jenks zpomalil a dolehly k nám zvuky ze břehu. Moje emoce těkaly z extrému do extrému. Pokud Ivy přijela, protože nevěřila, že to zvládnu, budu se fakt zlobit − i když jsem si nevedla zrovna nejlíp. Ale jestli tu byla proto, že se doma objevil nějaký problém, budu si dělat fakt velké starosti. Myslela jsem, že nesmí opustit Cincinnati, takže ať už dorazila z jakéhokoli důvodu, muselo jít o něco vážného.
Člun zpomalil a já se zhoupla a nervózně se zavrtěla. Jenks přeřadil na volnoběh a člun pomalu doplul ke břehu. „Můžeme zakotvit?“ křikl na muže, který byl patrně správcem přístaviště.
„To se vsaďte!“ odpověděl muž vysokým, vzrušeným hlasem. „Plujte ke stání padesát tři. Vaše přítelkyně už zaplatila.“ Ukázal a tvářil se rozčileně. „Máte fakt velkého psa. Na téhle straně úžiny musí být psi na vodítku.“
Zadívala jsem se na Ivy, abych zjistila, jak zareaguje na to, že je ze mě vlk, ale tvářila se pobaveně, jako by to všechno byl jeden velký vtip.
„Až budete hotoví, přijďte za mnou,“ řekl muž a zaváhal, když si všiml Nicka schouleného v dece. „Musím vás zaregistrovat.“
Bezva. Důkaz o tom, že jsme tady byli.
Ivy už se vydala po prázdném molu k místu, na které muž ukázal. Slyšela jsem, jak se Nick pohnul, vytáhl dokovací lana a hodil přes bok člunu nárazníky. „Už jsi někdy kotvil loď?“ zeptal se Jenkse.
„Ne, ale zatím si nevedu špatně.“
Zůstala jsem sedět, zatímco oni zjišťovali jak na to, odpluli s lodí do stání, přidávali a ubírali plyn a volali na sebe, jestli plout dopředu nebo zpátky. Ivy stála na molu a sledovala nás a stejně tak i několik lidí, kteří se chystali vyplout na vodu. Nervózně jsem se odplížila do nejhlubší části člunu a schovala se. Ostrovní dlaci a ti, kterým jsme ukradli člun, nás budou hledat a velkého červeného psa bylo snadné si zapamatovat. Museli jsme co nejrychleji zmizet.
Jenks vypnul motor, vyhoupl se ven z člunu, lehce přistál na molu a přivázal záď. Ivy si dřepla, přivázala příď a zase vstala. „Co tu, u Zvoněnčina smluvního pekla, děláš?“ zeptal se Jenks, pak pohlédl na lidi, kteří nedaleko brousili spodní část trupu lodě. „Myslela sis, že to nezvládneme?“ dodal tišeji.
Ivy se zamračila. „Hezká náplast, Jenksi,“ řekla uštěpačně a on zvedl ruku a dotkl se jí. „Jsi teď dost velký na to, abych tě kousla, komáre, takže sklapni.“
„To bys mě napřed musela chytit,“ řekl a zrudl. „Měla bys nám trochu věřit. Šlo jenom o běžné vyzvednutí.“
Řekla bych mu, aby se netvářil tak ponuře, ale myslí mi vířila stejná otázka. Ivy rozzlobeně skopla lano z mola, aby o ně nikdo neškobrtl. „Ahoj, Nicku,“ pozdravila ho a změřila si jeho nahrbenou, bosou postavu zabalenou v dece. „Někdo ti zakolébal lodí?“
Pod jejím nesouhlasným pohledem se Nick pokusil narovnat, ale s mručením se zarazil. Vypadal příšerně. Vous měl střapatý, vlasy umaštěné a pronikavě smrděl, když už teď vítr neodnášel jeho pach pryč. „Ahoj, Ivy,“ zachraptěl. „Piscary tě poslal pro zdejší máslový karamel?“
Strnula a otočila se. Při zmínce o nemrtvém upírovi se mi rozbušilo srdce. Neměla tu být. Za svůj výlet draze zaplatí, takže tu asi nešlo jen o to, že chtěla mě a Jenkse zkontrolovat. Kdyby ano, mohla zavolat.
Štěkla jsem, abych upoutala Jenksovu pozornost, ale jeho ustaraný výraz mi prozradil, že dospěl ke stejnému závěru. Založil si ruce v bok a nadechl se, aby se zeptal, o co jde, pak ale pohlédl na Nicka a zase vydechl. „Hej, no, Ivy,“ řekl mnohem mileji. „Musíme odsud.“
Ivy se zadívala na šmouhu ostrova na obzoru. „Jdou po vás?“ zeptala se, a když kývl, dodala: „Tak ho odveďme do dodávky.“
Konečně jsme se dali do pohybu.
„Přivezla jsi dodávku?“ Jenks skočil zpátky do člunu a laminát pod mýma nohama se otřásl. „Jak jsi věděla, kde jsme?“
„Jezdila jsem kolem, dokud jsem nenašla váš motel,“ řekla s očima upřenýma na mě. „Město není tak velké. Kistovu corvettu jsem nechala před restaurací naproti vašemu pokoji.“
Aspoň že se k sobě chovali mile. Potřebovala jsem nějaké oblečení a čas na proměnu, a pokud Ivy přivezla dodávku − do které jsme si zabalili věci pro případ, že bychom museli rychle vypadnout − tím líp. Pohnula jsem hlavou ze strany na stranu, abych odhadla vzdálenost, pak jsem vyskočila na molo a drápy mi zacvakaly o dřevo. Lidé, kteří na opačné straně malinké zátoky brousili loď, vydali tichý zvuk uznání a já zastříhala ušima.
„Musím se jít zaregistrovat,“ řekl Jenks, jako by na to byl pyšný, pak zaváhal a jeho předchozí podráždění zmizelo. „Jsem rád, že jsi tady,“ dodal a dokonale mě překvapil. „Ona řídit nemůže a já nenasednu do auta, které by řídil tady skopová hlava.“
„To stačí!“ obořila jsem se na něj, ale vyznělo to jako agresivní zaštěkání. Všiml si toho celý přístav. Svěsila jsem hlavu a lehla si na molo jako hodný pes. Bylo úterý, ale poslední úterý před Dnem obětí války, proto na člunech pracovalo několik důchodců.
Jenks se uculil a vesele vykročil k ptáky pokálené kanceláři správce přístavu. Pořád jsem nevěděla, co tu Ivy chce, a patrně se to ani nedozvím, dokud bude Nick v doslechu.
Ivy si klekla na koleno a zadívala se mi do očí, aby mě znervóznila. V ušních lalůčcích se jí třpytilo zlato. Kdy začala nosit náušnice?
„Jsi v pořádku?“ zeptala se, jako by chtěla zjistit, jestli jsem to opravdu já. Chňapla jsem po ní a ona mě chytila za srst na šíji. „Jsi mokrá,“ řekla a teplo jejích prstů proniklo až k mojí vlhké kůži. Ostré zuby, které právě těsně minuly její ruku, na ni očividně neudělaly žádný dojem. „V dodávce je deka. Chceš se proměnit?“
Rozčileně jsem couvla a tentokrát mě pustila. Pokývala jsem hlavou a otočila se k Nickovi. Když si všiml, že na něj hledím, přitáhl si přikrývku blíž k tělu, aby zakryl své spálené šaty. Chvěl se. Chtěla jsem si promluvit s Ivy, ale nemínila jsem se proměnit zpátky na místě, kde by mě všichni mohli vidět. Stačilo, že místní viděli, jak se Ivy baví s velkým psem.
„Pojďme odsud,“ řekla, vstala a skočila do člunu. „Pomůžu ti s… potápěčskou výstrojí?“ dokončila, když odhodila stranou pogumovanou plachtu. Pohlédla na mě. „Umíš se potápět?“ zeptala se a já pokrčila rameny, jak jen jsem ve vlčí podobě mohla.
Ostrým trhnutím vrátila plachtu zpátky na místo, než si zvědaví lidé, kteří brousili pořád stejný metr lodě, mohli všimnout, co pod ní schováváme. Podívala se na mě, pak na boudu, ve které zmizel Jenks. Chtěla si se mnou promluvit o samotě. „Hej, Nicku,“ prohodila lehce výhrůžně. „Bude chvíli trvat, než to tu zabalíme. Lidi, kteří tu kotví, můžou použít zdejší umývárnu. Chceš se osprchovat, zatímco budeme nakládat dodávku?“
Nick otevřel ústa a jeho dlouhý obličej se ještě víc protáhl. „Proč tě zajímá moje pohodlí?“
Ivy se posměšně ušklíbla, jak měla ve zvyku. „Nezajímá. Ale smrdíš a já nechci, aby po tobě páchl i vůz.“
Svraštila obočí a pohlédla na boudu v docích. „Hej, starochu!“ křikla a její hlas se rozlehl nad nehybnou vodou přístaviště. Jenks vykoukl ze dveří kanceláře. „Zaplať mu sprchu, dobře? Máme čas.“
Neměli jsme, ale Jenks přesto kývl a zmizel zpátky uvnitř. Nakrčila jsem vlčí obočí a ani Nick se netvářil šťastně, protože uhádl, že se ho chceme zbavit. Zvedl polštář z lavice a vytáhl zpod něj šedou flanelovou, značkově vypadající teplákovku a kecky číslo jedenáct, které tu zůstaly pro dlaka ve vlčí podobě, aby se měl do čeho obléct, až se promění zpátky. Nickovi bude asi všechno příliš malé, ale bylo to lepší než hadry, které měl na sobě teď. Schoulil se do deky a odklopýtal k boku člunu, kde se musel zastavit, protože mu Ivy blokovala cestu.
„Jsi šťastný parchant,“ řekla s rukou založenou v bok. „Já bych tě tam nechala shnít.“
Sevřel pevněji přikrývku a prosmýkl se kolem ní. „Jako by mě to zajímalo.“
Ivy se chystala něco odseknout, ale když se natáhl, aby vylezl na molo, deka se rozhrnula a odhalila popáleniny. S hrůzou na mě pohlédla.
Nick netušil, že něco viděla, přitiskl si věci k hrudi a opatrně zamířil k nedaleké cihlové budově, kde se podle modrého nápisu nacházely sprchy. Správce přístavu vyšel z kanceláře s plastikovým žetonem v ruce. Dal Nickovi kus mýdla a soucitně mu stiskl rameno a Jenks se pomalu vydal k nám.
Nickova vyzáblá, zbitá postava zmizela za rohem a jeho bosé nohy pleskaly na betonu. Otočila jsem se a našla Ivy vedle sedadla kapitána. „Můj bože, co mu to provedli?“ zašeptala.
Jako bych jí mohla odpovědět.
Jenks se zastavil na molu nad námi, zahanbeně šoupal nohama a mžoural na vzdálený ostrov. „Nemůžeme čekat, až se osprchuje,“ řekl a upravil si čepici. Náplast byla pryč. Obrátil čepici naruby, aby odznak na ní nebyl vidět, a slušela mu. Možná by mohl začít nový módní trend.
„Dokud bude takhle smrdět, ke Kistenově dodávce se ani nepřiblíží.“ Ivy pohlédla na plachtu, která ukrývala výstroj. „Co chcete udělat s tímhle?“
Jenks pohlédl na mě a já zafuněla. „Vezmeme ty věci s sebou,“ řekl. „Marshal je bude chtít zpátky. Navrhoval bych ale, abychom si je nechali, dokud se nedostaneme do bezpečí.“
„Marshal?“ zajímala se Ivy.
Jenks se zakřenil, roztáhl plachtu na omezeném volném prostoru v člunu a začal na ni klást potápěčskou výstroj. „Místní čaroděj, kterého Rachel přesvědčila, aby nám půjčil výbavu. Milý chlap. Až bude po všem, půjdou s Rachel na rande.“
Zakňučela jsem a Jenks se rozesmál. Ivy to nepobavilo. Zvedla se z kapitánova sedadla a beze slova, aniž by mi pohlédla do očí, začala Jenksovi pomáhat s překládkou výstroje na plachtu. Díky její síle a Jenksově skřítkovské výdrži vyzvedli plachtu i s výstrojí na molo, aniž by zvědavci zjistili, co je uvnitř.
Zatímco já seděla na molu a sledovala je, Jenks s Ivy setřeli z člunu otisky prstů pod záminkou, že ho uklízí. Postupovali od přídě k zádi, uvazovali plachty, které měly člun chránit před počasím, a eliminovali každičký kousek snadno vystopovatelných důkazů o tom, že jsme tu někdy byli. Jenks ho opustil jako poslední a vyskočil na molo v ukázce atletické ladnosti, nad kterou Ivy uznale vykulila oči.
„Vidím, že už jsi našel balanc,“ zamumlala a popadla jeden konec plachty. Jenks se zakřenil, zvedl plachtu ze země, jako by nevážila o nic víc než lednička, a společně zamířili k dodávce. Já se plížila za nimi, mrzutá a špatně naložená. Už skoro čtyřiadvacet hodin jsem nespala, byla jsem unavená a hladová. Jestli se někdo pokusí nasadit mi vodítko, odnese si to.
Na štěrkem vysypaném parkovišti přidal Jenks do kroku a měl dobrou náladu, přestože propásl odpolední zdřímnutí. „Jak jsi věděla, že dorazíme sem?“ zeptal se, složil plachtu na zem a za hlasitého drhnutí odsunul stranou dveře dodávky.
„Tati!“ zavřískl Jax, vyrazil ven z vozu a začal kolem nás kroužit. „Jak to šlo? Kde je Nick? Viděli jste ho? Je mrtvý? Páni! Slečna Morganová je vlk!“
„Ach,“ řekl Jenks, „máme ho. Je ve sprše. Smrdí.“
Chystala jsem se naskočit dovnitř, ale zarazila jsem se, protože Rex se po jediném pohledu na mě naježila do oranžové koule a v záblesku zdravého rozumu zmizela pod předním sedadlem. Chudák kotě. Myslí si, že ho sežeru.
„Hej, slečno Morganová!“ zvolal Jax, přistál mi na hlavě a odmítal vzlétnout, dokud jsem nezastříhala ušima. „Nick se naštve. Počkejte, až uvidíte, co Ivy přivezla.“
Jenks se zamračil. „Slečna Tamwoodová, synu,“ řekl a pustil se do nakládání výstroje.
Mrňavý skřítek vlétl zpátky do vozu a chvíli poletoval mezi věcmi, které jsme do něj předtím bez ladu a skladu naházeli. Potom přistál na podlaze, tenkým hláskem se snažil vylákat Rex z úkrytu a sám sebe přitom použil jako návnadu. Seděla jsem na sluníčku, sledovala ho a trochu mi dělalo starosti, že se ho nikdo nesnaží zastavit. Chtěla jsem šortky a triko, abych se mohla obléct, ale protože jsem spěchala, rozhodla jsem se prostě proměnit za závěsem v dodávce. Jax přešel ve své snaze vylákat Rex ven k protivnému mlaskání a hvízdání, ze kterého mě bolela hlava.
Ivy otevřela dveře na straně řidiče, nasedla a nechala je pootevřené, aby jí chladný odpolední vánek mohl čechrat vlasy. „Chceš odvézt Nicka před návratem domů do Kanady, nebo ho necháš jít hned teď?“
Zašklebila jsem se, ale ve vlčí podobě jsem asi vypadala, jako bych se chystala vyzvracet ptáka. Nebylo to tak jednoduché, ale potřebovala jsem se proměnit, abych jí to mohla vysvětlit. Dodávka byla cítit čarodějkou, skřítkem a Ivy a já nechtěla dovnitř, dokud nebudu muset. Viděla jsem svůj kufr, ale otevřít ho bude jiná věc.
Jenks naskočil do dodávky, chňapl po Jaxovi a minul. Začal si pro sebe mumlat a pustil se do přesunování věcí, abychom se dovnitř vešli všichni, celou dobu přitom bedlivě sledoval syna.
„Co se děje, Rachel?“ zeptala se Ivy obezřetně a studovala mě ve zpětném zrcátku. „Na někoho, kdo právě dokončil úkol, i když zadarmo, se netváříš moc šťastně.“
Jenks položil můj kufr na bednu a otevřel ho. „Všechno dobře dopadlo,“ řekl a s dychtivým výrazem v mladistvé tváři se začal přehrabovat v mých věcech. „Sice to bylo o fous, ale tak Rache pracuje nejlíp.“
„Nenávidím, když improvizuješ,“ prohlásila Ivy, ale já se hned cítila líp, protože aspoň Jenks si uvědomil, že nemám ruce.
„Chytili nás, ale Rachel uzavřela dohodu a bojovala o Nicka s jejich alfou.“ Jenks zvedl do výšky moje kalhotky, aby je všichni viděli. „Ještě nikdy jsem neviděl dlaka proměnit se tak rychle. Bylo to neuvěřitelné, Ivy. Byla skoro stejně rychlá jako Rachelina magie.“
Ucítila jsem bodnutí obav, když jsem si vzpomněla, jak krutě se dlaci chovali sjednocení za společným účelem a pod jedním alfou. Pořád jsem z toho byla nervózní. Ivy strnula, pak se otočila na sedadle a pohlédla na mě. Omluvně jsem zavrtěla ocasem a jí se na čele objevila malá vráska. „Dohodu?“
Jenks kývl a rozhodoval se mezi trikem s dlouhým rukávem a lehčím nátělníkem. „Kdyby se jí podařilo přeprat jejich alfu, dostali bychom Nicka. Neviděl jsem všechno, protože jsem šel najít skopovou hlavu, ale zvuky souboje přilákaly opravdovou vlčí smečku. Alfa, se kterou Rachel bojovala, utekla. Řekl bych, že Rachel vyhrála.“ Hned se mi dýchalo lehčeji, když vrátil nátělník do kufru. „Nemohla za to, že alfu roztrhali opravdoví vlci.“
Ivy zatajila dech. Pohlédla jsem jí do očí, protože jsem věděla, že pochopila skutečný problém. Trhla jsem sebou a roztřásl mě nával adrenalinu. „Oni ví, kdo jsi?“ zeptala se a obě jsme se zadívaly na ostrov.
Když Jenks uslyšel starost v jejím hlase, narovnal se, až se vrškem hlavy otřel o strop. „Ach, k čertu,“ řekl. „Nemůžeme domů. Půjdou po nás, i když Nick nebude s námi. Do Disneylandu s tím! Kde je skopová hlava? Jaxi! Co jste to vy dva vlastně ukradli? Jak přesvědčíme čtyři smečky, že tu věc nemáme a že nám Nick neřekl, kde je?“
Jax zmizel. Viděla jsem, jak vystřelil z dodávky tři údery skřítkovského srdce poté, co jeho otec vzal Disneyho jméno nadarmo. Jenks rozzlobeně vyskočil z vozu, zamířil ke sprchám, klátil pažemi a v obličeji byl rudý. „Hej! Skopová hlavo!“ křikl.
Vstala jsem, protáhla se a rozběhla se za Jenksem. Sklouzl a zastavil se, když jsem se mu postavila do cesty a opřela se mu o nohy, abych mu dala vědět, že všechno dobře dopadne, že najdeme cestu i z tohohle průšvihu. Jenks na mě koukl a ramena měl ztuhlá. „Budu se chovat mile,“ řekl s napjatou čelistí. „Ale jedeme pryč, a to hned. Musíme zmizet v listí a doufat, že za námi pavouci upředou sítě, než nás začnou hledat.“
Nebyla jsem si jistá, jak do celé věci zapadají pavouci, ale odťapala jsem zpátky k dodávce, zatímco on zabušil na dveře sprch. Ivy nastartovala, a když jsem vyskočila na sedadlo spolujezdce, natáhla se kolem mě a otevřela mi okýnko. Přelila se přese mě kouřová vůně kadidla, známá a bohatá, s podtóny, které doposud vnímalo jen moje podvědomí. Přinášely mi útěchu.
Bouchnutí kovových dveří přitáhlo moji pozornost k parkovišti. Jenks vklouzl do vozu a tvářil se rozčileně. Pět metrů za ním šel Nick, byl oholený, z vlasů mu kapala voda a na sobě měl šedé tepláky. Pohyboval se lépe, hlavu měl vztyčenou a rozhlížel se. Měla jsem pravdu, boty mu byly příliš malé; pořád byl bosý a kecky měl pověšené na prstech jedné ruky.
„Jsi pro něho příliš dobrá, Rachel,“ řekla Ivy tiše. „Měla bys zuřit, ale nezuříš. Je to lhář a zloděj. A ublížil ti. Prosím,“ zašeptala. „Přemýšlej o tom, co děláš!“
Žádný strach, pomyslela jsem si a zavrtěla ocasem, třebaže to bylo pokořující, abych jí dala vědět, že si nemíním vpustit Nicka zpátky do života. Ale když jsem si vzpomněla na to, jak byl zbitý, a na jeho odhodlání mlčet i přes drogy a bolest, bylo pro mě dost těžké dál se na něj zlobit.
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„Dobrý bože,“ zašeptala jsem. Seděla jsem na kavalci v dodávce a s hrůzou hleděla na své nohy. Byly chlupaté − ne jako ty vlčí, ale jako bych za posledních šest měsíců nevzala do ruky holicí strojek. Naprosto zhnusená jsem si koukla do podpaží a ucukla. Ach, to je prostě… odporné.
„Jsi v pořádku, Rachel?“ ozvala se Ivy z přední části jedoucí dodávky. Sebrala jsem černé triko s dlouhým rukávem a zakryla se, i když mezi mnou a zbytkem světa, kterým jsme popojížděli velmi trapnou rychlostí ani ne šedesáti kilometrů za hodinu, visel těžký závěs.
„V pohodě,“ odpověděla jsem, rychle si triko oblékla a přemýšlela, proč mé nehty mají správnou délku, i když přišly o lak. Moje střapatá rusá hříva byla ale delší, takže mi visela pod ramena jako předtím, než mi z ní Al v zimě kus uřízl. Měla jsem pocit, že za můj přehnaně chlupatý zjev může Ceri. Kletba, kterou jsem se proměnila zpátky, byla jejím dílem a v temném dávnověku se očividně neholili.
Byla jsem nesmírně vděčná, že Jenks, Jax a Rex jeli v Kistenově corvettě za námi. Oblékat se vzadu v dodávce bylo už tak těžké. Kdyby na mě při tom ještě navíc zírali skřítci, bylo by to nesnesitelné. V minulosti už jsem to podstoupila. Nikdy víc.
Při pohledu na dlouhé rusé chlupy na svých nohách jsem se otřásla, rozvinula ponožky a litovala, že nejsou kotníkové. Svraštila jsem obličej a obula si je. Jakmile budu mít deset minut pro sebe, koupelnu a lahvičku depilátoru, něco s tím udělám. Nechápala jsem, proč se Jenks objevil s tváří hladkou jako dětská prdelka. Možná měli skřítci ochlupení jen na hlavě.
Rychle jsem si oblékla džíny a zastyděla se, když se tichem uvnitř vozu rozlehl zvuk zipu. Zašklebila jsem se, odsunula stranou závěs a načechrala si vlasy. Přede mnou se klenul most a zabíral většinu obzoru. Provoz byl pořád trhaný, dokonce víc než dřív, protože kvůli rekonstrukci otevřeli jenom jeden jízdní pruh každým směrem. Ale Nick nechal pick-up na opačné straně úžiny, v St. Ignace, proto jsme právě tam mířili.
„Ahoj, lidi,“ řekla jsem a našla si místo, kde jsem si mohla kleknout a odkud jsem viděla dopředu. „Jsem zpátky.“
Ivy se na mě zadívala ve zpětném zrcátku a pohled jí uvízl na mých střapatých rusých kudrnách. Nick vzhlédl od přihrádky na doklady, ve které se přehraboval a hledal drobné na mýtné, otočil se ke mně a usmál se, přestože se mu dlouhé ruce pianisty třásly. Dal dohromady přesnou částku, opřel se a odhrnul si z čela vlhkou ofinu.
Sprcha mu prospěla. Po týdnu strádání byl doslova vyzáblý, čistě oholené tváře měl vpadlé a ohryzek mu výrazně vystupoval. Předtím vypadal díky štíhlé postavě jako učenec, teď už jenom hubeně. Šedá teplákovka na něm volně visela a mě napadlo, kdy měl naposledy něco horkého k snědku.
Modré oči se mu ale i nadále leskly inteligencí a sprcha, energetické tyčinky a vzdálenost mu umožňovaly vyrovnat se s tím, čím si prošel. Byl v bezpečí − prozatím.
Myslí mi probleskla vzpomínka na to, jak se zlomeně opíral o hnědou cihlovou budovu a s pláčem zmáčkl spoušť brokovnice.
Ivy si odkašlala. V oválném zrcátku jsem jí pohlédla do obviňujících očí a pokrčila rameny. Věděla, na co myslím.
„Dávej pozor!“ vyjekla jsem a ona rychle obrátila pozornost k silnici. Už jsem se natahovala, abych se pevně chytila, když dupla na brzdy a jen o chlup minula nárazník toyoty před námi. Setrvačností jsem se zhoupla dopředu a zamračila se na ni.
Nick se zapřel o přístrojovou desku, a přestože se zatvářil znechuceně, nic neřekl, Ivy se na podrážděného řidiče, kterého jsme málem sestřelili, usmála a odhalila ostré špičáky, aby si dal zpátečku a byl rád, že nezastavíme, abychom se ujistili, že jsou všichni v pořádku.
Zatímco jsme čekali na zelenou, natáhla jsem se pro kabelku a talismany. Nick trpěl a nebyl pro to důvod. Jasně, byla jsem na něho naštvaná, ale jeho bolest nikomu nepomůže.
V ruce jsem ucítila hladký povrch dvou amuletů proti bolesti a jeden jsem pomalu vrátila zpátky. Od chvíle, kdy jsem se proměnila zpátky v člověka, mě nic nebolelo, dokonce ani záda a pokousaná ruka. Zarazilo mě to a hrábla jsem hlouběji pro jehličku. Píchnutí jsem snadno přešla a vymasírovala tři kapky krve. Dodávkou zavanula čistá vůně blahovičníku a krev vsákla do talismanu.
„Ach, Rachel?“ ozvala se Ivy mdle a já si strčila prst do úst.
„Co?“
Rozhostilo se krátké ticho. „Ale nic.“
Pootevřela okno. Chladný vítr od vody mi lehce cuchal vlasy a já se rozhodla držet se načas zpátky. Dostat ji co nejdříve domů byl výtečný nápad. Upíři byli peciválové − nároční, zábavou posedlí peciválové, kteří vás mohli zabít, když jste se na ně zle podívali, přesto však peciválové. A z očividného důvodu jsem pořád netušila, proč tu je. Dělalo mi starosti, jak zvládne svůj hlad bez sítě dárců, které nechala v Cincinnati. Možná to pro ni bude mimo Piscaryho vliv snazší. Bože, doufala jsem, že ano.
Dodávka se rozjela a já začala v kabelce hledat pleťový talisman. Na to, abych se namalovala, jsme se příliš kodrcali, ale aspoň jsem mohla vypadat odpočatě a uvolněně. A zbaví mě kruhů pod očima, pomyslela jsem si mrzutě a otevřela malé zrcátko. Zamžourala jsem do šera a podívala se pozorněji.
„Hej, Ivy?“ Vrhla jsem se vpřed a nahrbila se. „Zmizely mi pihy?“ Vykulila jsem oči, naklonila se mezi Ivy a Nicka a zvedla hlavu tak, aby oba viděli.
Ivy se na mě podívala a zase upřela pohled na cestu. Tvář se jí pomalu roztáhla v úsměvu, což byla dostatečná odpověď. „Otevři pusu,“ řekla.
Zmateně jsem poslechla a ona mi nakoukla do úst. Trochu jsem znervózněla, když hladce zastavila, aniž by pohlédla na vůz, který zastavil před námi.
Zprava se ozvalo Nickovo tiché: „Jsou pryč?“ Ivy kývla.
„Co je pryč?“ Podala jsem Nickovi amulet, pak jsem otevřela ústa a snažila se zjistit, na co hleděli. „Moje plomby jsou pryč!“ vyjekla jsem šokovaně. S bušícím srdcem jsem pohlédla na své zápěstí. „Značka je pořád na místě,“ řekla jsem s pohledem upřeným na Alovo démonské znamení. Chtěla jsem zkontrolovat i své chodidlo, jestli na něm zůstala značka Mloka, ale neudělala jsem to, na to jsem byla příliš chlupatá. Místo toho jsem pohlédla na loket. „Ale jizva, která mi zůstala po pádu z kola, tu není,“ dodala jsem.
Zkroutila jsem se, abych se podívala zezadu na své rameno, kde jsem se pořezala při pádu na sekačku na trávu při dělání hvězd. Teda, hvězdy jsem dělala já, ne sekačka.
„Ani na krku nic nemáš,“ řekla Ivy tiše a já strnula a pohlédla jí ve zpětném zrcátku do očí. Lehce jí zčernaly. „Mám zkusit, jestli je ta jizva opravdu pryč?“ zeptala se.
Odtáhla jsem se, protože jsem najednou začala silně vnímat její přítomnost. Nick si odkašlal, aby dal co nejskrytěji najevo, že to není dobrý nápad, a právě to zarazilo můj prvotní impuls odmítnout. Jestli jizva opravdu zmizela, stálo to za všechnu černotu na mé duši. Navzdory varování zdravého rozumu jsem kývla.
Ivy dlouze a pomalu vydechla a moje krev se rozezvučela. Zorničky se jí roztáhly, až jí úplně zčernaly oči, a já strnula, protože mě uhranuly i skrz zpětné zrcátko. Přestože nechala ruce na volantu, měla jsem pocit, jako by se s šokující intimitou dotýkala mého krku, lehce, ale naléhavě.
Nadechla jsem se a vzplála, jako když škrtnete zápalkou. Zalil mě žár a proudil z mého krku rovnou do mého ki. Unikl mi tichý zvuk, a kdybych uvažovala jasně, zastyděla bych se.
Ivy ode mě ve zpětném zrcátku odtrhla oči a zadržela dech, jak se snažila ovládnout hlad. „Pořád tam je,“ řekla a její hlas zněl zároveň drsně i jemně. Kolébala jsem se, ona na mě pohlédla a rychle se odvrátila. „Je mi to líto,“ dodala a pevně sevřela volant.
S krví tepající v žilách jsem se stáhla zpátky na kavalec. Bylo hloupé žádat ji o to. Šimrání postupně ustoupilo. Kůži už jsem sice neměla zjizvenou, ale upíří virus v ní zůstával. Byla jsem strašlivě vděčná za to, že jsem čarodějka a nemůžu se tedy stát upírem. Nikdy. Tušila jsem, že je to jeden z důvodů, proč Ivy toleruje moje problémy.
V dodávce se rozhostilo nepříjemné ticho. Dovnitř táhlo, protože Ivy spustila okýnko až úplně dolů, ale já nemínila cokoli namítat. Někde jsem tu měla parfém, který bránil tomu, aby se můj pach smísil s Ivyiným. Možná bych ho měla najít.
Jak jsme se blížili k mostu, napětí postupně polevilo. V šeru uvnitř dodávky jsem se zadívala na své ruce, hladké a dokonalé. Všechny vady, které zaznamenávaly můj ubíhající čas, byly pryč. Zdálo se, že kletba všechno zvrátila: pihy, jizvy z dětství, plomby…
Přepadla mě panika. Vyděšeně jsem se vrhla dopředu a klekla si mezi ně. „Nicku,“ zašeptala jsem. „Co když jsem přišla i o to, co udělal Trentův táta…“
Nick se usmál, a když mě vzal za ruku, voněl jako hotelové mýdlo. „Jsi v pořádku, Ray-ray. Pokud ti v buňkách zůstal upíří virus, zůstalo v nich i to, co změnil Trentův otec.“
Vytáhla jsem ruku z jeho a cítila se neskutečně. „Víš to jistě?“
„Tvoje pihy jsou pryč, ale pořád jsi citlivá na upíry. Znamená to, že když čáry mění tvoji podobu, vychází z tvé DNA. A jestli tvoji DNA změnil virus nebo…“ Střelil pohledem po Ivy, která hleděla z okna a ruce jí naoko uvolněně ležely na volantu, „…něco jiného, změna je trvalá.“ Usmál se a naklonil se blíž. Strnula jsem, pak ucukla, když jsem si uvědomila, že se mě chystá políbit.
Z Nickovy tváře zmizely všechny emoce a znovu se opřel. Zrudla jsem a odsunula se. Nechtěla jsem, aby mě líbal. Co to s ním, k čertu je?
„Nebyly to čáry, byla to démonská kletba,“ řekla Ivy temně a trhaně se rozjela. Provoz se sice neustále zastavoval, tohle ale udělala schválně. „Nakydala si na duši spoustu černoty, aby ti zachránila zadek, skopová hlavo.“
Nick vytřeštil oči a otočil se. Tvářil se uštvaně. „Démonská kletba? Ray-ray, prosím, pověz mi, že sis nekoupila démonskou kletbu, abys mi pomohla.“
„Jsem bílá čarodějka, Nicku,“ řekla jsem trpce a moje slova vyzněla po připomínce toho, co jsem si provedla, drsně. „S nikým jsem žádnou dohodu neuzavřela. Prostě jsem přepsala kletbu.“ No, vlastně to byla Ceri, ale nepřipadalo mi moudré upozornit na to.
„Ale to nejde!“ protestoval. „Je to démonská magie.“
Ivy dupla na brzdy a já se zapřela, když dodávka zprudka zastavila na oranžovou. Jenks za námi zatroubil, ale Ivy ho ignorovala. „Tvrdíš, že lže?“ řekla, otočila se a zpříma na Nicka pohlédla.
Jeho dlouhý obličej zrudl, nedávno oholené tváře ale zůstaly o odstín světlejší. „Nic takového neříkám, ale jediný způsob, jak můžeš získat funkční démonskou kletbu, je od démona.“
Ivy se zasmála. Byl to ošklivý zvuk a vůbec se mi nelíbil. „Nevíš vůbec nic, Nicku.“
„Nechte toho, oba dva!“ zvolala jsem. „Bože, jste jako dvě děcka, která se perou o žábu.“
Rozzlobeně jsem se stáhla a posadila se na kavalec, vpředu jsem přitom nechala dva mlčící, mrzuté lidi. Drobné na mýto hlasitě cinkaly v Nickově ruce. Plížili jsme se kupředu v pomalu jedoucí koloně a já se nutila ke klidu. Nick měl patrně pravdu, neumřu na nějakou dětskou nemoc, ale pořád mi to dělalo starosti.
„Podívejte,“ řekl najednou varovně. „Ray-ray, zůstaň dole.“
Okamžitě jsem se přesunula dopředu a Ivy netrpělivě zafuněla. Před námi se klenul most, jehož krásu hyzdili dělníci. Byli jsme už skoro na něm a chlapík s cedulí ZPOMAL až příliš upřeně sledoval všechna auta. I přes tři vozy jsem poznala, že je dlak, celé pravé rameno mu totiž pokrývalo tetování keltského uzlu.
„Sakra,“ zamumlala Ivy a zaťala čelist. „Vidím ho. Rachel, drž se.“
Zapřela jsem se, Ivy vyhodila blinkr a na poslední chvíli sjela z mostu. Vykoukla jsem ze špinavého čtvercového okna vzadu a viděla, že nás Jenks následuje. Jax s Rex se honili po přístrojové desce a já neměla nejmenší zdání, jak se Jenksovi daří udržet vůz na silnici.
Dodávka se při zrychlení zhoupla a mně se zvedl žaludek. „A co teď?“ zeptala jsem se, našla Jenksovy staré žabky a obula si je.
Ivy si povzdychla, krátce stiskla volant a pohlédla na mě ve zpětném zrcátku. Nickův pick-up bude muset počkat. Poslouchala jsem, jak hučí provoz a Nick vyděšeně dýchá. Skoro jsem slyšela jeho srdce a viděla tepající žílu na jeho krku, jak po týdnu mučení bojoval se strachem.
„Mám hlad,“ prohlásila Ivy najednou. „Dá si někdo pizzu?“
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S očima upřenýma do zpětného zrcátka Ivy zaparkovala mezi dvěma náklaďáky před restaurací. Otevřeným okýnkem na její straně hlasitě hučel provoz a na mě udělalo nesmírný dojem, že jsme se tak dokonale schovali, přestože jsme stále byli tak blízko hlavní silnice. Přeřadila, rozepnula si bezpečnostní pás a otočila se. „Rachel, pod podlahou je krabice. Mohla bys ji vyndat?“
„Jasně.“ Ivy vysedla a já zatím odsunula stranou kobereček a otevřela víko v podlaze, namísto náhradní pneumatiky jsem však našla zaprášenou papírovou krabici. Snažila jsem se jí co nejméně dotýkat, když jsem ji pokládala na sedadlo řidiče. Ivy vyhlédla zpoza náklaďáků a dívala se, jak Jenks zastavuje naproti přes parkoviště. Hvízdla a Jax vystřelil z vozu, ještě než jeho táta stačil vysednout.
„Copak je, slečno Tamwoodová?“ zeptal se skřítek, když před ní zůstal viset. „Proč stojíme? Jsme v průšvihu? Potřebujete natankovat? Táta musí čůrat. Můžete na něho počkat?“
Potěšilo mě, když jsem uviděla, že Jax má za opaskem něco červeného. Bylo to znamení dobrých úmyslů a rychlého odchodu, kdyby se zatoulal na území jiného skřítka. Měla jsem dobrý pocit z toho, že se učí, i když důvod mě deprimoval.
„Dlaci obsadili most,“ řekla Ivy a pokynula Jenksovi, aby zůstal u Kistenova auta. Zápasil s čepicí a v džínách a letecké bundě, které si oblékl přes kombinézu, vypadal fakt dobře. „Pověz tátovi, ať obsadí stůl, pokud bude čistý vzduch,“ dodala a zamžourala přes sluneční brýle. „Za vteřinu jsem tam.“
„Jasně, slečno Tamwoodová.“
Za chrastění křídel odlétl. Lehký větřík cuchal Ivy vlasy, když zůstala stát u otevřených dveří dodávky, otevřela zaprášenou krabici a vytáhla z ní svinutou pásku. Koutek úst se jí zvedl v slabém úsměvu a s Nickem jsme čekali na vysvětlení.
„Nedělala jsem to už celé roky,“ řekla a zadívala se na úzký pruh parkoviště, který od vozu viděla. „Nemyslím, že by si nás všimli,“ řekla, „ale do večera vás s Jenksem vystopují do motelu a recepční jim poví, že jste odjeli v bílé dodávce. Pokud chceme zůstat nějaký čas ve městě, musíme pár věcí změnit.“
Poznala jsem, že páska v její ruce je magnetická, a zvedla jsem obočí. Bezva. Převlečeme auto.
„Někde tu je poznávací značka,“ řekla a já kývla a vrátila se zpátky dovnitř. „A šroubovák?“
Nick si odkašlal. Zdálo se, že na něj udělala dojem. „Co je to? Magnetická páska?“
Ivy na něj nepohlédla. „Kisten má i černé světlo a hořící kříže,“ řekla.
Není to legální, napadlo mě, když v ruce zatřásla speciální barvou ve spreji.
Přesunula krabici na stupátko náklaďáku vedle nás, zabouchla dveře a nechala mě s Nickem uvnitř. „Až s dodávkou skončím, bude se moct ucházet o první cenu za gotické auto,“ řekla.
Uculila jsem se a podala jí okýnkem poznávací značku z Ohia a šroubovák. Dokonce i emisní nálepky byly aktuální.
„Zůstaňte uvnitř,“ řekla a vzala si je. „Nikdo se ani nepohne, dokud nezjistím, jak to vypadá v restauraci.“
„Určitě bude všechno v pořádku,“ ujistila jsem ji a přesunula se na přední sedadlo. „Mám takový hlad, že bych snědla i polštář.“
Ivy na mě upřela hnědé oči přes okraj slunečních brýlí a zpomalila třesení plechovkou. „Jídlo mi starosti nedělá. Chci se ujistit, že vevnitř jsou hlavně lidé.“ Na tváři se jí objevil ustaraný výraz. „Pokud tam jsou nějací dlaci, zmizíme odsud.“
Ach ano. Ustaraně jsem se schoulila za volantem, ale Ivy se tvářila bezstarostně, z krabice vytáhla kus hadru a pustila se do utírání prachu z kapoty. Byla jsem ráda, že tu je. Jasně, byla jsem klasicky trénovaná agentka, a přestože k výcviku patřily i lsti, úprk před davem pronásledovatelů ne. Hádala jsem, že právě takto si získala pověst.
Když se Ivy přesunula z dohledu, rozepnul si Nick pás. Slyšela jsem, jak Ivy pracuje. Občas zasyčel sprej, načež se ozvalo pískání, jak utírala nárazníky, než se na nich nelegální barvy zaschnou. V nose mě lechtal pach ustalovače. Pohlédla jsem na Nicka, který otevřel ústa.
„Hej, převlek je dobrý nápad,“ vyhrkla jsem, otočila se a natáhla se po kabelce. „Mám tu dobrý půltucet talismanů. Maskují pach, ne vzhled, protože dlaci pátrají s pomocí čichu a vyčenichají nás daleko dřív, než nás uvidí. Ty, co jsem si vzala s sebou na ostrov, mi sebrali, ale mám náhradní.“
Plácala jsem hlouposti a Nick to věděl. Vydechl, opřel se a já zatím hledala v kabelce. „Převlek zní dobře,“ řekl. „Díky.“
„Žádný problém,“ odpověděla jsem, vytáhla novou jehličku a hrst amuletů. Rozlomila jsem bezpečnostní obal jehličky a na koleně rozložila čtyři amulety. Už jsem nevěděla, jak s Nickem jednat. Bylo nám spolu dobře, ale pak se všechno rozpadlo a trvalo dlouhé, osamělé tři měsíce, než konečně odešel. Zlobila jsem se na něj, ale bylo těžké zůstat rozzlobená. Věděla jsem, že je za tím moje potřeba pomáhat všem ušlápnutým, ale nedokázala jsem to změnit.
Rozhostilo se nepříjemné ticho a já se znovu píchla do prstu. Spustila jsem amulety, aby voněly po kvetoucích borovicích, a jeden mu podala. „Děkuju,“ řekl, vzal si ho, pověsil si ho na krk a nechal ho cvaknout o amulet proti bolesti. „Za všechno, Ray-ray. Fakt ti dlužím. To, co jsi udělala… nikdy ti to nebudu moct splatit.“
Poprvé od chvíle, kdy jsme ho vytáhli z té zadní místnosti, jsme spolu byli sami a jeho slova mě nepřekvapila. Prázdně jsem se na něj usmála, odvrátila se, nasadila si vlastní amulet a strčila si ho za triko, aby mi ležel na kůži. „To je v pořádku,“ řekla jsem, protože jsem o tom nechtěla mluvit. „Zachránil jsi mi život; já ho zachránila tobě.“
„Takže jsme vyrovnaní?“ nadhodil lehce.
„Tak jsem to… nemyslela.“ Sledovala jsem, jak Ivy stříká na kapotu složitý symbol. Díky skrytému uměleckému talentu vytvořila něco krásného a překvapivého a okraje šedé barvy nechala splynout s bílou dodávky, takže obrazec vypadal velmi profesionálně. Tázavě na mě pohlédla, hodila sprej do krabice a zamířila dozadu vyměnit značku.
Nick chvíli mlčel, pak se zeptal: „Dokážeš teď zvlkodlačit?“ Stres mu zvrásnil kůži v koutcích očí. Jejich modrá barva vypadala trochu zašle. „Je z tebe krásný vlk.“
„Děkuju.“ Nemohla jsem to nechat být, protože když jsem se k němu otočila, tvářil se mrzutě a osaměle. Krucinál, proč vždycky propadnu zkrachovalcům? „Byla to jednorázová věc. Kdybych to chtěla udělat znovu, musela bych použít novou kletbu. To už se… nestane.“ Měla jsem na duši tolik černoty, že se jí nikdy nezbavím. Chtěla jsem vinit Nicka, ale byla jsem to já, kdo se rozhodl kletbu použít. Mohla jsem se podřídit drogám a vydržet to, dokud by mě někdo nezachránil. Ale né. Vybrala jsem si snadnější cestu, použila démonskou kletbu a teď za to budu draze platit.
Přitakal, a přestože neznal mé myšlenky, byl rád, že s ním mluvím. „Takže nejsi kromě čarodějky nádavkem ještě dlak?“
Zavrtěla jsem hlavou a překvapilo mě, když se mi vlasy otřely o ramena. Věděl, že zvlkodlačit může jen ten, kdo se dlakem narodil; snažil se, aby rozhovor neustrnul.
Ivy přistoupila ke dveřím, byla cítit ustalovačem a z prstů si hadrem utírala šedou barvu. „Tady,“ řekla a podala mi oknem starou značku. „Když se podíváš do přihrádky na doklady, měla by v ní být přilepená pozměněná registrace. Můžeš je vyměnit?“
„To se vsaď.“ Bezva. Teď ještě budu moct ke všemu ostatnímu přidat i falzifikaci právních dokumentů, pomyslela jsem si, ale vzala si značku z Kentucky a šroubovák a podala jí dva amulety. „Ty jsou pro tebe a pro Jenkse. Postarej se, ať si ho nasadí. Nezajímá mě, jak podle něj bude smrdět.“
Ivy je vzala dlouhými prsty za provázky, aby se nedotkly její kůže. „Maskování pachu? Dobrý nápad − pro vás.“ Zčervenala nervozitou a jeden mi vrátila. „Já si ho nevezmu.“
„Ivy,“ protestovala jsem, protože jsem nevěděla, proč odmítá všechny moje čáry a talismany.
„Neznají můj pach. Nevezmu si ho!“ prohlásila a já zvedla ruku na znamení, že se vzdávám. Její čelo se ihned vyhladilo. Sáhla do kapsy pro klíče od vozu a podala mi je oknem. „Hned jsem zpátky,“ řekla. „Jestli se do čtyř minut neobjevím, zmizte.“ Nadechla jsem se, abych protestovala, a ona dodala: „Myslím to vážně. Klidně mě pak zachraň, ale napřed si to dobře promysli, nevtrhni dovnitř s rozcuchanými vlasy a v žabkách.“
Pousmála jsem se. „Čtyři minuty,“ řekla jsem a sledovala, jak odchází, v bočním zrcátku. Hrbila ramena a klopila hlavu − a pak byla pryč.
„Mám z toho špatný pocit,“ přiznala jsem.
„Cože?“ zeptal se Nick tiše. „Myslíš, že je to past?“
Otočila jsem se k němu. „Ne. Z toho, že neodjede, dokud nebude po všem.“
Oči mu naplnila starost; chystal se říct něco, co se mi nebude líbit. „Rachel…“
„U Zvratu, já mám ale hlad. Doufám, že si pospíší,“ vyhrkla jsem.
„Rachel, prosím. Poslouchej!“
Zavřela jsem přihrádku a opřela se. Ten rozhovor si budu muset protrpět, ať se mi to líbí, nebo ne. Vydechla jsem, pohlédla na něj a zjistila, že ve ztrhané tváři má odhodlaný výraz.
„Nevěděl jsem, že žiješ,“ řekl a v očích měl paniku. „Al tvrdil, že tě má ve své moci.“
„Měl.“
„A nezvedala jsi telefon. Volal jsem. Bůh je mi svědkem, že jsem ti volal.“
„Je na dně Ohio River,“ opáčila jsem rázně a říkala si, že byl zbabělec, když nezavolal do kostela. Pak mě ale napadlo, že to možná udělal a Ivy prostě zavěsila.
„V novinách stálo, že jsi zemřela při výbuchu člunu, když jsi zachránila Kalamackovi život.“
„Skoro ano,“ odvětila jsem a vzpomněla si na to, jak jsem se probudila v Trentově limuzíně po tom, co jsem vytáhla jeho elfský zadek z mrazivé vody a omdlela.
Nick natáhl oteklou ruku přes konzoli mezi námi a já ucukla. Vydal frustrovaný zvuk, opřel se loktem o zavřené okno a zadíval se na náklaďák vedle. „Krucinál, Ray-ray, myslel jsem, že jsi mrtvá. Nemohl jsem zůstat v Cincinnati. A když teď zjistím, že žiješ, ani mi nedovolíš, abych se tě dotkl. Máš vůbec tušení, jak jsem pro tebe truchlil?“
Polkla jsem, protože jsem si vzpomněla na červené poupátko ve sklenici od marmelády s ochranným pentagramem. Stáhlo se mi hrdlo. Proč to muselo být tak matoucí?
„Stýskalo se mi po tobě,“ řekl a hnědé oči měl plné bolesti. „Takhle jsem to neplánoval.“
„Ani já,“ řekla jsem a cítila se mizerně. „Ale opustil jsi mě dlouho předtím, než jsi odjel ze Cincinnati. Trvalo mi, než jsem se vyrovnala s tím, že jsi mi lhal o tom, kde jsi byl, a nechci si s tebou znovu něco začít. Nezajímá mě, že nešlo o jinou ženskou. To bych možná dokázala pochopit, ale šlo o peníze. Jsi zloděj a nakukal jsi mi něco jiného.“
Nick se poraženě nahrbil. „Změnil jsem se.“
Nechtěla jsem to slyšet. Nikdo se nemění, jen to lépe schovává. „S někým chodím,“ řekla jsem tiše, aby se mi netřásl hlas. „Je tu pro mě, když ho potřebuju, a já jsem tu pro něj. Cítím se s ním dobře. Nechci se vrátit k tomu, jaké to mezi námi bylo, tak to po mně nežádej. Odešel jsi a on…“ Utřela jsem si kůži pod očima a zastyděla se, protože moje prsty byly mokré. „Byl tu,“ dokončila jsem. Pomohl mi na tebe zapomenout, ty parchante.
„Miluješ ho?“
„Nesejde na tom, jestli ho miluju, nebo ne,“ řekla jsem a složila ruce do klína.
„Je upír?“ zeptal se Nick a zůstal nehybně sedět. Kývla jsem.
„Nemůžeš mu věřit,“ protestoval a chabě zamával dlouhýma rukama. „Chce tě k sobě jenom připoutat. Víš to. Bože, nemůžeš být tak naivní! Neviděla jsi, co se stalo s tvojí jizvou? S Ivy?“
Zírala jsem na něj a znovu se ve mně zvedal zrazený pocit, vztek a strach. „Jednou jsi řekl, že jestli chci být Ivyinou prostřednicí, odvezeš mě zpátky do kostela a odejdeš. Že mě miluješ dost na to, abys odešel, pokud budu šťastná.“ Srdce mi bušilo a rozevřela jsem zaťaté pěsti. „No, jaký je v tom rozdíl, Nicku?“
Svěsil hlavu. Když znovu vzhlédl, tvář měl napjatou emocemi. „Tehdy jsem tě neztratil. Netušil jsem, jak moc pro mě znamenáš. Teď už to vím. Ray-ray, prosím. Nejsi to ty, rozhodují za tebe upíří feromony. Musíš odejít dřív, než uděláš chybu a už nebude cesty zpátky!“
Zahlédla jsem pohyb v zrcátku. Ivy. Díkybohu. Natáhla jsem se po klice. „Nemluv se mnou o chybách,“ řekla jsem, sebrala kabelku a vystoupila.
Praštila jsem dveřmi a byla ráda, že Ivy vidím, přinejmenším mě rozptýlí. Dodávka teď byla vespod šedá, nahoře přecházela v bílou a zdobily ji profesionálně vypadající obrazy. Lepkavý pach ustalovače už skoro nebyl cítit. Ivy sledovala nedalekou silnici a malými pohyby prstů mi naznačovala, ať zůstanu v úkrytu mezi špinavými náklaďáky.
Zastavila jsem se u zadního nárazníku, zhoupla se na špičkách, založila si paže na hrudi a čekala, Nick zatím zabouchl své dveře a šoural se blíž. „Uvnitř je všechno v pohodě?“ zeptala jsem se vesele, když se k nám Ivy připojila. „Dobře. Umírám hlady.“
„Jen minutku, chci si vzít věci.“ Protáhla se kolem mě, otevřela dveře na straně řidiče a zpod předního sedadla vytáhla papírový pytlík se srolovaným vrchem. Nato práskla dveřmi, protlačila se okolo Nicka, popadla mě a táhla mě za sebou. Na okraji úkrytu, který dva náklaďáky tvořily, jsme se zastavily, pak jsme zamířily k restauraci a moje žabky vedle jejích upírsky tichých kroků hlasitě pleskaly. Za námi jsem slyšela Nicka. Byl nejzranitelnější člen skupiny, takže měl jít mezi námi, ale nechtělo se mi chránit ho a riziko bylo minimální.
„Máš delší vlasy,“ podotkla Ivy, když jsme prošly dlážděným parkovištěm a blížily se k nízké dřevěné budově stulené mezi borovicemi. Veverčino doupě? To znělo dost… vidlácky.
„Kdybys tušila,“ opáčila jsem a trhla sebou při vzpomínce na své nohy. „Asi s sebou nemáš břitvu, že?“
Vykulila oči. „Břitvu?“
„To je jedno.“ Jako bych se jí svěřila, že pod oblečením vypadám jako orangutan.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se znovu a hlas jí ztěžkl starostí.
Nepohlédla jsem na ni. Nemusela jsem. Dokázala číst mé emoce snadněji než já nápis na billboardu při rychlosti sto kilometrů v hodině. „Jo,“ řekla jsem, protože jsem věděla, že se neptá na práci, nýbrž na Nicka.
„Co udělal?“ zeptala se a prkenně pohybovala pažemi. „Vyjel po tobě?“
Úkosem jsem na ni pohlédla, pak jsem se zadívala zpátky na dveře, ke kterým jsme se blížily. „Ještě ne.“
Rozzlobeně si odfrkla. „Udělá to. A pak ho zabiju.“
Namíchla jsem se a ostré kroky mi otřásaly páteří. „Umím se o sebe postarat,“ prohlásila jsem a nezajímalo mě, jestli mě Nick uslyší.
„To já taky,“ odpověděla. „Ale kdybych se chovala jako úplný hlupák, doufala bych, že mě zastavíš.“
„Zvládám to,“ řekla jsem a donutila se k příjemnému tónu. „Co ty?“ zeptala jsem se a obrátila pozornost k ní. „Myslela jsem si, že nemůžeš opustit Cincinnati.“
Zostražitěla. „Jde jenom o den. Piscary se s tím vyrovná.“ Mlčela jsem, proto dodala: „Město se rozpadne jenom proto, že tam nebudu? No tak, Rachel.“
Kývla jsem, ale pořád jsem si dělala starosti. Potřebovala jsem její pomoc, abych vymyslela, jak se dostat z úzkých, ale mohla se se mnou spojit prostřednictvím e-mailu nebo po telefonu, kdyby to bylo nutné.
„Tady bychom měli být na čas v bezpečí,“ řekla, a když jsme zpomalily u dveří a Nick se k nám připojil, propátrala očima budovu. „Uvnitř jsou jenom lidé.“
„Dobře,“ hlesla jsem, protože jsem se cítila mimo a zranitelná. Ivy mi otevřela volnou rukou a Nicka nechala, ať si s dveřmi s mrazovým sklem poradí sám. Když jsem se proměnila zpátky v čarodějku, žaludek jsem měla úplně prázdný a umírala jsem hlady, proto jsem se zhluboka nadechla vůně grilovaného masa. Bylo to hezké místo: ani příliš jasné, ani příliš tmavé a dojem nekazil žádný kouř. Na stěnách visely vycpané hlavy zvířat, a protože bylo úterý odpoledne, bylo uvnitř jen málo lidí. Možná tu byla trochu moc velká zima, ale nebylo to špatné.
Menu bylo vypsáno na stěně a zdálo se, že jde o základní barová jídla. Kromě dveří nebyla v místnosti žádná okna a vypadalo to, že se všichni po prvním dlouhém pohledu budou věnovat svému. U krátkého baru seděli na potrhaných zelených vinylových stoličkách, ze kterých čouhalo bílé polstrování, tři tlustí muži a jeden vyzáblý. Hltali jídlo, sledovali shrnutí hry z minulého týdne a mluvili s matrónou s natupírovanými vlasy za barem.
Byly sotva tři po poledni − tedy podle hodin nad taneční plochou, jejichž ručičky tvořily rybářské pruty a čísla návnady. Ve vzdáleném koutě stál tmavý jukebox a nad červeně potaženým kulečníkovým stolem se houpalo dlouhé světlo se stínítkem z barevného skla.
Bar byl cítit Severním Vidlákovem a já z toho měla příjemný, hřejivý pocit. Nelíbilo se mi, že tu jsem jediný inderlanďan, ale pochybovala jsem, že by mi někdo dělal problémy. Tak po půlnoci, sedmi sklenkách jägera a s místností plnou lidí za zády by někdo mohl provést něco pitomého, ale ne ve tři odpoledne, kdy tu bylo jen pět lidí, a to včetně kuchařky.
Jenks s Jaxem obsadili stůl vzadu a mezi nimi a stěnou se nacházela celá řada prázdných boxů. Velký skřítek na nás zamával, abychom se k němu připojili, a já si na okamžik dělala starosti, protože se mu rozevřela bunda a odhalila jeho pachový amulet. Asi byl hrdý na to, že je dost velký, aby mohl amulet nosit, proto se chtěl předvést, ale já se nerada chvástala svým inderlandským původem. Měli tu vyvěšenou SVL − Smíšenou veřejnou licenci − ale bylo očividné, že se jedná o místní lidskou putyku.
„Jdu na záchod,“ zamumlal Nick.
Rychle zamířil k obloukovému průchodu vedle baru a já se za ním podívala a napadlo mě, že by se už nemusel vrátit. Pohlédla jsem na Jenkse, a když jsem kývla, poslal za ním Jaxe. Jo, když šlo o srdeční záležitosti, byla jsem hloupá, ale nebyla jsem hloupá.
Ivy se držela na můj vkus až příliš blízko, když jsme se proplétaly mezi prázdnými stolky, kolem kulečníkového stolu a taneční plochy dlážděné šedými dlaždicemi. Jenks si sundal bundu a seděl zády ke zdi a Ivy se posadila na židli vedle něj, než jsem to mohla udělat já. Nazlobeně jsem natočila omšelou dřevěnou židli naproti ní bokem, abych viděla na dveře. Muži u baru nás sledovali a jeden si přisedl blíž k sousedovi, aby si s ním mohl promluvit.
Když si toho Ivy všimla, zamračila se. „Vstávej, skřítku,“ řekla výhrůžně. „Nechci, aby Rachel seděla vedle skopové hlavy.“
Během okamžiku se Jenksovo pobavení proměnilo ve vzdor. „Ne,“ řekl a založil si paže na hrudi. „Nechci a nedonutíš mě. Jsem větší než ty.“
Ivyiny zorničky se rozšířily. „Myslela bych si, že budeš poslední, kdo by kladl rovnítko mezi velikost a hrozbu.“
Zakýval nohou pod stolem a vypískl: „Jistě.“ Prudce odstrčil svoji židli, sebral bundu a vysoukal se zpoza stolu, aby zaujal místo vedle mě. „Ale nelíbí se mi ani sedět zády ke dveřím,“ zabrblal.
Ivy mlčela a do očí se jí rychle vracela hnědá barva. Věděla jsem, že je opatrná, protože dobře ví, že místní lidé nejsou na upíry zvyklí, proto se chovala, jak nejlíp uměla. Nikomu neušlo, že jí Jenks vyhověl, a já se vesele zazubila, když se k nám přiblížila žena zpoza baru a přinesla nám čtyři orosené sklenice vody. Nikdo nic neřekl a žena o dobrý metr a půl couvla, než vytáhla zpoza opasku hrst papírů. Bylo jasné, co po nás chce. A bylo taky jasné, proč nás nepozdravila; byla nervózní.
Ivy se usmála, trochu ale zmírnila přístup, když Becky, jak hlásala její jmenovka, zbledla. Opřela jsem se předloktími o stůl a předklonila se, abych vypadala co nejhloupěji. „Ahoj,“ řekla jsem. „Jaké tu máte speciality?“
Žena střelila pohledem po Ivy, pak se podívala na mě. „Ach, žádné nemáme… madam,“ odpověděla a znepokojeně se dotkla bílých vlasů, které si obarvila na blond. „Ale Mike vzadu dělá zatraceně, teda, dělá dobrý hamburger. A dneska máme i koláč.“
Nick se k nám mlčky připojil, Jax mu seděl na rameni, a s neklidným výrazem se posadil na poslední židli vedle Ivy a naproti Jenksovi. Žena se uvolnila, když si uvědomila, že je člověk, asi dospěla k názoru, že my ostatní jsme náležitě zkrocení. Nevěděla jsem, jak to lidé dělají, protože nás inderlanďany nemohli cítit, jako jsme se cítili navzájem. Lidé asi museli mít nějaké tajné gesto nebo něco podobného.
„Hamburger zní dobře,“ řekla Ivy a sklopila oči, aby vypadala pokorně, ale protože byla celá ztuhlá, působila jenom naštvaně.
„Pro každého jeden hamburger,“ řekla jsem, protože už jsem se chtěla pustit do jídla. „A džbán coly.“
Nick se přisunul blíž ke stolu a Jax se uchýlil do teplého světla nad stolem. „Já bych si dal dva, prosím,“ opravil s nádechem vzdoru v hlase, jako by čekal, že někdo bude protestovat.
„Já taky,“ přidal se Jenks a oči měl ďábelsky nevinné. „Umírám hlady.“
Nick se naklonil, aby viděl na menu na stěně. „Přidáváte k němu i hranolky?“
„Hranolky!“ zvolal Jenks a Jax na lampě na stole kýchl. Sesypal se na nás jak skřítkovský prach, tak ten normální. „U Zvoněnčiných kalhotek, já chci taky hranolky.“
Žena si všechno zapsala a zvedla vytrhané a zvýrazněné obočí. „Dva čtvrtkilové hamburgery s hranolky pro pány. Ještě něco?“
Nick kývl. „Mléčný koktejl. Jestli máte třešňový.“
Vydechla a změřila si jeho vyzáblou postavu. „A co vy, zlato?“
Becky hleděla na Jenkse, ale ten zíral na jukebox. „Cola bude stačit. Funguje ta věc?“
Žena se otočila a zadívala se stejně jako on na hrací skříň. „Je pokažená, ale za pět dolarů můžete použít naši karaoke mašinu.“
Jenks vykulil oči. „Výtečně,“ prohlásil s přízvukem mladého surfaře. Jax nám z lampy nadšeně oznámil, že všichni brouci na stínítku jsou vysušení žárem a on tak bude chroustat jejich křídla jako chipsy, pokud to barmance nebude vadit.
Ach bože. A šlo to tak dobře.
Ivy si odkašlala, očividně zděšená tím, jak Jax poletoval od lampy k lampě. Podle množství skřítkovského prášku, které se z něj sypalo, byl čím dál vzrušenější. „Ach, myslím, že to bude všechno,“ řekla jsem a žena se otočila a vrazila do stolu, protože odmítala spustit Jaxe z očí. Vlasy vzadu na krku se mi naježily; všichni v baru na nás zírali. Dokonce i kuchař.
Jenks se podíval, kam hledím, a zvedl blond obočí. „Já se o to postarám,“ řekl a vstal. „Rache, máš u sebe nějaké peníze? Já nechal všechno v Motýlí farmě.“
Ivyiny oči potemněly. „Nechte to na mně.“
Jenks vydal tichý zvuk. „Jako ve FIK?“ odfrkl si. „Sedni si, upírko. Jsem teď příliš velký, než aby mě strčili do nádoby na vodu.“
Cítila jsem, jak napětí u stolu stoupá, proto jsem prohrabala kabelku a podala Jenksovi peněženku. Netušila jsem, co má v plánu, ale patrně to bude méně děsivé než to, co plánovala Ivy, a aspoň neskončíme v base. „Nějaké tam nech, dobře?“
Křivě, šarmantně se usmál a jeho dokonalé zuby se zaleskly. „Hej, mluvíme tu o mně.“ Mlaskl na Jaxe, aby se k němu připojil, a namířil si to k baru, jeho krok ale mohl být méně provokativní. Neměl ani tušení, jak dobře vypadá.
„Žádný medový punč!“ křikla jsem za ním a on mávl rukou. Ivy se netvářila šťastně, když jsem na ni pohlédla. „Co?“ protestovala jsem. „Víš, jak vypadá, když to přežene s medem.“
Nick se uculil a postavil sklenici s vodou na stůl. Jax letěl ke karaoke mašině, nechával za sebou třpytivou cestičku a Jenks ho odhodlaně následoval. Becky mluvila s někým po telefonu a nespouštěla přitom oči z malého skřítka a já měla dojem, že ze sebe Jax schválně sype co nejvíce prášku. Přemýšlela jsem, jak chtějí docílit toho, aby na nás všichni přestali zírat. Možná plánují odvést pozornost?
Otec se synem se shlukli u obrazovky, prohlíželi si seznam skladeb a udělali z toho lekci čtení. Ivy pohlédla na mě, pak na Nicka. „Jdi jim pomoct,“ zamumlala.
Nick obrátil hubenou tvář k ní. „Proč?“
Ivy zaťala čelist. „Protože si chci promluvit s Rachel.“
Nick se zamračil, vstal a jeho židle zaskřípala o podlahu. Dorazilo pití a žena postavila na stůl třešňový koktejl, tři sklenice coly a džbán, na kterém se srážela voda. S koktejlem v ruce se Nick odšoural za Jenksem a Jaxem a v šedé teplákovce vypadal unaveně.
Srkala jsem colu a cítila, jak mě bublinky cestou dolů krkem pálí. Měla jsem prázdný žaludek a z vůně pečícího se masa mě rozbolela hlava. Postavila jsem sklenici na stůl, abych s ní nepraštila, nahrbila jsem ramena a spoléhala na Ivy, že mi ohlídá záda. Sledovala jsem, jak se sval po svalu uvolňuje, až byla klidná.
„Jsem ráda, že jsi tady,“ řekla jsem. „Všecko jsem posrala. V zajetí ho držela milice, proboha. S něčím takovým jsem nepočítala.“ Měla jsem lépe prozkoumat situaci, napadlo mě, ale nahlas jsem to neřekla. Bylo to očividné.
Ivy pokrčila rameny a pohlédla na Nicka, Jenkse a Jaxe. „Dostala jsi ho ven. Plánovala jsem, že se hned vrátím,“ dodala, „ale když už jsem tady, zůstanu.“
Oddychla jsem si. „Díky. Ale je to… moudré?“ Zaváhala jsem, pak pokračovala: „Piscary se fakt naštve, když nebudeš do západu slunce doma.“
Pozorovala Jaxe, jak pomateně těká od Nicka k Jenksovi. „No a?“ řekla a prsty si pohrávala s novými náušnicemi. „Ví, že se vrátím. Je to jenom šestihodinová cesta autem.“
„Ano, ale jsi mimo jeho vliv, a to se mu…“ Zmlkla jsem, když výhrůžně přejela prsty po stole. „To se mu nebude líbit,“ dokončila jsem odvážně a puls se mi zrychlil. Tady, ve společnosti lidí, bylo patrně to jediné místo, kde jsem se odvážila na ni zatlačit. Snažila se chovat co nejlépe a já toho mínila využít.
Ivy sklopila hlavu, ale kratší vlasy jí tvář neskryly. Ucítila jsem kouřovou vůni kadidla a zachvěla se. „Všechno bude v pořádku,“ řekla, ale já o tom nebyla přesvědčená. Zvedla hlavu a tváře jí slabě znachověly, možná starostí, možná strachem. „Je tam Kisten,“ řekla. „Mého odjezdu si všimnou jenom ti nahoře − a nic neudělají. To Kisten nemohl odjet. Kdyby zmizel, všichni by si toho všimli, mluvili o tom a pitomci, kteří nemají špičáky ještě ani měsíc, by se pokusili toho zneužít. Budeme v pořádku.“
Tohle mi opravdu starosti nedělalo. Jedna moje část toužila její vysvětlení prostě přijmout a nechat to být, ale ta druhá, zároveň moudřejší i hloupější, chtěla, aby byla upřímná a nic nás tak nemohlo zaskočit. Otočila jsem se, když se otevřely vstupní dveře a dovnitř vešla žena. Hulákala na Becky, svlékala si kabát a mířila k baru.
„Ivy,“ řekla jsem tiše, „a co tvůj hlad? Nemáš svoji obvyklou…“ Zarazila jsem se, protože jsem nevěděla, jak říkat lidem, kterým vysávala krev. Dárci? Zvláštní přátelé? Partneři? Nakonec jsem se spokojila s: „…podpůrnou síť.“
Ivy strnula a já ucítila bodnutí adrenalinu. Do prdele. Možná jsem měla držet jazyk za zuby. „Promiň,“ řekla jsem a myslela to vážně. „Není to moje věc.“
„Tvoje načasování je fakt mizerné,“ řekla a uvolnila se. Nepřekročila jsem hranice přátelství.
„No…“ řekla jsem a trhla sebou. „Nevím, jak to děláš.“
„Nemůžu prostě jít a sebrat na ulici štětku,“ odsekla hořce. Oči jí ztvrdly a já poznala, že nereaguje na moji otázku, ale na hlubší pocit viny. „Pokud z toho udělám krutý akt a dokážu najít uspokojení s kýmkoli, stane se ze mě nestvůra. Za koho mě považuješ?“
„Tak jsem to nemyslela,“ protestovala jsem. „No tak, nevztekej se. Nevím, jak uspokojuješ svoje potřeby, zatím jsem se pokaždé bála zeptat. Vím jenom to, že odcházíš z domu celá rozklepaná a plná úzkosti a vracíš se klidná, ale nenávidíš se.“
Moje přiznání k ní, jak se zdálo, proniklo, protože se jí vyhladilo čelo. Dala nohy na zem a zase je pod stolem zkřížila. „Promiň. Překvapilo mě, že ses zeptala. Ještě několik dní bych měla být v pohodě, ale stres…“ Ivy se zarazila a nadechla. „Mám několik lidí. Pomůžeme si navzájem a pak si každý jdeme svojí cestou. Já nežádám nic od nich a oni nic ode mě. Jsou to upíři, pokud tě to zajímá. S nikým jiným si pouta nevytvářím… už ne.“
Bisexuální upírka bez závazků hledá partnera pro krvavé schůzky, ne vztah, pomyslela jsem si, když jsem uslyšela nevyslovenou touhu v její poslední větě, ale ještě jsem nebyla připravená se s ní vypořádat.
„Nelíbí se mi žít takhle,“ přiznala Ivy. V jejích slovech nebylo žádné obvinění a oči měla hluboce, poctivě hnědé. „Ale teď s tím nic nezmůžu. Nedělej si s tím hlavu. Budu v pohodě. A co se týká Piscaryho, může shořet v pekle − pokud už se jeho duše nevypařila.“
Její tvář byla znovu bezvýrazná, ale já věděla, že je to jenom maska. „Takže zůstaneš?“ zeptala jsem se a byla zároveň zahanbená i pyšná na to, že dokážu požádat o pomoc, když ji potřebuju, a páni, jak já ji potřebovala.
Kývla a já vydechla a natáhla se pro pití. „Děkuju,“ řekla jsem tiše.
Představa, že bych měla všechno opustit a hrát si po zbytek života na mrtvou, mě děsila víc než smrtící hrozba. Měla jsem svůj život ráda a nechtěla ho opustit a začít někde jinde úplně od začátku. Trvalo příliš dlouho, než jsem našla přátele, kteří mě bránili, když jsem provedla něco pitomého. Jako třeba když jsem proměnila obyčejnou záchranu v boj o moc mezi druhy.
Ivy napůl pokrčila rameny a sáhla pod židli pro papírový pytlík. „Chceš vidět svoji poštu,“ zeptala se, „když už jsem ji vzala s sebou?“
Měnila téma, ale nevadilo mi to. „Myslela jsem, že to byl žert,“ řekla jsem, když Ivy položila pytlík na stůl a já si ho přitáhla blíž. Jenks s Jaxem byli celí nadšení z nějaké skladby na seznamu a lidé po nich přestali pokukovat a rovnou zírali. Aspoň se nedívali na nás.
„Nejvíce jsem zvědavá na ten balíček,“ řekla Ivy a pohlédla na Nicka a Jenkse, kteří ukazovali na obrazovku.
Vysypala jsem všechno na stůl a zpátky do pytlíku vrátila poděkování za záchranu klientova zadku při předchozí práci spolu s účtem od Davidovy pojišťovny a katalogem podzimních rostlin. Na stole tak zůstal papírový balíček o velikosti dvou pěstí. Zadívala jsem se pozorněji na rukopis a prudce zvedla oči k Nickovi v koutě. „Je od Nicka,“ řekla jsem a sebrala ze stolu nůž. „Co mi poslal, když si myslel, že jsem mrtvá?“
V Ivyině tváři se objevila tichá nechuť k Nickovi. „Vsadila bych se, že jde o tu věc, po které jdou dlaci. Myslela jsem si, že je to jeho písmo, ale nebyla jsem si jistá.“
Ostře jsem vnímala Nicka, který srkal koktejl a četl přes Jenksovo rameno názvy písní, proto jsem si přitáhla balíček do klína. Tep se mi zrychlil. Během okamžiku jsem roztrhala vnější obal, studenými prsty otevřela krabičku a vytáhla těžký pytlík stažený tkanicemi. „Je v něm olovo,“ řekla jsem a cítila tíhu látky. „Je to zabalené v olovu, Ivy. Nelíbí se mi to.“
Nedbale se předklonila, aby zakryla Nickovi výhled. „No, co je to?“
Olízla jsem si rty, rozevřela váček a nahlédla dovnitř. Uvnitř se nacházela figurka. Opatrně jsem se jí dotkla a cítila, jak je chladná. Sebejistěji jsem ji vytáhla a položila na stůl mezi nás. Zadívala jsem se na ni a utřela si ruce do džínů.
„Ta je… fakt ošklivá,“ řekla Ivy. „Myslím, že je ošklivá.“ Zvedla ke mně své hnědé oči. „Je ošklivá, nebo prostě divná?“
Naskočila mi husí kůže a potlačila jsem chvění. „Nevím.“
Soška měla nažloutlou barvu a byla protkaná tmavšími žilkami. Hádala jsem, že jde o kost. O velmi starou kost; zanechala mi na kůži chlad, jako to kosti dělávají. Byla asi deset centimetrů vysoká a stejně široká. Měla jsem pocit, jako by žila, podobně jako strom nebo talíř plesnivého sýra.
Svraštila jsem obočí a snažila se uhádnout, co znázorňuje. Dotkla jsem se její základny a dvěma prsty ji otočila. Unikl mi znechucený zvuk; na opačné straně jsem našla dlouhý čenich zkroucený jakoby bolestí. „Je to hlava?“ tipovala jsem.
Ivy se opřela loktem o stůl. „Myslím, že ano. Ale ty zuby… Jsou to zuby, že?“
Zachvěla jsem se a měla pocit, jako by se mi někdo prošel po hrobě. „Ach,“ zašeptala jsem, protože jsem si uvědomila, co mi připomíná. „Vypadá jako Pam uprostřed proměny.“
Ivy pohlédla na mě, pak zpátky na sošku. Viděla jsem, jak zbledla a v očích se jí objevil děs. „Sakra,“ zamumlala. „Asi vím, co to je. Schovej ji. Jsme v pořádném průseru.“
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Trhla jsem sebou, když se u stolu najednou objevil Nick. Jeho dlouhá tvář znachověla a objevil se v ní zároveň vztek i zděšení − to byla nebezpečná kombinace. „Co to děláš?“ zasyčel na Ivy, sebral sošku a přitáhl ji k sobě. „Přivezla jsi ji s sebou? Poslal jsem ji Rachel, aby ji nikdo nenašel. Myslel jsem, že je mrtvá. Nemohli mě donutit prozradit, kdo ji má, když jsem ji poslal mrtvé ženě, a ty jsi ji přivezla sem? Ty zatracená pitomá upírko!“
„Sedni si,“ řekla Ivy, zaťala čelist a oči jí zčernaly. „Dej mi ji.“
„Ne.“ Nick sevřel sošku tak pevně, až mu zbělely klouby. „Svoji auru si schovej pro někoho, na koho bude fungovat. Já se tě nebojím.“
Bál se a Ivy se roztřásla ruka. „Nicholasi. Mám hlad. Jsem unavená. Naprosto mě nezajímá, co se s tebou stane. Ale moje partnerka je kvůli tobě v pořádném maléru. Dej mi tu sošku.“
Adrenalin mnou tepal tak silně, až mě rozbolela hlava. Nick panikařil. Karaoke mašinka spustila nějakou smutnou, melancholickou melodii. Jenks nás sledoval, ale zbytek baru neměl tušení, že se Ivy může každým okamžikem přestat ovládat, protože byla ze stresu a z toho, že se ocitla tak daleko od domova, na hraně.
„Nicku,“ chlácholila jsem ho. „Bude to v pořádku. Dej mi tu věc. Schovám ji.“
Nick se pohnul a Ivy sebou trhla a skoro po něm chňapla. Olízl si popraskané rty a řekl: „Schováš ji pro mě?“
„Nechám si ji,“ ujistila jsem ho, vzala do ruky olovem vykládaný váček a nastavila mu ho. „Tady.“
Obličej s vpadlými tvářemi měl plný strachu, když sošku opatrně vložil do pytlíku. Sáhl po něm oteklými prsty, ale já přitáhla váček k sobě a stáhla ho tkanicemi. Nebyl očarovaný; ovládala ho obyčejná chamtivost.
Ivy vzala do třesoucí se ruky sklenici s pitím a vyprázdnila ji až na led. Aniž bych se od ní odvrátila, schovala jsem sošku do kabelky a kabelku si přitáhla na klín. Byla těžká, jako bych v ní ukrývala něco mrtvého. Jenks spustil „Ballad of the Edmund Fitzgerald“. Vyzáblý chlapík u baru se odvrátil od televize a zadíval se na něj. Jenks uměl zpívat?
„Sedni si,“ vydechla Ivy a tentokrát Nick poslechl, sedl si na Jenksovo místo a jeho bundu přesunul na židli vedle Ivy. „Kde jsi ji našel?“ zamumlala.
„Je moje.“
Zavrtěla jsem se, protože jsem ucítila blížící se jídlo. Barmanka na nikoho z nás nepohlédla, prostě před nás postavila talíře a odešla. Panovalo mezi námi takové napětí, že ho cítila i ona. Zadívala jsem se na svůj talíř. Z chutného burgeru vytékala šťáva a zdobil ho salát, cibule, houby, sýr, ach bože, dokonce i slanina. A já nemohla jíst, protože jsme se napřed museli pohádat o Nickovu ošklivou sošku. K čertu s tím, pomyslela jsem si, sundala horní část housky a začala z burgeru odstraňovat cibuli.
Ivy si dolila pití ze džbánu a pomalu se jí smršťovaly zorničky. „Neptala jsem se, komu patří. Chci vědět, kde jsi ji našel?“
Nick si přitáhl blíž talíř a očividně ji chtěl ignorovat, nakonec se ale moudře rozhodl to neudělat. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi ji sem přivezla,“ zopakoval a trhanými pohyby si na talíři upravil nakládané okurky. „Poslal jsem tu sošku Rachel, aby byla v bezpečí.“
Ivy se na něho zamračila. „Když při krádeži využiješ chytré lidi, aniž bys jim řekl, co se děje, nestěžuj si, když udělají něco nečekaného a překazí ti plány.“
„Myslel jsem, že je mrtvá,“ protestoval Nick. „Nečekal jsem, že mi někdo přijde na pomoc.“
Spořádala jsem jeden z Jenksových hranolků. Na stole nebyl žádný kečup, ale kdybych o něj požádala, pravděpodobně by nás odsud vyhodili. Lidé vinili ze Zvratu rajčata, ale byli to oni, kdo si zahrával s genetikou. „Proč byli ochotní sjednotit se do smečky, aby ji získali?“ zajímala jsem se.
Nick se zatvářil mdle. „Nemusím vám nic říkat.“
Nevěřícně jsem otevřela ústa a otočila se k Ivy. „Pořád pokračuje v podvodu.“
„Nepokračuju.“ Nevinně vykulil oči, jenže na mě už to neplatilo. „Ale dlaci ji nesmí dostat. Copak nevíš, co ta soška je?“
Poslední slova zašeptal a Ivy pohlédla za mě na dveře, kterými dovnitř vtrhly tři spoře oděné, hihňající se ženy. Becky se s nimi dala do řeči, oči ale nespouštěla z Jenkse. Myslím, že jim zavolala a pověděla jim o čerstvém mase.
„Vím, co je,“ řekla Ivy a přestala si žen všímat. „Kde jsi ji našel?“
Jeden z mužů u baru si pobrukoval. Zatímco my se choulili nad jídlem a hádali se, Jenks se s dalším chlapíkem pustil do zpěvu o nějaké lodi, která se potopila před čtyřiceti lety. Užasle jsem potřásla hlavou a obrátila se zpátky k Nickovi. „Čekáme,“ řekla jsem a zvedla burger k ústům. Zavřela jsem oči a zakousla se do něj. Božínku, byl tak dobrý.
S vystresovaným pohledem vzal Nick do ruky jeden z burgerů a opřel se lokty o stůl. „Rachel, všimla sis, že na ostrově byly tři smečky, že? A spolupracovaly.“
Natáhla jsem se po ubrousku. „Bylo to fakt divné,“ souhlasila jsem s plnými ústy. „Měl jsi vidět, jak rychle se proměnila jejich alfa. A byli taky dost krutí. Jako alfové, ale bez sebekontroly. Nafoukaní parchanti…“ Zmlkla jsem a znovu si kousla.
„Přesně to ta soška dělá,“ řekl Nick a Ivy si zaklela pod vousy. „Našel jsem ji v Detroitu.“
„Takže je to ohnisko?“ zašeptala. Zamávala jsem mezi nimi hranolkem, abych upoutala jejich pozornost, ale neposlouchali mě. „Ta věc nemůže být ohnisko,“ dodala. „Zničili ho před pěti tisíci lety. Vlastně ani nevíme, jestli vůbec existovalo. A pokud ano, rozhodně by neskončilo v Detroitu.“
„Tam jsem ho našel,“ řekl Nick, kousl si a tiše zasténal. „Něco tak mocného se zničit nedá,“ zamumlal. „Kameny ani palicemi. A ani magií.“ Polkl. „Možná lisem, ale ten tehdy neznali.“
„Co je to?“ ozvala jsem se a jen okrajově vnímala flirtování, které se odehrávalo na opačné straně místnosti mezi slokami o umírajících mužích. Jsi úplně slepý, Jenksi?
Ivy odstrčila talíř s jídlem, kterého se ani nedotkla. „Potíže,“ řekla. „Plánovala jsem, že ho donutím, aby tu věc dlakům dal, ale teď…“
„Zatraceně!“ zvolala jsem a tři ženy, které pokukovaly po Jenksovi, se zachichotaly a zavlnily − v tom pořadí. „Někdo mi povězte, co to mám na klíně, než vybuchnu.“
„Ty jsi profesor,“ řekla Ivy kousavě a sebrala z Jenksova talíře hranolek. „Pověz jí to.“
Nick zapil první burger a zaváhal. „Upírem se buďto narodíš, nebo tě promění kousnutím, ale dlakem se můžeš jenom narodit.“
„Nic nového pod sluncem,“ opáčila jsem. „Stejné je to i s čaroději a s většinou inderlanďanů.“
„No…“ Nick se odmlčel a zatěkal pohledem okolo. „…dlak, který by tuhle věc držel v ruce, by mohl proměnit lidi v dlaky kousnutím.“
Chvíli jsem žvýkala a polkla. „A kvůli tomu by zabíjeli?“
Ivy zvedla hlavu. „Uvažuj, Rachel,“ pobídla. „Zrovna teď stojí upíři na vrcholu potravního řetězce.“
Výmluvně jsem se zašklebila, znovu kousla do burgeru a zápasila s kusem slaniny.
„Chci tím říct, že máme víc politické moci než ostatní inderlandské druhy,“ opravila se. „Máme svoji strukturu, všichni jsme někomu podřízení a upíři na vrcholu dluží tolik laskavostí, že jsou stejně efektivní jako členové sněmovny. Je to pevná síť, ale obvykle dostaneme, co chceme. Lidi by možná napadlo nás všechny postřílet, kdyby náš počet nebyl omezený tím, že jenom nemrtví mohou infikovat lidi virem a proměnit je.“
Ukradla jsem Jenksovi další hranolek a toužila po kečupu.
„Zato dlaci,“ ujal se slova Nick, „nemají jako skupina žádnou politickou sílu, protože jsou podřízení jen vůdci smečky. A jejich počet je omezený porodností.“ Nick se předklonil, poklepal oteklým prstem na stůl a celý se změnil, když se začal chovat jako učitel.
„Ohnisko by dlakům umožnilo velmi rychle rozšířit řady. A spojení několika smeček, které jsi viděla na ostrově, nebude ničím ve srovnání s tím, co se stane, až se roznese, že ohnisko pořád existuje. Každý bude chtít získat svůj díl a připojí svoji smečku k tomu, kdo ho bude mít v rukou. Viděla jsi, jak se chovali. Umíš si představit, co by se stalo, kdyby na podobnou smečku narazil upír?“
Z prstů mi zůstal viset napůl snězený hranolek, na který jsem dočista zapomněla. Pomalu mi to začalo docházet a nevypadalo to dobře. Problém nebyl v tom, že by ohnisko umožnilo dlakům sjednotit se, nýbrž v tom, že by je sjednocené udrželo. Ustaraně jsem pohlédla na Ivy. Všimla si, že jsem pochopila, a kývla.
Ostrovní dlaci spolu žili několik dnů, možná týdnů, a dohromady je svedl už pouhý příslib existence ohniska. Kdyby ho získali, jejich svazek by se stal trvalým. Vzpomněla jsem si na to, jak mě obklíčili, na tři smečky sjednocené pod jedním dlakem, který tak získal sílu šesti alfů. Jejich naduté, kruté chování mě šokovalo. Nejenže z nich Walter dominanci čerpal, zároveň je dominancí živil, přitom jim ale nevnukl klidné sebeovládání a morální sílu alfů. Nemluvě o tom, jak rychle se dokázali proměnit, když si navzájem otupili svoji bolest. A kdyby se ke všemu navíc přidala nová agresivita a odolnost vůči bolesti?
Odložila jsem hranolek na talíř, protože už jsem neměla hlad. Dlaci byli v inderlandské společnosti relativně submisivní, protože jen alfové měli dost moci na to, aby se vzepřeli upíří politické struktuře. Kdybyste jejich submisivitu odstranili, oba druhy by se do sebe navzájem pustily. A pořádně. Patrně proto upíři ohnisko schovali.
Do prdele, kdyby se o něm dozvěděli upíři, šli by po mně taky. „To není dobré,“ hlesla jsem mdle.
Ivy zafuněla a opřela se. „Nepovídej.“
Na opačné straně místnosti Jenks dozpíval písničku a okamžitě se pustil do chlípné verze „American Woman“, kroužil přitom boky a ženy a jeden z řidičů ho povzbuzovali a pískali. Jax poletoval nad ním a zasypával ho jiskrami. Přemýšlela jsem, jestli někdo z nich tuší, že se svět mění a začíná to tady, v tomhle malém baru.
Utřela jsem si prsty a sáhla po kabelce na klíně. „Může změnit rovnováhu inderlandské moci,“ řekla jsem a Ivy kývla, až se jí zhouply konečky vlasů.
„A stejně prudce a ničivě, jako bys na přehlídce psů vypustila tygra,“ řekla suše. „Říká se, že dlaci mívali politickou strukturu velmi podobnou té upíří. Vlastně lepší, protože dlaci se nikdy navzájem nezradili, jako to dělávají upíři kvůli krvi. Na vrcholu hierarchie stál ten, kdo vlastnil ohnisko. Jeho eliminace rozdrtila dlačí společenskou strukturu, politicky dlaky kastrovala a rozdrobila je na rozhádané malé smečky.“
Nick se pustil do druhého burgeru. „Podle démonských textů se chystali násilím změnit lidstvo,“ řekl, sundal horní housku a začal ho jíst jako rozložený sendvič. „Ti, kdo by se dlaky stát odmítli, měli být zabiti. Celé rodiny byly proměněny nebo vyvražděny ve jménu dlačího boje s upíry. Měli dobrou šanci zvítězit, ale někdy v tu dobu přišli do našeho světa ze záhrobí čarodějové a postavili se na stranu lidí a upírů. S pomocí jejich magie jsme dlaky porazili.“
Nervózně jsem pleskala žabkou do chodidla. Přemýšlela jsem, co démonovi za tu informaci dal. Nikdy jsem o té věci neslyšela, ale Ivy ano, takže jsem asi jenom nechodila do správného kurzu. Nemohla jsem si pomoct a napadlo mě, že možná stojíme na vrcholu potravního řetězce my čarodějové, a to bez ohledu na naši nezávislost a chybějící politickou strukturu. Všechny zemské čáry, ať už je používají lidé, upíři nebo dlaci, pochází z dílen čarodějů. Bez nás by své politické války sváděli holemi, kamením a nadávkami.
„Ohnisko bylo zničeno,“ řekla Ivy tlumeně a v očích měla velké obavy.
Nick zavrtěl hlavou. Lokl si sodovky a řekl: „Vyrobil ho démon a jenom démon ho taky může zničit. Celé generace si ho mezi sebou předávali nejvýše postavení upíři.“
„Dokud jsi ty neprodal kus duše, abys ho získal,“ zašeptala jsem a Nick zbělel. Hloupý člověk, pomyslela jsem si a schovala vlastní zápěstí.
Jenks za jásotu a přátelského hulákání dozpíval. Uklonil se, poslal publiku vzdušné polibky, pak sestoupil z pódia a lehkým krokem se vydal k nám. Zableskl foťák a já litovala, že jsem si nevzala svůj. Jax poletoval nad ženami u baru, okouzloval je a umožnil tak otci vyhnout se jim. Díky Jenksovi se nálada v baru dramaticky změnila; dokonce i řidiči náklaďáků po nás teď pokukovali s odvážným voyeurstvím.
„Jídlo je tady?“ zeptal se Jenks, podal mi peněženku a pustil se do burgeru s nadšením hladovějícího adolescenta. Jax zůstal se ženami, rozptyloval je a držel se v bezpečné vzdálenosti od rozhovoru dospělých. „Co mi uniklo?“ dodal Jenks a kousl si.
Olízla jsem si zuby a uštěpačně pohlédla na Ivy. „Nick ukradl dlačí artefakt, který by mohl změnit rovnováhu inderlandské moci a rozpoutat válku mezi upíry a dlaky,“ řekla jsem a schovala peněženku k dlačí sošce. Musím zavolat Davidovi a zeptat se, co si o tom myslí. Ale na druhou stranu bych možná neměla.
Jenks strnul s tvářemi vypoulenými jídlem. Pohlédl každému z nás do očí, aby zjistil, jestli nežertujeme, ale teprve když Nick kývl, vzpomněl si, že by měl polknout. „U všech svatých,“ řekl.
„Tak nějak.“ Povzdychla jsem si. „Co s tou věcí uděláme? Nemůžeme jim ji prostě dát.“
Nick se vrtal v hranolkách. „Já celou věc začal. Prostě si ji vezmu a zmizím.“
Ivy se ladně opřela. Zdálo se, že je klidná a má se pod kontrolou, ale podle toho, jak prsty zašmátrala po krucifixu, jsem poznala, že není. „Už to není tak jednoduché, profesore. Ví, kdo Rachel je. Jenkse by možná nechali jít, ale když ti Rachel zachránila zadek, ohrozila ten svůj. Nemůže se prostě vrátit do Cincinnati, jako by se nic nestalo. Kvůli té věci za ní půjdou až do pekla.“ Položila paži na stůl a výhrůžně se předklonila. „Ublíží jí stejně, jako ublížili tobě, aby se k té věci dostali, a to nedovolím, ty malý blbý sráči.“
„Nechte toho,“ řekla jsem, když Nick zrudl. „Nemůžeme ten artefakt vrátit. Tak co dál?“
Ivy mrzutě loupala sezamová semínka z burgeru. Nick se tvářil ukřivděně. Jenks byl jediný, kdo svraštil obličej zamyšleně, ne rozzlobeně. „Můžeš udělat něco, aby na tu věc všichni zapomněli?“ zeptal se, zatímco žvýkal. „Nebo aspoň aby zapomněli na nás?“
Odstrčila jsem talíř. „Ví o tom příliš mnoho osob. Na někoho bych určitě zapomněla. A kromě toho by se jednalo o černé zemské čáry. To neudělám.“ Ale démonské kletby jsem byla ochotná použít? Asi nemám soudnost. Ale Ceriina kletba neublížila nikomu jinému než mně.
Jenks pomalu žvýkal. „Tak co artefakt zase schovat?“
„Nevrátím ho,“ protestoval Nick. „Vyplýtval jsem roční příjem, abych tu věc našel.“
Ignorovala jsem ho, ale zamračila jsem se. Pořád se svého cíle nevzdal?
„Stejně by po Rachel šli,“ řekla Ivy. „Pokud nedokážeš všem vymazat paměť,“ řekla mi, „vím jenom o jednom způsobu, jak ti zachránit život po tom, co ti ho tady skopová hlava podělal.“
Nick se rozzlobeně nadechl. „Jestli mi tak ještě jednou řekneš…“
Ivy se pohnula. Vyskočila jsem, ale ovládla jsem se natolik, že jsem sebou jen lehce trhla, když Ivy udeřila a popadla Nicka za krk. Vytřeštil oči, ale nepohnul se. Vyrostl v díře, a tak věděl, že by všechno jenom zhoršil, kdyby se bránil.
Ivyiny oči úplně zčernaly. „Co uděláš, skopová hlavo?“
„Ivy…“ řekla jsem unaveně. „Nech toho.“
Jenks těkal pohledem ode mě k Ivy, oči se mu leskly a tvář měl ustaranou. „Klídek, Ivy,“ řekl tiše. „Víš, že se vždycky postaví na stranu poraženého.“
Jenksova slova k Ivy na rozdíl od těch mých pronikla a její zorničky se během okamžiku smrskly. Zářivě se usmála, a než se Nick mohl odtáhnout, chytila ho za límec mikiny a předstírala, že mu ho upravuje. „Promiň, Nickie,“ řekla a bledými prsty ho až příliš tvrdě poplácala po vpadlé tváři.
Zatímco jsem se snažila vypudit z těla adrenalin, Nick se odsunul a opatrně si mnul krk. Ivy si příliš rychlým pohybem dolila ze džbánu pití. „Existuje jenom jedno řešení,“ řekla a narovnala si brčko. „Tady profesor musí zemřít.“
„Momentíček, momentík!“ zvolala jsem a Nick strnul a rozzlobeně zrudl. „Ivy, to stačí.“
Jenks si přisunul blíž talíř s hranolky. „Hej, v tom jsme zajedno,“ prohlásil a očima těkal po baru, asi hledal neexistující kečup. „Všechno by se tím vyřešilo.“ Zaváhal a utřel si prsty do ubrousku. „Ty ho chyť, já přinesu z dodávky meč.“
„Hej!“ křikla jsem vztekle. Věděla jsem, že to nemyslí vážně, ale už mě začínali zlobit. Ztišila jsem hlas, když se hihňající se ženy u baru podívaly naším směrem. „Klid, Nicku. Nezabijí tě.“
Jenks se zachechtal a pustil se do hranolek a Ivy se svezla na židli, zvedla koutek úst a zaujala sebevědomou, téměř svůdnou pózu. „Dobrá,“ řekla. „Pokud na tom trváš, nezabijeme ho. Zařídíme mu jenom okázalou a velmi veřejnou smrt a zničíme přitom i tu věc.“
Nick se zadíval na sebevědomou Ivy. „Nedovolím ti tu sošku zničit,“ prohlásil vehementně.
Zvedla obočí. „Nezastavíš mě. Je to jediná možnost, jak donutit dlaky, aby nechali Rachel na pokoji, takže pokud nemáš jiný návrh, raději drž hubu.“
Nick ztuhl. Dívala jsem se, jak zamyšleně svraštil obočí, pak jsem se obrátila k Jenksovi. I on Nicka sledoval, ústa měl plná, ale nežvýkal. Vyměnili jsme si vědoucí pohled. Někdo, kdo přetrpěl týden mučení, se jenom tak nevzdá. Ivy si, jak se zdálo, ničeho nevšimla, ale neznala Nicka tak, jak jsem ho začínala poznávat já. Bože, proč jsem se mu vůbec snažila pomoct? pomyslela jsem si, houpala nohou a žabka mi pleskala na noze. Deprimovaně jsem se natáhla pro sodu.
„Takže narafičíte moji smrt a zničení ohniska,“ řekl, jako by ustoupil, a Jenks se znovu pustil do jídla a předstíral nevědomost. „Myslím, že si všimnou, když mě sanitka odveze do nemocnice namísto do márnice.“
Ivy sledovala někoho, kdo mířil naším směrem. Se sklenicí v ruce jsem se otočila a zjistila, že se k nám blíží Becky se třemi sklenkami s pitím s deštníčky a napíchnutými třešněmi. Pohledem jsem zalétla k flirtujícím ženám a přikrčila se. Jak… milé. Snažily se ho ulovit.
„Můžu sehnat tělo,“ prohodila Ivy do ticha.
Zalkla jsem se a rozkašlala se nad sledem myšlenek, které v mé mysli její poznámka vyvolala, ale protože k nám přistoupila Becky, nemohla jsem nic říct − i kdybych popadla dech.
„Tu máte, zlatíčko,“ řekla, usmála se a postavila pití přímo před Jenkse. „Od slečen u baru.“
„No páni,“ řekl Jenks. Jako deseticentimetrový skřítek asi nevěděl, co znamená přijmout pití od cizince. „Podívejte, skřítkovské meče!“
S leskem v očích se natáhl po špejlích s napíchnutými třešněmi, ale já ho zarazila: „Jenksi!“
Ivy unaveně vydechla a Jenks mezi námi zatěkal pohledem. „Co?“ řekl, pak zrudl. Přikrčil se a vzhlédl k Becky. „Hej, no, jsem ženatý,“ přiznal a já uslyšela, jak někdo u baru zaklel. Díkybohu to nebyl řidič. „Možná,“ řekl a drinky jí neochotně vrátil, „byste je měla odnést zpátky slečnám a, no, omluvit se za mě.“
„Ale kruci,“ řekla Becky s úsměvem. „Klidně si je nechte. Říkala jsem, že fešák jako vy už musí být ulovený, vytažený na břeh, vyvržený a upečený.“ Úsměv se jí rozšířil. „A snězený.“
Ivy vydechla a Nick se tvářil, jako by nevěděl, jestli se má za lidi stydět nebo na ně být hrdý. Jenks zavrtěl hlavou a patrně si vzpomněl na Matalinu, protože drinky odstrčil. „Říkala jste, že máte koláč?“ zeptala se Ivy.
„Ano, madam.“ Becky drinky bez okolků vzala, a to včetně skřítkovských mečů. „Karamelový nebo jablečný. Přinesu vám kus jablečného, když jste na karamel alergická.“
Ivy mrkla, ale její úsměv nezakolísal. „Děkuju.“ Přisunula k ní netknutý hamburger a žena si poslušně vzala jak její, tak můj talíř. „A přidejte kopeček zmrzliny,“ požádala. „A kávu. Dají si všichni kávu?“ Tázavě na nás pohlédla. Její úsměv mě znervóznil, hlavně po prohlášení, že dokáže sehnat tělo. Kývla jsem. Kafe? Proč ne?
„S cukrem a se smetanou,“ hlesl Jenks a Becky se loudavě vrátila zpátky k baru a ke třem ženám hlasitě prohlásila, že to celou dobu věděla.
Ivy se za ní dívala, pak tázavě pohlédla na mě. Najednou jsem si uvědomila, že Becky musela mluvit s Terri ze samoobsluhy. Cítila jsem, že se blíží další z mých úžasných, trapných chvil, proto jsem se předklonila, napila se a schovala se za sklenici. Už jsem se nedivila, že se k nám celý bar choval tak mile. Považovali mě za nymfomanku, která to ráda dělala se třemi lidmi a s pudinkem.
„Proč jsem alergická na karamel?“ zeptala se Ivy pomalu.
Zrudla jsem a Jenks vykoktal: „No, já a Rachel jsme milenci se zálibou v milování ve čtyřech a v pudinku. Určitě si myslí, že ty a Nick jste Alexia a Tom. Ty jsi alergická na karamel a tady skopová hlava má rád pistácie.“
„Přestaň mi tak říkat,“ zamumlal Nick.
Ivy vydechla. Zvedla obočí a zatvářila se zmateně. „Dobrá…“
Postavila jsem sklenici na stůl. „Mohli bychom se vrátit k tomu, jak Nicka zabijeme? A cos myslela tím tělem? Raději mi to rychle vysvětli, Ivy, protože si nemíním hrát na schovávanou s mrtvým chlápkem v kufru. To jsem zkusila na vysoké, a nikdy víc.“
Ivy zkroutila rty v úsměvu. „Opravdu?“ zeptala se a já zrudla.
„No, nebyl mrtvý,“ zamumlala jsem. „Ale tvrdili mi, že je. K smrti mě vyděsil, protože mě políbil na ucho, když jsem se ho snažila odvléct…“ Zmlkla jsem, protože se vedle mě objevila Becky s tácem s kávou a koláčem.
Becky se uculila, podala každému kávu a před Ivy postavila koláč. Za pobrukování „American Woman“ si vzala od Nicka a Jenkse prázdné talíře a odešla.
Zadívala jsem se na zmrzlinu, pak na svoji vidličku. „Sníš to všechno?“ zeptala jsem se, protože jsem ze zkušenosti věděla, že Ivy jen zřídkakdy dojí.
Ivy požádala pohledem o svolení, sundala hrnek s kávou z mého podšálku a přesunula na něj kopeček zmrzliny. Přitáhla jsem si ho blíž a cítila, jak moje napětí polevuje. Neměla jsem lžičku, ale vidlička mi stačila a nemínila jsem znovu jít za Becky.
Ivy opatrně odřízla špičku koláče a odstrčila ji stranou, aby ji snědla jako poslední. „Navrhuju, abychom provedli Kevorkiana,“ řekla a mě zamrazilo, a to nejen ze zmrzliny.
„To je nelegální,“ řekl Jenks rychle.
„Jenom když nás chytí,“ namítla Ivy s očima upřenýma na koláč. „Můj přítel má přítele…“
„Ne.“ Odložila jsem vidličku. „Nepomůžu upírovi zemřít. Neudělám to. Ivy, ty mě žádáš, abych někoho zabila!“
Zvýšila jsem hlas a Ivy si odhodila vlasy z očí. „Je mu dvacet a trpí tak strašně, že nemůže bez pomoci ani na záchod.“
„Ne!“ odmítla jsem ještě prudčeji a vůbec mě nezajímalo, že se na nás začínají lidi otáčet. „To nepřichází v úvahu.“ Obrátila jsem se k Jenksovi a Nickovi a hledala u nich podporu, šokovalo mě proto, že návrh akceptovali. „Jste zvrhlí!“ prohlásila jsem. „Neudělám to!“
„Rachel,“ řekla Ivy vemlouvavě a v hnědých očích měla nezvyklé množství emocí. „Lidi to dělají pořád.“
„My ale ne.“ Rozčileně jsem odstrčila zmrzlinu a přemýšlela, jestli si ji objednala proto, aby mě nalomila. Věděla, že zmrzlinu miluju. Zamračila jsem se, když se od baru ozval smích. Otočila jsem se a uviděla, jak se Becky naklání přes pult se zadkem vysoko ve vzduchu a tlachá s řidiči náklaďáků. Asi byli přesvědčení, že jsem právě dostala návrh, na který by nepřistoupila ani rusovlasá nymfomanka. Založila jsem si paže na hrudi a zamračila se na Ivy.
„Udělal by to sám,“ zašeptala Ivy. „Bůh ví, že na to má dost odvahy. Ale potřebuje životní pojistku, aby se zařídil do budoucna, a když spáchá sebevraždu, přijde o ni. Čeká už hodně dlouho.“
„Ne.“
Ivy stiskla rty. Pak se jí vyhladilo čelo. „Zavolám mu,“ řekla tiše. „Promluvíš si s ním, a když nezměníš názor, necháme to být. Bude to na tobě.“
Bolela mě hlava. Kdybych teď odmítla, působila bych hůř než Satanova chůva. „Alexie,“ řekla jsem, aby mě slyšel celý bar. „Jsi zvrhlá čubka.“
Její úsměv se rozšířil. „To je moje holka.“ Očividně jsem ji potěšila, protože vzala do ruky vidličku a snědla další sousto koláče. „Dokážeš vyrobit talisman, který by někomu jinému propůjčil podobu tady malého profesora?“
Nick ztuhl a Jenks se zasmál: „Malý profesor…“ A vysypal si do kávy čtvrtý cukr. Talismany dvojníků byly nelegální, ale ne černé. Proč ne? Chystala jsem se přece někoho zabít!
„Dobře.“ Ivy napíchla na vidličku poslední kousek koláče, a než snědla špičku, na chvíli se ponořila do myšlenek. Věděla jsem, že si něco přeje. A lidi považují mě za pověrčivou. „Teď už musíme jenom najít způsob, jak zničit tu věc,“ dokončila.
Nick se zavrtěl. „Nezničíte ji. Je stará víc než pět tisíc let.“
Zase jsem začala pleskat žabkou. „Souhlasím,“ řekla jsem a Nick na mě vděčně pohlédl. „Když jim ukážeme falešného Nicka, můžeme jim ukázat i falešnou sošku.“
Ivy se s kávou v ruce opřela. „Je mi to jedno,“ řekla. „Ale ty…“ Ukázala na Nicka. „…ji nedostaneš. Rachel ji schová a ty nedostaneš vůbec nic.“
Nick se zatvářil rozmrzele a já si znovu vyměnila pohled s Jenksem. Bude to problém. Jenks si zamíchal kávu. „Takže…“ řekl, „jak Nicka odděláme?“
Mohl zvolit jiná slova, ale nechala jsem to být a ignorovala i roztápějící se úplatek. „Nevím. Obvykle lidi zachraňuju.“
Jenks foukl do šálku a pokrčil rameny. „Já rád drtím hrudní koše, až praskají žebra a krev stříká jako želatina z nezavřeného mixéru.“ Usrkl a trhl sebou. „Tak to dělám s vílami.“
Zamračila jsem se a zhrozila se, když si přidal další dva cukry.
„Mohli bychom ho shodit ze střechy,“ navrhla Ivy. „Nebo ho utopit? Okolo je spousta vody.“
Jenks se spiklenecky naklonil k Ivy a zelené oči mu vesele těkaly mezi mnou a jí. „Navrhoval bych vrazit mu dynamit do zadku a dát se na útěk, ale to by asi fakt ublížilo tomu, kdo zaujme jeho místo.“
Ivy se zasmála a já se zamračila. Karaoke mašinka znovu spustila a mně se udělalo zle, když se z ní začala linout písnička „Love Shack“. Ach, můj bože. Hubený řidič stál na pódiu a tři barbíny mu dělaly doprovod.
Podívala jsem se na ně, pak jsem se podívala znovu. Nakonec jsem od nich odtrhla oči. „Hej,“ řekla jsem a cítila, jak na mě doléhá tíha posledních čtyřiadvaceti hodin. „Jsem vzhůru už od včerejšího poledne. Mohli bychom si jít na zbytek dne někam zdřímnout?“
Ivy okamžitě vytáhla zpod židle kabelku. „Jo, pojďme. Musím zavolat Peterovi. Jemu, jeho prostředníkovi a jeho mentorovi bude trvat den, než se sem dostanou. Ty se jdi vyspat a já s Jenksem zatím vymyslíme několik plánů, ze kterých pak vybereš ten, pro který se bude nejlíp hodit tvoje magie.“ Pohlédla na Jenkse a on kývl. Oba se otočili ke mně. „Dobře?“
„Jasně,“ řekla jsem a pomalu se nadechla, abych se uvolnila. Uvnitř jsem se třásla. Nijak jsem se netěšila na to, že budu muset vybrat plán, který skončí něčí smrtí. Ale dlaci nenechají Nicka být, dokud nebude mrtvý; a když nebude tělo, poznají, že se jedná o podvod.
A chtěla jsem domů. Chtěl jsem se vrátit do kostela a ke svému životu. Pronásledovali by mě ale až na konec světa, kdyby si mysleli, že mám ohnisko u sebe.
Vstala jsem a měla jsem pocit, že sklouzávám do míst, kam jsem si slíbila, že nikdy nevkročím. Pokud nás chytí, budou nás soudit za vraždu.
Ale měla jsem na vybranou?
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Motelovým pokojem silně voněla skořice a jetel, takže jsem měla pocit, jako by byl slunovrat. Nick připravoval zázvorové sušenky a malý sporák za mými zády příjemně hřál. Nebylo nezvyklé, že pekl, ale mě napadlo, že se spíše snaží podplatit mě, abych s ním mluvila, než že by tak toužil po domácích sušenkách. A protože Jenks pustil Jaxovi v televizi pořad pro děti a Ivy odmítla Nickovi dovolit podílet se na plánování vlastní smrti, neměl co na práci.
Dlaci znali Jenkse, proto se Ivy, zatímco jsem spala, vydala na nákup, vybavená seznamem a mým číslem bot. Nezdálo se moudré, abychom chodili třikrát denně − anebo v Jenksově případě šestkrát − jíst ven. Asi pět minut od baru jsme našli apartmá, a když jsem si prohlédla pokoje s nízkým stropem v hnědé a zlaté barvě, důrazně jsem prohlásila, že půjdu spát do dodávky. Ivy si zabrala postel v malinké místnosti vedle hlavního pokoje, Nick si zvolil tu v hlavním pokoji a Jenks prohlásil, že bude spát na gauči, který dvakrát rozložil a zase složil, než jsme s Ivy vynesly věci z dodávky; nechtěla, aby se Nick čehokoli dotkl. Ve voze bylo málo místa a zima, ale taky ticho, a s kruhem, který jsem kolem něj před spánkem vztyčila, byl bezpečnější než motel.
To ráno jsem se probudila rozmrzelá a ztuhlá v hříšných devět ráno a po dvanáctihodinovém spánku už jsem nedokázala znovu usnout. A protože Jenks s Jaxem byli vzhůru a Nick samozřejmě taky, rozhodla jsem se využít příležitosti a pustit se do čarování. Jo. Jasně.
„Chceš si olíznout vařečku, Ray-ray?“ zeptal se Nick a jeho vyhublá tvář vypadala tak uvolněně naposledy… loni na podzim.
Usmála jsem se a snažila se tvářit neutrálně. „Ne, díky.“ Obrátila jsem pozornost zpátky k notebooku. S Kistenovou pomocí mi Ceri poslala e-mailem návod na zemské kouzlo pro výrobu maskovacích amuletů, které lehce pozměnila tak, abych mohla připravit nelegální amulet dvojníka. Pořád se jednalo o bílé čáry, ale s dodatečnými přísadami jsem nebyla obeznámena natolik, abych je dokázala naladit na podobu konkrétní osoby.
Protáhla jsem se, přisunula si blíž notýsek a připsala na seznam dýňová semínka. Můj náramek se leskl ve světle žárovky nad sporákem a já černým zlatem zatřásla, abych slyšitelně vystavila na odiv symbol svého rozchodu s Nickem. Ignoroval to a dál přesunoval hrudky těsta na odporně vypadající pánev. Na chvíli zaváhal, jako by mi chtěl něco říct, ale nakonec si to rozmyslel. První várku sušenek vytáhl z trouby před chvílí a voněly božsky.
Já se jeho sušenkám z principu vyhýbala, ale Jenks si jeden talíř vzal a teď se skláněl nad Jaxovou prací na stole u okna zastřeného závěsem. Přestože televize hrála, nevěnovali jí pozornost, protože se úplně ponořili do učení. Rex seděla na Jenksově teplém klíně, hezké bílé packy měla sladce schované pod sebou a zírala na mě přes pokoj. Právě teď ji, jak se zdálo, nezajímalo, že si Jax vykračuje po stole.
Jako vždy pozorný otec jí Jenks zabořil ruku chlácholivě do srsti pro případ, že by si na Jaxe vzpomněla a sekla po něm. Ale kotě se soustředilo na mě a mně z toho běhal mráz po zádech. Asi vědělo, že jsem předtím byla vlk, a čekalo, že se v něj zase proměním.
Obrátila uši k zadní místnosti a po nečekané ráně se dala na útěk. Jenks vyjekl, protože do něj zaťala drápky, ale vzápětí už byla pod postelí. Jax vystřelil ve spršce zlatého skřítkovského prášku za ní a snažil se ji vylákat ven tenkým hláskem, ze kterého mě bolely oční bulvy. Z Ivyina pokoje se ozval příval tlumených nadávek. Bezva. Co zase?
Dveře ložnice se rozlétly. Jako obvykle si oblékla hedvábnou noční košilku a krátké černé vlasy měla pocuchané od polštáře. Štíhlá a elegantní dupala přes ošklivý koberec s očividnou touhou někomu ublížit.
Když vešla do kuchyně, nesla se pokojem píseň Electric Company. Vykulila jsem oči a otočila se, abych ji neztratila z dohledu. Nick stál v koutě, oči mu spokojeně zářily a v dlouhých rukou držel misku s těstem. Ivy stiskla rty, popadla rukavici, otevřela troubu a vytáhla z ní pánev s pečícími se sušenkami. Tlumeně zařinčela, když ji hodila na tu s hrudkami těsta čekajícími na upečení.
Na okamžik upřela hnědé oči na Nicka, pak popadla obě pánve do rukavice a vyrazila ke dveřím. Mlčky je otevřela a vyhodila všechno na chodník. Skoro s upírskou rychlostí byla zpátky, vytrhla Nickovi, který se nijak nebránil, z rukou misku a shrnula do ní sušenky, které chladly na pultu.
„Ivy?“ zeptala jsem se.
„Bré ráno, Rachel,“ řekla napjatě. Ignorovala Jenkse, otevřela dveře a vyhodila misku na chodník k ostatním věcem. Pak sebrala i sušenku, kterou držel v ruce Jenks, hodila ji přes práh, práskla dveřmi a zmizela ve svém pokoji.
Zmateně jsem pohlédla na Jenkse. Skřítek pokrčil rameny, pak ztišil televizi. Společně jsme se zadívali na Nicka. Tvářil se doslova pomstychtivě. Přimhouřila jsem oči, opřela se a zkřížila paže na hrudi. „O co šlo?“ zeptala jsem se.
„Ach, já zapomněl,“ řekl a lehce luskly hojícími se prsty. „Upíři jsou citliví na vůni jetele. Božínku, musela ji probudit.“
Zaťala jsem čelist. To jsem nevěděla. A očividně to nevěděl ani Jenks, protože to byl on, kdo šel nakoupit. Nick se otočil ke dřezu příliš pomalu, než aby skryl úsměv.
Nadechla jsem se a řekla si, že měl štěstí, že mu Ivy nevlepila takovou facku, až by se sklátil v bezvědomí. V jeho stavu by k tomu stačilo málo. Oči mi padly na amulet proti bolesti, který mu visel na krku, a pomyslela jsem si, že celá tahle situace je hloupá. Jenks mi předtím řekl, že Ivy strávila celou noc na internetu, když se Nick pokoušel spát. Odplata?
Prsty jsem bubnovala do laminátového stolu. Vstala jsem, zacvakla notebook a vzala ze stolu knihu s démonskými kletbami. „Budu v dodávce,“ řekla jsem mdle.
„Rachel…“ ozval se Nick, ale já sebrala seznam a tužku a opustila jsem kuchyň. S těžkou knihou v náruči jsem se pohybovala nemotorně a nevyváženě. Podobná byla i moje nálada.
„To je jedno, Nicku…“ řekla jsem unaveně, aniž bych se otočila.
Jenks se tvářil obezřetně. Papír na stole před ním byl plný Jaxových škrábanic. Zlepšoval se.
„Budu v dodávce, kdybyste mě potřebovali,“ řekla jsem, když jsem je míjela.
„Jasně.“ Obrátil pohled ode mě k Jaxovi, který se snažil vylákat Rex zpod postele. Skřítek zvedl přehoz a volal: „Čičiči,“ což připadalo riskantní i mně.
„Rachel,“ protestoval Nick, když jsem otevřela dveře, ale já se neotočila. Pozpátku jsem se vrátila dovnitř a sebrala kabelku s ohniskem. Tohle bych tu raději neměla nechávat.
„Ty hňupe,“ utrhl se na něj Jenks, když jsem odcházela. „Copak nevíš, že se vždycky postaví na stranu…“
Dveře se s cvaknutím zavřely a uťaly jeho slova. „Poraženého,“ dokončila jsem. Deprimovaně jsem se opřela o dveře, ohnisko strčené mezi paží a démonskou knihou, a sklopila hlavu. Tentokrát ne. Nepostavím se na Nickovu stranu, i když na tom byl, navzdory té věci se sušenkami, hůř.
Ptačí zpěv a ranní chlad mě přiměly zvednout hlavu. Bylo ticho a vlhko a provoz byl minimální. Slunce se dralo skrz lehkou mlhu a všemu dodávalo zlatý nádech. Nedaleká úžina musela vypadat krásně, ale já ji z místa, kde jsem stála, neviděla.
Sebrala jsem odhodlání, přehodila si démonskou knihu a hrábla do kabelky pro klíče. Zaparkovali jsme ve stínu obrovské bílé borovice mezi silnicí a motelem, abych kolem vozu mohla vytvořit ochranný kruh a nechodili mi přes něj lidi. V nových stodolarových běžeckých botách, které mi pořídila Ivy, byly mé kroky na chodníku úplně tiché. Připadalo mi divné být vzhůru tak brzy. Strašidelné. Ze zvyku jsem vzala klíče pevně do ruky, aby necinkaly, a ticho přerušilo až tlumené cvaknutí zámku, načež jsem s námahou odsunula za zvuku klouzajícího kovu a valící se gumy dveře do strany. Pořád jsem měla vztek, a tak jsem jimi po nasednutí frustrovaně praštila.
Odložila jsem démonskou knihu na kavalec a posadila se vedle ní. Lokty jsem se opřela o kolena a kabelku kopla pod sedadlo. Nechtěla jsem tu být, ale v motelovém pokoji jsem chtěla být ještě míň. Ticho sílilo a já si zdráhavě přitáhla do klína knihu kleteb. Byla jsem tu, takže jsem aspoň mohla něco udělat. Zula jsem si boty, zkřížila nohy a zády se obrátila k závěsu, který mě odděloval od přední části dodávky. Vzadu panovalo šero, proto jsem odsunula stranou závěs na bočním okýnku, abych dovnitř pustila trochu světla.
Můj náramek s talismany šustil po zažloutlých stránkách, když jsem jimi listovala a hledala cokoli, co by mi připadalo povědomé. Nebyl tu obsah, takže pro mě bylo obtížné uspokojit svoji zvědavost. Velký Al používal démonskou magii, když přijímal podoby lidí, které nikdy neviděl, prostě jejich vzezření a hlas vytrhával lidem ze vzpomínek, jako já trhala květiny v zahradě. Nechystala jsem se použít démonskou kletbu, když mi mohl nelegální bílý zemský talisman posloužit stejně dobře, ale srovnáním těch dvou zaklínání možná lépe pochopím, jak odvětví magie navzájem využívala své silné stránky.
Upoutalo mě latinské slovo pro kopírování, předklonila jsem se a moje nohy zaprotestovaly. Potřebovala jsem se proběhnout; začínala jsem tuhnout. Postupně jsem si odvodila, co kletba dělá, a dospěla k závěru, že správný překlad onoho slova je v tomto případě přemístit. V tom byl rozdíl. Kletba nedávala jedné osobě vzhled jiné, přenášela na ni její schopnosti. Otevřela jsem ústa. Tak proto Al nejen vypadal jako Ivy, ale měl i schopnosti upíra.
Zvedla jsem obočí a přemýšlela, od koho Al upírské schopnosti získal. Od Piscaryho výměnou za laskavost? Od nižšího upíra, kterého držel v záhrobí? Ceri to bude vědět.
Sklopila jsem oči ke kabelce a myšlenky, které mi táhly hlavou, mi zrychlily tep. Na vytvoření kopie ohniska bych si musela najmout umělce − kterému by práce trvala věčnost a nakonec bych mu musela vymazat paměť − ale kdybych přesunula jeho moc na jinou věc…
„Je to démonská kletba, Rachel,“ zašeptala jsem. „Jsi zlá holka, už když na to jenom myslíš.“
Dveře motelu se otevřely a zase zavřely a já ucítila varovné bodnutí. Neslyšela jsem kroky. Vynadala jsem si za to, že jsem to neudělala už dřív, a napíchla se na čáru. „Rhombus,“ zašeptala jsem a podnítila sérii nadřených lekcí, které smrskly pětiminutovou přípravu a uzavření kruhu do jediného úderu srdce. Zapraskala mnou záhrobní energie a ovládl mě pocit, jako by celé moje tělo bzučelo. Fascinovalo mě, že zdejší linie jinak „chutná“, skoro elektricky. Myslím, že to bylo podzemní vodou.
„Jejda,“ ozval se tiše Jenksův hlas. „Když chce být sama, umí to dát jasně najevo, co?“
Zazněla tenounká odpověď a já sundala knihu z klína a protáhla se závěsem do přední části vozu. „Jenksi,“ zavolala jsem a zaťukala na sklo, pak jsem strčila klíč do zapalování a spustila okýnko. „Co se děje?“
Vysoký skřítek, který zrovna odemykal Kistenovu corvettu, se ke mně otočil. S úsměvem zamžoural do oparu a přešel parkoviště. Na krku mu visely dva amulety a na hlavu si posadil červenou baseballovou čepici. Jeden amulet maskoval pach, druhý změnil barvu jeho vlasů na černou. Nebylo to nic moc, ale bude to stačit. Přiblížil se k černému oparu záhrobí mezi námi a já zrušila kruh. Na okamžik se mi zrychlil tep, jak mnou při odpojení od čáry protekla energie.
„Potřebuju další kartáčky na zuby,“ řekl, když přišel blíž. „A možná si koupím trochu máslového karamelu.“
Klekla jsem si na sedadlo a zkřížila paže na okně. Kartáčky? Na pultu v koupelně jich měl šest. „Víš, že je můžeš použít víckrát, že?“ upozornila jsem ho, a on se otřásl.
„Ne, díky. A kromě toho chci Jaxovi ukázat, jak pracovat v nízkých teplotách, aby Ivy mohla skopovou hlavu pěkně proplesknout, pokud ji bude dál štvát.“
„Ahojky, slečno Morganová,“ pípl Jax a vykoukl zpod Jenksovy čepice.
Zkroutila jsem rty v úsměvu. „Ahoj, Jaxi. Hlídej tátovi záda, dobře?“
„Jasně.“
Kůže v koutcích Jenksových očí se hrdě zkrabatila. „Jaxi, prohlédni rychle okolí. Hlídej si teplotu. A buď opatrný. Předtím jsem tu slyšel sojky.“
„Dobře.“ Jax se vysoukal zpod otcovy čepice a za chrastění křídel odsvištěl.
Vydechla jsem a cítila kombinaci melancholie a pýchy nad tím, že se Jax učil novou věc. „Mohl bys přestat Nickovi nadávat do skopových hlav?“ zeptala jsem se, protože už mě unavovalo hrát si na rozhodčího. „Kdysi jsi ho měl rád.“
Jenks protáhl obličej. „Udělal z mého syna zloděje a mojí partnerce zlomil srdce. Proč bych se k němu měl chovat ohleduplně?“
Překvapeně jsem zvedla obočí. Nevěděla jsem, že mu můj rozchod s Nickem tak vadil.
„Nezačni se teď chovat jako holka,“ zabručel Jenks. „Možná je mi teprve osmnáct, ale jsem už deset let ženatý. Stala se z tebe ubrečená fňukna, a to už nechci znova vidět. Je to ubohé a vzbuzuje to ve mně touhu očarovat tě.“ Zatvářil se ustaraně. „Viděl jsem, jak se chováš ve společnosti nebezpečných mužů a vždycky podlehneš poraženému. Nick je obojí. Chci říct, že je nebezpečný a ublížili mu, fakt zle,“ dodal Jenks rychle, protože si můj mdlý výraz mylně vyložil jako strach. Do prdele, to jsem tak průhledná? „Když mu to dovolíš, znovu tě raní − i kdyby nechtěl.“
Znepokojeně jsem si setřela z paže vlhkost mlhy. „Nedělej si s tím hlavu. Proč bych se k němu měla vracet? Miluju Kistena.“
Jenks se usmál, ale jeho čelo zůstávalo ustaraně svraštěné. „Tak co tu děláme?“
Upřela jsem pohled na okno motelu se zataženými závěsy. „Zachránil mi život. Mohla jsem ho milovat. A nemůžu předstírat, že moje minulost se nestala. Ty snad jo?“
Na to neměl Jenks co říct. „Potřebuješ něco, když už jedu nakoupit?“ zeptal se, protože chtěl změnit téma.
Zkroutila jsem rty nahoru. „Jo. Mohl bys mi sehnat foťák na jedno použití?“
Jenks mrkl, pak se usmál. „Jasně. Chtěl bych si nás dva vyfotit před mostem.“ S úsměvem zahvízdal na Jaxe a odvrátil se.
Z připomínky toho, proč jsme tady, se mi stáhl žaludek. „Ach, Jenksi. Potřebovala bych ještě něco.“ V očích se mu objevil tázavý pohled a já si nervózně olízla rty. Jsi zlá holka, Rachel. „Potřeboval bych něco z kosti,“ vysvětlila jsem.
Jenks zvedl obočí. „Z kosti?“
Kývla jsem. „Asi o velikosti pěsti. Neutrať za to moc peněz. Myslím, že dokážu přesunout kletbu z té sošky na jinou věc. Musí ale být z něčeho, co dřív žilo, a dřevo myslím nestačí.“
Jenks zašoupal nohama a kývl. „Máš to mít,“ řekl a otočil se po zvuku suchého, zoufalého chrastění skřítkovských křídel. Byl to Jax. Vyčerpaný skřítek skoro spadl otci do ruky.
„U Zvoněnčiných… ach, plenek,“ zvolal Jax a změnil zaklení. „Venku je ale zima. Vůbec mi nefungují křídla. Tati, víš jistě, že můžu být venku?“
„Budeš v pořádku.“ Jenks si sundal čepici, zvedl ruku a Jax mu přeskočil na hlavu. Nato si čepici znovu opatrně nasadil. „Musíš se jenom naučit odhadnout, jak dlouho budou tvoje křídla fungovat v nízkých teplotách, aby ses dostal včas do tepla. Proto to děláme.“
„Jo, ale je zima!“ stěžoval si Jax tlumeně.
Jenks mi s úsměvem pohlédl do očí. „Je to zábava,“ řekl překvapeně. „Možná bych měl začít podnikat a cvičit skřítky za peníze.“
Zachechtala jsem se, pak zvážněla. Jeho poslední měsíce by byly zábavnější, kdyby mohl učit to, co už by sám nezvládl. Věděla jsem, že Jenkse napadlo to samé, protože mu z tváře zmizely emoce. „Jenksova škola pro skřítkovské piráty,“ zažertovala jsem a on se usmál.
„Díky, Jenksi,“ řekla jsem, když se obrátil zpátky k autu. „Opravdu si toho vážím.“
„Žádný problém, Rache.“ Dotkl se čepice. „Nalézat věci je čtvrtá nejlepší dovednost skřítků.“
Odfrkla jsem si a stáhla se zpátky do vozu, moc dobře jsem totiž věděla, co podle Jenkse umí skřítci nejlíp. A nebylo to zachraňování mého zadku, jak tvrdil ostatním.
Zavřela jsem okýnko, aby dovnitř netáhl chlad, vrátila se na kavalec a uvažovala, jestli tu Kisten nemá někde druhou deku. Corvetta zaburácela, načež zvuk jejího motoru splynul s okolním provozem. „Kost,“ zamumlala jsem a napsala vedle latinského slova překlad. Dech se mi zadrhl v hrdle, pak jsem mrzutě zafuněla, když zápis tužkou zmizel. Správně. Ceri použila čáry, aby uchovala písmo na stránce. Až s ní budu příště mluvit, zeptám se jí na to.
„Proč?“ zamumlala jsem a moje nálada zhořkla. Přece jsem se nechystala používat kletby pravidelně. Že ne? Zavřela jsem oči, zasténala a přitiskla si prsty na čelo. Jsem bílá čarodějka. Tohle je jednorázová záležitost. Příliš velké schopnosti dokážou zmást hranici mezi dobrem a zlem a já už očividně byla zmatená víc než dost. Byla jsem zbabělec, nebo hlupák? Proboha, přivodím si bolení hlavy.
Dveře motelového pokoje vrzly a já zvedla hlavu. Neozvalo se nastartování auta a můj obličej ztratil všechen výraz, když někdo zaťukal na zadní dveře dodávky. Za špinavým oknem se pohnul stín. „Ray-ray?“
Měla jsem obnovit kruh, pomyslela jsem si trpce, svěsila jsem ramena a celých pět vteřin se rozhodovala, co udělat: pro mě to byla celá věčnost.
„Rachel, omlouvám se. Přinesl jsem ti horkou čokoládu.“
Jeho hlas zněl omluvně a já vydechla. Zavřela jsem knihu démonských kleteb, přesunula se k zadním dveřím a otevřela je, přestože jsem si byla jistá, že dělám chybu.
Nick tam stál ve vypůjčených šedých teplácích a vypadal, jako by si chtěl jít zaběhat do parku: vysoký, štíhlý a potlučený. Muž, který přežil. V ruce držel pěnový kelímek s instantní horkou čokoládou a v očích měl prosebný pohled. Vlasy si sčesal dozadu a tváře měl hladce oholené. Cítila jsem šampón, který použil ve sprše, a sklopila oči, když jsem si vzpomněla, jak mi jeho hedvábné vlasy, vytřené jen ručníkem a stále vlhké, šeptaly na prstech.
Hlavou mi zaznělo Jenksovou varování a já potlačila bodnutí soucitu. Ano, ublížili mu. Ano, mohl být nebezpečný. Ale, krucinál, už jsem si to nemusela tak brát.
„Můžu dovnitř?“ zeptal se, když jsem na něj hodnou chvíli mlčky hleděla. „Nechci sedět o samotě v motelovém pokoji, když vím, že za tenkými dveřmi spí upír.“
Zrychlil se mi tep. „To ty jsi ji probudil,“ připomněla jsem mu s rukou v bok.
Usmál se a působil kouzelně bezmocně. Nebyl. Věděl, že já vím, že není. „Už mě unavilo, že mi pořád nadává do skopových hlav. Nevěděl jsem, že kvůli tomu všichni odejdou.“
„Takže jsi ji namíchnul a spoléhal na to, že když s tebou budeme já a Jenks, neoplatí ti to?“ zeptala jsem se.
„Řekl jsem, že je mi to líto. A nikdy jsem netvrdil, že jsem chytrý.“ Zvedl horkou čokoládu. „Chceš ji, nebo mám jít?“
Logika sváděla boj s emocemi. Vzpomněla jsem si na Ivy a věděla, že ani já bych nechtěla být v jednom motelovém pokoji s rozzlobenou upírkou. A nemělo smysl někoho zachránit, jen abyste dovolili své partnerce roztrhat ho při první příležitosti na kusy.
„Pojď dovnitř,“ řekla jsem a znělo to jako ústupek.
„Díky,“ zašeptal vděčně a se zjevnou úlevou. Podal mi horkou čokoládu, chytil se boku dodávky a naskočil si dovnitř. Jeho amulet proti bolesti se zhoupl a on si ho zastrčil za mikinu, když se v nízkém prostoru narovnal. Podle jeho prkenných pohybů a staženého obličeje jsem poznala, že amulet nemaskuje všechnu bolest. Měla jsem ale už jenom jeden, dokud si nevyrobím další, a on mě o něj bude muset požádat.
Nickovi byla očividně zima, proto dveře zavřel a uvěznil nás ve tmě, ve které jsem seděla už předtím, teď mi ale nepřipadala příjemná. V rukou jsem svírala horkou čokoládu a seděla přímo uprostřed kavalce, takže se musel posadit na krabici naproti mně. Uvnitř teď bylo víc místa, protože Ivy nechala Marshalovy věci u školního bazénu, ale pořád jsme seděli příliš blízko u sebe. Nick si opatrně sedl, stáhl si dolů rukávy, aby zakryl stopy po okovech, a složil ruce do klína. Chvíli přerušovaly ticho jen trhané zvuky provozu.
„Nechci tě obtěžovat,“ řekl a sledoval mě přes ofinu.
Pozdě. „To je v pořádku,“ lhala jsem, zkřížila nohy v koleni a ostře vnímala démonskou knihu na lůžku vedle sebe. Usrkla jsem čokolády a postavila ji na zem. Bylo příliš brzo, než abych měla hlad. Ticho se protahovalo. „Co amulet?“
Ulehčeně se usmál. „Fajn, bezva,“ odpověděl rychle. „Začínají mi dorůstat chlupy na pažích. Za měsíc budu možná vypadat… normálně.“
„To je dobře. Bezva.“ Pokud utečeme dlakům a přežijeme tak dlouho.
Ustaraně pohlédl na knihu, která mu bránila v tom, aby si sedl vedle mě. „Potřebuješ pomoct s latinou? Nevadí mi tlumočit.“ Svraštil obličej. „Rád bych něco dělal.“
„Možná později,“ řekla jsem ostražitě. Po tom, co přiznal, jak neužitečně se cítí, se mi uvolnila ramena. Ivy s Jenksem mu důrazně bránili v tom, aby do čehokoli zasáhl, což by vadilo i mně. „Asi jsem našla kletbu, kterou bych mohla použít. Chci si o ní ale napřed promluvit s Ceri.“
„Rachel…“
Ach bože. Podobný tón už jsem slyšela, obvykle jsem ho používala já. Chce si promluvit o nás. „Pokud potvrdí, že si tím nijak vážně nepošpiním duši,“ vyhrkla jsem, „přesunu magii z ohniska na něco jiného, abychom mohli starou sošku zničit. Nemělo by to být příliš těžké.“
„Rachel, já…“
Zrychlil se mi tep a přitáhla jsem si blíž démonskou knihu. „Hej, co kdybych ti tu kletbu ukázala. Mohl bys…“ Pohnul se a já prudce zvedla oči. Nevypadal nebezpečně ani bezmocně, jen frustrovaně, jako by sbíral odvahu.
„Nechci mluvit o plánu,“ řekl a naklonil se přes prostor mezi námi. „Nechci mluvit o latině ani o magii. Chci si promluvit o tobě a o mně.“
„Nicku,“ řekla jsem a srdce mi bušilo. „Zadrž.“ Natáhl se, aby se dotkl mého ramene, ale já vyskočila a srazila jeho ruku stranou.
Zaskočeně ucukl. „Krucinál, Rachel!“ vykřikl. „Myslel jsem, že jsi mrtvá! Mohla bys… Mohla bys mi prostě dovolit obejmout tě? Jsi zpátky mezi živými a ani mi nechceš dovolit, abych se tě dotkl! Nežádám o to, abych se k tobě mohl nastěhovat. Jediné, co chci, je dotknout se tě − přesvědčit se, že jsi naživu!“
Vydechla jsem a zase se nadechla. Bolela mě hlava. Nic jsem neudělala, když si ke mně přisedl a odstrčil knihu stranou. Naše váha nás svezla k sobě, proto jsem se k němu obrátila čelem, abych nás od sebe oddělila svými koleny.
„Chyběla jsi mi,“ řekl tiše, přimhouřil oči starou bolestí a tentokrát jsem nic neudělala, když mě objal. Voněl skořicí a moukou, ne zaprášenými knihami a praskajícím ozónem. Jeho ruce byly lehké, jako by tam vůbec nebyly. Cítila jsem, jak se uvolnil a vydechl, jako by našel kousek sebe. Ne, pomyslela jsem si a napjala se. Prosím, neříkej to.
„Všechno by bylo jiné, kdybych věděl, že žiješ,“ zašeptal a jeho dech mi lehce cuchal vlasy. „Nikdy bych neodešel. Nikdy bych Jaxe nepožádal o pomoc. Nikdy bych se do téhle pitomé práce nepustil. Bože, Rachel, tak moc jsi mi chyběla. Jsi jediná žena, která mě kdy chápala, které jsem nemusel nic vysvětlovat. K čertu, neodešla jsi, ani když jsi zjistila, že vyvolávám démony. Já… fakt jsi mi chyběla.“
Na okamžik sevřel ruce a hlas se mu zlomil. Chyběla jsem mu. Nelhal. A já věděla, jaké to je cítit se osamělá a jak vzácné je najít spřízněnou duši, i když se z ní vyklube pořádný darebák. „Nicku,“ řekla jsem a srdce mi bušilo.
Zavřela jsem oči a on mi prohrábl vlasy. Vzala jsem ho za ruce a složila je do svého klína. Vzpomněl jsem si, jak mi mapoval rysy ve tváři. Jak se mě dotýkal citlivými prsty, přejížděl mi jimi po čelisti, dolů po krku a po křivkách mého těla. Vzpomněla jsem si na jeho teplo, smích a oči, které se mu třpytily, když jsem pozměnila frázi tak, aby znamenala něco nového a prostopášného. Vzpomněla jsem si, jak ve mně vzbuzoval pocit, že jsem potřebná, že si mě váží pro to, kdo a co jsem, pocit, že se za nic nemusím omlouvat. Vzpomněla jsem si na spokojenost, kterou jsme sdíleli. Byli jsme spolu šťastní. Bylo to úžasné.
Rozhodla jsem se správně.
„Nicku.“ Odtáhla jsem se a otevřela oči, když mi rukou lehce přejel po tváři. „Odešel jsi. Já se sebrala. Nevrátím se k tomu, co jsme měli.“
V šeru vykulil oči. „Nikdy jsem tě neopustil. Ne doopravdy. Ne v srdci.“
Nadechla jsem se a vydechla. „Nebyl jsi tu, když jsem tě potřebovala,“ řekla jsem. „Byl jsi někde jinde. Něco jsi kradl.“ Jeho obličej ztratil výraz a mnou probleskl vztek, který mě přiměl stisknout rty a vyzvat ho, aby to popřel. „Lhal jsi mi o tom, kam jdeš a co tam budeš dělat. A vzal jsi s sebou Jenksova syna. Udělal jsi z něj zloděje přísliby bohatství a vzrušení. Jak jsi to mohl Jenksovi udělat?“
Z Nickových očí zmizely všechny city. „Varoval jsem ho, že se jedná o nebezpečnou práci s malou odměnou.“
„Na poměry skřítků si žiješ jako král,“ vyštěkla jsem a cítila, jak se mi zrychlil tep.
„Pouto důvěrníků je zlomené. Můžeme začít znovu…“
„Ne.“ Odsunula jsem se od něj, protože jsem se zase cítila zrazená. K čertu s ním. „Nemůžeš být součástí mého života. Jsi zloděj a lhář a já tě nemůžu milovat.“
„Můžu se změnit,“ řekl a já nevěřícně zasténala. „Změnil jsem se.“ Znělo to tak upřímně, až mě napadlo, že tomu doopravdy věří. „Až bude po všem, vrátím se zpátky do Cincinnati. Seženu si práci od poledne do půlnoci. Koupím si psa. Pořídím si kabelovku. Kvůli tobě všeho nechám, Rachel.“
Vzal mě za ruce a já se dívala, jak svýma dlouhýma rukama pianisty opatrně svírá ty mé, jak poškozené a živé, ale citlivé jsou, a jak mě drží, jako mě dřív držely jeho paže, ochraňovaly mě, když jsem krvácela.
„Tak moc tě miluju,“ zašeptal. V hlavě mi tepalo a on zvedl moje prsty ke rtům a políbil je. „Dovol mi zkusit to. Nezahazuj naši druhou šanci.“
Měla jsem pocit, že se nedokážu nadechnout. „Ne,“ řekla jsem tiše, aby se mi netřásl hlas. „Nemůžu. Nezměníš se. Možná věříš tomu, že to dokážeš, a možná to i zvládneš, ale za měsíc, za rok tě něco zaujme a bude to: ‚Ještě jednu práci, Ray-ray. Pak toho navždy nechám.‘ Já takhle žít nemůžu.“ Hrdlo jsem měla tak stažené, že jsem nedokázala polknout.
Zvedla jsem oči a v jeho šokovaném výrazu jsem si přečetla, že právě to se chystal říct, že pořád chtěl z téhle práce něco vytěžit. Myslel vážně všechno, co právě řekl, ale taky mě chtěl přesvědčit, abych riskovala svůj, Ivyin a Jenksův život kvůli penězům. Pořád se nevzdal tohohle zatraceného úkolu, i když věděl, že pokud tu sošku nezničíme, ohrozí to můj život.
Bublal ve mně pocit zrady a žaludek se mi stáhl. „Mám dobrý život,“ řekla jsem a cítila, jak jeho stisk polevil. „A ty už do něho nepatříš.“
Nick zaťal čelist a odtáhl se. „Ale Ivy ano,“ řekl hořce. „Jde po tobě. Udělá z tebe svoji hračku. Upírům jde vždycky o vzrušení z lovu. To je všechno. A jakmile tě dostane, odkopne tě a najde si někoho nového.“
„To stačí,“ řekla jsem drsně. Věděl, že právě toho se bojím ze všeho nejvíc.
Hořce se usmál. „Je upírka. Nedá se jí věřit. Vím, že zabíjela lidi. Že je využívá a opouští. To upíři dělají!“
Třásla jsem se vzteky. Kistenův náramek mě tížil, jako by mě označoval za jeho majetek. „Pije krev lidem, kteří se o ni dělí dobrovolně. A neopouští je!“ zakřičela jsem, protože jsem nedokázala ztišit hlas. „Mě nikdy neopustila!“
Nickův výraz při mém obvinění ztvrdl. „Možná jsem zloděj,“ opáčil, „ale nikdy jsem neublížil nikomu, kdo si to nezasloužil. Ani náhodou.“
Zrychlil se mi dech a vstala jsem. Vzhlížel ke mně s obličejem ztuhlým frustrací. „Ublížil jsi mně,“ opáčila jsem.
Obličejem mu probleskl bezmocný výraz. Natáhl se pro moje ruce a já ucouvla. „No tak je upírka,“ řekla jsem nahlas. „Já jsem čarodějka! Ty jsi snad bezpečnější volba? Co ty, Nicku? Vyvoláváš démony! Co jsi tomu démonovi dal za to, že ti prozradil, kde tu… věc najdeš?“
Šokovalo ho, že jsem obrátila naši hádku proti němu. Znepokojeně pohlédl na moji kabelku na podlaze a odtáhl se. „Nic důležitého.“
Odmítl na mě pohlédnout a tím probudil moje dravčí instinkty. „Co jsi tomu démonovi dal?“ obořila jsem se na něj. „Jax tvrdil, že jsi mu něco dal.“
Nick se rychle nadechl. Pohlédl mi do očí. „Rachel, myslel jsem, že jsi mrtvá.“
Ustaraně mě zamrazilo. Podle Jaxe se ten démon objevil v mojí podobě. Věděl o mně, nebo můj obrázek vytrhl Nickovi z hlavy? „Co to bylo za démona?“ zeptala jsem se a vzpomněla si na Mloka, na šíleného démona, který mě o posledním slunovratu vrátil zpátky do reality. „Byl to Al?“ řekla jsem tiše, i když uvnitř jsem zuřila.
„Ne, někdo jiný,“ odpověděl a tvářil se mrzutě. „Al nevěděl, kde artefakt najít.“
Někdo jiný? Dobrá, Nick znal víc než jednoho démona. „Co jsi mu dal výměnou za informaci o ohnisku?“ zeptala jsem se a snažila se aspoň tvářit klidně.
Nickovy oči se rozzářily a poposedl dopředu. „O to jde, Rachel. Al se vždycky ptal na nepodstatné věci, jako třeba jaká je tvoje oblíbená barva nebo jestli používáš lesk na rty, ale tenhle chtěl jenom polibek.“
Vydechla jsem a měla pocit, že nedokážu donutit plíce znovu pracovat. Nick dával Alovi výměnou za laskavosti informace? „Tenhle chtěl jenom polibek?“ vypravila jsem ze sebe a pořád se snažila zpracovat, co Nick provedl. Zrazená se budu cítit později. Zrovna teď mi bylo jenom zle. Přitiskla jsem si ruku na břicho a odvrátila se. Vypadal démon jako já, když ho Nick políbil? Ach bože. Nechci to vědět.
„Co…“ Nějak se mi podařilo nadechnout se. „Co to bylo za démona?“ zeptala jsem se, přestože jsem věděla, že mi to nebude moct říct, aniž by riskoval svoji duši.
A opravdu, Nick vstal a konejšivě roztáhl ruce. „Nevím. Sehnal jsem ho přes Ala. Za to, že předal moji otázku dál, si vzal svůj díl. Ale stálo to za to.“
Otočila jsem se k němu a Nick zamrkal nad zuřivostí, která mi zvrásnila čelo. „Ty zkurvysyne,“ zašeptala jsem. „Ty jsi mě prodával démonům? Kupoval sis od nich laskavosti výměnou za informace o mně? Co jsi jim prozradil?“
Nick vytřeštil oči a couvl. „Rachel…“
Ostře jsem se nadechla. Skočila jsem po něm a paží pod krkem jsem ho přirazila ke dveřím. „Co jsi o mně Alovi řekl?“
„O nic nejde!“ Oči měl jasné a rty se mu zkroutily v úsměvu. Připadalo mu to zábavné? Myslel si, že reaguju přehnaně, a já měla co dělat, abych mu nerozdrtila průdušnici.
„Jenom hlouposti,“ řekl a hlas měl tenký, ale lehký. „Jaká je tvoje oblíbená zmrzlina, jakou barvu mají tvoje oči po sprše, v kolika letech jsi přišla o panenství. Bože, Rachel. Neřekl jsem mu nic, co by ti mohlo ublížit.“
Pobouřeně jsem mu zatlačila na krk, pak jsem o dva kroky ucouvla. „Jak jsi mi to mohl udělat?“ zašeptala jsem.
Nick si promnul krk, ustoupil ode dveří a snažil se skrýt, že jsem mu ublížila. „Nechápu, proč se tak rozčiluješ,“ řekl rozmrzele. „Nevěřila bys, jaké informace jsem dostal výměnou. Neřekl jsem mu nic důležitého, dokud jsem si nemyslel, že jsi mrtvá.“
Vytřeštila jsem oči a natáhla se po stěně, abych se opřela, než upadnu. „Dělal jsi to už před naším rozchodem?“
S rukou na krku na mě pohlédl. Začínal se taky zlobit. „Nejsem hloupý. Neprozradil jsem mu nic důležitého. Nikdy. O co jde?“
S námahou jsem uvolnila zaťaté zuby. „Pověz mi, Nicku,“ řekla jsem. „Vypadal ten démon jako já, když jsi ho líbal? Bylo to součástí obchodu? Že bude předstírat, že jsem já?“
Nic neřekl.
Roztřeseně jsem ukázala na dveře. „Vypadni. Jediný důvod, proč tě nevrátím dlakům, je, že tě musí vidět zemřít, a zrovna teď mám chuť zabít tě doopravdy. Jestli o mně ještě někdy nějakému démonovi něco povíš, tak ti… tak ti provedu něco zlého, Nicku. Bůh mi pomoz, provedu ti něco fakt zlého.“
Rozzuřeně jsem trhla těžkými bočními dveřmi. Otřásl mnou zvuk skřípajícího kovu. Bože! Kupoval si démonskou magii za informace o mně. Celé měsíce. I když jsme byli spolu.
„Rachel…“
„Vypadni.“
Výhrůžně jsem ztišila hlas a ten zvuk se mi vůbec nelíbil. Když jeho boty zašoupaly o asfalt, zase jsem dveře zabouchla. Zadržela jsem dech, objala se pažemi a jenom jsem tam stála. Bolela mě hlava a do očí mi vyhrkly slzy, ale nemínila jsem brečet.
K čertu s ním. Do pekel.
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Cítila jsem se tak mizerně, že jsem se rozhodla zůstat v dodávce, protože jsem se bála, že kdybych narazila na Ivy nebo Jenkse, vyklopila bych jim, co Nick provedl. Kdyby se proti němu obrátili, mohl by vzít nohy na ramena a já potřebovala, aby dokončil svoji práci. Ale taky jsem se styděla za to, že jsem mu důvěřovala. K čertu, to byl hlavní důvod. Nick mě zradil tolika způsoby, a ani nechápal, proč mi to vadí. Na to jsem nebyla připravená. Bože! To je ale sráč.
„Měla bych ho vrátit dlakům,“ zašeptala jsem, ale museli ho vidět zemřít při zničení ohniska. Neměla jsem záruku, že přestane Alovi vykládat o tom, kde jsem lechtivá nebo že někdy schovávám dálkové ovládání, abych podráždila Ivy, nebo o stovkách jiných věcí, o které jsem se s ním podělila, když jsem si myslela, že ho miluju. Neměla jsem mu důvěřovat. Ale chtěla jsem. Zatraceně, zasloužila jsem si někomu věřit.
„Parchante,“ zamumlala jsem a utřela si oči. „Ty zparchantělý zkurvysyne.“
Klábosení pokojských a hrkání jejich vozíku po rozpraskaném chodníku působily konejšivě. Bylo po poledni a motel byl až na nás prázdný. A protože byla středa, patrně to tak i zůstane.
Ležela jsem stočená na kavalci, hlavu jsem měla složenou na čistě vonícím polštáři, který jsem si vypůjčila z motelu, a ramena zakrytá tenkou dekou z vozu. Nebrečela jsem. Nebrečela. Z očí mi tekly slzy a čekala jsem, až ty ošklivé emoce poleví, ale nebrečela jsem, krucinál!
Hlasitě jsem popotáhla a ujistila se, že nebrečím. Bolela mě hlava i hrudník, a kdybych se obtěžovala rozevřít ruce, ve kterých jsem pod bradou svírala deku, třásly by se. A tak jsem tam ležela a litovala se, a jak teplo dne zahřívalo dodávku, upadla jsem do lehké dřímoty. Sotva jsem vnímala zvuky Jenksova a Jaxova návratu. Ale křik, který se ozval z otevřených dveří, mě probudil.
„Myslela jsem, že je s tebou!“ ječela Ivy. „Kde je?“
Jenksovu odpověď jsem neslyšela, a když někdo zabušil na dveře dodávky, vyskočila jsem. Posadila jsem se, spustila nohy v ponožkách na podlahu a cítila se emocionálně vyčerpaná.
„Nicku!“ křikla Ivy. „Polez ven!“
Otupěle jsem vstala, popadla posunovací dveře a za skřípání kovu je otevřela. Upřela jsem na Ivy své uslzené, prázdné oči.
Ivyin vztek zmrzl a oči jí skoro úplně zčernaly, když si prohlédla dodávku a všimla si, jak se choulím pod dekou. Mlha se zvedla a studený vánek si pohrával s konečky jejích lesklých vlasů, černých jako hřích. Jenks zůstal stát ve dveřích motelového pokoje, v rukou držel šest tašek s barevnými logy, na rameni mu seděl Jax a v očích měl otázku. „Není tu,“ řekla jsem tiše, abych nechraptěla.
„Ach bože,“ zašeptala Ivy. „Ty jsi brečela. Kde je? Co ti udělal?“
Ochranitelský tón v jejím hlase mě těžce zasáhl. Bylo mi mizerně, proto jsem se odvrátila a objala se pažemi. Následovala mě dovnitř a dodávka se pod její vahou ani nepohnula. „Jsem v pořádku,“ řekla jsem a cítila se hloupě. „On…“ Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se na své ruce, dokonalé a nepoznamenané. Duši jsem měla černou, ale tělo bez vady. „Vykládal o mně Alovi výměnou za laskavosti.“
„Cože?“
Jenks byl najednou u ní. „Jaxi, věděl jsi to?“ zeptal se napjatě a tak silný vztek se do jeho mladistvé tváře nehodil.
„Ne, tati,“ odpověděl malý skřítek. „Viděl jsem ho s démonem jenom jednou.“
Ivy zbledla. „Zabiju ho. Kde je? Zabiju ho hned teď.“
Nadechla jsem se a cítila se vděčnější, než bych asi měla, že mě chtěli bránit. Možná jenom věřím špatným lidem. „Ne, nezabiješ,“ řekla jsem a Jenks poskočil a očividně toužil protestovat. „Neřekl Alovi nic až tak špatného…“
„Rache!“ vyjekl Jenks. „Nemůžeš ho bránit! Zaprodal tě!“
Prudce jsem zvedla hlavu. „Nebráním ho!“ zvolala jsem. „Ale potřebujeme, aby zůstal naživu a spolupracoval. Dlaci ho musí vidět zemřít spolu s tou… věcí,“ řekla jsem a strčila nohou do kabelky. „O tom, že bych ho zmlátila na kaši, budu přemýšlet později.“ Vzhlédla jsem a zadívala se do Ivyiny bezvýrazné tváře. „Využiju ho a zbavím se ho. A jestli mi ještě někdy provede něco podobného…“
Nemusela jsem větu dokončit. Jenks přešlápl a očividně chtěl vzít věci do svých rukou. „Kde je?“ zeptal se ponuře.
Nadechla jsem se a vydechla. „Nevím. Řekla jsem mu, aby šel pryč.“
„Pryč!“ vyjekla Ivy a já se zatvářila uštěpačně.
„Pryč z dodávky. Vrátí se. Pořád mám sošku.“ Deprimovaně jsem zírala na podlahu.
Jenks vyskočil z dodávky a dovnitř začalo proudit jasnější světlo. „Najdu ho. A přitáhnu jeho zrádnou prdel zpátky. Už jsme si nějaký čas… nepromluvili.“
Vzhlédla jsem. „Jenksi…“ varovala jsem ho a on zvedl ruku.
„Budu se chovat slušně,“ slíbil, zadíval se přes parkoviště na nedaleký bar a obličej mu děsivě ztvrdl. „Ani mu nepovím, že jsi nám prozradila, co ti provedl. Cestou zpátky si v recepci vypůjčím nějaký film a budeme se na něho moct společně podívat, pěkně mile a přátelsky.“
„Díky,“ zašeptala jsem.
Svěsila jsem hlavu a neslyšela ho odcházet. Vzhlédla jsem, až když zachrastila Jaxova křídla, a zjistila, že jsou pryč. Ivy mě sledovala, a když jsem pokrčila rameny, zavřela dveře, aby dovnitř netáhlo. Drhnutí kovu o kov mnou otřáslo a já se trochu vzchopila. Ivy váhala, protože mě chtěla utěšit, ale bála se, že si to špatně vyložím. A pak tu byla ta věc s krví. Svoji krvelačnost uspokojila sotva den zpátky, ale byl to den plný stresu. A dnešek asi nebude o nic lepší.
Upřela jsem pohled na koberec a přemýšlela, co jsem to za osobu, když se bojím obejmout své přátele a spím s lidmi, kteří mě využívají. „Budu v pořádku,“ řekla jsem.
„Rachel, je mi to líto.“
Bolel mě krk. Opřela jsem se lokty o kolena, složila hlavu do dlaní a zavřela oči. „Já nevím. Možná je to moje vina, protože jsem mu věřila. Nikdy mě ani nenapadlo, že by udělal něco takového.“ Hlasitě jsem popotáhla. „Co to se mnou je, Ivy?“
Byla jsem znechucená sama sebou a litovala se, proto jsem na Ivy překvapeně pohlédla, když zašeptala: „S tebou nic v nepořádku není.“
„Ne?“ opáčila jsem a ona zamířila k miniaturnímu dřezu uvnitř dodávky a zapnula elektrickou konvici. „Podívej se na mě. Žiju v kostele s upírkou, prostřednicí mistra upíra, který by mě nejraději viděl mrtvou.“
Ivy nic neřekla a vytáhla instantní kakao tak staré, že ztuhlo vlhkostí.
„Chodím s jejím bývalým přítelem,“ pokračovala jsem hořce, „který býval prostředníkem řečeného mistra upíra, a můj bývalý přítel je profesionální zloděj, který vyvolává démony a směňuje informace o mně za tipy na to, jak ukrást artefakty, které by mohly mezi inderlanďany rozpoutat válku o moc. Na tom, že věřím lidem, kteří mi můžou ošklivě ublížit, opravdu není nic špatného.“
„Není to tak zlé.“ Ivy obrátila vzhůru nohama otlučený hrnek, ze kterého starou lžičkou vyškrábala zaschlé zbytky kakaa.
„Není to tak zlé?“ zopakovala jsem a ostře se zasmála. „Ta věc byla schovaná pět tisíc let. Piscary se pořádně namíchne a spolu s ním i všichni mistři upíři ve všech městech na celé naší zatracené planetě! A jestli tohle poděláme, všichni mi budou bušit na dveře.“
„Tak jsem to nemyslela. Mluvila jsem o tom, že věříš lidem, kteří ti můžou ublížit.“
Zrudla jsem a zostražitěla, protože jsem si uvědomila, že jsem se s ní ocitla v temné dodávce. „Ach.“
Z vody v konvici začala stoupat pára a rozmazávala jí rysy. „Potřebuješ vzrušení, Rachel.“
Ach bože. Strnula jsem a pohlédla na zavřené dveře.
Ivy se podrážděně pohnula. „Ale no tak,“ řekla, postavila hrnek na malinký pult a vypnula konvici. „Na tom není nic špatného. Sleduju tě už od doby, co jsme se staly partnerkami v IBA. Odehnala jsi každého mužského, který se s tebou snažil randit, když sis uvědomila, že sis vzrušení, které jsi cítila, jenom představovala.“
„Co to má společného s tím, že mě Nick zaprodal démonovi?“ namítla jsem trochu hlasitěji, než bylo moudré.
„Důvěřovala jsi mu, i když jsi neměla, protože ráda riskuješ,“ prohlásila rozzlobeně. „A ano, bolí to, že zradil tvoji důvěru, ale to ti nezabrání udělat něco podobného znovu. Měla by sis pečlivěji vybírat, kde hledáš vzrušení, jinak tě to bude stát krk.“
Podrážděně jsem se obrátila zády ke stěně dodávky. „O čem to, k čertu, mluvíš?“
Ivy se ke mně otočila. „Nestačí ti být naživu,“ řekla. „Potřebuješ se živá cítit, a proto riskuješ. Věděla jsi, že Nick jedná s démony. Ano, překročil míru, když jim nabídl informace o tobě, ale byla jsi připravená risknout to, protože tě vzrušuje nebezpečí. A až překonáš bolest, znovu uvěříš nesprávné osobě − jenom proto, abys cítila vzrušení z toho, že všechno může jít do háje.“
Bála jsem se promluvit. Nalila do hrnku horkou vodu a dodávkou zavanula vůně kakaa. Bála jsem se, že by mohla mít pravdu, proto jsem zvážila svoji minulost. Hodně by to vysvětlovalo. Už i mé chování na střední. Ne. To v žádném případě. „Nepotřebuju nebezpečí, abych se vzrušila,“ prohlásila jsem dopáleně.
„Netvrdím, že je to špatné,“ řekla neutrálně. „Představuješ hrozbu a potřebuješ to samé. Já to vím, protože tím žiju. Všichni upíři tím žijí. Proto se až na levnou zábavu a schůzky na jednu noc držíme svého druhu. Kdo není stejně nebezpečný, nám nestačí, nerozumí nám a nestojí za to, abychom ho drželi u sebe a naživu. Jenom ti, kdo se takoví narodí, to dokážou pochopit. A ty k nim patříš.“
Nelíbilo se mi to. Vůbec. „Musím jít,“ řekla jsem, přesunula váhu a chystala se vstát.
Praštila rukou do stěny dodávky, aby mi zatarasila cestu, a mě zamrazilo. „Smiř se s tím, Rachel,“ řekla a já vyděšeně vzhlédla. „Nikdy jsi nebyla bezpečná, milá holka od vedle, a to navzdory všemu, co jsi pro to udělala. Kvůli tomu jsi vstoupila do IBA, ale ani tam jsi nezapadla, protože, i když jsi to možná netušila, jsi ohrožovala všechny okolo. Lidé to umí vycítit. Vidím to neustále. Nebezpečné přitahují jim rovní. Slabí se tě bojí, vyhýbají se ti nebo se ti snaží znepříjemnit život natolik, abys odešla, a oni si mohli dál nalhávat, že jsou v bezpečí. Věřila jsi Nickovi, přestože jsi věděla, že tě může zradit. Miluješ riziko.“
Polkla jsem nutkání odmítnout, protože jsem si vzpomněla na mizerné zážitky ze střední a na řádku špatných kluků. Nemluvě o pitomém rozhodnutí vstoupit do IBA a ještě pitomějším pokusu dát výpověď poté, co mi Denon začal přidělovat hloupé úkoly a připravil mě tak o vzrušení. Věděla jsem, že mám ráda nebezpečné muže, ale tvrdit, že je to tím, že jsem stejně nebezpečná, bylo směšné… nebo by bylo, kdybych celý včerejšek nestrávila jako hybrid vlka a čarodějky, ve který jsem se proměnila díky démonské kletbě, kterou aktivovala moje krev, a teď jsem tu neseděla jako zbrusu nová Rachel bez pih a vrásek.
„Takže jsi hrozbou,“ řekla Ivy. Začala se mezi námi linout vůně kakaa, protože se posadila na bedny naproti mně. „Potřebuješ riskovat život, abys udržela svoji duši naživu a cítila vzrušení. Není to špatné. Vypovídá to o tobě, že jsi pořádně mocná mrcha, ať už to víš, nebo ne.“ Naklonila se ke mně a podala mi otlučený hrnek. „Nebezpečný tvor nemusí být vždycky nedůvěryhodný. Napij se kakaa a zapomeň na to. A najdi si někoho, komu můžeš důvěřovat a kdo ti důvěru oplatí.“
Zaťala jsem čelist a pohlédla na hrnek ve své ruce. Byl pro mě? Tu noc, kdy ji Piscary znásilnil, jsem jí taky udělala kakao: mysl, tělo a duše. Přejela jsem pohledem její upnuté džíny a beztvarý černý svetr, který jí sahal až do půlky stehen.
„A proto čekám,“ zašeptala, když se naše oči setkaly.
Rychle jsem se nadechla, protože jsem si uvědomila, že mě šimrá neviditelná jizva pod novou kůží.
Ivy to musela cítit taky, protože vstala. „Omlouvám se,“ řekla a natáhla se po dveřích.
„Ivy, počkej.“ To, co mi řekla, mě vyděsilo, a nechtěla jsem být sama. Musela jsem zjistit, co se děje. Možná měla pravdu. Ach bože, byla jsem opravdu tak nevyrovnaná?
Dlouhými prsty sevřela kliku a připravila se dveře otevřít. „Dodávka je cítit námi oběma,“ varovala, aniž by na mě pohlédla. „Ještě několik dnů bych měla být v pořádku, jenže stres… Musím odsud. Omlouvám se… sakra.“ Zhluboka se nadechla. „Omlouvám se, ale nemůžu tě utěšit, aniž by se probudila moje krvežíznivost.“ Pohlédla na mě, usmála se a v jejím slabém úsměvu byla stará bolest. „Nejsem moc dobrá kamarádka, co?“
Aniž bych vstala, sáhla jsem za závěs nad sebou, zatlačila na okýnko a spodní část se vyklopila. Srdce mi bušilo a dýchala jsem vzduch vonící po borovicích, který dovnitř hnal okolní provoz. „Jsi dobrá kamarádka. Pomůže to?“ zeptala jsem se tiše.
Ivy zavrtěla hlavou. „Vrať se do pokoje. Jenks brzy přivleče Nicka. Všichni se spolu podíváme na film a budeme předstírat, že se nic neděje. Bude to neuvěřitelně trapné. A fakt zábavné. Budu v pořádku, pokud nebudu sedět přímo vedle tebe.“
Tvářila se klidně, ale její hlas zněl hořce. Nakrčila jsem obličej a sevřela v rukou hrnek horkého kakaa. Nevěděla jsem, co si myslet, ale byla jsem si jistá, že nechci, aby Nick zjistil, že mě rozplakal. „Běž. Vrátím se, až nebudu mít tak zarudlé oči.“
Zasáhl mě neuvěřitelný pocit ztráty, když Ivy vystoupila z dodávky a objala se pažemi, aby se ochránila před zimou. Očividně věděla, že čím déle zůstanu tady venku, tím těžší pro mě bude sebrat odvahu a jít dovnitř. „Nemáš nějaký pleťový talisman?“ zeptala se.
„Na zarudlé oči nepůsobí,“ vyhnula jsem se přímé odpovědi. Krucinál, co to se mnou je?
Ivy zamžourala do slunce a ostrého větru a její tvář se rozjasnila. „Já vím…“ řekla, nasedla zpátky do vozu a zabouchla za sebou dveře, aby dovnitř netáhlo. Protlačila se dopředu a prohrabala přihrádku. Oči se jí vrátily k normálu, protože na ni zapůsobil jak čerstvý vzduch, tak změna tématu. „Kisten tu určitě nějaký má,“ zamumlala a vrátila se s něčím, co vypadalo jako rtěnka. „Tadá!“
Tadá, co? Narovnala jsem se a ona se protáhla harampádím a posadila se na lůžko vedle mě. „Rtěnka?“ zeptala jsem se, protože jsem nebyla zvyklá mít ji tak blízko.
„Ne. Je to gel, který si natřeš pod oči a výpary ti stáhnou zorničky. Odstraní i zarudlost. Kist ho používá, když má opici − mimo jiné.“
„Ach!“ Najednou jsem se cítila dvojnásobně nejistá, protože jsem netušila, že něco takového vůbec existuje. Vždycky jsem věřila, že upírovy zorničky odhalí jeho náladu.
Zkřížila nohy v kolenou, otevřela trubičku a točila s ní, až se ukázal váleček mléčně bílého gelu. „Zavři oči a podívej se nahoru.“
Rozevřela jsem rty. „Zvládnu to sama.“
Podrážděně zafuněla. „Když ho použiješ příliš moc nebo si ho naneseš příliš blízko k oku, může ti poškodit zrak, než stačí vyprchat.“
Řekla jsem si, že se chovám hloupě. Zdála se v pořádku; nevrátila by se, kdyby nebyla. Ivy pro mě chtěla něco udělat, a pokud mě nedokáže obejmout, aniž by její gesto pošpinila krvelačnost, pak jí, u boha, dovolím, aby mi tuhle věc napadala pod oko. „Dobrá,“ řekla jsem, usadila se a podívala se nahoru. Hlavou mi prolétlo potřebuješ vzrušení z nebezpečí, ale zamáčkla jsem tu myšlenku.
Ivy se přisunula blíž a já ucítila pod pravým okem lehký dotyk. „Zavři oči,“ řekla tiše a její dech mi zčechral vlasy.
Zrychlil se mi tep, ale poslechla jsem, a mé ostatní smysly začaly pracovat na plné obrátky. Gel voněl jako čisté prádlo a já potlačila chvění, když jsem pod okem ucítila chlad. „Ty ho, no, moc často nepoužíváš, že ne?“ zeptala jsem se a trhla sebou, když se prstem dotkla mého nosu.
„Kisten používá gel v práci,“ řekla krátce. Zdála se v pořádku − rozptýlená a klidná. „Já ne. Připadá mi to jako podvádění.“
„Ach.“ Dneska to říkám hodně často. Kavalec se pohnul, když se ode mě odtáhla. Sklopila jsem hlavu a zamrkala. Z výparů mě štípaly oči a neuměla jsem si proto představit, že by byly méně červené.
„Funguje,“ řekla se spokojeným úsměvem, a než jsem se mohla zeptat, odpověděla mi: „Myslela jsem si, že bude působit i na čarodějky, ale nebyla jsem si jistá.“ Pokynula mi, abych se znovu podívala na strop, a já zvedla bradu a zavřela oči.
„Děkuju,“ řekla jsem měkce a mé myšlenky byly čím dál protichůdnější a zmatenější. Podle Ivy se upíři obtěžovali seznámit jen s lidmi, které považovali za stejně mocné, jako byli oni. To znělo osaměle. A nebezpečně. A dávalo to dokonalý smysl. Ivy hledala kombinaci nebezpečí a důvěryhodnosti. Proto se mnou vydržela? Chtěla ji najít ve mně?
Ovládla mě úzkost a já zatajila dech, aby ji Ivy necítila z mého výdechu. Bylo směšné, že potřebuju nebezpečí, abych cítila vášeň. Nebyla to pravda. Ale co když ano?
Ivy mi jednou řekla, že sdílení krve je projevem hluboké náklonnosti, věrnosti a přátelství. Ty pocity jsem k ní chovala, ale to, co ode mě chtěla, bylo tak vzdálené mému chápání, že jsem měla strach. Toužila se se mnou podělit o něco tak komplexního a nehmatatelného, že pro to ubohý slovník lidí a čarodějů neměl slova ani kulturní pozadí, které by to dokázaly definovat. Proto čekala, až to sama pochopím. A já to hodila do jednoho pytle se sexem, protože jsem nerozuměla.
Zpod víčka mi vytryskla slza nad Ivyinou osamělostí, potřebou emocionální útěchy a frustrací nad tím, že i kdybych pochopila, co po mně chce, bála bych se zjistit, jestli bych se s ní mohla setkat v půli cesty, důvěřovat jí. Dech se mi zadrhl v hrdle, když mi slzu opatrně setřela, aniž by věděla, že jsem ji prolila kvůli ní.
Srdce mi bušilo. Ucítila jsem chlad i pod druhým okem a Ivy se odtáhla. Dech se mi zkrátil, jak mi hlavou těkaly myšlenky, pohlédla jsem dolů a silně zamrkala. Ivy gel s cvaknutím zavřela a ostražitě se na mě usmála. Cítila jsem potřebu udělat zítřek úplně jiný než dnešek a nečekaně, omamně mnou zapulzovaly emoce. Napadlo mě, že bych měla poslouchat ty, kdo mi jsou nejblíže duší. Možná bych měla důvěřovat těm, kdo jsou ochotni mi důvěru oplatit.
„Hotovo,“ řekla Ivy, aniž by tušila, že se mi přetváří myšlenky a dělají místo pro něco nového.
Podívala jsem se, jak tam sedí se zkříženýma nohama vedle mě. Nadzvedla závěs a hodila gel na přední sedadlo. Bezmyšlenkovitě mi malíkem přejela pod okem, aby gel nanesla rovnoměrně. Ucítila jsem vůni čistého prádla. „Můj bože,“ zašeptala, když zkontrolovala svoji práci. „Máš naprosto dokonalou pleť. Je opravdu krásná, Rachel.“
Spustila ruku a mně se stáhly vnitřnosti. Vzchopila se, vstala a já slyšela, jak říkám: „Nechoď.“
Ivy se prudce zastavila. Přehnaně pomalu se otočila, tělo měla napjaté jako drát a zírala. „Promiň,“ řekla a hlas měla stejně otupělý jako výraz. „Neměla jsem to říkat.“
Vtáhla jsem rty do úst, abych je navlhčila, a srdce mi bušilo. „Už se nechci bát.“
Oči jí zčernaly. Ucítila jsem píchnutí adrenalinu a rozbušilo se mi srdce. Ivy sáhla za sebe a zbledla, když zjistila, že se ocitla na neznámém území. „Musím pryč,“ řekla, jako by se snažila přesvědčit samu sebe.
Cítila jsem se neskutečně. Zavřela jsem okno a zatáhla závěs. „Nechci, abys šla.“ Nemohla jsem uvěřit tomu, že to dělám, ale potřebovala jsem znát pravdu. Celý život jsem měla pocit, že nikam nepatřím, a její prosté vysvětlení mi poskytlo jak odpověď, tak řešení. Byla jsem ztracená a Ivy toužila odstranit mi z cesty všechny překážky. Nedokázala jsem číst slova, ale Ivy povede mé prsty po písmenech, která změní můj svět. Pokud měla pravdu, dělala ze mě moje skrytá hrozba vyvrhele mezi těmi, které bych milovala, ale možná bych mohla najít pochopení mezi svými silou zmrzačenými druhy. A pokud to znamenalo najít jiný způsob, jak někomu ukázat, co k němu cítím, možná bych měla skrýt své obavy, dokud je Ivy nedokáže umlčet. Věřila mi. Možná bych já měla začít věřit jí.
Ivy viděla, že jsem dosáhla rozhodnutí, a probudily se v ní instinkty. „Není to správné,“ řekla. „Nenuť mě, abych byla tou, kdo řekne ne. Nedokážu to.“
„Tak to nedělej.“ Cítila jsem vlákno strachu, které se mnou táhlo, proměnilo se ve střípek rozkošného napětí, usadilo se hluboko v mém rozkroku a mrazilo mě na kůži. Bože, co to dělám?
Cítila jsem, jak její vůle bojuje s jejími touhami, hleděla jí do očí a jejich dokonale černé hlubiny mě nijak neděsily. Pokrýval mě její pach a ten můj se táhl dodávkou jako hedvábné šátky, proplétal se s jejím, škádlil, sváděl, sliboval. Piscary byl příliš daleko, než aby zasáhl. Podobná šance už nikdy nemusí nastat. „Jsi zmatená,“ řekla opatrně a zůstala nehybně stát.
Zašimraly mě rty a já si je olízla. „Jsem zmatená. Ale nebojím se.“
„Já ano,“ vydechla a tmavé řasy jí klesly na bledé tváře. „Vím, jak to skončí. Viděla jsem to až příliš často. Rachel, ublížili ti a neuvažuješ jasně. Až bude po všem, budeš tvrdit, že jsi udělala chybu.“ Otevřela oči. „Líbí se mi náš život. Skoro rok mi trvalo, než jsem přesvědčila samu sebe, že tě budu mít raději za kamarádku, která mi nedovolí dotknout se jí, než abych tě svým dotykem vyděsila a zahnala. Prosím, pošli mě pryč.“
Do nitra mi pronikl adrenalin. Vzpomněla jsem si na průvodce randěním, který mi darovala, a na pocity, nádherně svůdné i temně děsivé, které ve mně probouzela, než jsem se naučila, co nedělat. Uvědomovala jsem si, že jí manipuluju, protože jsem věděla, že když se jí někdo nabídne dobrovolně, nedokáže přemoct své pudy. Mohla bych Ivy přinutit k čemukoli, a to ve mně zvedlo vlnu nedočkavé hrůzy.
Postavila jsem se před ni a zavrtěla hlavou.
„Pověz mi proč…“ zašeptala a do tváře se jí vryla hluboká bolest, jako by cítila, že sklouzává na místo, kam se zároveň bála i toužila jít.
„Protože jsi moje přítelkyně,“ řekla jsem roztřeseně. „Protože to potřebuješ,“ dodala jsem.
Hluboko v jejích očích, které v šeru vypadaly černé, se objevila úleva. „To nestačí. Chci ti to ukázat tak strašně moc, až to bolí,“ řekla a její hlas připomínal šedou stuhu. „Ale neudělám to, dokud nepřiznáš, že to chceš stejně tak jako já. Když to nedokážeš, pak to za to nestojí.“
Zírala jsem na ni a skoro panikařila nad tím, co po mně chtěla. Neuměla jsem popsat emoce, které mi rozpalovaly oči neprolitými slzami a probouzely ve mně pocity, kterým jsem nerozuměla.
Vystrašeně jsem mlčela a ona se odvrátila. V dlouhých prstech sevřela kliku, aby otevřela dveře, a já strnula, protože všechno se hroutilo, z celé situace se stane trapný incident, který navždycky rozšíří propast mezi námi. Zpanikařila jsem a vyhrkla: „Protože ti chci věřit. Protože ti věřím. Protože to chci.“
Spustila ruku ze dveří. Můj tep burácel a já viděla, jak se jí chvějí prsty, protože slyšela pravdu v mých slovech. Konečně jsem ji přijala. Cítila to. Cítila ji svými neuvěřitelnými smysly a její ještě neuvěřitelnější mozek ji dokázal rozluštit. „Proč mi to děláš?“ zeptala se. „Proč teď?“
Otočila se ke mně a uštvaný pohled v jejích očích mě šokoval. Dýchala jsem mělce, přistoupila jsem blíž a natáhla se po ní, ale zaváhala jsem. „Nevím, co dělat,“ přiznala jsem. „Nesnáším, když se cítím hloupě. Prosím, udělej něco.“
Nepohnula se. Po tváři jí skanula slza a já se natáhla, abych ji utřela. Ivy sebou trhla a chytila mě za zápěstí. Její dlouhé bílé prsty ostře kontrastovaly s náramkem z černého zlata od Kistena a zakrývaly moji démonskou značku. Ovládla mě instinktivní potřeba ucuknout, ale potlačila jsem ji a podvolila se, když si mě přitáhla blíž a moji ruku si položila na bedra.
„Není to správné,“ zašeptala. Skoro jsme se nedotýkaly, jen naše vlasy se proplétaly, paží jsem ji držela okolo pasu a ona mi svírala zápěstí.
„Tak s tím něco udělej,“ řekla jsem a její hnědé duhovky se smrskly.
Zhluboka nasála vzduch do plic, zavřela oči a větřila, co udělám. Když oči znovu otevřela, byly úplně černé, poslední kousíček hnědé zmizel. „Bojíš se.“
„Nebojím se tebe. Bojím se, že nedokážu zapomenout. Bojím se, že mě to změní.“
Ivy rozevřela rty. „Změní,“ vydechla a byla nyní jen několik centimetrů ode mě.
Zachvěla jsem se a zavřela oči. „Pak mi pomoz, abych se bát přestala, dokud nepochopím.“
Prsty se lehce dotkla mého ramene a já vyskočila a bleskurychle otevřela oči. Něco se změnilo. Nadechla jsem se a ostře zalapala po dechu, když se pohnula. Klopýtla jsem dozadu − jednou rukou mě držela za rameno, druhou za zápěstí za svými zády − a Ivy mě následovala, dokud jsem zády nenarazila na stěnu dodávky. Vytřeštila jsem na ni oči a zadržela dech, protože jsem nechtěla protestovat. Viděla jsem ji takovou už dřív. Bože, zažila jsem ji na vlastní kůži.
Ivy se tvářila odhodlaně a její nekontrolovaná krvelačnost ve mně rozezvučela strunu, až mi začala tepat krev v žilách. Stiskla mě pevněji a dech se jí zrychlil. Řekla jsem si, že přesně to chci. Věřila jsem tomu. Přijala to. „Neboj se,“ vydechla a byla připravená ke všemu.
„Nebojím,“ zalhala jsem a zachvěla se. Ach bože, opravdu se to stane.
„Pokud ano, strach tě paralyzuje. Já s tím nic nezmůžu, paralýzu spustí tvůj vlastní strach.“ Odtrhla oči od mých a já cítila, jak se mi rozkošně zhoupl žaludek, když sklopila pohled k mému krku. Zavřela jsem oči, protože mě zalily rozkoš a strach. Cítila jsem její blízkost a akceptovala ji. Potřebovala jsem nebezpečí, abych si pamatovala, že žiju? Bylo to špatné? Záleželo na tom, pokud to nikoho kromě mě nezajímalo?
Ivy ke mně sklopila hlavu. „Prosím, neboj se,“ řekla, její slova mě zašimrala na kůži a tep mi začal pádit ještě silněji. „Chci, aby ses mě mohla taky dotknout… pokud budeš chtít.“
Její poslední slova zněla ztraceně a osaměle, protože se bála, že jí zase ublížím. Rychle jsem otevřela oči. „Ivy,“ žadonila jsem. „Říkala jsem ti. Víc ti dát nemůžu…“
Pohnula se a slova se mi zadrhla v hrdle, když mi přitiskla prst na rty. „To stačí.“
Po Ivyině dotyku lehkém jako pírko ve mně zajiskřil adrenalin. Když tíha jejího prstu zmizela, vtáhla jsem do plic očistný nádech. Vydechla jsem a její ruka vklouzla do úzkého prostoru mezi stěnou dodávky a mými bedry. Přitáhla si mě blíž a já zavřela oči. Roztřeseně jsem dýchala a napnula kolena, protože jsem pochopila, že se jinak opojením svezu na podlahu. Cítila jsem, jak ve mně sílí emoce, a věděla, že ona zažívá to samé. „Ivy.“
Můj hlas zněl vystrašeně a ona mi odhrnula stranou vlasy a zašeptala: „Čekala jsem tak dlouho.“ Rty se mi otírala o hladkou kůži pod uchem. Teplá vlhkost jejího dechu mě rozechvěla, protože ve mně vzbudila povědomé i neznámé city zároveň. Tiše vydechla, přesunula hlavu a rty našla klíční kost škádlivě blízko mé staré jizvy. Úponky emocí ve mně pulsovaly do rytmu mého srdce a stavěly na těch předchozích do nevídaných výšin. Ach bože. Zachraň mě před mnou samotnou.
Napětí mě donutilo otevřít oči, když mi prsty přejela dolů po krku. Rozkvetly ve mně emoce a já zaklonila hlavu a nasála vzduch do plic. Objala mě paží kolem pasu, abych neupadla.
„Rachel, já… Bože, voníš tak krásně,“ řekla. Protekl mnou žár, když se mi rty otřela o kůži. Z dotyku jejích hladkých zubů se mi rozbušilo srdce. „Neodejdeš?“ zeptala se. „Slib mi to.“
Nežádala, abych se stala její prostřednicí; jenom chtěla, abych neodešla. „Neodejdu.“
„Dovolíš mi to?“
Uvnitř jsem se třásla, když jsem zašeptala: „Ano.“
Ivy vydechla a znělo to, jako by se osvobodila. Vůně mé krve se mísila se zbytky strachu z neznáma a vzbuzovala v ní zápal. Rty se dotkla spodní části mého krku. Roztočila se mi hlava a pálivá touha se usadila hluboko a nízko uvnitř mě. Vydechla jsem do příslibu něčeho víc a volala to k sobě. Nasála jsem to do plic jako kouř a sílící vášeň ve mně vyvolala pocit opuštěnosti. Nezajímalo mě, jestli je to správné nebo špatné. Prostě to bylo.
Chytila mě pevněji za rameno, něžně mi přitiskla zuby na kůži a bez varování se do mě zakousla.
Zasténala jsem strachem a touhou. Podlomila se mi kolena a já se v Ivyině sevření pohnula. Její dotyk byl lehký − držela mě na nohou, když jsem ochabla přetížením − ale její ústa na mém krku zdivočela prudkou touhou. A pak na mě zatlačila.
Rychle jsem nasála vzduch. Zalapala jsem po dechu, ztuhla a chňapla po ní, když hrozilo, že se odtáhne ve strachu, že mi ublížila. „Ne,“ zasténala jsem a koloval mnou oheň. „Nepřestávej. Ach… bože…“
Moje slova ji zasáhla a zakousla se do mě silněji. Zprudka jsem vydechla. Na okamžik jsem jí zůstala viset v rukou a nedokázala přemýšlet. Byl to tak úžasný pocit. Celé moje tělo bylo živé a rozbolavělé. Na proudu příslibu jsem stoupala do sexuálních výšin.
Nějak se mi podařilo nadechnout, a znovu. Lapala jsem po dechu a jednotlivé nádechy o sebe skoro zakopávaly. Svírala jsem ji, protože jsem chtěla, aby pokračovala, ale nedokázala jsem to říct nahlas. Odtáhla se ode mě a v návalu emocí se svět znovu proměnil v něco, co jsem poznávala.
Odsunuly jsme se od stěny dodávky a nyní se opíraly o zavřené dveře. Ivy mě k sobě tiskla v majetnické žádosti. Přestože ode mě odtáhla své rty, dýchala mi na prokousnutou kůži, což představovalo téměř rozkošná muka. Necítila jsem žádný strach. „Ivy,“ řekla jsem a můj hlas připomínal vzlykání.
A s touto pobídkou, která ji přesvědčila, že všechno je v pořádku, ke mně znovu sklonila hlavu, našla si mě ústy a sála ze mě jak krev, tak mé svolení.
Snažila jsem se dýchat, ale marně. Tiskla jsem ji k sobě a zpod zavřených víček mi tekly slzy. Měla jsem pocit, jako by její duše byla tekutý oheň, a já cítila její auru, která vířila okolo té mojí. Nesála jen moji krev, ale i moji auru. Ale tu trošku, kterou mi ukrade, postrádat nebudu, a chtěla jsem jí ji dát, zahalit ji do kousku mě a chránit ji. Kvůli svým potřebám byla tak křehká.
Upíří feromony působily jako droga a z jejích zubů se staly jehličky vzrušení. Křečovitě jsem sevřela prsty a můj hrubý dotyk skrz ni zajiskřil. Znovu se do mě zakousla a já zalapala po dechu a strnula. Nedokázala jsem přemýšlet, tiskla jsem ji k sobě a bála se, že odejde.
Naše aury se promíchávaly a já cítila její zoufalou potřebu, její touhu po bezpečí a uspokojení, její nadpozemský hlad po mé krvi i vědomí, že ji budou pronásledovat hanba a vina, přestože jsem jí svoji krev nabídla dobrovolně.
Byla jsem ztracená v rauši a odnikud se náhle vynořil soucit. Potřebovala mě. Potřebovala, abych ji přijala takovou, jaká je. A když jsem si uvědomila, že ji dokážu dát aspoň tento malý kousek sebe, zbytky mého strachu se rozplynuly. Otevřela jsem oči a slepě je upřela na stěnu dodávky. Důvěřovala jsem jí, okraje našich aur splynuly a poslední mé zábrany se zhroutily.
A Ivy vycítila okamžik, kdy se to stalo.
Vydala tichý zvuk plný nadšení a úžasu. Držela mě nehybně za hlavu, rty se dotýkala mého krku a ruka jí sklouzla níž k mému pasu. Její dlouhé prsty zaváhaly, začala sát silněji, takže se do mě zabodl stříbrný osten, a její chladná dlaň mi vklouzla pod triko, přejela mi po břiše a špičky jejích prstů zapátraly. Ucukla jsem a ona mě následovala.
„Ivy,“ vypravila jsem ze sebe a do mé extáze se zařízl nový strach. „Počkej…“
„Ale já myslela…“ zašeptala hlasem plným temného žáru a její ruka znehybněla.
„Říkala jsi, že krev bude stačit,“ pokračovala jsem, potácela se na hranici paniky, snažila se soustředit, ale nedokázala jsem otevřít oči. Srdce mi bušilo. Nemohla jsem vtáhnout do plic dostatek vzduchu a najít v sobě sílu odstrčit ji. Mrkla jsem a zavrávorala, když jsem si uvědomila, že skoro úplně podpírá moji váhu. „Já… nemůžu…“
„Špatně jsem tě pochopila,“ řekla a položila si moji hlavu mezi své rameno a krk. Dotyk její ruky na mém krku zpevněl, ztratil svoji něhu a stal se dominantním. „Omlouvám se. Chceš přestat úplně?“
Hlavou mi letěly stovky myšlenek. Přemýšlela jsem o tom, jak jsem hloupá, jak zranitelnou jsem se stala, jak velké riziko podstupuju, jaká budoucnost mě čeká, jak úžasný adrenalinový rauš díky ní zažívám. „Ne,“ vydechla jsem a uchvátilo mě pomyšlení na to, jaké by to bylo zabořit jí tvář do prohlubně mezi uchem a krkem a laskavost jí oplatit.
Unikl jí tichý a skoro neslyšný výdech rozkoše a její ruka mi sklouzla z ramena na záda. Přitáhla si mě blíž a znovu začala sát. Zalapala jsem po dechu, pevně se jí chytila a představila si, jak ji plní moje teplá krev. Věděla jsem, jak chutná, i to, že zaplňuje děsivou prázdnotu její budoucnosti, která ji jako nemrtvou čekala.
Trhla jsem sebou a napjala se jako struna, když se do mě znovu zakousla. Touha odpovědět stejným a zároveň potřeba držet se zpátky rozpálily každičký kousek mého těla. Ach bože, zapření a touha byly tak silné, až jsem se bála, že mě zabijí, byly tak prudké, že jsem si nebyla jistá, jestli mi působí bolest nebo rozkoš.
Na kůži jsem cítila, jak Ivy začala trhaně dýchat, když se mé svaly uvolnily, odplynuly ze mě poslední pozůstatky strachu a s cinknutím zvonku zmizely. Držela mě na nohou, ale její sevření pozbylo veškerou něhu. Zakousla se do mě hlouběji, její hlad sílil a plnil staré propasti a sála moji krev, kterou jsem jí dobrovolně dávala.
Roztřeseně jsem se nadechla a cítila, jak do mě vsakují upíří feromony, konejšivé a svůdné, slibující rauš, jaký jsem ještě nikdy nezažila. Tohle jsem Ivy mohla dát a přijmout, co nabízela na oplátku. A jak mě tak držela na nohou a plnila své tělo mojí krví a svoji duši mojí aurou, z očí mi začaly téct slzy. „Ivy?“ zašeptala jsem bez dechu a dodávka se se mnou točila. „Omlouvám se, že jsem tě tak dlouho odmítala poslouchat.“
Neodpověděla a já zasténala, když si mě prudce přitáhla blíž a její ústa se stala rozkošně krutá, vysílala mi do těla výboje a pátrala po něčem víc, obě jsme přitom byly ztracené v oparu naplnění. Ale vzadu v mysli mi zaznělo slabé varování. Něco se změnilo. Už se mě nedotýkala opatrně. Její dotyk se stal… hrubý.
Otevřela jsem oči a slepě je upřela na tmavou stěnu dodávky, protože můj tep začal slábnout. Cítila jsem tak omamnou radost, že jsem sotva dokázala uvažovat. Dýchala jsem trhaně, ale těžkou letargií, ne vášní. Vysála ze mě příliš mnoho krve a já pustila její rameno a lehce zatlačila, abych jí pohlédla do očí.
Nebylo to tvrdé odstrčení, ale Ivy ho cítila.
Sevřela mě pevněji a já i přes upírské feromony ucítila bolest. Vzpomněla jsem si, jak něžně se ke mně chovala, než jsem zdůraznila, že se s ní podělím jen o krev − a popadla mě hrůza.
Proboha. Požádala jsem ji, aby potlačila své emoce, aby odložila starost a lásku, kterými podle Kistena držela krvelačnost pod kontrolou − takže zůstal jen hlad. Nepřestane. Ztratila se.
Drtivě na mě dolehl strach. Ucítila ho ve vzduchu a bez jediného zvuku mnou škubla, až jsem ztratila rovnováhu. Vykřikla jsem a klopýtla. Ivy mě následovala a společně jsme vrazily do malinkého pultu.
„Ivy! Pusť mě!“ vykřikla jsem, pak zasténala, protože se zakousla tak hluboko, až to bolelo.
Zalil mě adrenalin. Bojovala jsem, abych se osvobodila, a Ivy povolila stisk. Odtáhla se ode mě a těžce dýchala. Přitiskla jsem si ruku na krvácející, tepající krk a zírala na ni.
V očích měla vědoucí pohled šelmy, mě ovládla extáze a tepala do rytmu mého srdce. Podlomila se mi kolena a já bezmocně sklouzla na podlahu.
Ivy stála nade mnou a v ústech měla moji rudou krev. Vypadala jako bohyně − stojící nad zákony mysli i duše. Oči měla černé a nepřítomně se usmála, věděla jen to, že jsem její, že si se mnou může dělat, co chce, bez ohledu na to, co je správné a co ne. Ivy zmizela, ovládl ji hlad, který jsem jí vnutila, když jsem ji zbavila lásky. Ach bože. Přivodila jsem si vlastní smrt.
Okamžik předtím, než se pohnula, jsem pochopila, že se rozhodla to skoncovat.
„Ivy, ne!“ vykřikla jsem a zvedla ruku, abych ji odrazila.
Nepomohlo to.
Napadla mě a já zavřeštěla. Měla jsem pocit, jako by se všechny moje noční můry staly skutečností. Přitlačila mi ramena k podlaze a já byla bezmocná. Nadechla jsem se, abych zaječela, ale místo toho jsem zasténala vášní, když znovu našla můj krk. Zapraskal mnou stříbrný led. Na okamžik jsem se prohnula v zádech extází, pak jsem klesla zpátky na zem a zalapala po dechu.
Upadly jsme společně na podlahu. Její vlasy se mi otřely o krk jako hedvábný kartáč, znovu se hluboko zakousla a začala sát. Sténala jsem a vznášela se v oparu bolesti, strachu a radosti a její zuby jsem v sobě cítila zároveň jako oheň i led. Zírala jsem na strop a zrak se mi rozostřil. Žíly mi naplnila těžká letargie paralýzy, rozpálilo mě vytržení a zároveň jsem ztratila veškerou vůli hýbat se.
Ivy udělala, o co jsem ji požádala. Potlačila lásku a přišla tím o sebekontrolu. A když pustila mé paže, aby si přitáhla můj krk k ústům, pochopila jsem, třebaže příliš pozdě. Požádala jsem ji, aby se kvůli mně změnila, a teď za svoji smělost a hloupost zaplatím životem.
Tělem se mi začala šířit otupělost. Pulz mi slábl a končetiny chladly. Zemřu. Zemřu proto, že jsem se bála přiznat, že možná Ivy miluju.
Cítila jsem vzdálenou ránu, když moje ruka sklouzla z Ivyina ramene a přistála na špinavém koberci. Rozléhala se mnou a sílila, jako by údery vydávalo moje selhávající srdce. V dálce někdo křičel, ale hlasy bledly ve srovnání s třpytivým světlem na okraji mého vidění, které napodobovalo jiskry, jež prskaly v mé mysli a v mém těle. Vydechla jsem, protože Ivy si brala všechno, a roztřásla jsem se, protože spolu s krví ze mě unikala i moje aura. Ivy byla jediným zdrojem tepla na světě a já si přála, aby se přitiskla blíž a zachránila mě před umrznutím.
Tlukot mého srdce jako by zaváhal, když se ozvalo děsivé skřípání kovu. Zalily nás chlad a světlo a já zasténala, když se ode mě Ivy odtáhla.
„Ivy!“ zakřičel Jenks a já si uvědomila, že nebušilo moje srdce, to Jenks tloukl na zadní dveře. „Co to děláš!“
„Je moje!“ zavrčela Ivy, neskutečná a krutá.
Nemohla jsem se pohnout. Ozvala se hromová rána a dodávka se zakymácela. Přelil se přese mě studený vzduch a já zafňukala. Schoulila jsem se a přitáhla si kolena k hrudi. Dotkla jsem se krku a mé prsty se na okamžik zahřály krví, která ze mě prýštila, pak zase zchladly. Byla jsem sama. Ivy zmizela. Někdo křičel.
„Ty pitomá, pitomá upíří mrcho!“ ječel. „Slíbila jsi mi to! Slíbila!“
Objímala jsem se, mžourala jsem do chladu, silně se třásla a hleděla ven ze zadních dveří dodávky. Něco se stalo. Mrzla jsem. Bylo tu jasno. Ivy zmizela.
Ozývalo se šustění vážčích křídel. „Jenksi…“ vydechla jsem a oči se mi zavřely.
„To jsem já, slečno Morganová,“ řekl tenkým hláskem Jax a já ucítila, jak mi prsty, které jsem si tiskla na hrdlo, zasypává teplým skřítkovským práškem. „U Zvoněnčiných kalhotek, vy snad vykrvácíte!“
Ale Ivy plakala a nutila mé myšlenky opustit tmavou dodávku a vyjít na slunce.
„Rachel!“ křičela Ivy s panikou v hlase. „Ach bože. Rachel!“
Ozvalo ostré řinčení kovu a šoupání nohou.
„Zpátky!“ obořil se na ni Jenks a já uslyšela Ivy vykřiknout bolestí. „Nedostaneš ji. Říkal jsem, že tě zabiju, jestli jí ublížíš!“
„Krvácí!“ žadonila Ivy. „Dovol mi pomoct jí!“
Podařilo se mi pootevřít oči. Ležela jsem na podlaze dodávky a na nos mi dotíral zatuchlý, ostrý pach prošlapaného zeleného koberce. Cítila jsem krev a kakao. Chvěla jsem se a mžourala přes oslepující zář slunce.
„Nehýbejte se, slečno Morganová,“ naléhal Jax a já se snažila pochopit. Prsty jsem měla zároveň teplé i studené. Znovu se ozvalo skřípání kovu o kámen a já se pokusila zaostřit.
Zadní dveře dodávky byly otevřené. Jenks stál mezi Ivy a mnou a v ruce měl dlouhý meč. Ivy se hrbila, držela se za krvácející paži a tváře měla vlhké slzami zoufalství a žalu. Pohlédla jsem jí do očí, které měla plné paniky, a ona se ke mně vrhla.
Jenks se pohnul tak rychle, že se proměnil ve šmouhu, a sekl Ivyinou katanou. Uskočila dozadu, překulila se po dlažbě a snažila se dostat z dosahu. Srdce se mi vystrašeně rozbušilo, když ji následoval a meč třikrát zazvonil o zem, vždy okamžik poté, co ucukla. Můj bože, Jenks byl rychlý − a myslím, že jen touha zůstat mezi ní a mnou mu bránila zasadit smrtící ránu.
„Jenksi! Uhni z cesty!“ křičela, když se překulila na nohy a smířlivě zvedla ruce. „Potřebuje mě!“
„Nepotřebuje,“ zavrčel. „Skoro jsi ji zabila. Ty pitomá upírko! Nemohla ses dočkat, až se dostaneš zpod Piscaryho vlivu, co? Svedla jsi ji a skoro zabila. Mohla jsi ji zabít!“
„Tak to nebylo!“ prosila Ivy s pláčem. „Pusť mě k ní. Můžu jí pomoct!“
„Proč tě to, k čertu, zajímá?“ Kov znovu zařinčel o kámen a já se donutila dýchat, protože mi začalo černat před očima.
„Rachel!“ vykřikla Ivy a přitáhla k sobě můj pohled. „Je mi to líto. Nevěděla jsem, že se to stane! Byla jsem si jistá, že už jsem na tom líp! Opravdu. Je mi to líto. Je mi to líto!“
Jenks nelítostně zakřičel a zaútočil. Ivy uskočila dozadu a zamávala pažemi. Následoval ji dolů a oba strnuli, když přistála zády na zemi. Držela se za nadloktí, přes prsty jí tekla krev a moje srdce jako by zaváhalo, když Jenks zadržel meč jen několik centimetrů od jejího hrdla. Vzepřela jsem se ochromující mdlobě a vlekla se ke dveřím. Zabije ji. Už v minulosti zabíjel, aby mi zachránil život. Zabije Ivy.
Jenks zůstal stát s rozkročenýma nohama a působil děsivě. „Ty pitomá, sobecká upíří děvko,“ obořil se na ni. „Říkala jsi, že to neuděláš. Slíbila jsi to. Teď jsi všechno zničila. Nedokázala jsi přijmout, co ti mohla dát, tak sis vzala všechno!“
„To není pravda.“ Ivy ležela s mečem u hrdla a čepel i její slzy se leskly na slunci. „Řekla jsem jí ne. Řekla jsem jí, ať toho nechá,“ plakala. „Chtěla to.“
„Tohle by nechtěla,“ plivl, trhl mečem a zanechal jí na bílé kůži krvavý šrám. „Ničíš všechno, co miluješ. Všechno, ty šílená mrcho. Ale ať se propadnu, jestli ti dovolím zničit Rachel.“
Ivy zalétla očima ke mně a tvář měla uslzenou a vyděšenou. Pohnula rty, ale z úst jí nevyšla ani hláska. Vnitřnosti se mi stáhly, protože jsem pochopila, že akceptovala jeho slova jako pravdu. Jenks jí držel meč u krku; použije ho a Ivy se ho nepokusí zastavit.
Jenks pohnul rukou. Zvedl meč. Ivy pohlédla na mě a vina ji tížila natolik, že nic neudělala.
„Ne,“ zašeptala jsem v panice. Chňapla jsem prsty po okraji dodávky, zaškrábala slabě nohama a potáhla se dopředu. Jax mi zatarasil cestu, něco vřískal a jeho vážčí křídla jiskřila černotou, která se mi rozlévala před očima.
„Jenksi, stůj!“ zvolala jsem a vypadla z dodávky. Přistála jsem ramenem na tvrdé, ledové dlažbě a odřela si tvář. Nadechla jsem se, ale spíše jsem vzlykla a upřela pohled na šedou dlažbu, jako by představovala moji nadcházející smrt. Ach bože. Ivy se nechá zabít.
„Rachel!“ Ozvalo se zařinčení meče a Jenks byl najednou u mě, zvedl mě a podepřel, abych neležela na tvrdé zemi. Sebrala jsem sílu, soustředila se na něj a šokovalo mě, jak je blízko. Neměl rád, když se ho někdo dotýkal.
„Není to její vina,“ vydechla jsem a zadívala se mu do očí. Byly tak zelené, že jsem zapomněla, co jsem chtěla říct. Ostře jsem sípala a bolelo mě hrdlo. „Nemůže za to.“
„Šššš,“ zašeptal, zvedl mě do náruče a vstal, svraštil ale čelo, protože jsem zasténala. „Všechno bude v pořádku. Ty budeš v pořádku. Odejde. Už si s ní nemusíš dělat hlavu. Nedovolím, aby ti nějaký upír ublížil. Zvládnu to. Zůstanu velký a postarám se, aby ti už nikdo nikdy neublížil. Všechno dobře dopadne. Postarám se, abys byla v bezpečí.“
Upíří sliny rychle vyprchávaly. Jak mě nesl, začala jsem cítit silnou bolest a zmáhaly mě mrákoty. Byla mi zima a třásla jsem se.
Jenks se zastavil nad Ivy. Paže, ve kterých mě držel, se napjaly a ztvrdly. „Odejdi,“ řekl Jenks. „Seber si věci a táhni. Než se vrátíme, chci, abys vypadla z kostela. Jestli zůstaneš, zabiješ ji stejně jako všechny ostatní, kdo byli natolik hloupí, aby tě milovali.“
Vydala zlomený zvuk a on rychle zamířil do teplé temnoty motelového pokoje.
Nedokázala jsem nabrat dost dechu na to, abych promluvila. Ivy se těžce rozvzlykala. Nechtěla jsem, aby odešla. Ach bože. Jenom jsem jí chtěla dokázat, že jí důvěřuju. Jenom jsem ji chtěla pochopit − a taky samu sebe.
Dopadl na mě Jenksův stín a já se roztřásla. Tekly mi slzy, protože všechno kolem mě se hroutilo. Slyšela jsem, jak pláče, sama a ztracená. Odejde. Odejde kvůli tomu, o co jsem ji požádala. A když jsem poslouchala, jak osamělá a zmítaná vinou vzlyká venku na dlažbě, něco uvnitř mě se zlomilo. Už jsem si nedokázala dál lhát. Zabije mě to.
„Požádala jsem ji, aby mě kousla,“ zašeptala jsem. „Jenksi, nenechávej ji tam venku. Potřebuje mě. Požádala jsem ji o to.“ Vzlykla jsem a bolelo to. „Jenom jsem chtěla vědět, jaké to je. Nemyslela jsem si, že se přestane ovládat.“
Jenks se zprudka zastavil pod motelovou markýzou. „Rachel?“ zeptal se zmateně. Ozvalo se chrastění vážčích křídel a já přemýšlela, jak mě může skřítek nést.
Ivy jsem neviděla, ale její vzlyky utichly, a mě napadlo, jestli mě slyšela. Polkla jsem drsný nádech. Jenks na mě šokovaně zíral ze vzdálenosti sotva několika centimetrů. Slíbila jsem jí, že neodejdu, a odmítla jsem jí dovolit provinile utéct. Potřebovala jsem je oba. Potřebovala jsem Ivy.
„Musela jsem to vědět,“ zašeptala jsem a Jenksovi se na tváři objevila panika. „Prosím,“ vydechla jsem a milosrdně se mi začalo smrákat před očima. „Prosím, dojdi pro ni. Nenechej ji samotnou.“ Zavřela jsem oči. „Tak moc jsem jí ublížila. Nedovol, aby zůstala sama,“ řekla jsem, ale nebyla jsem si jistá, jestli mě slyšel. Omdlela jsem.
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Pohybovala jsem se, což mě naprosto mátlo. Nemyslela jsem si, že jsem v bezvědomí, a rozhodně jsem nevěděla, co se děje, ale někdo mě držel v náruči a já cítila pronikavou vůni chlorofylu. Přijít na to, jestli jsem venku a mám zavřené oči, nebo uvnitř a mám je otevřené, mi připadalo zhola nemožné. Byla mi zima, ale mrzla jsem už celou věčnost.
Poznala jsem zhoupnutí, po kterém jsem pod zády ucítila postel. Pokusila jsem se promluvit, ale marně. Široká ruka mi podepřela hlavu a vytáhla mi zpod hlavy polštář. Zanořila jsem se hlouběji do přikrývky a někdo mi nadzvedl kolena a strčil polštář pod ně.
„Zůstaň se mnou, Rache,“ ozval se hlas, který doprovodila vůně máslového karamelu, a já se pokusila vzpomenout si, jak otevřít oči. Lehce se mě dotýkaly teplé ruce. „Neomdli mi. Napřed do tebe musím dostat trochu vody, pak si můžeš odpočinout.“
Hlava se mi svalila na stranu a v krku mi bolestivě zatepalo. Hlas zněl tiše, ale slyšela jsem v něm paniku. Pomyšlení na vodu mi pomohlo pojmenovat pocit, který jsem si neuměla vysvětlit. Měla jsem žízeň. Ano, to bylo ono.
Bylo mi zle, oční víčka se mi chvěla a byla jsem příliš vyčerpaná, než abych se dokázala pohnout. Tohle jsem si pamatovala. Už jsem se tak jednou cítila. „Kde je Keasley?“ chtěla jsem říct, ale jen jsem tiše vydechla. Přes zvuk tekoucí vody mě nikdo neslyšel.
„Jaxi, sežeň slámku,“ přikázal hlas. „V odpadkovém koši u televize.“
Ozval se zvuk praskajícího celofánu a někdo mi nadzvedl nohy a strčil pod ně další polštář. Měla jsem pocit, jako by kdosi odhrnul závěs, a najednou zase všechno dávalo smysl. Otevřela jsem oči a realita se vrátila do svých kolejí. Byla jsem v motelovém pokoji. Ležela jsem na posteli a nohy jsem měla podložené, abych je měla výš než hlavu. Byla mi zima. Jenks mě přinesl dovnitř a okřídlený zářící bod vznášející se u televize byl Jax.
Ach bože. Požádala jsem Ivy, aby mě kousla.
Nadechla jsem se a pokusila se posadit.
Jenks mě okamžitě chytil a zatlačil mi ramena dolů. Má velké ruce, pomyslela jsem si a pokusila se soustředit. A teplé.
„Ne tak rychle,“ řekl. „Můžeš polykat?“
Oči mi zalétly k plastikovému pohárku v jeho ruce. Olízla jsem si rty. Toužila jsem se napít, ale bolel mě krk. Moc bolel. „Kde je Ivy?“ vypravila jsem ze sebe a slova mi splývala.
Jenksův výraz ztvrdl. Zadívala jsem se mu do zelených očí, zatímco okraje mého vidění šedly. Žaludek se mi stáhl nevolností. Kisten říkal, že pod Piscaryho krutým vedením zapomněla, jak se kontrolovat, že možná zabíjela lidi, když ji ovládla krvežíznivost. Myslela jsem, že je na tom líp. Kisten tvrdil, že je na tom líp. Vypadala líp. Když jsem ji ale požádala, aby oddělila lásku od hladu, připravila jsem ji o to, čím ho ovládala. Během tří minut se mi podařilo svrhnout ji zpátky do jámy zvrácenosti, odkud se tak dlouho snažila vyškrábat. Já jí to provedla. Já.
„Omlouvám se,“ řekla jsem a rozplakala se a on vzal mé ruce do jedné své, aby mi zabránil zvednout je ke krku. „Jenom jsem chtěla pochopit. Nechtěla jsem ji vyprovokovat. Jenksi, nezlob se na ni.“
Prsty mi odhrnul vlasy z čela, ale pořád mi odmítal pohlédnout do očí, protože ještě nebyl připravený věřit mi. Přestože jeho hladké rysy vypadaly příliš mladě na někoho, kdo měl dospělé děti, hluboko zakořeněná bolest zrozená z pochopení prozrazovala, že má za sebou dlouhý život plný radosti a žalu.
„Dovol, abych do tebe dostal trochu vody, než omdlíš,“ řekl a odvrátil se. „Jaxi!“ vyštěkl a vůbec to neznělo jako on. „Kde je ta slámka? Nechci jí zvedat hlavu.“
„Která je její, tati?“ zeptal se pubertální skřítek hláskem tenkým starostí.
„Na tom nesejde. Prostě mi jednu přines!“
Odražené světlo na stropě pohaslo a z otevřených dveří se váhavě ozvalo: „Měla sprite. Její kelímek má promáčklé všechny značky.“
Jax vystřelil metr do vzduchu a nechal za sebou třpytivý sloup jisker.
Podívejte na to. Ty značky na víčku přece jenom k něčemu jsou.
„Vypadni,“ obořil se na ni Jenks vztekle. Teplo jeho prstů zmizelo, když se nade mě postavil.
Tvrdě mě zasáhla vina a já se toužila stočit do klubíčka a zemřít. Co jsem to provedla? Nedokážu to napravit. Jenom jsem chtěla Ivy lépe pochopit a teď jsem ležela v motelovém pokoji s dírami na krku a moji dva nejlepší přátelé se hádali. Můj život byl kupa hnoje. „Jenksi,“ zašeptala jsem. „Nech toho.“
„Chce mě tady,“ opáčila Ivy. Poznala jsem, že pořád stojí na prahu a je zoufalá. „Byla to nehoda. Už se jí nikdy nedotknu. Můžu pomoct. Vím, co dělat.“
„To se vsadím,“ prohlásil záštiplně a založil si ruce v bok. Když teď měřil metr devadesát, nevypadalo to už tak agresivně. „Nepotřebujeme tě! Vypadni!“
Přála jsem si, aby svůj spor nějak vyřešili a dali mi konečně napít. Jax se vznášel nade mnou a v rukou držel červené stéblo větší než on sám. Cítila jsem se neskutečná a odtržená od reality, proto jsem co nejvíce vykulila oči, abych zaostřila. „Tati?“ zavolal mrňavý skřítek ustaraně, ale neposlouchali ho.
„Ty malý blázne,“ vyštěkla Ivy. „Byla to nehoda! Neslyšel jsi ji?“
„Slyšel.“ Odešel ode mě a jeho kroky byly na koberci úplně tiché. „Bude teď vykládat cokoli, co budeš chtít, že? Připoutala jsi ji k sobě! Krucinál, Ivy! Ty slabošský, žárlivý upíří plivanče. Tvrdila jsi, že to zvládneš! Slíbila jsi mi, že ji nekousneš!“
Zuřivě řval a mě ještě víc zamrazilo. Co když mě k sobě připoutala? Poznala bych to?
Zoufale jsem toužila otočit hlavou, ale Jax mi stál na nose. Nožky měl teplé a z kapičky na konci stébla se linula vůně cukru. Chtěla jsem se napít, ale ihned jsem se cítila provinile za to, že toužím po vodě, když se moji přátelé chystají navzájem pozabíjet.
„Nebudu se opakovat, Jenksi. Kliď se mi z cesty.“
Ozvalo se nadechnutí, načež Jax vyjekl a vystřelil ke stropu. Uslyšela jsem zachroptění, po kterém následovala hlasitá rána. Zalil mě adrenalin a zvedla jsem se, ihned jsem se ale zhroutila na desku v hlavách postele, protože můj krk protestoval.
Rvali se na podlaze a pohybovali se příliš rychle na to, aby je můj odkrvený mozek dokázal sledovat. Povalili malý stolek a proměnili se v matoucí změť nohou a paží.
„Jsi prolhaná, manipulativní upíří coura!“ křičel Jenks a vší silou se jí vykroutil. Z dřepu po něm skočila a společně narazili na stěnu. Jenks zpod ní oslepující rychlostí vyklouzl, chytil ji za paži, přistál jí na zádech a srazil ji na koberec. Můj bože, ten ale byl rychlý.
„Au,“ vyjekla Ivy směrem ke stěně a ihned znehybněla, když na ni Jenks dosedl a zkroutil jí paži v nepřirozeném úhlu. V druhé ruce držel dýku a tiskl ji Ivy na ledviny. Kde ji vzal? „Sakra, Jenksi,“ zvolala a zavrtěla se. „Slez ze mě.“
„Slib mi, že odejdeš a už se nevrátíš,“ řekl, byl zadýchaný a blond vlasy měl rozcuchané, „jinak ti zlomím ruku. A budeš se držet dál od Rachel. Jasné? A jestli zjistím, že se k tobě snaží dostat, protože jsi ji k sobě připoutala, najdu tě a zabiju tě dvakrát. Udělám to, Ivy. Nemysli si, že ne!“
Vyprahlo mi v ústech a roztřásla jsem se. Byla jsem v šoku. Ruku, kterou jsem si tiskla na krk, jsem měla lepkavou. Chtěla jsem jim říct, aby toho nechali, ale sotva jsem se udržela v sedu.
Ivy se zavrtěla a strnula, když ji Jenks píchl. „Poslouchej mě, mrňousi,“ řekla s tváří otočenou ke stěně. „Jsi rychlý, ale jestli mě tou věcí bodneš, proplesknu tě tak, že skončíš v záhrobí. Nepřipoutala jsem ji k sobě. Snažila jsem se odejít a ona mě požádala, abych zůstala. Chtěla vědět, jaké to je. Sakra, Jenksi, chtěla to vědět!“
Rozostřilo se mi vidění, a když jsem se pokusila zabalit se do přehozu, zjistila jsem, že prsty mám slabé jako provázky a na nic se nezmohou. Jenks sebou po mém pohybu trhl, protože si uvědomil, že sedím a sleduju je. Z jeho ostře řezané, krásné tváře zmizely všechny emoce. „Svedla jsi ji,“ uhodil na Ivy a já zahanbeně sklopila oči. Chtěla jsem ji prostě pochopit. Jak se všechno mohlo tak pokazit, když jsem ji chtěla jenom pochopit?
Ivy si přitiskla tvář ke koberci a vyrazila bezmocný smích. „Ona svedla mě,“ řekla. Kolébala jsem se bolestí a ztrátou krve a věděla jsem, že má pravdu. „Odešla jsem, ale ona mě zavolala zpátky. I tak bych odešla, ale řekla mi, že to chce kvůli sobě. Ne kvůli mně, ale kvůli sobě. Říkala jsem ti, že pokud to jednou přizná, neodejdu. Nelhala jsem ti!“
Dech se mi zrychlil a ovládl mě pocit roztříštěné lehkosti. Lapala jsem po dechu. Jax kolem mě poletoval a snažil se zasypat práškem ránu na mém krku, ale jen mě nutil mžourat přes jiskry. Aspoň myslím, že jiskry sršely z něj. Bože, bolelo to. Buďto zemřu, nebo se pozvracím.
Jenks píchl Ivy přes svetr a ona sebou trhla. „Jestli mi lžeš…“
Z Ivyiných ramen odplynulo napětí a viditelně se poddala. „Myslela jsem, že jsem na tom líp,“ řekla a bolest v jejím hlase do mě vrazila ostří viny. „Tak moc jsem na tom pracovala, Jenksi. Myslela jsem si, že konečně… Nechtěla… nedokázala se vyrovnat se sexem, a tak jsem se ho snažila oddělit od krve. Chtěla jsem něco z ní. A dokázala mi dát svoji krev. Já… znovu jsem ztratila kontrolu nad hladem. Krucinál, skoro jsem ji zabila.“
S očima upřenýma na mě pustil Jenks její paži. S žuchnutím spadla na podlahu. Ivy ji pomalu přesunula do pohodlnější pozice. „Neoddělila jsi od krve sex, odstranila jsi lásku,“ řekl Jenks, já vrávorala a pulz mi pádil. Co jsem to po ní chtěla? „Když ji odstraníš, zůstane jenom hlad.“
Dýchala jsem mělce a snažila se udržet v sedu. Věděli všichni o upírech víc než já? Jenks byl skřítek a věděl o nich víc než já.
„Snažila jsem se,“ zašeptala Ivy. „Nechce, abych se jí tak dotýkala.“ Roztřeseně, zlomeně se nadechla.
Jenks střelil pohledem po mně, a když si všiml, jak jsem bledá, pochopil, že říká pravdu. Pomalu z ní sklouzl a Ivy se zvedla, čelo si opřela o kolena a objala si holeně pažemi. Zalapala po dechu a zadržela ho.
„Rachel si nemyslela, že je to špatné, že ne?“ naléhal Jenks.
„Omluvila se za to, že čekala tak dlouho,“ zašeptala Ivy, jako by tomu nevěřila. „Ale viděla můj hlad, Jenksi. Viděla, jak vypadá, a já jí ublížila. Už se mnou nebude chtít mít nic společného − když to teď ví.“
Její hlas byl tichounký, zranitelný a vyděšený, ale Jenks sledoval mě, ne ji. „Proč se snažíš schovávat, co jsi?“ zeptal se tiše a jeho slova patřila nám oběma. „Myslíš, že ji pohled na tvůj hlad šokoval? Považuješ ji za tak plytkou, že by tě kvůli němu zavrhla? Že nevěděla, co nosíš v sobě, když tě milovala?“
Ivy zavrtěla hlavou na kolenech a mně ukáply z očí slzy. Bolela mě hlava a tepalo mi v hrdle, ale nebylo to nic ve srovnání s tím, jak mě bolelo srdce.
„Miluje tě, Ivy. A jen Bůh ví proč. Udělala chybu, když tě požádala, abys oddělila lásku od hladu, a ty ses zmýlila, když sis myslela, že to dokážeš.“
„Chtěla jsem to, co mi mohla dát,“ řekla Ivy schoulená do klubíčka. „Stačilo by mi to. Ale nikdy víc,“ řekla. „Nikdy, nikdy, Jenksi. Je v bezpečí. Máš pravdu. Zničím všechno, na co sáhnu.“
Snažila jsem se neomdlít. Nebyla nestvůra. „Ivy?“
Prudce zvedla hlavu. Tvář měla bílou a zbrázděnou slzami. „Myslela jsem, že jsi v bezvědomí,“ řekla, vyškrábala se na nohy a utřela si obličej.
Mrkala jsem a zavrávorala. Těžce na mě doléhala vina a Jenks seděl se zkříženýma nohama na zemi v paprscích slunce u otevřených dveří a slabě, smutně se usmíval.
Ivy se strnule a bezradně postavila. „Jsi v pořádku?“ zeptala se a očividně si přála ke mně přiběhnout, ale bála se. Ztratila jsem tolik krve a její otázka byla tak absurdní, že jsem se skoro zasmála.
„Jo,“ řekla jsem a vzdala snahu dát celé věci smysl. „Můžu dostat trochu vody?“ zašeptala jsem a převrátila se.
Z krku mi vystřelila šokující bolest a já se nedokázala nadechnout; zabořila jsem obličej do přehozu. Pokusila jsem se vykřiknout, ale byla jsem bezmocná. Zatraceně, moje paže odmítaly pracovat.
„Ach bože,“ řekla Ivy a studenýma rukama mě zvedla. Vděčně jsem se nadechla a pokusila se překonat bolest. Jenks mě chytil za nohy a potáhl, až jsem zase ležela na zádech a vzhlížela k nim doširoka otevřenýma očima. Vyprchal ze mě adrenalin a já se tak znovu potácela na hranici bezvědomí. Hloupě se mi ulevilo, že jsem si oholila nohy, ale pak jsem na to zapomněla.
„Tady, tati,“ ozval se Jax a podal mu červené brčko, které držel v obou rukách.
Jenks sebral z nočního stolku absurdně malý pohárek a ani kapku přitom nevyšplíchl. „Už zase krvácí,“ řekl a jeho hlas i výraz byly ponuré. „Popraš ji.“
„Ještě jí tu vodu nedávej.“ Z Ivy se stala matoucí šmouha, na kterou jsem se marně snažila zaostřit. „Něco do ní musím přidat.“
Ze všech sil jsem se snažila neomdlít a sledovala jsem, jak sebrala kabelku a začala se v ní přehrabovat. Stáhl se mi žaludek, když z ní vytáhla malou lahvičku. „Síra?“ zafňukala jsem a čekala na Jenksův protest.
Ale uslyšela jsem jenom: „Tentokrát jí toho nedávej tolik.“
Ivyina oválná tvář se svraštila zlostí, když odšroubovávala víčko. „Vím, co dělám.“
Jenks se na ni zamračil. „Na to, co jí obvykle dáváš, je příliš slabá. Vysála jsi z ní tolik krve, že nedokáže sníst dost na to, aby podpořila zvýšený metabolismus.“
„A v tom se vyznáš, že jo, skřítku?“ opáčila uštěpačně.
A to jsem si myslela, že budou spolupracovat. Unaveně jsem zavřela oči, nechala je, aby se hádali, a jenom doufala, že mezitím nezemřu a celá hádka bude k ničemu. Nikdy svoji vodu nedostanu. Nikdy.
„Rachel?“
Byla to přímá otázka a ozvala se zblízka. Překvapeně jsem otevřela oči. Jenks klečel vedle postele s pohárkem a brčkem v ruce. Ivy stála za ním s pažemi zkříženými na hrudi a na tváři jí naskákaly rudé skvrny. V jejím výrazu se svářely zlost a obavy. Něco mi uniklo. „Žádnou Síru,“ protestovala jsem nesrozumitelně a zvedla ruce, abych pohárek odstrčila. Hrdlo se mi stáhlo, jak moje emoce pendlovaly z extrému do extrému. Dělali si o mě takové starosti.
Jenks svraštil obočí a na někoho tak mladého vypadal příliš přísně. „Nebuď hloupá, Rache,“ řekl, chytil mě za paže a snadno je položil. „Buďto se napiješ vody se Sírou, nebo zůstaneš sedět čtyři týdny na prdeli.“
Klel. Věděla jsem, že mi musí být líp. Cítila jsem vodu. Nedokázala jsem pohnout pažemi, přestože mě nedržel pevně, a dělalo se mi zle. Proč mě k tomu nutili?
Pohlédla jsem na slámku, Jenks to vzal jako souhlas a vsunul mi ji mezi rty. Zadržela jsem dech a sála a byla jsem přesvědčená, že rezavá voda chutná líp než poslední studené pivo, které jsem měla. Znovu mi začaly téct slzy, protože jsem vůbec nedokázala ovládat emoce. Napadlo mě, že Ivy dělala to samé, že vysávala mě a v ústech přitom cítila stejně kovovou pachuť.
Rozplakala jsem se a zalkla se vodou. Sakra, co to se mnou, k čertu, je?
„To stačí,“ řekla Ivy tiše. Uslzenýma očima jsem viděla, jak se ustaraně natáhla a dotkla se Jenksova ramene. Vyskočil a Ivy se odtáhla a ve tváři přitom měla tichou bolest.
Považovala se za nestvůru. Byla přesvědčená, že se nemůže nikoho dotknout, aniž by ho zničila, a já dokázala, že měla pravdu.
Dolehlo na mě, jak mizerný žije život, a roztřásla jsem se.
„Upadá do šoku,“ řekla Ivy, protože netušila, na co myslím. Ublížila jsem jí. Myslela jsem si, že jsem dost silná na to, abych ji přežila, a svým selháním jsem jí ublížila.
Jenks odložil pohárek stranou a vstal. „Přinesu deku.“
„Udělám to,“ řekla a zmizela.
Pohnula jsem rukama a uvědomila si, že jsem od lepkavé krve umazala celou postel. Snažili se mi pomoct, ale já si to nezasloužila. Přála jsem si, aby se to nikdy nestalo. Udělala jsem chybu, a oba se ke mně chovali tak mile.
Znovu jsem se roztřásla. Snažila jsem se schoulit, abych se zahřála. Jenks přimhouřil oči, zvedl mě a vklouzl za mě. Objal mě pažemi a držel mě, abych se nerozsypala na kousky.
Ivy to nepotěšilo. „Co děláš?“ zeptala se z opačné strany pokoje, stiskla pevně rty a roztáhla hnědou motelovou deku.
„Zahřívám ji.“
Jenks voněl zelenými věcmi. Držel mě v náruči a tiskl si mě na hruď. Hlava se mi točila a krk mě bolel. Věděla jsem, že bych neměla sedět, ale nedokázala jsem si vzpomenout, jak říct „dolů“. Napadlo mě, že pořád brečím, protože obličej jsem měla vlhký a zvuky v pozadí zněly jako já.
Ivy si povzdychla a přikročila blíž. „Omdlí, když jí budeš držet hlavu tak vysoko,“ zamumlala a přehodila přes nás přikrývku.
„Skřítkovský prášek ji pohromadě dlouho neudrží,“ řekl Jenks tiše. „A nechci, aby Jax musel bojovat s gravitací, která tlačí krev ven z rány, až ji bude sešívat.“
Prudce jsem otevřela oči. Stehy? Sakra, znovu už ne. Právě jsem se svých jizev zbavila. „Počkat,“ řekla jsem a ztuhla panikou nad tím, co ucítím, když teď upíří sliny přestaly působit. „Žádné stehy. Chci amulet proti bolesti.“
Zdálo se, že mi nerozumí. Ivy se ke mně sklonila, ale prohlížela si mé oči, nehleděla na mě. „Mohli bychom ji vzít na pohotovost.“
Jenks za mnou zavrtěl hlavou. „Dlaci by nás tam vystopovali. Překvapuje mě, že nás ještě nenašli. Nemůžu uvěřit tomu, že jsi ji kousla. Jdou po nás čtyři dlačí smečky a tebe napadlo, že teď je ta správná chvíle změnit váš vztah?“
„K čertu, sklapni, Jenksi.“
Převrátil se mi žaludek. Chtěla jsem amulet proti bolesti. Nejsem statečná. Viděla jsem film, kde sešívali chlapíka bez umrtvení a ještě k tomu drátem. Bolelo ho to. „Kde je můj amulet?“ žadonila jsem a srdce mi bušilo. „Kde je Keasley? Chci Keasleyho.“
Ivy se odtáhla. „Začíná blouznit.“ Svraštila obočí a její obvykle netečná tvář se nakrčila. „Rachel?“ řekla hlasitě a přehnaně pomalu. „Poslouchej mě. Potřebuješ stehy. Jenom čtyři malinké stehy. Nepotrhala jsem tě. Budeš v pořádku.“
„Ne!“ zaječela jsem a zčernalo mi před očima. „Nemám amulet proti bolesti!“
Ivy mi přes deku sevřela ramena. Oči měla plné soucitu. „Žádný strach. S hlavou takhle zdviženou do tří vteřin stejně omdlíš.“
Měla pravdu.
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„Jenksi, přestaň brát všechno do ruky, nebo něco rozbiješ,“ řekla jsem a odtáhla ruku od jedné z keramických cetek, které byly úhledně vyrovnané na policích v krámku. Představovala velkou dýni s malinkou kočičkou a připomínala mi Rex.
„Co?“ Jenks se zakřenil, vyhodil do vzduchu tři keramické zvonečky a začal s nimi žonglovat.
Ukázala jsem na ručně psaný nápis CO ROZBIJETE, TO ZAPLATÍTE. Byla jsem unavená, hladová a stehy schované pod červeným rolákem mě bolely, protože jsem ale byla hloupá, zasluhovala jsem si trpět. Přesto poslední, co jsem potřebovala, bylo platit za rozbité zboží.
Jenks si všiml mojí nálady a jeho rošťácký úsměv povadl. Vyhodil zvonky vysoko do vzduchu, vážně je jeden po druhém chytil a vrátil zpátky na místo. „Promiň,“ řekl pokorně.
Vydechla jsem a dotkla se jeho ramene, abych mu naznačila, že to nevadí. Přišla jsem o spoustu krve, Ivy do mě proti mé vůli vpravila Síru a byla jsem zatraceně unavená. Jenks sepnul ruce za zády, procházel mezi policemi a hledal něco z kosti. Včera žádnou věc nenašel a já ji potřebovala k tomu, abych mohla dokončit práci a vrátit se domů.
Díky maskovacímu amuletu vypadal Jenks úplně jinak, měl černé vlasy a tmavší pleť. Oblékl si novou leteckou bundu a pod ní triko, které si koupil v předchozím obchodě, a s dlouhýma nohama v upnutých džínách tak vypadal jako sexy skřítek. Už jsem se nedivila, že má padesát čtyři dětí a Matalina se neustále usmívá jako Mona Lisa.
Ženatý skřítek, připomněla jsem si a donutila se obrátit oči k polici s keramickými zvířaty. Padesát čtyři dětí. A krásná manželka, sladká jako cukr, která by mě klidně ve spánku zabila, i když by se za to pak omluvila.
Jenksovi se nelíbilo, že jsem tady venku, ale když jsem se ve tři odpoledne probudila a zjistila, že Ivy s Nickem odjeli, aby na opačné straně úžiny vyzvedli Nickův pick-up, musela jsem na vzduch. Po Síře jsem byla jako obvykle hladová, zároveň mi ale bylo zle od žaludku, a cítila jsem se otupělá a hloupá, což určitě způsoboval stimulant, díky kterému byla Síra na ulici tak oblíbená. Vypadalo to, že i když si Síru vezmete ze zdravotních důvodů, dostanete se stejně do rauše. Mockrát děkuju, Ivy.
To ona mohla za můj neklid; pohyb mi, jak se zdálo, pomáhal. Třebaže by se mnou Ivy nesouhlasila, považovala jsem za nepravděpodobné, že by nás dlaci hledali tady, spíše si mysleli, že jsme se úprkem vrátili do Cincinnati. Ale já se nemínila vrátit domů, dokud nedodělám práci. Nepřenesu válku do svých ulic, ke svým sousedům.
„No, páni,“ vydechl Jenks. „Rachel, podívej se na tohle!“
Otočila jsem se a uviděla ho, jak přede mnou pyšně stojí s červenočerně pruhovaným kloboukem na hlavě. Klobouk musel být dobrých třicet centimetrů vysoký a připomínal cylindr. „Hezké, Jenksi,“ řekla jsem.
„Koupím si ho,“ prohlásil nadšeně.
Nadechla jsem se k protestu, ale zase jsem vydechla. Byl ve výprodeji. Stál jenom pět babek. Proč ne?
Třesoucími se prsty jsem se hrabala ve šňůrách korálků a snažila se uhádnout, jestli jsou vyrobené z kostí. Byli jsme tu s Jenksem už hodinu, a přestože si pořídil máslový karamel, trika a zbytečné cetky, které se mohly líbit jenom dvanáctiletému dítěti nebo skřítkovi, já ještě nic vhodného nenašla. Věděla jsem, že není moudré být tady venku, ale byla jsem agentka, ksakru, a uměla jsem se o sebe postarat − teda pokud jsem s sebou měla Jenkse jako zálohu. Jeho a slizovou pistoli, nabitou uspávacími kuličkami.
Koutky úst se mi zkroutily v úsměvu, když jsem si všimla, že Jenks pokukuje po regálu s plastovými dinosaury. Klobouk si nechal na hlavě, ale se svou postavou mohl nosit cokoli. Ucítil na sobě můj pohled, proto vzhlédl a odvrátil se. Jasně, vzdychal nad těmi největšími pitomostmi, ale očima neustále těkal kolem a dával větší pozor než majitel cukrárny s krámkem plným školáků.
Věděla jsem, že si přeje, aby si námi byl Jax a vzal si na starost dohled, ale skřítek odjel s Ivy a Nickem. Ivy nespustila Nicka z očí od chvíle, co ho Jenks našel v baru, kde utápěl žal v pití. Pokud k němu necítila nenávist předtím, teď už ano, protože riskoval všechno jenom proto, aby si dal několik panáků, jak to lidé dělávají, když hledají útěchu.
„Rache.“ Jenks se najednou objevil u mého lokte. „Pojď se podívat, co jsem našel. Je to z kosti. A myslím, že by se to dokonale hodilo. Zaplaťme a vypadněme odsud.“
Ustaraně vraštil čelo, protože si všiml, že jsem čím dál unavenější, a já se rozhodla, že už jsem dneska spoléhala na štěstí dost dlouho, proto jsem se odšourala za ním. Byla jsem vyčerpaná a ztráta krve začínala vítězit nad Ivyiným Sírovým koktejlem. Nadhodila jsem si kabelku na rameni a zastavila se u vitríny plné suvenýrů amerických indiánů: tomahawků, bubínků, vyřezávaných totemů a šňůr korálků a peří. Byly mezi nimi i ozdoby z tyrkysu a já si podle cenovky uvědomila, že se nejedná o turistické tretky, ale o skutečné umění. Předklonila jsem se. Nevyřezávali indiáni věci z kostí?
„Prohlédni si ten náhrdelník,“ řekl Jenks hrdě a ukázal přes sklo. „Přívěsek je z kosti. Mohla bys ho koupit, přenést na něj kletbu a bác, bude po všem! Nejenže bys získala nové ohnisko, ale ještě bys měla úžasnou indiánskou ozdobu.“
Nahrbila jsem se nad vitrínou a unaveně k němu vzhlédla.
„Ach!“ zvolal a společně jsme se zadívali na ošklivý totem, který trčel v rohu vitríny, jako by se za něj někdo omlouval. „Podívej na to! Vypadal by úžasně u mě obýváku!“
Pomalu jsem vydechla a s pochybami se na něj zahleděla. Totem byl asi deset centimetrů velký a zvířata na něm byla tak stylizovaná, že jsem ani nepoznala, jestli se jedná o bobry, jeleny, vlky nebo o medvědy. Měla hranaté zuby a velké oči. Byla to ošklivá věc, ale správně ošklivá.
„Koupím to Matalině,“ prohlásil pyšně a já vytřeštila oči a snažila se nemyslet na to, jak bude totem, na poměry skřítků vysoký dobrý metr osmdesát, vypadat uprostřed Matalinina obýváku. Netušila jsem, jak skřítci dekorují svá obydlí, ale neuměla jsem si představit, že by tím svoji ženu potěšil.
„Madam?“ zavolal a dychtivě se narovnal. „Kolik ta věc stojí?“
Těžce jsem se opřela o pult, zatímco prodavačka dokončila práci u pokladny a pospíšila si k nám. S Jenksem se ihned začali dohadovat o ceně. Přestala jsem je poslouchat a zadívala se na náhrdelník. Byl mimo moji cenovou kategorii, ale vedle stála soška vlka. Byla taky drahá, ale kdyby se zaklínání nepovedlo, mohla bych ji přinést zpátky.
Rozhodla jsem se a narovnala se. „Mohla bych se podívat na tu sošku vlka?“ zeptala jsem se a přerušila Jenkse, který se snažil ženu přemluvit, aby mu dala slevu pro seniory. Nevěřila mu, že má děti a hypotéku. Nedivila jsem se. S tím praštěným kloboukem na hlavě vypadal jako student ze střední.
Zvedla obočí, váhavě odemkla vitrínu a vložila mi sošku do ruky. „Je z kosti, že?“ zeptala jsem se, otočila ji a uviděla nálepku MADE IN CHINA. Takže zas tak autentická nebyla, ne že bych si stěžovala.
„Je z býčí kosti,“ řekla žena opatrně. „Na ty se žádný zákaz dovozu nevztahuje.“
Kývla jsem a postavila ji na pult. Byla drahá, ale já se chtěla vrátit domů. Nebo aspoň do motelu. „Dáte nám slevu, když koupíme oba kousky?“ zeptala jsem se a žena se spokojeně usmála.
Jenks se znovu nadšeně ujal jednání a dohlédl na to, aby suvenýry zabalila každý zvlášť. Srdce mi bušilo pomalu a letargicky, když jsem sáhla do kabelky pro peněženku.
„Je to na mě,“ řekl Jenks a jeho mladá tvář vypadala zároveň nevinně i rozčileně. „Jdi se postavit ke dveřím nebo něco takového.“
Na něj? Všechno jsme platili z jednoho účtu. Zvedla jsem obočí a pokusila se nahlédnout za něho, ale postavil se mi do cesty, sundal si klobouk a zakryl jím věc, kterou nepozorovaně přesunul na pult. Přesto jsem zahlédla lahvičku s barvu měnícím lakem na nehty značky Sun-Fun. Usmála jsem se a odvrátila se. Že by dárek k příštímu slunovratu?
„Budu venku,“ řekla jsem, protože jsem uprostřed nákupního centra pod otevřeným nebem zahlédla prázdnou lavičku. Jenks něco zamumlal a já se opřela do prosklených dveří a byla ráda, že se daly snadno otevřít. Vzduch voněl mléčným karamelem a vodou a já pomalu, ale odhodlaně zamířila k lavičce, než ji obsadí mladá rodina se zmrzlinou.
Když jsem se usadila, vydechla jsem. V závětří skoro nefoukalo a slunce teple hřálo. Zhluboka jsem vtáhla do plic vůni měsíčků za sebou. Období výsadby jednoletek sotva začalo, ale tyto byly chráněny před mrazem kamením okolo.
Turistická sezóna sice ještě oficiálně nepropukla, přesto tu bylo rušno. Lidé s barevnými batohy bezcílně bloumali kolem se spokojenými, zahálčivě pobavenými výrazy, které bylo příjemné sledovat. Většinou to byli lidé, jen tu a tam dal nějaký čaroděj svým oděvem jasně najevo, kdo je. Jinak se dali lidé od čarodějů jen těžko odlišit − pokud jste nebyli dost blízko na to, abyste je cítili.
Někde tu tiše, téměř podprahově bzučela skřítkovská křídla. Zvedla jsem ruku k amuletu maskujícímu pach a ujistila jsem se, že se dotýká mojí kůže. Věděla jsem, že bych neměla být venku sama, ale měla jsem na sobě dva převleky. A jaká byla šance, že by mě dlaci hledali zrovna tady? A i kdyby ano, nikdy by mě nepoznali.
Vzhlédla jsem, když se dveře krámku otevřely, Jenks vyšel ven a mžoural do jasného světla, dokud si nenasadil sluneční brýle. Z tašky, kterou nesl v ruce, trčel vršek klobouku a já se usmála. Otočil se směrem, kde jsme zaparkovali Kistenovu corvettu. Bylo jasné, že mě chce odvést do auta a vzít mě domů, když ale uviděl, jak se vyčerpaně choulím, mlčky se nade mnou zastavil. Pomalu jsem zvedla hlavu.
„Jsi…“ začal Jenks.
„Je mi fajn,“ zalhala jsem a toužila se zatahat za rolák, aby mi neležel na stezích. Jax použil zubní nit, přesto zadrhávaly o látku. „Z gauče jsem prostě celá ztuhlá.“
Zakřenil se a se zkříženýma nohama si sedl na lavičku, jako by to byla muchomůrka. Minulou noc spal v dodávce Jenks, abychom v ní nemuseli spát ani já, ani Ivy. K čertu, ani jsem v ní nechtěla znovu jet − což byl asi důvod, proč si Ivy vzala taxík a vydala se přes úžinu pro Nickův pick-up.
„Chtěl jsem se zeptat, jestli si nedáš hamburger,“ řekl a zamžoural, „ale tvůj nápad se mi líbí víc. Mám chuť se trochu poprat. Protáhnout se. Rozproudit si krev v žilách.“
Nesnášela jsem cítit se slabá. Unaveně jsem se nadechla a narovnala se. „Jenksi, seď jako chlap. Když jsi měl deset centimetrů, vypadal jsi roztomile, teď ale působíš nafoukaně.“
Okamžitě postavil nohy na zem, stiskl kolena k sobě a nasadil ustaraný výraz. Odfoukla jsem si vlasy z očí, vzdala se a stočila límec roláku dolů. No tak mě kousl upír. Nebyla jsem první ani poslední. „Takhle nevypadáš o moc líp.“
„A jak teda mám, k čertu, sedět?“ zvolal.
Propletla jsem si prsty, zvedla ruce nad hlavu a opatrně se protáhla, cítila jsem přitom tah stehů. Kistenův náramek mi sklouzl k lokti a zastudil mě na kůži. „Viděl jsi, jak se Kisten rozvaluje v kuchyni?“
S váhavostí, která by se dala považovat za provokativní, natáhl Jenks štíhlé nohy v upnutých džínách. Svezl se na lavičce, krk si opřel o horní část opěradla, paže roztáhl po omšelém dřevě a roztáhl nohy.
Ach… můj… bože. Zrudla jsem a napřímila se. „Jo,“ řekla jsem slabě. „To je lepší.“ Padesát čtyři dětí. Padesát čtyři dětí. A kde je foťák, který mi slíbil?
„Dej mi minutku, abych popadla dech,“ řekla jsem a tajně po něm pokukovala. „Pak můžeme jít. Na démonské zaklínadlo potřebuju ještě několik věcí, ale zrovna teď jsem příliš utahaná.“ Vadilo mi přiznat to, ale bylo to dost očividné.
Jenks se s malým zavrčením narovnal, hrábl do kapsy u bundy a vytáhl složený ubrousek. „Tady,“ řekl a podal mi ho. „Ivy říkala, že se možná zachováš jako úplný pitomec a odejdeš z motelu, pak ti mám dát tohle.“
Ovládlo mě podráždění, rozbalila jsem ubrousek a našla Sírové sušenky. „Krucinál, Jenksi!“ zasyčela jsem, zabalila je a pohlédla na kolemjdoucí. „Chceš, abych skončila ve vězení?“
Uculil se. „Tak je sněz a zbav se důkazů. U Disneyho štětky Zvoněnky, Rache, jsi horší než moje děcka. Potřebuješ to. Je to medicína. Prostě tu zatracenou věc sněz.“
Cítila jsem v ruce lehkost sušenek a uvažovala, že to není tak jednoduché, jak si myslí. Byla jsem tady venku jenom proto, že jsem se po dávce, kterou jsem si vzala před spaním, probudila celá roztřesená. Aspoň jsem svoji nervozitu na Síru svalovala. Cítila jsem se ale příšerně, proto jsem ubrousek znovu rozbalila a ukousla si.
Jenks se ihned uvolnil. Stejně jako on jsem se zadívala přes rušné náměstí na visící květináče a konečně zahlédla skřítky. Zrovna honili kolibříka a jejich zuřivost mě překvapila. Na návrat víl z Mexika bylo příliš brzy a s trochou cviku si skřítci náměstí udrží i po tom, co se víly vrátí z jihu.
Ticho se protahovalo. Ulomila jsem z Ivyiny sušenky druhý rožek a provinile ho snědla. Nenáviděla jsem být na Síře, ale ještě víc jsem nenáviděla ležet v posteli. Přemýšlela jsem, že musí existovat jiný způsob. Ale Síra zkrátí mé zotavení ze tří týdnů na tři dny. Nebyla to magie, ale skoro ano. Úplně jsem cítila, jak droga začíná působit, jak se mi zrychluje tep a třas v prstech ustupuje. Nedivila jsem se, že ta věc je nelegální.
Jenks mlčel, zaujatě sledoval kolemjdoucí a čekal, až se mi vrátí síla. Neměla jsem tátu, se kterým bych si mohla promluvit, a máma byla příliš daleko. Jenks měl v naší firmě třetinový podíl; záleželo mi na tom, co si myslí. Nadechla jsem se, protože jsem se bála, co řekne, až mu povím, proč jsem doopravdy vyrazila ven, že utíkám před svými myšlenkami.
To ráno jsem trochu přemýšlela, hrbila se nad umyvadlem, mžourala do zapařeného zrcadla a studovala svoje stehy a odřený obličej. Ranky byly malé a vypadaly neškodně, v ničem se nepodobaly krutým ranám, které mi způsobil Al − ale donutily mě zeptat se sama sebe, jak dlouho jsem Ivy tlačila k tomu, aby mě kousla − protože tohle se nevynořilo odnikud. A tak zatímco voda ve sprše chladla, seděla jsem zabalená v ručníku na okraji vany, třásla se a bylo mi skoro fyzicky zle z pomyšlení, že Ivy měla aspoň zčásti pravdu. A potřebovala jsem jenom málem zemřít, abych si to přiznala.
No tak jsem možná chtěla, aby mě kousla, už předtím, než jsem se k ní nastěhovala. Znamenalo to, že opravdu potřebuju nebezpečí, abych dokázala cítit vášeň. Nikdo nemůže být tak praštěný.
„Díky, že jsi mi pomohl,“ řekla jsem a snažila se propracovat k tomu, co jsem mu chtěla sdělit. „S Ivy.“
Jenks pokrčil rameny. Změnil pozici, vzchopil se a s profesionálním zájmem sledoval skřítky. „Co jsem měl dělat? Odejít?“
Zadívala jsem se na svoji napůl snězenou sušenku. Nick by to možná udělal. Skoro odešel, když jsem Ivy poprvé vyprovokovala k tomu, že mě málem kousla. Ale nakonec jsem řekla ne a ona odmítla poslechnout. Teprve pak zasáhl a pomohl mi. Když jsem si teď celý incident probrala, bylo jasné, že jsem toužila po tom, aby mě kousla.
„Omlouvám se,“ řekla jsem, protože jsem si uvědomila, co jsem způsobila. „Nepřemýšlela jsem.“
Neslušně si odfrkl a zkřížil nohy. „Pověz, malá čarodějko,“ řekl. „Ivy se ovládala, ale ty jsi začala být zvědavá a vyprovokovala jsi ji tak, že tě málem zabila. U všech svatých! Kdy se konečně přestaneš sama sebe bát?“
Ukousla jsem si sušenky, tentokrát velké sousto. „Bojím se,“ přiznala jsem, když jsem suchý kus spolkla.
„V pohodě,“ ujistil mě Jenks, oči nadále upíral na zavěšené květiny a očividně neměl ani zdání, na co myslím. „Všichni jsme v pohodě, Ivy slíbila, že už tě znovu nekousne. Až se vrátíme domů, zajdeme si na pizzu k Piscarymu a všechno se vrátí k normálu. Jsi teď v menším nebezpečí než během první noci, kterou jste strávily pod jednou střechou.“
Strčila jsem si do úst poslední kousek sušenky a nervózně složila ubrousek plný drobků. Jenks měl patrně pravdu, Ivy se mě už nikdy nepokusí znovu kousnout. Ale ani první kousnutí nebyl její nápad. Problém však byl, že jsem nechtěla, aby se všechno vrátilo k normálu.
Jenks se ke mně otočil. „Ach, ty se příliš bojíš, než abys jí znovu dovolila kousnout tě, že?“
Unikl mi pomalý výdech a zalil mě adrenalin hnaný strachem. Začínala jsem tomu pocitu rozumět. Nepotřebovala jsem strach, abych cítila vášeň. Nepotřebovala.
„Poser mi sedmikrásky,“ vydechl Jenks. „Ty se nebojíš. Rache…“
Zděšeně jsem se opřela lokty o kolena a zmačkala ubrousek, jako by to byla moje hanba. „Jsem v průšvihu,“ zašeptala jsem. „Nespoutala mě, ale klidně to mohla udělat.“
„Rache…“ Jeho hlas zněl měkce a zádumčivě, a to mě namíchlo.
„Prostě poslouchej, dobře?“ obořila jsem se na něj, svezla se dozadu a zamžourala do slunce, abych se nemusela na nic dívat. Sevřelo se mi hrdlo a zmuchlaný ubrousek jsem strčila do kapsy. „Já… něco jsem o sobě zjistila. A bojím se, že mě to zabije, jestli to budu ignorovat. Jde o to… bože! Jak jsem mohla být tak slepá?“
„Možná za to můžou upírské feromony,“ konejšil Jenks. „Nemusí to nutně znamenat, že tě přitahují ženy, i když se chceš vyspat s Ivy.“
Vykulila jsem oči, otočila se k němu a znovu mě šokovalo, že je pořád v převleku, jenom jeho oči vypadaly stejně. „Nechci se s Ivy vyspat!“ řekla jsem zahanbeně. „Jsem na mužské. Já…“ Zhluboka jsem se nadechla, protože jsem se bála přiznat to nahlas. „Chci se pokusit najít s ní krevní rovnováhu.“
„Cože?“ vyhrkl Jenks a já se významně podívala na lidi okolo, abych mu připomněla, že nejsme sami. „Málem tě zabila!“ dodal tišeji, ale neméně vehementně.
„Jenom proto, že jsem ji požádala, aby ignorovala, co ke mně cítí.“ Rozrušeně jsem si zastrčila za ucho uvolněnou kudrnu. „Jenom proto, že jsem dovolila, aby mě kousla bez emocí, kterými udržuje svůj hlad pod kontrolou.“
Jenks se naklonil blíž a vlasy mu na okamžik změnily barvu na blond, jak jeho talisman ztratil kontakt s kůží. „Ale jsi na muže,“ řekl. „Právě jsi to řekla.“
Začervenala jsem se a přitáhla si blíž tašku, ve které jsme měli máslový karamel. Po Síře se mi do břicha zahryzl hlad, proto jsem krabičku s karamelem vytáhla. „Jo,“ potvrdila jsem a vzpomněla si, jak její něžný dotyk přešel v intimní, když mě špatně pochopila. „Ale včerejšek dokázal, že může sdílet krev bez sexu.“ Střelila jsem po něm pohledem a nedokázala potlačit chvění, když jsem si vzpomněla, jak úžasný to byl pocit.
„A skoro tě přitom zabila,“ protestoval Jenks. „Rache, ona je pořád mimo a tohle je příliš i na tebe. Nezvládne to. A ty nejsi fyzicky ani psychicky dost silná na to, abys ji udržela pod kontrolou, kdyby se znovu přestala ovládat.“
Nahrbila jsem se, pustila se do otvírání zalepené krabičky a maskovala tak své obavy. „No tak na to půjdeme pomalu,“ řekla jsem a marně zápasila s papírem. „Možná se k tomu dopracujeme.“
„Proč?“ zvolal Jenks tiše a ustaraně svraštil obočí. „Proč to chceš riskovat?“
Pomalu, truchlivě jsem zavřela oči. Do prdele. Možná měla Ivy pravdu. Možná to byl jenom další způsob, jak jsem mohla naplnit svůj život vzrušením a vášní. Ale pak jsem si vzpomněla, jak se naše aury promísily, v jakém zoufalství se utápěla její duše a jak jsem jí ulevila od bolesti − i třeba jen na okamžik.
„Byl to báječný pocit, Jenksi,“ zašeptala jsem a šokovalo mě, když mi zrak rozmazaly slzy. „Nemluvím o krvavé extázi. Dokázala jsem naplnit emocionální prázdnotu, kterou v sobě nosí. Znáš ji stejně dobře jako já, možná lépe. Neustále trpí. Potřebuje, abychom ji přijali takovou, jaká je, moc to potřebuje. A já to dokázala. Víš, jak úžasný to je pocit? Když můžeš někomu ukázat, že stojí za to, aby se pro něj někdo obětoval? Že ho máš navzdory jeho chybám rád a respektuješ, že se nad ně umí povznést?“
Jenks na mě zíral a já potlačila slzy. „Sakra,“ zašeptala jsem a najednou se cítila vyděšená. „Možná to je láska.“
Jenks se pomalu natáhl a vzal si ode mě krabičku s karamelem. Sáhl do kapsy, trhnutím otevřel nůž a rozřízl lepicí pásku. Stále mlčky mi krabičku vrátil a schoval nůž. „Jsi si tím jistá?“ zeptal se ustaraně.
Kývla jsem a pitomým plastovým nožíkem, který ke karamelu přikládali, jsem si kousek uřízla. „Bůh mi pomoz, jestli se mýlím, ale důvěřuju jí. Věřím, že najde způsob, jak by to mohlo fungovat, aniž by mě při tom zabila. Chci, aby to fungovalo.“
Zavrtěl se. „Nenapadlo tě, že to může být reakce na Nicka?“ nadhodil. „Ublížil ti a ty prostě potřebuješ někomu věřit, a tak sis vybrala Ivy.“
Pomalu jsem vydechla. Už jsem tu možnost zvážila, prozkoumala ji ze všech stran a zamítla. „Nemyslím si,“ přiznala jsem tiše.
Jenks se zadumaně opřel. Bezděčně jsem si do úst vložila kousek máslového karamelu a nechala ho rozpustit. Vybrali jsme si ho kvůli Ivyině nové „alergii“, ale sotva jsem cítila jeho chuť. Mlčky jsem mu krabici se sladkostí podala.
„No,“ řekl Jenks, ignoroval nůž a prostě si kousek ulomil. „Aspoň to neděláš kvůli své rozkošné potřebně kombinovat nebezpečí s vášní. Teda aspoň doufám, že ne, jinak tě očaruju a nechám tě trpět, dokud neumřeš, za to, že Ivy takhle využíváš.“
Rozkošná potřeba… Narovnala jsem se tak prudce, až mi zatepalo v krku, a zalkla jsem se. „Prosím?“
Pohlédl na mě se zdviženým obočím a slunce se mu odráželo v černých vlasech. „Děláš ty nejzpropadenější věci, jenom abys cítila vzrušení. Většině lidí stačí, když se pomilují ve výtahu, ale tobě ne. Ne, ty se musíš ve výtahu muckat s upírem.“
Zalil mě žár, vyprovokovaný zlostí a hanbou. Ivy tvrdila to samé. „To není pravda!“
„Rache,“ domlouval mi, narovnal se a napodobil moji pózu. „Podívej se na sebe. Jsi závislá na adrenalinu. Nepotřebuješ nebezpečí jenom proto, aby sis užila v ložnici, ale abys přežila den.“
„Sklapni!“ křikla jsem na něj a hřbetem ruky jsem ho pleskla do ramene. „Mám ráda dobrodružství, to je všechno.“
Vysmál se mi a oči mu tančily veselím, když si ulomil další kousek karamelu. „Dobrodružství?“ řekl s plnými ústy. „Děláš hloupá rozhodnutí a dostáváš se do potíží, ze kterých už se nemusíš vyhrabat. Být tvojí záchrannou sítí je větší zábava než roky u IBA.“
„To není pravda!“ protestovala jsem znovu.
„Podívej se na sebe,“ řekl a znovu se sklonil nad krabičkou s máslovým karamelem. „Podívej se na sebe zrovna teď. Jsi polomrtvá ztrátou krve a vyrazíš na nákupy. Převleky vypadají fakt bezva, ale to je všechno, jsou to jenom tenké závoje, které stojí mezi tebou a problémy.“
„Může za to Síra,“ namítla jsem, sebrala mu krabici z ruky a zavřela ji. „Dává mi pocit nezničitelnosti. Nutí mě dělat pitomosti.“
Pohlédl z bílé krabice na mě. „Nejsi tu kvůli Síře,“ oponoval. „Jsi tu kvůli hloupým rozhodnutím, která pravidelně děláš. Žiješ v kostele s upírkou, Rache. Randila jsi s mužem, který vyvolává démony. Užíváš si s upírem. Moc dobře víš, že ochrany, které nosí Kisten na zubech, nijak nepomůžou, jestli se přestane ovládat. Celý rok už flirtuješ s kousnutím, ocitáš se v situacích, kdy by k tomu mohlo dojít, a sotva dostaneš Ivy zpod Piscaryho vlivu, co uděláš? Vmanipuluješ ji do toho. Jsi závislá na adrenalinu, ale aspoň z toho máš prachy.“
„Hej!“ zvolala jsem, pak jsem ztišila hlas, protože na nás pohlédly dvě kolemjdoucí ženy. „K včerejšku přispěla svým dílem i Ivy.“
Jenks pokrčil rameny, natáhl nohy a sepnul ruce za hlavou. „Jo. Přijela sem za tebou. Jistěže mohla tušit, že využiješ situace, když jsi hopsala po ložnici v Kistenových teplácích. Nemusela jsi ji dlouho přesvědčovat, aby tě kousla, že ne? Ne, byla jsi připravená a ona to věděla.“
Krucinál, on se mi smál. Svraštila jsem čelo, vrazila krabičku s karamelem zpátky do tašky a odsunula ji z jeho dosahu. Nebyla jsem tak hloupá. Nežila jsem svůj život ve snaze dostat se do průšvihu, abych si užila v posteli.
„Vždycky mám dobrý důvod pro to, co dělám,“ zlobila jsem se. „A nerozhoduju se podle toho, co mi přinese do života nejvíce vzrušení. Od chvíle, kdy jsem opustila IBA, jsem ale nedostala šanci dělat dobrá rozhodnutí − pořád se jenom snažím zůstat naživu. Myslíš si, že si nechci otevřít krámek s talismany? Že nechci manžela a dvě děti? Dům s plotem a psa, který by sousedovi rozrýval dvůr a honil jejich kočku na strom?“
Jenks na mě dál hleděl vyrovnaně a klidně, moudře, a dokonce i trochu smutně. Vítr mu cuchal vlasy a rámusení skřítků bylo čím dál hlasitější. „Ne,“ řekl. „Nemyslím si to.“ Zamračila jsem se a on dodal: „Myslím, že by tě to zabilo rychleji než vidět Piscaryho v krajkách. Myslím, že krevní rovnováha s Ivy bude pro tebe jediný způsob, jak přežít. Kromě toho…“ Potměšile se zakřenil. „…nikdo kromě Ivy nesnese tvé potřeby a hloupé výstřelky.“
„Ti mockrát děkuju,“ zabrblala jsem, založila si paže na hrudi a svezla se dolů. Deprimovaně jsem se zadívala na skřítky, načež jsem vykulila oči, protože jsem si uvědomila, že kolibříka zabili a teď sbírají jeho peří. Do prdele, skřítci umí být zákeřní, když se ocitnou v ohrožení. „Nežije se se mnou tak špatně.“
Jenks vybuchl smíchy a já na něj pohlédla, protože jeho smích zněl jinak než obvykle. „A co tvůj požadavek na to, abys mohla spát, s kýmkoli se ti zachce, i když budeš sdílet krev s ní a víš, že by tě nejradši dostala sama do postele?“ zeptal se.
„Sklapni,“ odsekla jsem zahanbeně, protože to byla jedna z věcí, o kterých jsem si chystala s Ivy promluvit. „Ví, že s ní nikdy spát nebudu.“
Muž, který šel zrovna okolo, se otočil, pošeptal něco své přítelkyni a i ta se ke mně vzápětí obrátila. Zašklebila jsem se na ně a byla ráda, že mám na sobě převlek.
„Chce to neuvěřitelnou sílu opustit milovanou osobu,“ řekl Jenks a zvedl dva prsty, jako by dával dohromady seznam. „Obzvláště když víš, že udělá něco tak pitomého, jako že půjde nakupovat, přestože má v těle tak málo krve, že by měla být v nemocnici. Měla bys být ráda, že si tě tak váží.“
„Hej,“ zvolala jsem podrážděně. „Tvrdil jsi, že jí to nebude vadit.“
Zakřenil se a odsunul se. „Vlastně jsem říkal, co neví, to ji nebolí.“ Zvedl třetí prst. „Otevíráš okna, i když jede topení.“
Kolem procházela rodina se třemi dětmi, které byly odstupňované výškou jako schody a živě hulákaly. Dívala jsem se, jak nás míjí, a přemýšlela, že jsou budoucností, kvůli které jsem dřela, a prostě odchází, aniž by mě vzali s sebou. Vadilo mi to? „Mám ráda čerstvý vzduch,“ protestovala jsem a sebrala své věci. Nastal čas jít.
„A taky si ráda stěžuješ,“ podotkl Jenks. „Ještě nikdy jsem neviděl nikoho zraněného chovat se tak uboze. ‚Kde je můj amulet proti bolesti? Kde je moje kafe?‘ Proboha, a já si myslel, že se mnou je to k nevydržení.“
Vstala jsem a cítila se jako nová, protože mi Síra dodala sílu. Nebyla skutečná, přesto jsem ji cítila. „Schovej prsty, Jenksi, jinak ti je ulámu a nacpu je tam, kam slunce nesvítí.“
Jenks taky vstal a upravil si leteckou bundu. „Vodíš si domů démonské důvěrníky. ‚Ach, není rozkošná?‘“ řekl tenkým hláskem. „‚Můžeme si ji nechat?‘“
Nadhodila jsem si řemínek kabelky na rameni a cítila uvnitř příjemnou tíhu slizové pistole. „Měla jsem snad dovolit, aby Al Ceri zabil?“ zeptala jsem se suše.
Zasmál se, posbíral své rozmanité tašky a složil je do dvou. „Ne. Říkám pouze to, že jenom velmi silná osoba tě nechá chovat se přirozeně. A neznám nikoho lepšího, než je Ivy.“
Zafuněla jsem. „No, jsem ráda, že máme tvoje požehnání.“
Jenks si odfrkl a zadíval se přes hlavy turistů k parkovišti, kde jsme nechali auto. „Jo, máte moje požehnání a taky varování.“
Pohlédla jsem na něj, ale nevěnoval mi pozornost. Když jsme teď byli připravení znovu vyrazit, soustředil se na průzkum okolí.
„Jestli si myslíš, že se ti s Ivy žilo těžko, když ses snažila vyhnout jejímu kousnutí, počkej, až se s ní budeš pokoušet žít, a přitom udržovat krevní rovnováhu. Není to snazší cesta, Rache,“ řekl, hleděl do dálky a nevnímal obavy, které ve mně vyvolával. „Je těžší. A pokud se po ní vydáš, budeš trpět.“
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Ozdobné vlajky u obloukového průchodu na parkoviště se třepotaly ve větru a já na ně fascinovaně zamrkala. V jedné ruce jsem držela zbytky hamburgeru, ve druhé nějaké šumivé pití. Jenks trval na tom, že bych do sebe měla dostat nějaké bílkoviny bohaté na železo, abych zajedla Síru, ale já tušila, že to byla jenom výmluva, abych si koupila pití a on do něj mohl nasypat další Síru. Proč bych se jinak cítila tak báječně, když celý můj život šel do háje? A já se cítila setsakramentsky dobře, jako by ze mě spadla tíha a začalo svítit slunce.
Ivy se brzy vrátí, a přestože jsem si hrála na drsňačku, když jsem sem vyrazila, připadalo mi moudré vrátit se zpátky, než zjistí, že jsem pryč. Pokud měli Jenks s Ivy pravdu, usilovala jsem o to, aby můj život byl co nejstrašnější a já si mohla užít v posteli, ale rozzlobená Ivy by zrovna teď mohla být příliš i na mě.
„Kolik je hodin?“ zeptala jsem se, zamžourala do sílícího větru a rozhlédla se po našem autě. Lidé, kterým náš pomalý krok vadil, se tlačili okolo nás, ale já si užívala větru a výhledu na úžinu.
Jenks se uculil, protože zřejmě uhádl, na co myslím. Obrátil do sebe velký kelímek Mountain Dew a dobrých třicet vteřin se třásl, klepal a oči mu zářily a mě napadlo, který z nás dvou by měl raději řídit. Přehodil si tašky v rukou, zkontroloval své zápěstí a zakřenil se. „Čtyři čtyřicet šest,“ oznámil. „Tentokrát jsem byl vedle jenom o minutu.“
„Než se aklimatizuješ, pojedeme domů,“ řekla jsem a přidala do kroku. „Kdy sis pořídil hodinky?“
„Včera s Jaxem,“ odvětil a natáhl se, aby přes hlavy lidí viděl na parkoviště. „A taky jsem ti koupil foťák a sobě nůž. Nelíbí se mi být takhle velký.“
Nemínila jsem mu říct, že není legální nosit u sebe skrytý nůž. Koneckonců byl skřítek a zákony se na něj nevztahovaly. Usmála jsem se tomu, jak se slunce odráží v jeho vlasech, třebaže byly černé. „Velcí zlí vlci,“ řekla jsem, nasála další doušek limonády a zakopla o obrubník. „Sfoukneme jim jejich zatracený domeček.“
Jenks mi ladně sebral pití a hodil ho do nejbližšího odpadkového koše. „Jsi v pořádku?“
„Ach ano,“ prohlásila jsem nadšeně. Podala jsem mu zbytek hamburgeru, který taky vyhodil. „Ty bys to měl vědět. To ty mi pořád sypeš drogy do jídla.“
Uštěpačně na mě pohlédl a galantně mě vzal za paži. Zahihňala jsem se jeho snaze podepřít mě a zhrozila se. Zatraceně, nebylo to fér. Jestli se kvůli nim stanu závislá na Síře, fakt se naštvu − pokud si dokážu vzpomenout, proč se na ně zlobím.
Se smíchem jsem zvedla hlavu a zamrazilo mě hrůzou. O Kistenovu corvettu se opírali Brett a Walter Vincent, první studoval tváře všech, kdo opouštěli nákupní centrum, druhý dělal to samé jen s vražednou intenzitou. Ihned jsem pochopila, co se stalo, a děkovala Bohu za to, že jsme nezůstali v motelu, uvěznění v malinkém pokoji. S Jenksem jsme na sobě měli převleky, a přestože neznali Kistenovo auto, patrně bylo cítit skřítkem, protože ho včera řídil. Našli nás.
„Ach, kruci,“ zašeptala jsem a těžce se opřela o Jenksovu paži. Během okamžiku přešlo mé nadšení v paniku, jak Síra ovládala moje nálady. „Máš u sebe něco víc smrtícího než nůž?“ zeptala jsem se.
„Ne. Proč?“ Vzhlédl a sotva zpomalil. „Ach,“ řekl tiše a na okamžik mi pevněji stiskl paži. „Dobrá.“
Nijak mě nepřekvapilo, když nás zprudka otočil a nasměroval zpátky do obchodního centra. Naklonil se blíž a přese mě se přelila vůně suché louky. „Tvé převleky fungují,“ zašeptal. „Předstírej, že jsme něco zapomněli, proto se vracíme.“
Kývla jsem, prohlížela si spokojené tváře okolo sebe a hledala v nich zlost. Tep mi pádil a mrazilo mě na kůži. Pam byla mrtvá; už kvůli tomu po mně půjdou. Dlaci byli plachá stvoření, tedy až na alfu a několik dlaků pod ním, a protože se jejich svazek rozpadl, budou se držet v pozadí a náš spor tak zůstane soukromý. Budeme v pořádku, pokud se neocitneme ve slepé uličce. A v Mackinaw City jich tolik nebylo.
„Zavolám Ivy,“ řekla jsem, přitáhla si blíž kabelku a otevřela ji.
Jenks se napjal, zastavil, opřel mě zády o stěnu a postavil se přede mě. Stěna patřila cukrárně − jaké překvapení − a mně kručelo v žaludku, když jsem použila rychlé vytáčení. „No tak, no tak,“ mumlala jsem a čekala, až nás spojí.
Ozvalo se cvaknutí a Ivyin hlas. „Rachel?“
„Jo, to jsem já,“ řekla jsem a ramena se mi uvolnila úlevou. „Kde jste?“
„Na mostě, vracíme se zpátky. Proč?“ Zaváhala a já slyšela výrazný zvuk motoru Nickova pick-upu. „Proč slyším lidi?“ dodala podezřívavě.
Jenks sebou trhl a já zamžourala do sluníčka, couvla a schovala se do stínu markýzy. „No, s Jenksem jsme vyrazili nakoupit nutné přísady.“
„Šli jste nakupovat?“ vyjekla. „Rachel! Sakra, nemůžeš zůstat ani chvíli sedět na zadku?“
Vzpomněla jsem si na Síru, která mi zběsile kolovala žilami, a rozhodla se, že ne, nedokážu.
Jenks trhl hlavou a já sledovala jeho ponurý pohled, který upřel na dva elegantně oděné turisty. V rukou drželi nákupní tašky, ale až příliš pozorně se rozhlíželi. Jenks se k nim otočil zády a postavil se tak, aby jim zastřel výhled na mě. Sakra, začínalo to být dost riskantní. Tep se mi zrychlil a já se schoulila nad telefonem. „Podívej, přemýšlela jsem a máš pravdu.“ Vykoukla jsem zpoza Jenkse a ucukla zpátky. „Jak dlouho bude trvat, než dorazíte k nákupnímu centru?“
„Přemýšlela jsi?“ řekla Ivy tiše a její hlas zněl zranitelně.
Jenks se rozhlédl po náměstí. „Čas běží, Rache.“
Úzkostně jsem se soustředila na telefon. „Jo. Musím začít dělat chytřejší rozhodnutí. Ale jsme v obchodním centru a Brett s Walterem sedí na našem autě.“ Dobrý pocit, který ve mně vyvolala Síra, se proměnil ve strach, a já potlačila sílící paniku. Síra všechno zesilovala. Když jste byli šťastní, byli jste fakt šťastní. Když jste byli smutní, byli jste na sebevraždu. Zrovna teď jsem šílela strachy. Dokud Síra nepřestane působit, moje emoce budou lítat nahoru a dolů jako na horské dráze. Krucinál, na tohle jsem neměla čas!
Ivy zavrčela něco na Nicka a já slyšela troubit klakson. „Kolik jich je?“ zeptala se napjatě.
Pohlédla jsem za Jenkse a viděla sluncem zalité květiny a veselé výlohy. „Zatím čtyři, ale mají mobily. Máme na sobě převleky, takže nás asi nepoznali.“ Uklidni se, Rachel, řekla jsem si a snažila se využít drogu ve svůj prospěch. Mysli.
„Věděla jsem, že se to stane. Věděla!“ zakřičela Ivy.
„No, raději na ně narazím tady než v motelu,“ řekla jsem a vší silou se snažila potlačit strach a vzbudit v sobě pocit nedotknutelnosti. Nefungovalo to. Pořád jsem se bála.
„Na mostě je pořád otevřený jenom jeden jízdní pruh každým směrem,“ zavrčela Ivy. „Kolem chlápka před sebou neprojedu. Dej mobil Jenksovi. Chci s ním mluvit.“
Jenks zbledl a zavrtěl hlavou.
„Jenksi!“ zaječela. „Vím, že mě slyšíš. Nemůžu uvěřit tomu, že ses nechal přemluvit. Říkala jsem ti, že musí dostat ještě aspoň jednu dávku Síry, než bude moct vstát a jít do kuchyně, natož nakupovat!“
„Nejsem slabá,“ protestovala jsem pobouřeně, ale Jenks už byl daleko přede mnou, vzal mi telefon a podržel ho tak, abychom slyšeli oba.
„Snědla poslední sušenku, Ivy,“ namítl uraženě. „A právě jsem jí dal další dávku. Běží na plnou páru. Nejsem hloupý.“
„Věděla jsem to!“ řekla jsem a pohlédla na lidi za Jenksem. „Nasypal jsi mi něco do pití!“
Na krátkou chvíli se rozhostilo ticho, načež se Ivy tiše zeptala: „Sehnal jsi další Síru?“
Jenks mi pohlédl do očí. „Jo. A žádný strach. Platil jsem hotově. Na kartě se to neukáže.“
„Odkud jsi vzal peníze, Jenksi?“ zeptala se Ivy výhrůžně.
„Nebyla tak drahá,“ řekl, ale já poznala, že si uvědomil, že udělal něco špatně, protože se najednou tvářil ustaraně.
„Ty sráči!“ obořila se na něj Ivy. „Dostaň ji, k čertu, odtamtud pryč! Koupil jsi pouliční Síru, ty pitomý skřítku! Je úplně zdrogovaná!“
Jenks pohnul rty, ale z úst mu nevyšla ani hláska.
„Ach, Ivy?“ vypískl. „Musíme jít.“
„Nezavěšuj!“ zaječela Ivy. „Dej mi Rachel. Jenksi, dej telefon Rachel!“
Jenks se chystal zavěsit, ale já mu telefon sebrala. Nadopoval mě pouliční Sírou? Báječné. Prostě bezva. Zdálo se mi, že působí dost silně. Slyšela jsem, jak Ivy vysvětluje Nickovi, co se stalo, a zachytila jsem slova jako „nezranitelná“ a „nechá se zabít“. Jenks se otočil, aby se rozhlédl kolem, a působil napjatě a provinile.
„Hej, Ivy,“ řekla jsem. Nálada se mi rychle měnila a popadl mě vztek. „Až si příště budete chtít s Jenksem hrát na doktora, strčte si tu Síru do prdele, jasné? Oba. Nejsem vaše hračka.“
„Jsem na cestě,“ slíbila Ivy a zcela mě ignorovala. „Rachel, prostě se někam… ukliďte. Můžete to udělat? Dostanu vás ven.“
Opřela jsem se o cihlovou zeď a cítila každý hrbolek, který se mi přes triko zarýval do kůže. „Dej si načas,“ odsekla jsem neuctivě, protože jsem se cítila zároveň rozzlobená i vystresovaná. Koloval mnou adrenalin a ze Síry mě brněla kůže. „Jenks a já máme plán B.“
„Plán B?“ řekla Ivy. „Jaký je plán B.“
Jenks zrudl. „Seber rybu a utíkej, jako by ti za patami hořelo,“ zamumlal a já se málem zahihňala.
„Prostě odsud vypadneme,“ řekla jsem a rozhodla se, že se budu raději cítit nezranitelná než vyděšená, „a odjedeme do motelu trolejbusem. A jestli se mě někdo pokusí zastavit, nakopu… mu… prdel.“
„Rachel,“ varovala mě Ivy pomalu, „mluví z tebe Síra. Neuvažuješ jasně. Prostě seďte na zadku!“
Přimhouřila jsem oči. „Dokážu se o sebe postarat,“ prohlásila jsem a začínala se cítit fakt dobře. Nebylo to Sírou. Ne, žila jsem pro vzrušení! Rozhodovala jsem se podle toho, co mi nejvíce zamotá život! Byla jsem bláznivá, šílená, pitomá čarodějka, která musela míchat nebezpečí se sexem, aby se dokázala vzrušit, a čekal mě tak krátký, zato vzrušující život. Chystala jsem se zavěsit, ale pak jsem zaváhala. „Hej, mám tě nechat na drátě?“
„Jo,“ řekla tiše. „Ne. Jo.“
Když jsem uslyšela starost v jejím hlase, zvážněla jsem. „Dobře.“
V žilách mi brněla krev a telefon jsem si zastrčila za opasek vzhůru nohama, aby mikrofon nezakrývaly džíny. Ivy tak uslyší všechno, co se stane. Pohlédla jsem na Jenkse a viděla jeho starost a napětí. „No?“ řekla jsem a odstrčila se od zdi. „Co myslíš?“
„Myslím, že mě Ivy zabije,“ zašeptal. „Rachel. Omlouvám se. Nevěděl jsem to.“
Nadechla jsem se a pomalu, dlouze vydechla. Stalo se. Vlastně bych mu měla poděkovat; držela jsem se na nohou a mohla utíkat, i když za to později zaplatím. „Nedělej si s tím hlavu,“ řekla jsem a dotkla se jeho ramene. „Jenom přestaň rozhodovat za mě, dobře?“
Oči mi padly na lavičku, kde jsme s Jenksem předtím seděli. V ústech mi vyschlo a pokusila jsem se polknout. Stál u ní Brett, paže měl zkřížené na hrudi a hleděl na mě. Usmíval se. Na mě. „Do prdele,“ vydechla jsem. „Jenksi, ví, že jsme to my.“
Kývl a jeho mladistvé rysy zvážněly. „Objevil se před několika minutami. U východu za námi jich čeká šest a čtyři na rohu opačným směrem.“
„A ty jsi mě prostě nechal mluvit s Ivy?“ odsekla jsem nevěřícně.
Pokrčil rameny. „Jsou to dlaci. Nezpůsobí scénu.“
Obyčejně bych s ním souhlasila. S bušícím srdcem jsem se ohlédla po šesti dlacích u východu. Na sobě měli pestrobarevné oblečení a byli ověšení šperky, takže patřili k pouliční smečce. Pohlédla jsem na ně druhým zrakem a poslední zbytky mojí falešné odvahy se rozplynuly. Jejich aury opět lemovala hnědá barva. Jak se Walterovi podařilo dát je znovu dohromady?
„Ach, Jenksi?“ řekla jsem, protože jsem věděla, že poslouchá i Ivy. „Znovu vytvořili svazek. Nebudou tu jenom posedávat. Musíme zmizet, než se objeví ostatní.“
Jenks pohlédl na mě, pak na dlaky a zpátky na mě. Potom zvedl oči ke střeše a patrně si přál, aby mohl odletět. „Obchody jsou jenom v přízemí,“ řekl najednou. „Pojďme.“
Popadl mě za paži a vtáhl mě do cukrárny. Klopýtala jsem za ním a hluboce vdechovala sytou vůni čokolády. U pultu stála krátká fronta, ale Jenks se za pobouřených protestů lidí dral dopředu. „Promiňte. Pardon,“ řekl a otevřel pult mezi přední a zadní částí krámku.
„Hej!“ zvolala rozložitá žena s pečlivě uvázanou zástěrou. „Sem dozadu nesmíte!“
„Jenom procházíme!“ křikl na ni Jenks vesele. Tašky mu zachrastily, na okamžik pustil moji paži a ponořil prst do loužičky chladnoucího karamelu na mramorovém stole. „Potřebuje to víc mandlí,“ řekl, když ochutnal. „A vaříte ho příliš dlouho.“
Žena otevřela překvapeně ústa a on se kolem ní protlačil do kuchyně.
„Tam,“ řekla jsem a Jenks pohlédl na zadní dveře obestavěné bednami. Bezpečnostní dveře byly otevřené a horko z kuchyně tak unikalo ven dveřmi se sítem proti hmyzu. Venku ve špinavé uličce stála auta zaměstnanců a za nimi vedla hlavní silnice. V dálce se třpytila úžina a vypadala stejně velká jako jezero.
„Připravená?“ zeptal se Jenks.
Vytáhla jsem z kabelky slizovou pistoli. „Jo. Jdeme.“
„Co tu, k čertu, chcete?“ zvolal mužský hlas.
Otočila jsem se a muž vytřeštil oči, když uviděl moji třešňově červenou pistolku, načež se skutečně rozčílil. „Tohle je můj obchod!“ řval. „Ne žádný paintballový stadion! Vypadněte! Ven!“
„Promiňte,“ zamumlala jsem a rozběhla se ke dveřím, když šouravě vyrazil vpřed a chňapl po mně. S Jenksem jsme vystřelili ven a v návalu adrenalinu vyklopýtali do uličky. Těžké dveře za námi práskly tak silně, až jsem nadskočila.
„Ach, podívej, Jenksi,“ řekla jsem, když jsme zpomalili, abychom se zorientovali. „Slepá ulička.“
Fičel ostrý vítr, opíral se do zadní stěny obchodu a mně v uších hučela krev, když jsem rychlým krokem zamířila k ulici a k rozpraskanému chodníku, který se táhl podél ní. Dlakům bude chvíli trvat, než cukrárnu oběhnou, pokud ji ovšem neobrátí vzhůru nohama. Ale nemyslela jsem si, že by to udělali. Podobně jako jejich vzdálení divocí bratranci ani dlaci nebyli agresivní, pokud zrovna nebránili jednoho ze svých. Ale spojoval je svazek, takže kdo ví, jak se zachovají.
„Ivy,“ pronesla jsem udýchaně, zatímco jsme utíkali k silnici, protože jsem věděla, že mě uslyší. „Jsme venku mezi nákupním centrem a… do prdele!“ vyjekla jsem, sklouzla po štěrku a zastavila se, protože zpoza rohu vyběhli tři dlaci.
Na sobě měli khaki kalhoty a polo košile, takže vypadali, jako by byly v uniformách. A co hůř, jeden hodil na zem brašnu, rozepnul ji a začal kamarádům házet ošklivě vypadající zbraně. Zůstala jsem strnule stát. Zbláznili se? Tohle už nebyla veřejná ukázka síly. K čertu, tohle si nedovolili ani upíři! Ne za denního světla a na ulici, kde je mohli vidět lidé.
Někdo odjistil zbraň a Jenks mě strhl zpátky. Pořád jsem měla otevřená ústa, když jsme spolu zády narazili na solí zrezavělá vrata, před nimiž ležely hromady obalů z fast foodu.
Zpoza rohu vyrazil Brett a očima těkal kolem. Když mě uviděl, usmál se. „Máme je, pane,“ řekl do mobilu, zpomalil a zastavil se za třemi dlaky, kteří zaujali agresivní postoj. „Za cukrárnou. Už je po všem, stačí zavýt.“
S bušícím srdcem jsem pohlédla na silnici s řídkým provozem. Na mysli mi vytanul obrázek Nicka pověšeného na stěně. Chlad ze mě vytlačil vše až na prudké odhodlání. Nebyla jsem dost silná na to, abych přežila něco takového. Nemohla jsem dovolit, aby mě zajali.
„Mám vytvořit kruh a počkáme na Ivy, nebo se odsud probojujeme, Jenksi?“ zeptala jsem se a ruka, ve které jsem držela pistoli, mi zvlhla.
Za skřípání kovu vytáhl Jenks z nedaleké popelnice trubku a několikrát s ní mávl. Tři dlaci se zbraněmi zaujali agresivnější postoje. „Myslíš, že potřebujeme Ivy?“ zeptal se.
„Jenom se ptám,“ odpověděla jsem a otočila se k dlakům, paže se mi přitom třásly. „Dobře. To nás chcete doopravdy zastřelit?“ posmívala jsem se. „Když budeme mrtví, nebudete z nás moct vymlátit, kde najdete Nicka.“
Brett zaťal čelist. Z druhé strany dorazili další tři dlaci, takže jich bylo dohromady sedm. Já měla v pistoli čtrnáct uspávacích kuliček. Musela jsem okamžitě začít jednat.
„Zajměte je,“ řekl Brett, zamžoural do slunce a podrážděně sebral nejbližšímu muži zbraň. „Použijte pěsti. Jste v přesile a nechci, aby se objevila IBA, protože došlo ke střelbě.“
Zalil mě adrenalin, ale oslabil mě, ne posílil. Jenks zakřičel a vyrazil vpřed. Polovina dlaků se mu vrhla v ústrety a jejich rychlost a zuřivost mě šokovala.
Zpanikařila jsem. Namířila jsem a jednoho uspala. Pak dalšího. Chtěla jsem Jenksovi pomoct, ale útočili příliš rychle. Jeden kolem něj proklouzl a já zalapala po dechu a klesla na kolena.
„Dneska ne, ty zkurvysyne!“ zaječela jsem a trefila ho. Sklouzl po zemi a zůstal ležet sotva metr ode mě. Namířila jsem na dalšího. Dostal se o tři kroky blíž než ten první.
„Jenksi! Zpátky!“ křikla jsem, couvala a moje pistole přitom dělala puf-puf-puf.
Další tři padli k zemi. Zběsile jsem si odhodila vlasy z obličeje. Bylo tu rozhodně víc než sedm dlaků. Přinejmenším tolik už jsem jich skolila. Kde byla, k čertu, Ivy?
„Rache!“ křikl Jenks varovně. „Za tebou!“
Otočila jsem se. Řítil se na mě dlak v kůži. Dveře do kuchyně byly otevřené a stáli v nich dlaci v běžných šatech.
Klopýtla jsem dozadu. Prošli cukrárnou? Kruci! Toho jsem se bála. Nejednali normálně!
„Rachel!“ zakřičel Jenks znovu, když se dlak usmál, vycenil nádherné zuby a chytil mě umaštěnými prsty za zápěstí. Velká chyba.
Zavrčela jsem, zkroutila ruku a naopak chytila za silné zápěstí jeho. Zvedla jsem pravou nohu a nakopla ho do ledvin. Otočila jsem ho, strhla jeho vlastní vahou k zemi a padla na koleno tak, že loktem praštil do mého druhého kolene, převrátil si ho špatným směrem a zlomil si ho. Zachroptěl, když se loket roztříštil.
Spokojeně jsem zafuněla, pustila ho a vstala. Kam se, k čertu, poděla moje slizová pistole?
Zahlédla jsem ji ležet na zemi a vrhla se k ní.
„Hej!“ vykřikla jsem, když mi někdo podtrhl nohy. Zamávala jsem pažemi, zakryla si obličej a spadla na beton. Šokovaně jsem se otočila a zjistila, že dlak, kterého jsem právě srazila na zem, se nesvijí bolestí a nedrží se za zlomenou paži, ale používá ji!
„Ty zatracený parchante!“ zařvala jsem a nakopla ho do obličeje. „Pusť mě!“
Ale on neposlechl a dál mě pevně držel. Zpanikařila jsem, protože jsem pochopila, že pořád používají plný potenciál pouta a někdo tlumí jeho bolest. Naprosto ignoroval, že jsem mu právě podpatkem rozdrtila nos, proto jsem ho znovu nakopla. Po obličeji mu tekla krev a konečně mě pustil, ale napřed mi na nohu připevnil jeden z těch zatracených plastových řemínků.
„Ty zpropadený parchante!“ zakřičela jsem, zašmátrala po zbrani a střelila ho rovnou do obličeje. Rozzuřeně jsem se otočila ke dvěma dlakům, kteří ho následovali, a trefila i je.
Zhroutili se a já se rozklepaně postavila, držela si od těla další tři a třesoucími se pažemi jsem těkala pistolí od jednoho k druhému.
„Jenksi!“ zaječela jsem a najednou jsem ho měla za zády. Pitomá, pitomá čarodějko. Dokud ze sebe tu věc nesundám, nebudu moct uzavřít kruh. Měla jsem jenom čtyři kuličky a Jenkse, který se teď ke mně lehce tiskl zády.
Cítila jsem jeho pot, který mi vůní připomínal louku. Musel ztratit maskovací amulet, protože na hlavě měl rozcuchané blond kudrny. Škrábanec na jeho čele znovu krvácel a ruce měl rudé. Zpopelavěla jsem, když jsem si uvědomila, že krev není jeho, ale pěti dlaků, které trubkou zmlátil do bezvědomí.
Brett stál s Walterem za dvěma dlačími vojáky, kteří na nás mířili zbraněmi, připravení odstřelit nás, kdyby se jim nepodařilo zajmout nás jinak. Za nimi jezdila auta a zvědavé kolemjdoucí uklidňovali profesionálně vypadající dlaci v oblecích a kravatách, kteří jim patrně vysvětlovali, že tu natáčíme film nebo něco podobného. Za námi stáli pouliční dlaci, drželi se zpátky, ale byli připravení vrhnout se na nás, pokud dostanou rozkaz.
Tvrdě jsem polkla. Walter měl nyní sílu čtyř alfů a vybičoval dlaky k nejvyšší agresi, a protože necítili bolest, nemělo je co zastavit. Už jen pomyšlení na to, že získají ohnisko, je přimělo dát se zase dohromady.
Neuvěřitelné, pomyslela jsem si, přesunula ruku na pistoli a snažila se vymyslet, jak by nám čtyři uspávací kuličky mohly pomoct. Kdyby jim ohnisko padlo do rukou, rozpoutala by se noční můra. Každičký dlak by z něho chtěl něco mít. Alfové by se slézali jako švábi na pivo a ve všech velkých městech by brzy vypukly rozmíšky, jak by upíři začali dlaky vybíjet, protože by se jim nelíbila jejich agresivita a to, že jejich proměna je stejně rychlá jako magie čarodějů. A protože by je pohromadě drželo ohnisko, nedal by se jejich svazek zlomit. Nedivila jsem se, že upíři tu ohavnou věc schovali.
„Jenksi,“ zasípala jsem, protože jsem věděla, že mě Ivy slyší. „Nasadili mi plastový řemínek. Nedokážu uzavřít kruh, abych nám je udržela od těla. Nemůžeme dovolit, aby získali ohnisko. A já nejsem dost silná na to, abych udržela jazyk za zuby, kdyby mě zajali.“
Jenks na mě pohlédl a odvrátil se. Pevněji sevřel zakrvácenou trubku. „Nějaký nápad?“
„Ne.“ Lapala jsem po dechu a přešlapovala. „Teda pokud mi je nedokážeš udržet od těla, než si tu zatracenou věc sundám z nohy.“
Vytáhl nůž a podal mi ho. Byl umazaný od krve a mně se udělalo zle. „Budu ti krýt záda,“ slíbil a tvář se mu zachmuřila.
Vrátila jsem mu ho, protože jsem věděla, že si s ním poradí líp než já. „Řemínek je upravený tak, že se nedá sundat. Budu potřebovat kleště na kov.“
Jenks přenesl váhu na špičky. „Pak budeme bojovat, dokud se neobjeví Ivy.“
„Jo,“ souhlasila jsem a strach ve mně zapustil hluboké kořeny. Bylo to zlé. Fakt zlé.
Brett zašoupal nohama a já po něm střelila pohledem. Připojil se k němu Walter a krutý lesk v jeho očích pramenil ze žalu. Za mnou se ozvali pouliční dlaci, začali si odmotávat z pasů řetězy a s cvaknutím otvírat nože.
Do prdele se vším. Nechtěla jsem takhle zemřít.
„Madam?“ protáhl Brett líně a upoutal moji pozornost. „Ušetřila byste všem spoustu problémů, kdybyste se prostě vzdala a šla s námi.“
„Problémů?“ zakřičela jsem a uvolnila trochu nahromaděné frustrace. „Pro koho?“ Přelétla jsem pohledem dlaky. Přicházeli další a další a obkličovali nás. Už tu bylo pět alfů. Pouliční dlaky jsme měli za zády, milici před sebou a ti s kreditkami stáli na okrajích a udržovali všechno hezky tiché a chodce v pohybu.
Žaludek se mi stáhl, když jsem si uvědomila, že tři pouliční dlaci za kontejnerem nebyli zranění, nýbrž se proměňovali. Měnili se za denního světla. Na veřejné ulici. S úmyslem roztrhat mě na kousky. A dělali to fakt rychle.
„Madam,“ zkusil to Brett znovu, a buďto si hrál na hodného poldu, nebo se prostě snažil získat čas pro měnící se dlaky. „Odhoďte zbraň a kopněte ji ke mně.“
„Jdi k čertu, Brette,“ řekla jsem temně. „Viděla jsem, jak se chováte k hostům. Teď už vím, o co vám jde, a nedostanete to. A tohle není nějaká obyčejná zbraň, je to pistole!“
Rozčileně a vyděšeně jsem na něj namířila a vystřelila.
Vrhla se mezi nás rozmazaná šmouha. Jeden z jeho mužů se nechal trefit místo něj. Dlak spadl, sklouzl po zemi a zůstal nehybně ležet, usnul ale dřív, než se obličejem praštil o beton. Bretta šokovalo, že jsem po něm doopravdy vystřelila, a já jen pokrčila rameny. Lidé na okraji davu začali tleskat. Nemohla jsem tomu uvěřit. Roztrhají mě na kusy za potlesku nadšeného davu.
Brett na ně pohlédl a zamračil se. „Postřelte ji,“ řekl tiše. „Stačí do nohy.“
„Bezva, Rache,“ zamumlal Jenks.
Odjistili zbraně. Otočila jsem se. Zůstaly mi tři uspávací kuličky a chtěla jsem dostat ty čtyřnohé parchanty dřív, než se úplně promění. Ignorovala jsem zmatek okolo a klidně oba střelila.
Pouliční dlaci vybuchli vzteky. Vyřítili se na mě a já začala rychle couvat.
„Ne!“ zařval Brett, zrudl a začal prudce gestikulovat. „Z cesty!“
Jenks se pohyboval tak rychle, že ho skoro nebylo vidět, a tupé rány, které vydávala trubka narážející na maso, zněly zvrhle. Občas se ozvalo řinčení kovu, jak mezi ně někdo hodil řetěz. Moje první myšlenka, že tady zemřeme, se obrátila v ironickou úlevu. Dokud jsme byli obklíčení pouličními dlaky, vojenská frakce nemohla střílet.
Jeden z dlaků překonal Jenksovu obranu a já zasáhla. Popadla jsem ho za chlupatou paži, kterou po mně natáhl, zkroutila ji a trhla. Dlak klopýtl dozadu a zavyl, protože jsem mu vykloubila rameno. Záštiplně jsem se usmála. Cítil to. Svazek se rozpadal. Jednali nezávisle a svazek se hroutil!
Ozvala se hlasitá rána a já vyskočila. Začali stejně střílet!
Palba z takové blízkosti mě donutila otočit se. Dlaci ucouvli a jejich agresivita polevila, jak se smečky rozdělily. Se srdcem v krku jsem pohlédla na Jenkse, který tam stál se zbraní namířenou vzhůru a s krutým výrazem ve tváři. Disciplinovanější vojenská frakce zůstala na místě, zato pouliční dlaci zpanikařili. Během okamžiku zmizeli, prolétli kolem Jenkse a mě a své skolené druhy, ať už chlupaté, v kůži či polyesteru, vlekli za sebou.
„Zůstaňte pohromadě!“ křičel Walter zpoza řady mužů, ale bylo pozdě. „Do pekel s vámi!“ klel. „Zůstaňte pohromadě! Nezastřelí vás!“
Chladným jarním vzduchem se začalo ozývat tiché houkání sirén.
„U Zvoněnčiny bránice, konečně,“ zabrblal Jenks. Dlaci, kteří zůstali na místě, sirény taky slyšeli, lapali po dechu a vyměňovali si pohledy. Dav, který nás sledoval, se začal rychle drolit a tváře diváků byly bledé, když si uvědomili, že na chodníku je skutečná krev.
„Víte, kdo jsem?“ zařval Jenks, zakrvácený, ale nezlomený. „Jsem Jenks!“ Nadechl se a zakřenil se. „Bububu!“
Několik dobře oblečených dlaků nadskočilo a hrstka těch vojenských se dotkla tetování, jako by z něj čerpala sílu nebo pro štěstí.
Walter se protlačil dopředu. „Zůstaňte pohromadě!“ křičel, ztratil ale kontrolu i nad druhou smečkou. „Přísahali jste. Přísahali, zatraceně!“
Alfa v obleku na něj upřel ošklivý pohled. Poté se bez jediného slova otočil a odešel. Jeho žena se do něj zavěsila, bez zastavení sebrala ze země nákupní tašku a společně opustili širokou uličku. Teď už jsme žádné publikum neměli a dlaci nepozorovaně splynuli s turisty.
Nahrbená a udýchaná jsem nevěřícně zírala, jak se dlačí obchodníci rozešli. Sladce jsem se usmála na Waltera a namířila na něj slizovou pistolí. Byla prázdná, to ale nevěděl. Ječící sirény se blížily. Kdyby vydrželi pohromadě ještě pět minut, dostali by nás. Nezachránily nás sirény, nýbrž jejich vlastní neschopnost spolupracovat. Bez ohniska nedokázali v kritické situaci zůstat pospolu.
Cholerický Walter pokynul Brettovi.
„Rache!“ zakřičel Jenks.
Naším směrem se obrátil aspoň tucet zbraní. Mohla jsem udělat jen jedno, proto jsem to udělala.
S vrčením jsem skočila na Bretta. Překvapila jsem ho, a přestože byl mnohem lepší bojovník než já, povalila jsem ho na zem, ale ne jako profesionálka, nýbrž jako slabá holka, prostě jsem mu objala pažemi kolena. Společně jsme se zřítili na beton a já ho chytila pevněji.
Paží jsem mu obemkla krk a bolestivě mu zkroutila paži za záda. Kdyby svazek stále existoval, žádnou bolest by necítil, ale teď ji rozhodně vnímal. „Poruč jim, ať se stáhnou!“ zařvala jsem.
Brett se rozesmál, ale přidušeně zmlkl, když jsem trhla.
„Au,“ hlesl, jako bych mu ohýbala prst, ne se snažila vykloubit mu paži. „Slečno Morganová. Co si, k čertu, myslíte, že děláte, madam?“
Slyšela jsem Nickův pick-up. „Padám, k čertu, odsud,“ řekla jsem a klopýtla, když mi Jenks pomohl na nohy, aniž bych povolila sevření. Byla to strašně nešikovná pozice, ale zvládli jsme to. Mířil na nás kruh zbraní. Jenks zaujal moje místo, s ošklivým výrazem zkroutil Brettovi paži a přitiskl mu nůž na krk.
„Viděl jsi někdy skřítkovské bojiště?“ zašeptal dlakovi do ucha a Bretta přešel všechen humor. Zbělel a přestal se bránit. Což bylo samo o sobě dost děsivé.
Kolem prosvištěl modrý pick-up.
„Minula jsi nás, Ivy!“ křikl Jenks. Pneumatiky zapištěly, jak dupla na brzdy, a následně se ozvalo hlasité troubení, když vytúrovala motor.
Pohlédla jsem dolů na telefon u svého opasku. Ovládlo mě šílené nutkání zahihňat se. Fakt jsem doufala, že nemám zapnutý roaming.
Pneumatiky znovu zapískaly a Nickův modrý pick-up se zprudka zastavil na konci uličky.
„Přijela pro nás máma, Jenksi,“ pípla jsem a pajdala k obrubníku. „Postarám se o tašky.“
Sebrala jsem ze země jednu z tašek, protože mi stejně ležela v cestě a ještě k tomu to působilo výsměšně. Prázdnou slizovou pistolí jsem dál mířila na Waltera, přestože se schoval za dvě řady mužů. Zbabělec.
„Ahoj, Ivy,“ řekla jsem unaveně, hodila tašku na korbu a vyškrábala se nahoru za ní. Jo, vozit se vzadu na pick-upu není legální, ale protože jsme zrovna nějak porazili tři dlačí smečky, rozhodla jsem se nedělat si s tím hlavu. „Díky za svezení.“
Nick seděl vpředu a byl bledý. Oknem mi podal kleště na drát.
„Hej, díky!“ řekla jsem a trhla sebou, když vedle mě s žuchnutím přistál jako pytel brambor Brett. Byl v bezvědomí a já tázavě pohlédla na Jenkse, když ho následoval nahoru na korbu, samozřejmě mnohem ladněji. „Nechci rukojmí,“ prohlásila jsem. Pak mě napadlo, kdy ho Jenks omráčil. Nebyl mrtvý, že ne?
Jenks ponuře křikl: „Na co, k čertu, čekáš, Ivy? Na Boží smilování?“
Pick-up se pohnul a já se chytila dlouhé stříbrné skříně připevněné ke korbě. Pot mi chladl ve větru a mě napadlo, že jsme to zvládli, proto jsem si odhrnula vlasy z obličeje a usmála se na Jenkse. Úsměv mi ale rázem zmizel z tváře.
Trhaně jsme se zařadili do provozu a Jenks s bolestivou krutostí svazoval plastovými pouty Bretta. Vzpomněla jsem si na to, jak jeho děti roztrhaly na kusy vílí hnízdo v zahradě. Tuhle jeho stránku jsem nikdy dřív neviděla, protože ji přede mnou skrýval rozdíl velikostí.
Zevnitř pick-upu se ozval Nickův zděšený hlas: „Šlápni na to, Ivy! Jsou za námi!“
Vmáčkla jsem se do kouta, odhrnula si vlasy z tváře a zamrkala. Očekávala jsem džípy nebo hummery. Po silnici za námi ale pelášili tři dlaci ve vlčí kůži. A byli rychlí. Fakt rychlí. A nezastavovali na červenou.
„U syna Disneyho děvky!“ zaklel Jenks. „Rache, máš ještě v pistoli uspávací kuličky?“
Zavrtěla jsem hlavou a snažila se vymyslet, co dál. Očima jsem zalétla ke svému kotníku. „Jenksi, sundej ze mě tu věc.“
Brett se probíral, a když se pokusil posadit, praštil ho Jenks vší silou za ucho. Brett obrátil oči v sloup a omdlel.
„Držte se!“ zakřičel Nick. „Zatáčka vpravo!“
Hodila jsem slizovou pistoli do kabiny a chytila se boků pick-upu. Kola se protočila a poskočila, ale Ivy se podařilo udržet je na silnici. Nick zaječel nějakou obscénnost a vzápětí nás za jekotu pneumatik těsně minul přívěs. Nechtěla jsem vědět, jak blízko jsme měli k tomu, abychom se stali ozdobou na jeho kapotě.
Srdce mi bušilo a oči jsem zprudka obrátila ke své noze, protože jsem na kotníku ucítila dotyk chladné oceli. Jenksovi vystoupily na ramenou svaly, a když jsme najeli do díry, očarovaný stříbrný řemínek praskl.
Zběsile jsem pohlédla za nás. U všech svatých, už nás skoro měli!
„Ivy!“ křikla jsem a žaludek se mi stáhl. „Až řeknu, dupni na brzdy.“
„Zešílela jsi?“ zaječela, ohlédla se po mně a krátké černé vlasy, které jí rámovaly obličej, se jí dostaly do očí.
„Prostě to udělej!“ obořila jsem se na ni a napíchla se na silovou čáru. Naplnila mě hřejivá, zlatá silová energie. Nezajímalo mě, že má černý odstín, byla moje. Nadechla jsem se. Pokud to neudělám správně, bude to bolet. Velký kruh. Velký kruh. „Teď!“ zakřičela jsem.
Brzdy zapištěly. Zavrávorala jsem a šokovalo mě, když jsem pod hlavou, mezi sebou a kovovou skříňkou, ucítila Jenksovu paži. Brett sklouzl dopředu a zasténal.
„Rhombus!“ vykřikla jsem a slovo ze mě vylétlo takovou silou, až mě zabolelo v krku.
Probleskla mnou silná, omamná silová energie a roztáhla se v kruhu, který jsem si představila namalovaný na asfaltu. Nebyl dost silný na to, aby zastavil démona, ale udržím ho dost dlouho na to, co jsem plánovala. Aspoň jsem doufala.
Ještě než se pick-up přestal kolébat, odhodila jsem si vlasy z očí. Popadlo mě nadšení, protože dlaci, kteří nás pronásledovali, naběhli rovnou do kruhu.
„Jo!“ zakřičela jsem, pak se ale ozvalo skřípění kovu a jekot a já se bleskurychle otočila. Nebyli jsme to my. My jsme stáli! Ostře jsem se nadechla, když jsem si uvědomila, že auto najelo do mého kruhu, který byl v paprscích slunce jantarově žlutý a černý, z druhé strany. Ach, do prdele. Zapomněla jsem na druhý jízdní pruh.
Klaksony troubily a do vozu, který vrazil do mého kruhu, nabouralo zezadu další auto.
„Ach, to bylo krásné!“ pochválil mě Jenks obdivně. Oči upíral na dlaky, kteří se bolestivě svíjeli na asfaltu. Naběhnout do stěny bolí, když vás nechrání pouto alfů.
Lidé začali vystupovat z aut, omámení a vzrušení. „Promiňte!“ zavolala jsem a trhla sebou. Přerušila jsem spojení s čarou a zrušila kruh.
V dálce se ozývaly sirény a blikaly majáky. Jenks poklepal na okno a Ivy se rozjela, při první příležitosti zahnula doleva a další ulicí se vrátila zpátky, aby se co nejvíce vzdálila od sirén. Vydechla jsem a zhroutila se na bednu s nářadím. Protáhla jsem ruku oknem a našla Ivyino rameno. Vyskočila a já zašeptala: „Díky.“ Pak jsem ruku zase stáhla. Zvládli jsme to. Byli jsme naživu a pohromadě. A měli jsme rukojmí.
„U Zvratu!“ zaklel Jenks.
Nick se k nám otočil a já šťouchla Jenkse do nohy. Přehraboval se v tašce a tvářil se dopáleně. „Co se děje, Jenksi?“ vydechla jsem, zatímco jsme se kodrcali dál. Byla jsem tak strašně utahaná.
„Ztratil jsem svůj máslový karamel!“ zabrblal. „Ta ženská mi sebrala karamel!“
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Bistro bylo plné dětí, matek a puberťáků, kteří se přišli po škole vyřádit, což mi jasněji než demografický graf prozradilo, že místní populaci tvořili z drtivé většiny lidé. Svezla jsem se na tvarovanou plastovou židli a zašklebila se, když jsem našla stůl ulepený od limonády. Brett se uculil a já na něho udělala obličej. Vzdorný dlak seděl naproti mně, připoutaný vlastními želízky k noze stolu přišroubované k podlaze. Hrdost mu bránila upozornit na své zajetí a jinak nám nikdo nevěnoval pozornost. Byli jsme prostě dva lidé, kteří si zašli na kafe. Aspoň budeme, až se Jenks vrátí s pitím.
Někdy mezi tím, kdy jsme setřásli dlaky a kdy nás Ivy s Nickem vysadili tady, přestala Síra působit a únava do mě vsakovala jako voda do hlíny. Ivy si byla jistá, že dlaci dokáží vystopovat Bretta podle jeho telefonu, proto si jeli s Nickem zahrát s dlaky na honěnou, než vymyslíme, co s ním.
Fakt, že jsme si vzali rukojmí, zhoršil můj už tak špatný den. S Jenksem a Ivy jsme se už o to pohádali. Nick vykuleně poslouchal, když Jenks důrazně prohlásil, že bychom si měli Bretta nechat a chladnokrevně ho oddělat, kdyby kolem nás dlaci začali čenichat. Děsivé bylo, že Jenks byl skutečně připravený to udělat.
Tuto svoji šokující, nemilosrdnou stránku stavěl Jenks na odiv jen vzácně a bylo snadné nevšimnout si jí vůbec, protože ji schovával za lehkovážnou maskou − zajišťovala ale jeho rodině jídlo a přístřeší, když venku sněžilo. Vzít si Bretta jako rukojmí mu připadalo stejně přirozené jako dýchat a já skutečně věřila, že by ho bez váhání zabil. Jenks sice byl lehkovážný a patřil k nejlepším přátelům, jaké jsem kdy měla, byl ale také divoch, který ovládal mobil a počítač, žil nad zákonem a řídil se vlastní morálkou. Děkovala jsem Bohu za to, že mu na mně záleží.
Bylo to poprvé, co jsme se s Jenksem neshodli na stylu, jakým odvést práci. K čertu, bylo to poprvé, co se pokusil prosadit svůj názor. Tušila jsem, že když vzal Bretta jako rukojmí, spustilo to nějakou reakci v jeho skřítkovském mozku. Věděla jsem jistě, že naše hádka ještě není u konce, ale nechtěla jsem rukojmí.
Ale ani jsem nechtěla, aby nás Ivy vysadila u bistra, pomyslela jsem si trpce a schoulila se v Jenksově bundě, kterou mi půjčil. Chtěla jsem jít do Veverčina doupěte, dát si pivo a tiše se třást v koutě. Tamní hosté by se jenom uculovali, šťouchali jeden do druhého a ukazovali si na želízka. Ivy to ale zamítla a zastavila u Burgerramy s tím, že Veverčino doupě bylo cítit námi, kdežto hygienická opatření bistra zajistí, že se nikdo nedozví, že jsme tu byli, a naše stopa tak vychladne.
Pro mě za mě. Byla jsem k smrti utahaná, rozbolavělá po rvačce na ulici a dost žíznivá na to, abych vypila dvoulitrovou colu sama. A proč jsem si s sebou nevzala aspoň amulet proti bolesti? Bylo pitomé vyjít si jenom takhle. Bůh mi pomoz, ale jestli mě nezabijí dlaci, udělám to asi sama.
S Brettem jsme vyskočili, když na skluzavce za ním zavřeštělo dítě. Na okamžik jsme si pohlédli do očí. Pestrobarevné průlezky byly prolezlé ječícími usmrkanci v rozepnutých zimních bundách, kteří po sobě házeli čepičkami, které byly tento týden přiložené k jídlům pro děti.
Tep se mi zpomalil, a zatímco se Jenks pokoušel uhranout svým šarmem ženy za pultem, já se snažila působit mezi plastovými hračkami a papírovými čepičkami chladně a profesionálně. Nedařilo se mi to, proto jsem se pokusila aspoň o nebezpečný výraz. Působila jsem ale asi spíše rozmrzele, protože několik dětí vykulilo oči a zmlklo, když míjelo náš stůl. Zvedla jsem ruku, abych zakryla odřeninu, kterou jsem si při pádu způsobila na obličeji, a znovu se pokusila smést si z džínů špínu. Možná jsem vypadala hůř, než jsem myslela.
Brett vypadal báječně, protože do rvačky prakticky nezasáhl. Voněl čistě, kolínskou s lesní vůní, a krátké stříbrné vlasy se mu na světle třpytily. Třebaže byl malý, působil dojmem, jako by dokázal bez zastavení běžet odsud až k hranicím státu − kdyby nebylo želízek.
Jenksovu horkou luční vůni jsem ucítila dřív, než se objevil, proto jsem se narovnala a odsunula se stranou, abych mu udělala místo. Jenks postavil na stůl papírový podnos se dvěma velkými kávami a malým šálkem kouřící vody zvláštní růžové barvy. Bylinkový čaj? pomyslela jsem si a přivlastnila si kelímek s kávou. Odkdy pije Jenks bylinkový čaj?
Vzhlédla jsem, protože Jenks mi kelímek sebral, aniž by mi dovolil sundat z něj víčko. „Hej!“ protestovala jsem, když přede mě postavil růžovou vodu. „Nechci čaj,“ bránila jsem se pobouřeně. „Chci kafe.“
„Odvodňuje.“ Jenks se posadil vedle Bretta. „Spíše ti ublíží, než prospěje. Dej si čaj bez kofeinu.“
Vzpomněla jsem si na naši hádku a napadlo mě, že tohle je pomsta. „Skoro jsem tam venku zařvala,“ připomněla jsem podrážděně. „Když chci zatracené kafe, dám si zatracené kafe!“ Vyzvala jsem ho, aby zkusil protestovat, a s funěním si vzala zpátky kávu.
Brett náš spor se zaujetím sledoval. Zvedl vysoko obočí a natáhl se pro druhou kávu, ale Jenks ho zastavil. Dlak zaváhal, pak se zpátky opřel. „Co se mnou uděláte, madam?“ zeptal se a jeho přízvuk mezi těmi středozápadními okolo vynikal.
Jak to mám, k čertu, vědět? „Ach, mám s tebou velké plány,“ zalhala jsem, protože mě oslovení madam zaskočilo. „Jenks z tebe chce udělat výstražný příklad. Já jsem napůl rozhodnutá dovolit mu to.“ Unaveně jsem se opřela. „Když vraždí zahradní víly, slaví s tou metodou velké úspěchy.“
Brett obezřetně pohlédl na Jenkse − který důrazně kýval hlavou − a já cítila, jak na mě doléhá vyčerpaná malátnost. Do prdele. Proč musel stimulant v Síře vyprchat zrovna teď? Zamrazilo mě, protože mě vzápětí napadlo, že vzít si další dávku, abych přežila tenhle týden, nemusí být špatný nápad.
Dlak si mě změřil, zarazil se u roztrženého límce roláku a zvedl oči k mé tváři. Znovu se už neodvrátil, ale soustředěně sledoval dění v místnosti podle zvuků. Měla jsem z toho husí kůži.
Zvedla jsem vysoko obočí − znovu jsem zalitovala, že neumím povytáhnout jenom jedno − ledabyle roztrhla tři pytlíčky cukru najednou a nasypala je do kelímku. Ne že bych měla ráda kávu tak sladkou, ale páchla přepáleně. „Vím, kde je artefakt,“ prohodila jsem lehce.
Už jen fakt, že se Brett ani nepohnul, naznačoval hodně. Jenks se zamračil, protože se mu nelíbilo, co dělám, ale já nechtěla rukojmí. Chtěla jsem poslat Bretta zpátky se vzkazem, který by mi získal trochu času a prostoru. Když teď ostrovní dlaci věděli, že jsme stále v Mackinaw, nepřestanou nás hledat. Nezastaví je, že máme Bretta jako rukojmí − pořádně to podělal a na rozdíl od víl, se kterými Jenks obvykle jednal, by ho dlaci patrně radši viděli mrtvého − ale možná nám projev dobré vůle a velká lež získají dost času na to, abych mohla provést svůj malý podvod.
Aspoň jsem v to doufala.
„Sparagmos vám to prozradil?“ zeptal se Brett naprosto nevěřícně.
„Jistěže,“ prohlásil Jenks a přerušil tak mlčení. „Máme tu věc, a vy ne.“
Nanananá. „Můžu ji získat,“ opravila jsem Jenkse a kopla ho pod stolem do nohy. Sklapni. Měla jsem ho radši, když mlčel. Bylo to naposledy, co jsme si vzali rukojmí.
Brett působil uvolněně, přestože měl jednu ruku připoutanou želízky ke stolu. Děcka za ním se prala a z jejich řevu mě bolely uši. „Dejte mi ji,“ řekl. „Odnesu ji panu Vincentovi a přesvědčím ho, aby vás nechal na pokoji.“
Jenks po Brettovi chňapl. Dlak jeho ruku zablokoval. Někdo převrhl kelímek s kávou a vylil ji. Zalapala jsem po dechu a vyskočila na nohy, když hrozilo, že mi steče do klína. „Sakra, Jenksi!“ zaklela jsem a upoutala pozornost všech okolo. „Co to, k čertu, vyvádíš?“
V restauraci se okamžitě rozhostilo ticho. Ze hřiště se ozval obdivný výdech a já zrudla. Do ticha se někdo někoho přes tlampač zeptal, jestli může nahradit limonádu vodou v lahvi. Omluvně jsem se přikrčila, když si uražené matky začaly šeptat s přítelkyněmi. „Promiňte,“ zamumlala jsem. Posadila jsem se a znovu se rozpoutal hluk. Do prdele. Byla to moje káva.
„Nejsi v postavení, abys kladl požadavky nebo uzavíral dohody,“ řekl Jenks jedovatě, když se lidé odvrátili. „A jestli se jí ty nebo některý z tvých zablešených kamarádů dotknete, jednou ráno se probudíš a najdeš všechny svoje blízké mrtvé.“
Brett zrudl.
„Nechte toho,“ remcala jsem, protože mi došlo, že tohle není správný způsob, jak zařídit klid zbraní. Ale dokázalo mi to, že jsem měla pravdu a Brett potřeboval Waltera nějak uchlácholit, aby se mohl vrátit zpátky do smečky. Brett byl v průšvihu; nechtěl ho zabít jenom Jenks.
Malý dlak se zatvářil trpce, opřel se a působil mnohem obezřetněji, když teď věděl, jak rychle se Jenks umí pohybovat. K čertu, udělal dojem i na mě.
„Podívej,“ řekla jsem, vytáhla z krabičky na stole hrst ubrousků a pustila se do utírání kávy. Nemohla jsem si pomoct a napadlo mě, jestli to Jenks neudělal schválně. „Jediné, co chci, je ochránit Nicka. Klidně můžeš tu zpropadenou sošku odnést Walterovi.“
Brettovi podezřívavě potemněly oči. „Pořád chcete, abych uvěřil, že pro nikoho nepracujete, že jste riskovala život pro… pro něho?“
Zkroutila jsem rty do kyselého úsměvu. „Neopovažujte se říct, že jsem pitomá,“ varovala jsem ho. Jenks ke mně přisunul čaj a já ho ignorovala. „Potřebuju den na to, abych sem tu sošku dostala,“ zalhala jsem. „Jeden den, abych ji sem přivezla a ovázala ji pro vás mašlí.“
Želízka zacinkala a Brettovi zacukalo v oku. „Vy mi ji dáte,“ ujišťoval se.
Obemkla jsem prsty pěnový kelímek, abych skryla, jak se mi třásly. „Jo. A byl to váš nápad.“
Jenks na mě zmateně pohlédl a já se usmála. „Chci, abyste si dali zpátečku. Všichni,“ dodala jsem a vymačkala čajový pytlík, ze kterého do kelímku stekla světle růžová voda. Měla jsem žízeň, a kdybych se natáhla po druhém kelímku s kávou, Jenks by patrně vylil i ten. „Nemusím opustit město, abych se k ní dostala. Můžu ji tu mít zítra za soumraku. Klidně nás sledujte, ale jestli se ocitnete příliš blízko, bude po výměně a my zmizíme.“ Naklonila jsem se přes čaj. „S Jenksem jsme s vámi zametli jenom kusem trubky a pitomými uspávacími čáry. Opravdu chcete riskovat a zjistit, čeho jsme schopní, když stačí, abyste počkali pitomých třicet šest hodin?“
„Chcete výměnu?“ posmíval se Brett. Jenks vydal zvláštní zachrčení a mě napadlo, jestli skřítci umí vrčet. „Zdá se mi, že se nám spíše chystáte zaplatit za to, abychom vás nechali být.“
Jenks se pomalu, neuspěchaně natáhl a vlepil mu políček. „A mně se zdá, že bys měl vytáhnout mozek ze své prdele.“
„Jenksi!“ vyjekla jsem a rozhlédla se po restauraci, abych zjistila, jestli ho někdo viděl.
„Je mrtvý vlk!“ oponoval Jenks a udělal ostré gesto. „Mohl bych ho rozřezat na kusy a přenechat červům, a on si myslí, že na nás něco má.“
Přimhouřila jsem oči. „Ale my nic takového neuděláme. Přestaň ho bít.“
„To samé dělali oni Nickovi,“ namítl a začal naši hádku nanovo. „Proč s ním vůbec mluvíš? Nechal se vzít jako rukojmí, takže není nic než obyčejný kus masa.“
Pod stolem se mi roztřásla kolena. „Protože tak se chovají ti, kdo měří metr sedmdesát a víc. Nejsme tupá zvířata dovádějící v lese.“
Jenks se svezl na židli, vzal do ruky kávu a tvářil se mrzutě.
Brett zaťal nad mým nelichotivým přirovnáním zuby. Když jsem si vzpomněla, co provedli Nickovi, bylo těžké nedat Jenksovi volnou ruku. Frustrovaně jsem se snažila skrýt, jak moc se mi třesou prsty, proto jsem se napila trpkého čaje a Jenks si zatím sypal do kávy všechny cukry na stole. I přes pach hranolek a špatné kávy jsem cítila jeho vztek, voněl jako spálené žaludy.
„Dám Walterovi sošku, kterou jste vy nedokázali získat ani po týdnu mučení,“ řekla jsem. „Ty na oplátku Waltera přesvědčíš, aby mi přenechal Nicka a nečinil mě odpovědnou za Paminu smrt. Necháte nás všechny být a nebudete se nám mstít. Nikdy.“ Zvedla jsem obočí. „Jestli to uděláte, vrátím se a zase vám ji seberu.“
Brettovy jemné vrásky se prohloubily. „Proč bych to měl udělat?“ zeptal se.
„Protože to byl tvůj nápad,“ řekla jsem lehce. „A je to jediná věc, která tě udrží naživu. Až se objeví ostatní, padám odsud.“ Pomalu jsem se nadechla a modlila se, abych nedělala chybu. „Zavolám Walterovi, povím mu, kde jsi, a poblahopřeju mu k tomu, že má tak báječného zástupce, který mě přesvědčil, abych mu tu sošku dala. Někdo na tebe dohlédne. Pokud Walter na mé podmínky přistoupí, odvede si tě. Pokud ne, nechá tě připoutaného ke stolu a odpovědnost za tebe převezme Jenks.“
Jenks se zakřenil.
„Podle mého názoru,“ pokračovala jsem a zadívala se přes obrovskou skleněnou výlohu do prázdna, „je zrovna teď na tebe tvůj alfa pěkně namíchnutý, protože sis nás nechal proklouznout mezi prsty, a navíc jsi byl natolik neopatrný, že ses nechal zajmout, což ho dostalo do trapné pozice.“
Naklonila jsem se k němu tak blízko, že na tváři musel cítit sílu vůle v mých slovech. „Jestli ho nedokážeš přesvědčit, že jsme dost velká hrozba na to, aby nás nechal třicet šest hodin na pokoji a že to byly tvé vynikající vyjednávací schopnosti, které mě přesvědčily, abych sošku vydala jen a jen tobě, nebude mít důvod nesedřít z tebe kůži. Pokud se nějak nevykoupíš, zabije tě. Ne hned, ale udělá to. Začneš se pomalu propadat v hierarchii a každý si do tebe při tvé cestě dolů bude moct kopnout. Proto si myslím, že si zasloužím tvůj dík za to, že ti nabídnu jistý způsob, jak si znovu získat jeho přízeň.“
Brettovy hnědé oči byly prázdné, což mi znovu potvrdilo, že je ve fakt velkém průšvihu. „Navrhuju,“ řekla jsem, když jsem uviděla Ivy s Nickem zajet s dodávkou na parkoviště, „aby ses opravdu snažil přesvědčit Waltera o tom, že začne vidět věci po mém. Když pro něj nezískáš ohnisko, budeš neustálou připomínkou jeho vlastního selhání, toho, že tě poslal na silnějšího nepřítele, aniž by si napřed zjistil, proti čemu vlastně stojíte. Možná vypadáme neschopně, ale přežili jsme démony.“ Uvnitř jsem se celá třásla, když jsem se od něj odtáhla. „Nabízím ti šanci zachránit si kůži. Ber ji.“
Dlak se stejně jako já zadíval na dodávku. „Madam,“ řekl pomalu. „Jste fakt tvrdý vyjednavač.“
Usmála jsem se a s Jenksem jsme vstali, než mohla Ivy vejít dovnitř. „Třicet šest hodin,“ řekla jsem a vzala do ruky svůj čaj. Snažila jsem se působit sebejistě, jako bych měla všechno pod kontrolou, ale pochybovala jsem, že se mi to podařilo.
Brett naklonil hlavu na stranu. „Nedáte mi ji. Hrajete o čas.“
Jenks mě vzal za loket, abych neupadla, a já se donutila nedat najevo strach. „Možná, ale Walter tě tak jako tak zabije.“ Zvedla jsem obočí a snažila se vypadat tvrdě. „Co mu vlastně dlužíš?“
Dlak sklopil oči. Rozklepaně jsem se odvrátila; akceptoval moji nadřazenost. Zatraceně.
„Bůh mi pomoz, Jenksi,“ zašeptala jsem cestou ke dveřím. „Doufám, že mě poslechne.“
„Poslechne.“ Jenks se ohlédl po Brettovi. „Walter ho jinak rozsápe na kusy.“ Podíval se mi do očí. „To bylo úžasné. Odkud toho víš tolik o dlacích?“
„Když ti dvakrát za jeden týden nakopou zadek, začneš si všímat,“ řekla jsem a těžce se o něj opřela.
Jenks zmlkl, pak se zeptal: „Chceš, abych Ivy řekl, ať zavolá svému upířímu příteli?“
Kývla jsem a vyhodila kelímek do odpadkového koše. Měla jsem pocit, jako by se mi kolem krku stahovala smyčka, ale neviděla jsem žádnou jinou možnost. V duchu už jsem sepisovala seznam: musela jsem zavolat Ceri a požádat ji o zaklínadla, která jsem neměla, a projít si zlaté stránky a najít obchod s talismany, který prodával surový materiál. A někdy během té doby se budu muset vyspat a vymyslet plán.
Možná, pomyslela jsem si, když mi Jenks podržel dveře a já vyšla ven do pozdně odpoledního slunce, budu mít štěstí a nějaký mě napadne ve snu.
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Byl to ten nejpodivnější krámek s talismany, v jakém jsem kdy byla, protože se v ničem nepodobal obchůdkům silně vonícím zemskou magií, které jsem obyčejně navštěvovala. Jasné osvětlení bojovalo jak s tmou, tak s prostorem, a vpředu se nacházel koutek s pohodlnými křesly, kde jste si mohli sednout a vychutnat si báječnou kávu, kterou připravovala majitelka. Police byly skleněné a pomůcky potřebné k čarování na nich byly vyrovnané jako ozdoby. Jenks by byl tak nadšený, že by z toho měl orgasmus.
Sekce zemské magie byla malá a tradiční vůni blahovičníku z velké části přebíjelo zázvorové aroma z kávovaru majitelky. Měla jsem divný pocit, že sem nezapadám, protože celé místo vypadalo díky plakátům s draky a kouzelníky s bílým vousem pověšeným vedle tavících kotlíků dost směšně. Zemská čarodějka by nad většinou rituálních předmětů, které tu nabízeli, ohrnula nos, ale mágové silových čar možná podobné věci používali. Na zboží však bylo něco divného. Nevonělo správně. Doslova.
Ivy stála s košíkem věcí, které jsem si vybrala, kus ode mě, protože jsem na ni zavrčela, že jsem v pořádku a může se tedy přestat chovat jako kvočna. Teď jsem svých slov litovala, ale od chvíle, co nás s Jenksem vyzvedla u obchodního centra, se chovala divně − skoro deprimovaně, vyhýbala se mi, přesto se držela poblíž − a šlo mi to na nervy. Nepomáhalo, že jsem se cítila zranitelná a kolena se mi znovu začala klepat ztrátou krve, když teď Jenksova pouliční Síra přestala působit.
Krámek jsem našla ve zlatých stránkách, a poté co jsem se osprchovala a nacpala do sebe krabici makaronů se sýrem, mě sem Ivy odvezla. Trvala na tom, protože byla přesvědčená, že jakmile se objevím na ulici, dlaci se to dozví. Dozvěděli a celou cestu nás sledovala dvě závodní auta, zespodu osvětlená modrými a zelenými neony. Dělalo mi to starosti, ale když jsme na třicet šest hodin uzavřeli mír a já měla po ruce magii a Ivy, tak možná nezaútočí.
Přesně jak jsem doufala, dal si Walter zpátečku. Jax nám ohlásil, že trojice dlaků v maskáčích, která si Bretta vyzvedla, se k němu chovala hrubě, ale lež, že sošku předám jen jemu, kterou jsem Bretta přesvědčila rozhlásit, mu zachránila život. Nevěděla jsem, proč mě to zajímá. Nezajímalo.
Myslím, že Walter využíval čas stejně jako já: organizoval obranu a rozmisťoval všechny na pozice pro případ, že bych dohodu nesplnila. Chystala jsem se k tomu, ale pokud udělám všechno správně, nikdy nezjistí, že jsem to plánovala od samého začátku. Smečky nesměly ohnisko získat. Artefakt měl démonský původ a moc, kterou propůjčoval, nebyla přirozená a vedla by k jejich vyhlazení, přičemž většinu inderlanďanů by patrně vzali s sebou.
Na pochůzky jsem vyrazila s mobilem u ucha, protože mi při nákupech radila Ceri, která se nacházela víc než osm set kilometrů daleko a stála spolu s Kistenem v mojí kuchyni, Ivy ho požádala, aby dohlédl na kostel a zvedal telefon, a já si ani nechtěla představit, jak musí moje kuchyň vypadat, když mezi skřítky a naprostým chaosem stojí jen jediný upír. Ceri šla zkontrolovat nějakou přísadu potřebnou k výrobě talismanu a já slyšela, jak se Kisten baví s Jenksovými dětmi. Tlumené, známé zvuky domova působily zároveň konejšivě i depresivně.
Vzala jsem do ruky velkou kouřovou láhev neznačkového ustalovače, který bych mohla použít pro přenos démonské kletby, a zbledla jsem, když jsem spatřila jeho cenu. U všech svatých. Možná by mi stačila menší láhev. Obrátila jsem ji v ruce a zamžourala na tekutinu uvnitř. Měla obsahovat kafr, ale cítila jsem jenom levanduli. Nerada jsem kupovala předem připravené věci, ale tlačil mě čas.
Ivy uviděla, že v ruce držím láhev, a ihned se ke mně vydala, aby ji vložila do košíku, když jsem ji ale vrátila zpátky na polici, zastavila se a zamračila se. Proboha, přece jsem nebyla tak slabá. Jednu smradlavou láhev ustalovače udržím v ruce i bez podpory Síry.
Připravila jsem si vlastní oběd, protože ze sendviče, který mi nachystala Ivy, mě brněla bříška prstů. Nevím, jak se jí podařilo nasypat do něj Síru, aniž bych si toho všimla, ale pořád jsem se zlobila kvůli tomu, že mě nadrogovali bez mého vědomí, i když rauš z Jenksovy pouliční Síry rozhodl o tom, kde budu dneska v noci spát.
Vzala jsem do ruky menší láhev ustalovače a povzdychla si, protože jsem cítila, jak se mi třesou kolena. Možná bych si měla Síru, kterou mi Ivy nutila, prostě vzít a dál se v tom nerýpat. Už jen obyčejná chůze mě vyčerpala. Ivy mi odmítala říct, kolik krve mi vysála, a Jenks nijak nepomáhal, protože už jen zatržený nehet pro něj byl důvodem k panice.
Odstíny šedé, pomyslela jsem si, třebaže jsem věděla, že sklouzávám do míst, kam jsem přísahala nikdy nevkročit. Krucinál, dříve jsem viděla svět černobíle, ale v okamžiku, kdy prokleli můj poslední šek od IBA, se hranice začaly nějak stírat.
Obrátila jsem pohled k oknu, za kterým panovala černá noc a fungovalo tedy jako zrcadlo. Při pohledu na svůj odraz jsem si upravila límec červené bundičky. Bezvadně se hodila k černému triku s nápisem POŘADATEL z Takatova koncertu. Díky poslednímu amuletu proti bolesti mě nic nebolelo, když jsem se ale zadívala na svá svěšená ramena, dospěla jsem k názoru, že nevypadám unaveně, nýbrž nemocně. Stáhly se mi vnitřnosti, neboť jsem si uvědomila, že připomínám upírův stín, že jsem dobře oblečená, hubená, sofistikovaná − a nemocná.
S bušícím srdcem jsem se odvrátila. Už žádnou Síru, rozhodla jsem se. Nikdy. Existuje černá. Existuje bílá. Šedé odstíny jsou jenom zbabělá výmluva, abychom mohli míchat svoje potřeby s tužbami. Ale nebyla jsem si jistá, jestli tomu ještě věřím, protože jsem koneckonců stála v krámku s talismany a kupovala přísady potřebné k černé kletbě. Už jenom jednou, pomyslela jsem si. Naposledy a nikdy víc.
S mobilem pořád u ucha jsem postavila láhev s ustalovačem zpátky. Zavěsila bych s tím, že zavolám později, ale líbilo se mi slyšet zvuky normálního života, tiché a vzdálené osm set kilometrů. Zdály se dál. Uvolnila jsem se a sáhla po přepychově vykládané dřevěné skříňce. Byla krásná a zvědavost a záliba v jemné ruční práci mě přiměly otevřít ji. Uvnitř ležela magnetická křída. Byla hříšně drahá a její přítomnost mi potvrdila, že v blízkosti žije populace praktikujících čarodějů silových čar.
Najednou jsem si uvědomila, že mě majitelka pozoruje přes šálek kávy, proto jsem schválně začala křídu obracet a prohlížet pečetě, jako bych zvažovala její nákup. Nesnášela jsem, když mě prodavači sledovali jako potenciálního zloděje. Jako by nelegální čáry nad dveřmi, které by zloději způsobily beďary, na odrazení nestačily.
Technicky vzato to byly černé čáry, pomyslela jsem si. Tak proč jsem ji neudala?
„Magnetická křída?“ ozvala se Ivy vedle mě a já vyskočila a málem upustila mobil, který jsem si u ucha přidržovala ramenem.
„Nepotřebuju ji,“ řekla jsem a snažila se zamaskovat překvapení. „Obzvláště v téhle skříňce. Sůl funguje stejně dobře, a když je po všem, stačí vyluxovat.“
Zdráhavě jsem nechala prsty sklouznout z krásně vyřezávaného víka. Dokonale zapadalo a jediný kov se nacházel na pantech, západce a zesílených rozích, které byly z černého zlata. Až se křída spotřebuje, poslouží skříňka jako dokonalý úkryt pro cokoli, co bude potřebovat zvláštní ochranu. Byla jsem přesvědčená, že je to nejkrásnější věc v krámu.
Zvedla jsem obočí, když jsem v košíku uviděla svazeček bylin, který jsem tam nedala. „To je pro kočku?“ zeptala jsem se, když jsem na celofánu uviděla natištěné černé otisky tlapek.
„Napadlo mě, že Rex možná nechá Jaxe na pokoji, když se bude mít čím zabavit.“ Se zahanbeným pohledem v hnědých očích o krok couvla. „V pořádku? Nepotřebuješ si sednout?“
Bylo to potřetí od našeho odjezdu z motelu, co se mě na to ptala, a já ztuhla. „Jsem v pohodě,“ odsekla jsem. Lhářko, pomyslela jsem si. Byla jsem unavená, vyčerpaná na srdci i na těle.
V mobilu se ozvalo tiché chrastění, jak někdo zvedl sluchátko. „Ceri,“ řekla jsem, než se mohla ozvat. „Kolik ustalovače pro přenos kletby potřebuju?“
Jekot skřítků ztichl a já hádala, že se Ceri přesunula do obýváku. „Kapku,“ řekla a já s povděkem zvolila menší láhev.
„Kapku?“ zeptala jsem se. „To znamená asi jednu kávovou lžičku? Proč nemůžou používat normální měrné jednotky?“
„Je to velmi stará kletba,“ vyštěkla Ceri. „Tehdy čajové lžičky neexistovaly.“
„Promiň,“ omluvila jsem se, upřela pohled na Ivy a vložila ustalovač do košíku. Ceri byla jedna z nejmilejších, nejštědřejších osob, jaké jsem znala, ale uměla být pěkně cholerická.
„Máš po ruce tužku?“ zajímala se elfka v utajení zdvořile, ale věděla jsem, že se kvůli mé drzosti pořád zlobí. „Chci, aby sis to zapsala. Vím, že kletba na ztlumení setrvačnosti je v jedné z knih, které sis vzala s sebou, ale nechci, abys špatně přeložila latinu.“
Pohlédla jsem na majitelku − která pokukovala po Ivy plížící se obchodem − a obrátila se k ní zády. „Co kdybys mi teď nadiktovala jenom přísady?“ V košíku jsem už tak měla divnou směsku věcí. Pokud se majitelka krámu aspoň trochu vyzná v čarování, určitě pozná, že se chystám připravit maskovací talisman. Jediný rozdíl mezi legálním převlekem a nelegálním stvořením dvojníka byla litera zákona, několik kroků navíc a vzorek tkáně osoby, kterou kopírujete. Nemyslela jsem si ale, že by poznala, že se zároveň chystám použít démonskou kletbu a přesunout moc ze sošky na něco jiného. Co si pomyslí o přísadách pro démonskou kletbu tlumící setrvačnost, jsem netušila. Podle Ceri to byla taková nekletba, ale bude fungovat.
Nekletba, pomyslela jsem si trpce. Pořád to byly černé čáry. Jestli mě nachytají, označí mě za černou čarodějku a magicky mě vykastrují. Neklamala jsem samu sebe, to, co jsem dělala, bylo špatné. Nešlo tu o „záchranu světa“. Bylo to prostě špatné.
Jenom pro tentokrát, rozlehlo se mi myslí a já se zamračila, protože jsem si vzpomněla na Nicka. Jeho donášení Alovi patrně taky začalo jednou jedinou neškodnou informací.
Ceri si povzdychla. „Jediné, co pro nekletbu potřebuješ, je prach z hodin a černé svíčky vyrobené z tuku nenarozených. Pak už jde jenom o zaklínání a rituál.“
„Nenarozených?“ zašeptala jsem s hrůzou. „Ceri, tvrdila jsi, že ta kletba není tak zlá.“
„Z tuku nenarozeného prasete,“ opravila se rozzlobeně. „No tak, Rachel.“
Svraštila jsem obočí. Dobrá, takže embryo prasete, podobné věci pitvali studenti biologie, ale připadalo mi, že se to nebezpečně blíží podřezávání koz ve sklepě, takovému druhu magie. Přenos kletby se zdál neškodný, tedy až na černotu, kterou si přenesu na duši, a na převlek použiju bílou magii − nelegální, ale bílou. Nejhorší byla kletba tlumící setrvačnost − a právě ta měla udržet Jenkse naživu. Nekletba. Jenom pro tentokrát.
Byla jsem tak pitomá.
Převrátil se mi žaludek a vzpomněla jsem si na Trenta a jeho ilegální laboratoře, které zachraňovaly lidi, aby je mohl vydírat a nutit vidět věci jeho způsobem. On alespoň nepředstíral, že je něco jiného, než byl. Všechno bylo mnohem snazší, když jsem nemusela přemýšlet. Ale co jsem měla dělat? Měla jsem prostě odejít a nechat svět, aby se zhroutil? Kdybych celou věc nahlásila IBA, jen bych tím všechno zhoršila, a nepřipadalo v úvahu, abych sošku dala FIK.
Zlobila jsem se a bylo mi zle, přesto jsem obešla Ivy, abych se dostala ke svíčkám. Už jsem si mezi nimi vybrala barevné svíčky pro přenos kletby. Za vyřezávanými hrady a barevnými „dračími vejci“ se nacházelo skutečné zboží, svíce seřazené podle barvy a velikosti a vespod označené podle toho, z jakého tuku byly vyrobené nebo kde byly poprvé zapálené. Zdejší výběr byl překvapivě dobrý, ale nechápala jsem, proč svíčky schovává za takovými zmetky.
„Kužel nebo válec?“ zeptala jsem se Ceri, dřepla si a natáhla se pro jednu, na které bylo naškrábané PRASE. Uvnitř prasete svíčku těžko zapálíte, takže bylo víc než pravděpodobné, že je vyrobená z jeho tuku. Nikdy dřív jsem v obchodě pro čaroděje silových čar nebyla, tedy až na krámek na univerzitě a ten se nepočítal, protože tam prodávali jenom to, co studenti potřebovali do hodin. Možná existovalo zaklínadlo, při kterém bylo zapotřebí „dračí vejce“, ale připadalo mi to dost ubohé.
„Na tom nesejde,“ odpověděla Ceri, proto jsem sebrala nejmenší svíčku ve tvaru kužele, otočila se a vstala a málem přitom vrazila do Ivy. Trhla sebou a ustoupila.
„Jsem v pořádku,“ zamumlala jsem a vložila svíčku do košíku. „Neviděla jsi někde balený prach?“
Ivy zavrtěla hlavou a konečky černých vlasů jí zavířily kolem uší. U pokladny se nacházela police se „skřítkovským práškem“, ale jednalo se o obyčejné pozlátko. Jenks by se potrhal smíchy. Možná se pravý prášek ukrýval za ním, stejně jako tomu bylo se svíčkami.
„Zdáš se mi unavená, Rachel,“ nadhodila Ceri tázavě, když jsem zamířila k polici.
„Jsem v pohodě.“ Ceri neodpověděla, proto jsem dodala: „Prostě stres.“ Jenom pro tentokrát.
„Chci, aby sis promluvila s Kistenem,“ řekla pevně, jako by mi dělala laskavost.
Ach bože. Kisten. Co by řekl, kdyby věděl, že mě Ivy kousla? „Já ti to říkal.“ Nebo možná: „Teď já.“ „Ceri,“ zaprotestovala jsem, ale pozdě, a zatímco si Ivy prohlížela jantarově zlaté lahvičky, které se hodily pro uskladnění lektvarů s olejovým základem, ozval se v telefonu Kistenův mužný hlas.
„Rachel… Jak se má moje děvče?“
Rychle jsem zamrkala, protože mi do očí vyhrkly slzy, což mě šokovalo. Odkud se vzaly? „Ach, jsem v pohodě,“ ujistila jsem ho. Strašně se mi po něm stýskalo. Stalo se hodně zlého a já trpěla. Potřebovala jsem si s ním promluvit, ale ne uprostřed krámku s čarodějnými potřebami a ne, když nás mohla slyšet Ivy.
Ivy strnula, když zaslechla, jak procítěně zní můj hlas. Otočila jsem se k ní zády a uvažovala, jestli bych jí měla říct, že lahvička ve tvaru měsíce, kterou drží v ruce, slouží k uchovávání afrodisiak.
„Dobře,“ řekl a jeho hlas mě prostoupil. „Můžu mluvit s Ivy?“
Překvapeně jsem se k ní otočila, ale ona ho slyšela a vrtěla hlavou. „No…“ vykoktala jsem a napadlo mě, jestli se bojí toho, co by jí mohl říct, kdyby zjistil, co se stalo. Obě jsme byly strašpytlové, ale budeme jimi společně.
„Ivy, vím, že mě slyšíš,“ řekl Kisten nahlas. „Až se vrátíš z dovolené, čeká tu na tebe velký problém. Všichni ví, že jsi odjela. Ty jsi jeho prostřednice, ne já. Já se nemůžu postavit ani nejmladšímu nemrtvému. Daří se nám to utajit jenom proto, že většina upírů chodí do mého klubu a ví, že kdyby něco vyvedli, zakázal bych jim vstoupit.“
Ivy odkráčela a boty jí přitom hlasitě duněly na dřevěné podlaze. Její pasivní odpověď mě překvapila. Něco jí opravdu dělalo starosti.
„Odešla,“ řekla jsem a cítila se provinile za to, že sem Ivy přijela, aby mi pomohla.
Kisten si těžce povzdychl. „Povíš jí, že se v nákupním středisku v centru strhla včera v noci rvačka? Došlo k ní ve čtyři ráno, takže se do ní zapojili hlavně živí upíři, díkybohu, a několik dlaků. IBA je zvládla, ale bude se to zhoršovat. Nechci ve městě nového mistra upíra a ani nikdo jiný.“
Stála jsem u regálu, na kterém byl v lahvičkách rozvěšený skřítkovský prášek, a četla malinké kartičky, které k nim byly připojené. Kdyby Piscary ztratil nadvládu nad Cincinnati, Trent by měl volnou ruku. Ale nemyslela jsem si, že by tu šlo o mocenskou hru nemrtvého upíra ani Trenta. Roztržku spíše způsobili dlaci z Mackinaw, kteří hledali mě. Už jsem se nedivila, že Walter přistoupil na třicet šest hodin trvající smír. Potřeboval svolat dohromady smečku.
Unaveně jsem lahvičky prohrábla. „Je mi to líto, Kistene. Potřebujeme ještě pár dnů, než to tu dokončíme. Záleží na tom, jak dlouho mi bude trvat příprava.“
Přijal to mlčky a já slyšela, jak v pozadí zpívá Ceri se skřítky. „Můžu nějak pomoct?“ zeptal se a hrdlo se mi stáhlo, když jsem uslyšela, jak ustaraně zní jeho hlas, třebaže se zdráhal opustit Cincinnati. Ale nemohl nic dělat. Zítra v noci bude tak či onak po všem.
„Ne,“ řekla jsem tiše. „Ale jestli ti nezavoláme do zítřejší půlnoci, jsme v maléru.“
„A já za dvě hodiny přiletím,“ ujistil mě. „Opravdu nemůžu nic udělat? Někomu zavolat? Cokoli?“
Zavrtěla jsem hlavou a přejela prsty po knize o tom, jak splétat milostné amulety z vlasů. Tyhle věci byly nelegální. V malých městech na čaroděje asi nikdo nijak zvlášť nedohlíží, napadlo mě, ale pak jsem si všimla, že se nejedná o pravé čáry, nýbrž o nějakou módní věc. „Všechno máme pod kontrolou,“ ujistila jsem ho. „Nakrmíš za mě Pana Rybu?“
„Jasně, Ivy už mě o to žádala.“
„Stačí mu čtyři zrnka,“ řekla jsem rychle. „Víc by ho zabilo.“
„Žádný strach. Taky jsem měl rybičky.“
„A drž se dál od mojí ložnice,“ dodala jsem.
Začal předstírat rádiové rušení, syčel, hvízdal a prskal. „Rachel? Přerušuje se spojení,“ řekl se smíchem. „Asi tě ztrácím.“
Poprvé za několik dnů jsem se usmála. „Taky tě miluju,“ řekla jsem a on se zarazil.
Podezřívavě zaváhal. „Jsi v pořádku?“ zajímal se.
Probleskla mnou starost. Začínal mi věnovat pozornost. „Proč?“ zeptala jsem se a uvědomila si, že jsem si rukou zakryla krk. „Ale jo,“ opravila jsem se a zdálo se mi, že to zní dost provinile. „Jsem jenom vystresovaná. Nick…“ zaváhala jsem. Nemohla jsem mu říct, co Nick provedl. Příliš jsem se styděla za to, že jsem byla tak hloupá. „Poslala jsem Nicka někam a vadilo mi to,“ řekla jsem. Není to lež. Ne úplně.
Chvíli mlčel, pak odpověděl: „Dobrá. Můžu mluvit s Ivy?“
Ulehčeně jsem vydechla. „Jasně.“
Podala jsem mobil Ivy − která se ke mně připlížila zezadu, asi šmírovala − ale ona ho zacvakla a vrátila mi ho. „Ještě několik dnů to zvládne,“ prohlásila a otočila se k pultu. „Máš všechno? Připozdívá se.“
V hlase měla napětí. Snažila se tajit svoji náladu, ale nedařilo se jí to. Ustaraně jsem si od ní vzala košík. „Všechno až na prach. Možná ho má za pultem. Bože, jsem tak unavená,“ dodala jsem bez přemýšlení. Ivy na to nic neřekla, a tak jsem postavila košík na pult a zadívala se na lahvičku na afrodisiakum, kterou postavila vedle kočičích bylin.
„Co?“ namítla Ivy, když si všimla, na co hledím.
„Nic. Proč ty věci nepřidáš k mým?“
Zavrtěla hlavou. „Chci koupit ještě něco, ale díky.“
Žena za pultem odložila kávu na špinavou plotýnku a sáhla do košíku, aby z něho vytáhla můj nákup. „Bude to všechno, dámy?“ zeptala se a obavy z Ivy skryla za maskou profesionality.
„Nemáte náhodou prach z hodin?“ zeptala jsem se, přestože jsem byla přesvědčená, že je to zbytečné.
Ihned se přestala tvářit nervózně. „Ze stojících hodin? Jistěže mám. Kolik ho potřebujete?“
„Díky Zvratu,“ řekla jsem a opřela se o pult, protože na mě začínala doléhat námaha z dlouhého stání. „Nechtělo se mi jít do nábytku a oprašovat vystavené kusy. Potřebuju ho, no, ždibec.“
Ždibec, špetka, troška. Jo, přesné míry. Magie silových čar byla na houby.
Žena pohlédla na vstupní dveře. „Vteřinku,“ řekla, pak s ustalovačem v ruce odešla do zadní místnosti. Pohlédla jsem na Ivy.
„Vzala mi nákup,“ řekla jsem zmateně.
Ivy pokrčila rameny. „Možná si myslí, že bys s ním mohla utéct.“
Zdálo se mi, že uběhla celá věčnost, ale žena se nakonec vrátila. Upozornily nás na ni její hlasité kroky. „Tu máte,“ řekla a opatrně položila na pult malinkou černou obálku a vedle ní postavila ustalovač. Tato láhev nesla visačku s datem spotřeby. Vzala jsem ji do ruky a cítila, že má jinou váhu.
„Není to stejná láhev,“ řekla jsem podezřívavě a žena se usmála.
„Tohle je pravý produkt,“ vysvětlila. „V okolí nežije dost čarodějů na to, aby se obchod s magickými potřebami uživil, proto jsem mezi opravdové věci přidala turistické cetky. Proč bych měla prodat opravdový ustalovač turistovi, který si ho jenom postaví doma na poličku a bude předstírat, že ví, co s ním?“
Kývla jsem a konečně pochopila, co mi vadilo. „Takže tu nic není pravé? Všechno je falešné?“
„Většina je pravá,“ řekla a prsty ozdobenými prsteny ztuhle vyťukávala částky na pokladně. „Ale ne vzácné předměty.“ Pohlédla na moji hromádku. „Tak se na to podíváme. Chystáte se použít zemské čáry a vyrobit maskovací amulet, magií silových čar pak nezaklínadlo ovlivňující setrvačnost a…“ Zaváhala. „K čemu, propána, potřebujete ustalovač? Toho moc neprodám.“
„Potřebuju něco opravit,“ řekla jsem opatrně. Do prdele, co když se to dozví dlaci? Mohlo by jim dojít, že jsem přesunula moc z artefaktu, než jsme ho vyhodili do vzduchu. Kdybych ji požádala, aby si to nechala pro sebe, všem by to vyblábolila. „Chci si z někoho vystřelit,“ dodala jsem.
Zalétla očima k Ivy a zakřenila se. „Nikomu ani slovo,“ slíbila. „Je pro toho krasavce, kterého máte s sebou? U všech svatých, to je fešák. Z toho bych si taky ráda vystřelila.“
Zasmála se a já vyloudila slabý úsměv. Copak o Jenksovi vědělo celé město? Ivy se podrážděně zhoupla na patách. Prodavačka zabalila moji černou svíčku do černého papíru a všechno uložila do papírového pytlíku. S úsměvem napočítala sumu.
„Dělá to 85 dolarů a 33 centů,“ řekla spokojeně.
Potlačila jsem vzdychnutí a zhoupla si kabelku na rameni dopředu, abych vytáhla peněženku. Proto jsem měla čarodějnou zahradu − a klan skřítků, který se o ni staral. Nejenže byla magie silových čar hloupá, ale přišla i pěkně draho, pokud jste si sami nevyráběli svíčky z embryí prasat. Jenom pro tentokrát.
Ivy postrčila dopředu své dvě věci, zadívala se majitelce zpříma do očí a jasně řekla: „Připište mi to na účet. Potřebuju tři unce Special K. S léčivými účinky, prosím.“
Rozevřela jsem rty a zrudla jsem. Special K? Byl to slangový výraz pro Síru, K samozřejmě znamenalo Kalamack.
Ale žena jen krátce zaváhala. „Nejste z IBA, že ne?“ zeptala se obezřetně.
„Už ne,“ zamumlala Ivy a já se k nim rozčileně otočila zády. Ivy neviděla na nelegální droze, která udržovala upíří společnost zdravou a v chodu už nespočetné roky, nic špatného, ale koupila ji přede mnou a já z toho byla celá mimo.
„Ivy,“ protestovala jsem, když žena znovu zmizela v zadní místnosti. „Trentova Síra?“
Ivy na mě úkosem pohlédla a zvedla obočí. „Je to jediná značka, kterou kupuju. A potřebuju si doplnit zásoby. Všechno jsi spotřebovala.“
„Už si víc nevezmu,“ zasyčela jsem a narovnala se, protože žena se vrátila s balíčkem o velikosti dlaně přelepeném krycí páskou.
„Kvůli léčení?“ řekla a pohlédla na lahvičku na afrodisiakum. „Jestli ji uložíte v tomhle, drahoušku, budete potřebovat vyléčit vy sama.“
Překvapení vytlačilo z Ivyiny tváře všechny emoce a já si přitáhla blíž pytlík a připravila se dát na útěk. „Je to lahvička na afrodisiakum,“ vysvětlila jsem. „Nekupuj věci, když nevíš, k čemu slouží, Alexie.“
Ivy se tvářila asi stejně provinile jako štěně, když si ukládala balíček do otevřené kabelky.
Žena se na nás usmála, Ivy odpočítala třináct set dolarů a chladně jí je podala.
Zamrkala jsem. U všech svatých. Kalamackova medicína byla pětkrát dražší než Síra, která se dala koupit na ulici.
„Drobné si nechte,“ řekla Ivy, vzala mě za loket a nasměrovala mě ke dveřím.
Dvanáct set dolarů? Ani ne za dvacet čtyři hodin jsem do sebe nasála drogy za dvanáct set dolarů? A to jsem nepočítala Jenksovu dávku. „Necítím se dobře,“ řekla jsem a přitiskla si ruce na břicho.
„Prostě potřebuješ na vzduch.“
Ivy mě vedla obchodem a vzala mi kabelku. Uslyšela jsem cinkat dveře, pak jsem ucítila závan chladného vzduchu. Ulice byla tmavá a chladná a odrážela moji náladu. Za námi se ozvalo cvaknutí dobře naolejovaného zámku a rozzářil se nápis ZAVŘENO. Obchod měl mít otevřeno od poledne do půlnoci, ale po podobném obchodu si žena zasloužila jít domů dřív.
Neohrabaně jsem našmátrala rukou lavičku pod modrobílou cedulí označující zastávku trolejbusu a posadila jsem se. Nerada bych Kistenovi pozvracela corvettu. Po městě už jsme mohli jezdit jenom v ní, protože dodávku viděli ujíždět z místa nehody, a kromě toho jsme do ní ani já, ani Ivy nechtěly nasednout.
Do prdele. Moji spolubydlící ze mě dělali závisláka na Síře.
Ivy se ladně posadila vedle mě a po celou dobu se rozhlížela po ulici. „Síra s léčivými účinky je šestkrát zpracovaná,“ řekla, „aby se z ní odstranily endorfinové stimulanty, halucinogeny a většina neuronových stimulantů, takže zůstane jenom látka podporující metabolismus. Technicky vzato je její chemická struktura tak jiná, že už to vlastně ani není Síra.“
„Nic to nemění,“ řekla jsem, předklonila se a strčila hlavu mezi kolena. Na chodníku byla přilepená žvýkačka, a když jsem do ní strčila špičkou boty, zjistila jsem, že v chladu ztuhla do tvrdé hrudky. Nádech: jedna, dva, tři. Výdech: jedna, dva, tři, čtyři.
„Tak se na to podívej takhle: kdyby sis ji nevzala, ležela bys pořád v posteli a potřebovala Jenksovu pomoc, aby sis vůbec mohla zajít na záchod.“
Zvedla jsem hlavu a nadechla se. „To pomohlo. Přesto už si víc nevezmu.“
Krátce se na mě usmála, pak se jí na tváři usadil výraz, který svojí prázdnotou připomínal tmavou ulici. Ještě jsem nechtěla vstát. Cítila jsem se unavená a poprvé od − od toho, co mě kousla, jsme spolu byly samy. Představa, že bych se měla vrátit zpátky do motelu k Jenksovi, Jaxovi a Nickovi a pustit se do nelegálního čarování a černých kleteb, mi připadala asi stejně lákavá jako studené fazole.
Minul nás karavan, kterému se modře čoudilo z výfuku, za což by v Cincinnati dostal pokutu. Schoulila jsem se v bundě, protože mi byla zima. Bylo sotva jedenáct třicet, ale mně se zdálo, jako by už byly čtyři ráno. „V pořádku?“ zeptala se Ivy, když si všimla, že jsem se otřásla.
„Je mi zima,“ přiznala jsem a cítila se jako hypochondr.
Ivy si přehodila nohu přes nohu. „Omlouvám se,“ zašeptala.
Vzhlédla jsem k ní, ale její výraz maskoval stín z pouličního osvětlení za ní. „Nemůžeš za to, že jsem si s sebou nevzala zimní bundu.“
„Za to, že jsem tě kousla,“ vysvětlila tiše. Pohlédla na moje stehy a sklopila oči k chodníku.
Překvapeně jsem se pokusila uspořádat si myšlenky. Myslela jsem si, že to budu já, kdo se o tom zmíní první. Tak to s námi chodilo vždycky: Ivy mě něčím vyděsila, vysvětlila mi, co jsem udělala špatně, já slíbila, že už to neudělám, a dál jsme o tom nemluvily. Teď si chtěla promluvit?
„No, mně to líto není,“ řekla jsem nakonec.
Prudce zvedla hlavu. Z tmavých očí jí čišel syrový, nepokrytý šok. „Do telefonu jsi řekla, že jsi přemýšlela,“ vykoktala. „Že začneš dělat rozumnější rozhodnutí. Opouštíš firmu, že? Po téhle práci?“
Najednou jsem viděla její depresi v úplně jiném světle a skoro jsem se zasmála, protože se mi ulevilo, že šlo o nedorozumění. „Neopouštím firmu!“ ujistila jsem ji. „Myslela jsem, že si budu líp vybírat, komu budu věřit. Nechci odejít. Chci se pokusit najít s tebou krevní rovnováhu.“
Ivy rozevřela rty. Protože byla otočená ke mně, ostré zuby se jí zaleskly v záři pouličního osvětlení, načež ústa zase sklapla.
„Překvapení,“ řekla jsem slabě a srdce mi pádilo. Byla to ta nejděsivější věc, jakou jsem v poslední době udělala − a to jsem se postavila třem dlačím smečkám.
Ivy na mě po šest úderů srdce zírala. Potom zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla pevně a otočila se znovu dopředu, takže ukryla tvář ve stínu. „Nechápeš to. Přestala jsem se ovládat. Kdyby Jenks nezasáhl, zabila bych tě. Jenks má pravdu. Jsem nebezpečná pro všechny své blízké. Nemáš ani zdání, jak těžké je udržet si krevní vztah. Zvlášť když tě k sobě nepřipoutám.“ Její hlas zněl klidně, ale já v něm cítila paniku. „A já to neudělám, i když by to celou věc usnadnilo. Kdybych to udělala, šlo by jen o to, co bych chtěla já, ne my.“
Vzpomněla jsem si na Jenksovo varování a ucítila bodnutí pochyb, pak na to, co mi o její minulosti řekl Kisten, a dostala jsem strach. Potom mi ale na mysli vytanula vzpomínka na to, jak se zhroutila na dlažbu a zoufale plakala, na zoufalství v jejích očích, když ji Jenks obvinil z toho, že ničí všechno, co má ráda. Ne, řekl jí, že zničí všechno, co miluje. A protože jsem teď z jejích slov vycítila stejné zoufalství, naplnilo mě odhodlání. Nemohla jsem dovolit, aby uvěřila něčemu takovému.
„Tvrdila jsi, že mám začít věřit správným lidem,“ řekla jsem tiše. Srdce mi bušilo a já zaváhala. „Důvěřuju tobě.“
Ivy podrážděně rozhodila rukama a otočila se ke mně. „Bože, Rachel, mohla jsem tě zabít! Nadobro zabít! Víš, co to znamená? Smrt? Já ano!“
I já jsem se rozzlobila a narovnala se. „Jo? No… tak budu opatrnější,“ řekla jsem agresivně. „Můžu převzít část zodpovědnosti, pomoct ti udržet se pod kontrolou, být lépe připravená na to, co by se mohlo stát, a nedovolit ti znovu se… ztratit. Příště si povedeme líp.“
„Žádné příště nebude.“ Ivy strnula, seděla tam klidná a nehybná a záře pouličního osvětlení se jí odrážela v krátkých vlasech. Zírala na tmavý chodník tu a tam ozářený žlutým světlem lamp. Zprudka se ode mě odvrátila. „Tvrdíš, že se mnou chceš najít krevní rovnováhu, ale pravě jsi odmítla vzít si Síru. Obojí mít nemůžeš, čarodějko. Chceš krevní extázi? Pak potřebuješ Síru, abys zůstala naživu.“
Myslela si, že mi jde o extázi? Urazilo mě, že mě považuje za tak plytkou, a stiskla jsem rty. „Nejde mi o to, aby se z tebe stala slečna Potěšení a vyvolávala ve mně… euforii,“ obořila jsem se na ni rozčileně. „Tu bych mohla získat od kteréhokoli upíra u řeky. Jde mi o to, že jsem tvoje kamarádka!“
Přes tvář se jí přelily emoce. „Dala jsi jasně najevo, že se mnou nechceš kamarádit tímhle způsobem!“ prohlásila. „A pokud je to tak, nemůžu to udělat! Snažila jsem se zlepšit, ale nejde to. Jediný způsob, jak můžu zabránit tomu, abych někoho zabila, je, že spoutám hlad láskou, krucinál! A ty nechceš, abych se tě takhle dotýkala!“
Ještě nikdy jsem neviděla, že by podobně projevila city, ale nemínila jsem ustoupit − i když mě začínala děsit. „Ach, nech toho, Ivy,“ řekla jsem a přisunula se blíž. „Včera jsi jasně dokázala, že se můžeš s někým dělit o krev, aniž bys s ním spala.“ Zírala na mě a já zrudla. „Dobrá, přiznávám − dvakrát dobře to nedopadlo, ale, bože! Obě nás to zaskočilo. Prostě na to budeme muset jít pomalu. Nemusíš mít sex, abys dosáhla blízkosti a pochopení. Bůh ví, že přesně to k tobě cítím. Ovládni hlad tím.“ Můj obličej se v chladném nočním vzduchu rozpálil. „Nejde v lásce právě o to?“
Dál na mě zírala a skrývala emoce za černýma očima.
„No tak jsi mě skoro zabila,“ pokračovala jsem. „Nechala jsem tě! Jde o to, že jsem tě viděla. Na krátký okamžik jsi byla přesně tím, kým chceš být, silnou osobou, která je spokojená s tím, kdo je a co potřebuje, která necítí vinu a je smířená sama se sebou!“
Ivy ve světle pouličních lamp zbledla. Byla vyděšená. Zahanbeně jsem se odvrátila, abych jí dala čas ovládnout syrové emoce.
„Líbilo se mi, že jsem to byla já, kdo ti pomohl toho dosáhnout,“ řekla jsem měkce. „Je to zatraceně dobrý pocit. Lepší než euforie. Chci, aby ses tak cítila znovu. Já… líbilo se mi vidět tě takovou.“
Ivy na mě zírala a její naděje byla tak křehká, že mě bolelo dívat se na ni. Oči jí zvlhly, nic neříkala, jen tam vyděšeně seděla.
„Nevím, jestli to dokážu,“ přiznala jsem a mluvila, protože ona se na to nezmohla. „Ale nechci předstírat, že se to nestalo. Mohly bychom se prostě shodnout na tom, že k tomu došlo, a zkusit, co bude dál?“
Ivy se nadechla a pohnula se. „Stalo se to,“ řekla rozechvěle. „A znovu se to už nestane.“ Předklonila jsem se, abych protestovala, ale ona mě přerušila: „Proč jsi mě nezastavila magií?“
Překvapeně jsem se narovnala. „Protože… jsem ti nechtěla ublížit.“
Rychle zamrkala a já věděla, že se snaží nerozplakat se. „Věřila jsi, že tě nezabiju ani náhodou?“ zeptala se. Její dokonalá tvář byla bez emocí, ale já věděla, že je to její způsob ochrany.
Vzpomněla jsem si, že mi Kisten jednou řekl, že živí upíři touží po důvěře skoro stejně jako po krvi, proto jsem kývla. Ale po vzpomínce přišel strach. Taky říkal, že jí Piscary tak překroutil mysl, že dokáže bezmyšlenkovitě zabíjet své milované, aby se on mohl živit jejím zoufalstvím, až se k němu zostuzená a zlomená vrátí. Ale nebyla stejná jako tehdy. Už ne. „Důvěřovala jsem ti,“ zašeptala jsem. „Pořád ti důvěřuju.“
Blížil se pick-up a jeho světlomety ozářily její obličej a vlhkost na jejích tvářích. „Právě proto to nemůžeme udělat, Rachel,“ řekla a já dostala strach, že ji Piscary pořád vlastní.
Pick-up kolem nás projel až příliš pomalu. Strnula jsem, protože jsem ucítila varovné píchnutí, a pokradmu ho sledovala, přičemž jsem se zhluboka nadechla studeného nočního vzduchu páchnoucího naftou. Pick-up brzdil až příliš dlouho a jen váhavě zabočil. „Ano, taky jsem si toho všimla,“ řekla, když jsem zašoupala nohama. „Měly bychom se vrátit do pokoje. Peter tu bude s východem slunce.“
Ukončila náš rozhovor, ale já jsem ji nemínila jen tak pustit. „Ivy,“ řekla jsem, vstala a sebrala svůj pytlík. Chtěla jsem to zkusit znovu. „Já…“
Vstala tak prudce, že jsem šokovaně zmlkla. „Ne,“ prohlásila a její oči vypadaly ve světle pouličního osvětlení černé. „Prostě ne. Udělala jsem chybu. Já jen chci, aby všechno zůstalo při starém.“
Ale já ne.
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Když jsme zajely na parkoviště před motelem, stálo vedle Nickova zprohýbaného pick-upu neznámé auto. Řídila Ivy a já viděla, jak se rozhlédla všemi směry, než otočila volantem a zajela na volné místo. Bylo to černé BMW s nálepkou z půjčovny. Aspoň se zdálo černé; ve světle pouličních lamp se to dalo jen těžko určit. Aniž by vypnula motor, zadívala se na vůz a zrak se jí rozostřil. Napadlo mě, že Walter změnil názor, proto jsem se chystala vystoupit.
„Počkej,“ řekla Ivy a já se napjala.
V okně našeho pokoje někdo odhrnul závěs a ven proniklo světlo. Z okna vykoukl Nick, a když nás uviděl, nechal látku sklouznout zpátky na místo. Ivy vypnula motor, hluboké hřmění ztichlo a zůstala po něm jen vzpomínka. „Dobrá,“ řekla. „Teď můžeš vystoupit.“
Vysedla bych, i kdyby to byl Walter, přesto se mi ulevilo. Prudce jsem otevřela dveře a zvedla se z koženého sedadla. Náš rozhovor na zastávce trolejbusu mě zneklidnil. Nechám ji, ať si myslí, že jejím odmítnutím všechno skončilo, ale věděla jsem, že si bude naši rozmluvu přehrávat v mysli celé dny. A až nastane správná chvíle, znovu o tom začnu. Možná nad kari.
Zezadu z vozu jsem vytáhla tašky a jejich tiché šustění se mísilo s agresivním burácením závodních aut, která nás doprovázela k motelu. „Nesnáším silonové tašky,“ prohlásila Ivy, vzala si je ode mě a srolovala je tak, aby nešustily.
Dveře našeho pokoje se otevřely a já zamžourala do světla. Tak proto Ivy vždycky používala plátěné tašky. Nešlo o to, že by chtěla ušetřit. Prostě nedělaly takový rámus.
Nick vyklouzl ven, zavřel za sebou dveře a světlo zhaslo. Pouliční dlaci na opačné straně parkoviště vytúrovali svá auta a já jim uštěpačně zamávala. Neoplatili mi pozdrav, ale já viděla, jak si jeden z nich zapálil cigaretu a usadil se.
Nick se tvářil víc než ustaraně, když nám přišel naproti, a oči přitom nespouštěl z dlaků. Vysokou, hubenou postavu stále trochu nakláněl, jak si šetřil levou nohu. „Jsou tu vaši upíří přátelé,“ řekl, odtrhl oči od dlaků a pohlédl na černé BMW. „Po západu slunce přiletěli z Chicaga.“
Prudce jsem obrátila pozornost k motelovému pokoji a strnula. Bezva. A já vypadám naprosto příšerně. „Co už tu chtějí?“ zeptala jsem se. „Měli dorazit až krátce před svítáním. Ještě nemám připravené žádné čáry.“
I Ivy vypadala ustaraně. „Asi si chtěli před svítáním odpočinout,“ řekla, uhladila si rukama kožené kalhoty a potáhla si bundu.
Prošla kolem Nicka a hrubě do něj přitom strčila. Vydala jsem se za ní a ignorovala Nicka, který se snažil upoutat moji pozornost. Jenks si hrál na našeho prostředníka a tvrdil mu, že jsem příliš unavená z čarování a ze rvačky s dlaky. Netušil, že jsem dala Ivy napít své krve, a přestože mě ani v nejmenším nezajímalo, co si o mně ten parchant myslí, byla jsem provinile vděčná, že přes límec bundy nebyly malinké stehy na mém krku skoro vidět.
Ivy vešla bez klepání dovnitř, tašky nechala stát za dveřmi a vydala se k trojici sedící u stolu u okna se zataženými závěsy. Do pokoje s nízkým stropem plného postelí a zavazadel upíři vůbec nezapadali, a i kdyby se Ivy nezastavila před nejstarším mužem a ladně se mu neuklonila jako student bojových umění učiteli, bylo by očividné, kdo tu velí. Vycenil zuby v úsměvu, který nebyl vůbec vřelý.
Pomalu jsem se nadechla. To by mohl být problém.
DeLavine patřil k výše postaveným mistrům upírům v Chicagu a vypadal na to, oblečený do tmavých kalhot a plátěné košile. Měl krátké, upravené vlasy pískové barvy, mladistvou tvář a drobnou postavu, která mu propůjčovala nadčasový vzhled. Patrně používal nějaký talisman, díky němuž se zdálo, že je mu něco mezi třiceti a čtyřiceti lety. Ve skutečnosti byl asi celý vrásčitý a sehnutý. Upíři obyčejně vyždímali z prvního života, co se dalo, a pak používali čarodějný lektvar, který vydržel celý rok a dělal je tak mladými, jak jen chtěli.
Oči měl tmavé a zorničky jen trochu rozšířené. Zaštípalo mě na krku, když mě lehce přelétl pohledem a přestal si mě všímat. Obrátil pozornost zpátky k Ivy, což ve mně vzbudilo zároveň úlevu i podráždění; považoval mě za její stín. Jak milé.
DeLavine seděl na židli jako král obklopený dvořany, na poškrábaném stole vedle něj stála sklenice vody a nohy měl sebevědomě zkřížené. Přes opěradlo volné židle si pověsil pečlivě složený kašmírový kabát; všichni ostatní na sobě pořád měli ty své. Působil dojmem někoho, kdo si v nabitém programu našel čas osobně odvézt své dítě k lékaři a teď čekal, aby zjistil, jak jeho chlapce vyléčí z neštovic.
Přestože byl ustaraný, nebyl znepokojený. Připomínal mi Trenta, ale Trent se řídil logikou, kdežto DeLavine syrovým hladem nebo zapomenutým smyslem pro odpovědnost. Rex seděla na podlaze před ním a hlavu nakláněla na stranu, jako by se snažila zjistit, co je.
Jsem s tebou, číčo.
Za DeLavinem stála živá upírka. Působila nervózně, což bylo u urozené upírky nezvyklé. Byla hubená a ladná, ale muselo jít o nějaký trik, protože měla objemnou hruď i boky. Její dlouhé, rovné, nijak neupravené vlasy jí šedivěly, přestože nevypadala starší než já. Kdyby nebylo jejího neklidu, byla by krásná. Její uštvané oči neustále těkaly kolem a často je upírala na mě. Celá situace jí očividně nebyla příjemná. Ruce měla položené na ramenou druhého sedícího upíra. Peter?
Nedalo se přehlédnout, že je nemocný. Snažil se sedět co nejrovněji, ale nedařilo se mu to. Měl černé vlasy a tmavou pleť, ale zářivě modré oči, což bylo překvapivé. Příjemnou tvář mu napínala bolest a já z něj cítila bylinu, která měla být jenom na předpis, ale nebyla, protože lidé nevěděli, že působí jako silné analgetikum, když se smíchá s práškem na pečení.
Kalhoty a ležérní košili měl stejně drahé jako jeho mentor, ale oblečení na něm viselo, jako by hodně zhubl. Zdálo se, že se má i navzdory tišícím lékům plně pod kontrolou, a když na mě pohlédl, tvářil se, jako by spatřil svého zachránce.
Nelíbilo se mi to. Pokud všechno proběhne podle plánu, zabiju ho. Odstíny šedi. Jenom pro tentokrát. Musíme zachránit svět a podobné řeči.
Nick vklouzl dovnitř za mnou a pokradmu se přesunul do kuchyně, kde se opřel o dřez a založil si paže na hrudi, ve světle žárovky nad dřezem přitom vypadal ještě vyzábleji. Tušila jsem, že se snaží uniknout pozornosti, nikdo si ho ale stejně nevšímal.
Mezi Nickem a upíry seděl na gauči vedle artefaktu v tureckém sedu Jenks. Svěřila jsem mu tu příšernost do péče a on bral svůj úkol vážně. Vypadal divně, když tak seděl, ale ostrý pohled v jeho očích vyvažoval nadutý dojem, kterým působil. A pomohlo i to, že mu na kolenou ležel Ivyin meč. Upíři ho ignorovali. Když budu mít štěstí, budou ignorovat i mě.
„DeLavine,“ pozdravila Ivy uctivě, odhodila bundu na postel a sklonila hlavu. Působila jako posel dobrých zpráv, se kterým je třeba jednat s úctou. Nemrtvý upír zvedl ruku v odpověď a Ivy se otočila k Peterovi. „Petere,“ řekla uvolněněji a pokynula mu, aby zůstal sedět, když mu třásla rukou.
„Ivy Tamwoodová,“ odpověděl nemocný příjemně a jeho hlas zněl na jeho nemocí vyzáblé tělo zvučně. „Hodně jsem slyšel o dobré práci, kterou odvádíš. Děkuju, že jsi mi zavolala.“
O dobré práci? pomyslela jsem si, pak jsem si vzpomněla na pátrání po pohřešovaných, kterému se věnovala téměř výlučně během prvních tří měsíců existence naší firmy.
„Rád tě poznávám,“ pokračoval a pustil její ruku. „Umíš si představit, jaké pozdvižení tvůj telefonát u mě doma vyvolal.“ Usmál se, ale já v jeho úsměvu viděla strach.
„Šššš,“ nabádal nemrtvý upír, protože strach taky vycítil, a poplácal ho po koleni. „Jde jen o chvilkovou bolest. Není to nic, s čím bys nežil celý svůj život.“ Poprvé promluvil a v jeho hlase zazníval přízvuk tak slabý, že byl slyšet jen v měkkém prodloužení samohlásek.
Peter sklopil oči a přitakal. Dělalo se mi zle. Bylo to špatné. Nechtěla jsem to udělat. Od začátku jsem to nechtěla. Mohli bychom najít jiný způsob.
„DeLavine, Petere,“ řekla Ivy a pokynula mi, abych přistoupila blíž. „To je moje partnerka, Rachel Morganová. Celou věc provedeme s pomocí její magie.“
Nemohla jsem si pomoct a všimla si, že ženu za nimi nikdo nebere na vědomí a že ona s tím nemá problém. Cítila jsem se jako klisna na aukci, když jsem si sundala čepici a přišourala se blíž a ostře jsem přitom vnímala své zplihlé vlasy, zašlé džíny a triko s nápisem POŘADATEL. Aspoň že bylo čisté.
„Ráda vás poznávám, pane,“ řekla jsem, ale nenabídla jsem DeLavineovi ruku. V žádném případě. „Petere,“ dodala jsem a jemu jsem rukou potřásla.
Zazubil se a jeho ruka byla chladná, když vklouzla do mé. Jeho stisk byl silný, ale v očích měl strach. Nedokážu to.
„Rachel Morganová,“ řekl nemocný upír, pohled mu sklouzl na můj krk, zase ho ale zdvořile zvedl k mým očím. „Rád bych si s tebou promluvil o tom, proč…“
„Rachel,“ přerušil ho DeLavine měkce a já sebou trhla. „Chci si tě prohlédnout. Pojď sem.“
Obrátila jsem pohled k Ivy a srdce mi poskočilo. Její tvář byla naprosto bez emocí a s tím příjemným pomyšlením jsem se k němu otočila. Při jednání s neznámým upírem bylo vždy nejlepší vzít ho na vědomí, teprve pak promluvit s jeho podřízenými, tedy pokud neprojeví zájem. Ach bože, nechci být zajímavá.
„Takže ty osvobodíš Petera od jeho smrtelné bolesti,“ pravil a jeho hlas mi pronikl až do plic, takže jsem najednou měla problém se nadechnout.
„Ano, pane.“ Pohlédla jsem mu do očí a bojovala s povědomým šimráním.
Oplatil mi pohled a zorničky se mu rozšířily víc než jen zkusmým sváděním. Cítila jsem, jak se Ivy o krok přiblížila, a koutkem oka jsem viděla, jak Jenks narovnal nohy a položil je na zem. Napjala jsem se, a přestože ode mě DeLavine neodtrhl oči, věděla jsem, že začíná chápat, že mě nemůže jen využít a odhodit, a to bez ohledu na to, jak jsem vypadala.
Elegantní muž za tichého šustění vstal a já o krok couvla, zdravý rozum totiž přemohl moji touhu působit sebevědomě. I Rex vstala, protáhla se a omotala se upírovi kolem nohou. Nutila jsem se dýchat a Ivyina přítomnost mě plnila pocitem bezpečí, o kterém jsem ale věděla, že je falešný. Rozklepala se mi kolena a jeho zorničky se rozšířily, když to vycítil. Nebojím se, lhala jsem si. No, ne víc, než mě udrží naživu.
„Znám tě,“ řekl DeLavine a já se obrnila proti feromonům, které vypouštěl. Natáhl se a já potlačila ucuknutí, když mi upravil loknu divoké hřívy. „Rozptýlilo mě tvé mládí. Skoro jsem tě nepoznal, protože o sobě prakticky nic nevíš. Jsi Kalamackova čarodějka.“
„Nejsem. Nepracuju pro něj. Aspoň ne často,“ protestovala jsem a vložila do svých slov váhu, vzápětí jsem ale strnula, protože odstrčil Ivy z cesty a obešel mě. Slyšela jsem, jak klopýtla, ale neprotestovala. Nick v kuchyni zbledl. Jenks vstal a v ruce pevně sevřel meč. Peter se tvářil rozrušeně a žena za ním se napjala. DeLavine vnímal všechny, ale soustředil se jen na mě.
„Jsi pozoruhodná žena,“ prohlásil nemrtvý upír za mnou. Necítila jsem žádné šimrání, žádný náznak vášně, ale blížily se, doutnaly v jeho hedvábném hlase. „A tvá pleť… tak dokonalá, vůbec nepoznamenaná sluncem. Ale, požehnej mé duši,“ řekl posměšně. „Někdo… tě kousl.“
Vydechl a já zavřela oči. Z mé nové rány se začala šířit rozkoš a rozpouštěla můj strach jako cukrovou vatu. Snažil se mě uhranout. Věděla jsem to. Nedokázala jsem vzdorovat. A, Bůh mi pomoz, chtěla jsem to. Podařilo se mi jen vydat tichý zvuk protestu, když prsty odhrnul límec mé kožené bundy.
„Ne,“ zašeptala Ivy vystrašeně. Otevřela jsem oči a DeLavine mě polapil svými. Stál přede mnou a zvednutou rukou zastavil Ivy. Rex se mi proplétala mezi nohama a předla. To se nemělo stát. Tohle se nemělo stát!
Jenksův obličej se napjal. Ivy ho varovala, aby do ničeho nezasahoval, protože všechno jenom zhorší. Nick za ním ztuhl hrůzou. Nemyslela jsem si, že kvůli DeLavineovi. Mohly za to nové stehy na mém krku a co představovaly. Ivy mě kousla a jeho tiché obvinění mi vehnalo krev do tváře. Myslel si, že jsem selhala, že jsem se nechala ovládnout vášní a dovolila Ivy, aby mě zneužila.
Zaťala jsem čelist a vystrčila bradu. Nickovi nebylo nic do toho, co jsem s kým dělala. A neodevzdala jsem se jí z vášně; snažila jsem se ji pochopit, nebo možná sebe.
Ale DeLavine si mé gesto vyložil jako vzdor a něžně mi přejel prsty po bolavém kousnutí.
Zalil mě adrenalin. Můj oslabený tep se ho snažil vstřebat, a selhal. Zalapala jsem po dechu, protože lehký dotyk na hojící se ráně vyslal do mého těla pocit, který byl známý i neznámý zároveň, vyvolal ho totiž cizí upír. Ten rozdíl ve mně rozezvučel strunu, o jejíž existenci jsem neměla tušení. Zatmělo se mi před očima, protože moje tělo se po ztrátě krve nedokázalo s novými pocity vyrovnat.
Jenks se pohnul. Koutkem oka jsem viděla, jak na něj Ivy skočila. „Promiň,“ zamumlala, sepnula ruce a udeřila ho do hlavy.
Nick zůstal stát v kuchyni a s otevřenými ústy sledoval, jak Jenks obrátil oči v sloup a v bezvědomí se svezl na zem. Couval, až neměl kam. Myslel si, že mě Ivy dala DeLavineovi. Ve skutečnosti ale zachránila Jenksovi život a patrně i všem ostatním v pokoji, protože kdyby se rozpoutala rvačka, DeLavine by se přestal ovládat. Tak zemřu jenom já.
„Dovol…“ pošeptal mi DeLavine, kroužil okolo mě a Rex šťastně ťapala za ním. Větřil, zvažoval a počítal.
Těžce jsem se nadechla, zadržela dech a prohnula kolena, abych se udržela na nohou. Ivy nemohla nic dělat a já slyšela, jak frustrovaně dýchá a nutí se držet zpátky. Neměla šanci nad DeLavinem zvítězit. K tomu by potřebovala Piscaryho sílu, a byla z jeho dosahu. DeLavine to věděl a jen pramálo mu záleželo na tom, že jsme ho sem pozvali proto, abychom pomohli Peterovi.
„Kousnutá a nespoutaná,“ řekl nemrtvý upír a já se zachvěla. „Může si tě vzít každý. Cítím na tobě dvě démonská znamení. Cítím dvě kousnutí, ale jenom jedno ti proniklo až do duše a bylo tak opatrné − její polibek připomínal spíše zašeptání. A někdo… někdo zanechal svoji stopu až ve tvých… buňkách. Tolik tvorů si na tebe činí nárok, ale nikomu nepatříš. Kdo by si pro tebe přišel, kdybych si tě vzal?“
„Nikdo,“ zachraptěla jsem a on mi pohlédl do očí a umlčel mě. Ovládl mě a byla bych upadla, kdyby mě nepodepřel svojí vůlí.
„Prosím,“ zašeptala Ivy, která pořád stála vedle Jenkse ležícího na podlaze. „Žádám vás o laskavost.“
DeLavine se s mírným zájmem dotkl nezjizvené strany mého krku. „Co?“
„Nechte mi ji.“ Ivy byla tak bledá, že její oči vypadaly ještě černější. „Jako dík za to, že pomůžeme Peterovi.“ Olízla si rty a spustila paže. „Prosím.“
DeLavine ode mě odtrhl oči a já mrkla a zjistila, že se mi vrátila trocha vůle. „Tohle,“ řekl upír a zvedl mi bradu prstem, „by mělo patřit mistrovi, ne tobě. Piscary ti toho strpěl až příliš. Jsi rozmazlené dítě, Ivy, a měla bys být potrestána za to, že jsi opustila sféru vlivu svého pána. Když si ji vezmu, nazlobím Kalamacka a budu zadobře s Piscarym.“
Ivy po mně střelila pohledem a odvrátila se. Skoro jsem viděla, jak si přerovnala myšlenky, a srdce se mi rozbušilo, když změnila postoj z napjatého ve svůdný.
Proboha. Dá mu, co chce, aby mě nechal na pokoji. To jsem nemohla dovolit. Nemohla jsem dovolit, aby ze sebe kvůli mně udělala špínu. Ale prostoupilo mě šimrání a zmátlo mi myšlenky, takže jsem se mohla jen dívat.
„Tak sladká,“ pravil DeLavine, otočený zády k Ivy. Oči se mu leskly a já si nebyla jistá, jestli mluví o Ivy nebo o mně. „Vlk v rouše beránčím, páchnoucí Sírou, ale stále slabý,“ řekl. „Mohl bych tě omylem zabít. Ale užila by sis to.“ Nadechl se a připravil mě o vůli. Vyfoukl mi dech pod ucho a do nitra se mi zabodl osten touhy. „Chceš to?“ vydechl.
„Ne,“ zašeptala jsem. Bylo to prosté. Tolik jsem se bála o Ivy, že jsem našla sílu říct to nahlas.
Ale DeLavine se nadechl. „Ne!“ zvolal, zorničky se mu rozšířily a chtíčem zrudlé rty zkroutil v úsměvu. „Zajímavější a zajímavější.“ Prsty mi přejel po rameni a já věděla, že do mě touží zarýt nehty, způsobit mi bolest a vyrýt do kůže krvavou cestičku, kterou by mohl sledovat ústy až ke krku.
Zadíval se mi do očí a odhalil dlouhé špičáky. Při pomyšlení, že by se do mě zakousl, jsem se do hloubky duše zachvěla. Věděla jsem, jaký by to byl pocit, a strach z toho, že by mi násilím vysál krev, se ve mně mísila se vzpomínkou na to, jak úžasné to mohlo být. Zavřela jsem oči, začala lapat po dechu, bojovala a prohrávala. DeLavine se naklonil blíž a skoro se mě dotkl. Cítila jsem, jak v něm sílí touha rozdrtit moji vůli. Nestaral se o Petera. Už ne. Na to jsem byla příliš zajímavá.
„Tak silná vůle,“ řekl. „Mohl bych sloupat vědomí z tvé duše jako kamennou slupku.“
Pohnul se a já viděla, jak Ivy za ním sebrala odhodlám. Ne, prosila jsem mlčky, ale její strach o mě byl silnější než strach o ni samotnou. Vina, hanba a úleva mě umlčely, když vydechla, aby na sebe upozornila, naklonila blíž a položila DeLavineovi ruku na rameno.
S hrůzou a uchvácením jsem sledovala, jak Ivy vsunula zezadu nohu mezi jeho. Dlouhou paží ho objala kolem hrudi a špičkami prstů se dotkla jeho krku. Naklonila hlavu a otřela se mu rty o ucho. A zatímco DeLavine hleděl na mě, Ivy probouzela naplno jeho hlad a šeptala: „Prosím?“
Krev mi tepala v žilách, když ho jemně kousla do ucha a zatahala. „Mám ji ráda…“ dodala. „A chci si ji nechat takovou, jaká je.“
DeLavine ode mě odtrhl oči a mně vyhrkly slzy, přestože upíří feromony a pohled na ně dva vynášel mé libido do nových výšin. Bylo to špatné.
Ivy se kolem něj ladně protáhla a postavila se mezi nás. Rozkročila se a vsunula mu ruce pod sako. Zaklonila prudce hlavu a její rozkošný smích mě šokoval. „Cítím tvé jizvy!“ chichotala se a její hlas na konci přešel v tiché, vášnivé rošťáctví. Byla to ona, ale zároveň nebyla, hravá, vášnivá a pánovitá. Tuto svoji stránku mi nechtěla ukázat. Dělala teď to, co uměla nejlépe.
Přitahovala mě a zároveň odpuzovala, nedokázala jsem se ale odvrátit, když mu přitiskla rty na krk a zavřela oči. Vydechl, roztřeseně ji vzal za zápěstí a podržel ji.
„Dnes večer?“ zašeptala dost hlasitě na to, abych ji slyšela. A DeLavine otevřel oči, zadíval se na mě a zákeřně se usmál.
„Vezmi ji s sebou.“
„Jen já,“ opáčila, vysmekla se mu a přejela mu rukama po vnitřní straně stehen. „To, co bych s tebou ráda dělala, by ji zabilo.“ Zasmála se a dychtivě zasténala. Z její hravé touhy se mi převrátil žaludek. Tak se asi chovala v letech, o kterých se odmítala bavit, a teď se k tomu vracela, aby mě ochránila.
Bože, jak jsem se mohla dostat do situace, kdy se moji přátelé museli zaprodávat, aby mě udrželi naživu?
Ivy se pohnula a udělala něco, co jsem neviděla a co přimělo DeLavinea vykulit oči. Peter zasyčel a mě nepřekvapilo, když jsem zjistila, že se tváří žárlivě a mrzutě. Žena za ním ho hladila, aby ho rozptýlila, ale nezdálo se, že by to pomáhalo.
„Nevinnost může být vzrušující,“ zamumlala Ivy. „Ale zkušenost? Existuje dobrý důvod, proč si mě Piscary hýčká,“ řekla a její hlas byl sebejistý a teplý jako letní déšť a mně se rozbušilo srdce. „Chtěl bys zjistit… proč? Jen málokdo tu šanci dostane.“
DeLavine se usmál. „Piscary nebude mít radost.“
„Piscary je ve vězení,“ opáčila a našpulila rty. „A já jsem osamělá.“
Feromony, které vypouštěli, způsobovaly, že mi tělem pulsovala šimravá vášeň. Buďto dosáhnu přímo teď a tady orgasmu, nebo se pozvracím. Ivy opustila Sběračku a následovala mě sem, aby unikla své minulosti, a teď se k ní musela vrátit, aby mi zachránila život. Jednou ji nechtíc zabiju. Donutila jsem ji, aby mě kousla, a teď prodá své tělo, aby mě ochránila. Myslela si, že ji zachráním, ale ve skutečnosti ji zabiju.
Peter, na kterého všichni skoro zapomněli, se pohnul. „Prosím, DeLavine,“ ozval se mrzutě a já si zoufala nad špínou, ve které jsem se ocitla a ve které se Ivy potácela celý svůj život. „Umí čarovat,“ pokračoval Peter. „A já tolik trpím.“
DeLavine mi vrátil svobodnou vůli. Srdce mi divoce tlouklo, a když mě připravil o svoji podporu, svaly se mi křečovitě stáhly a já se zhroutila. Sotva při vědomí jsem klesla na zem.
„Pro tebe, Petere,“ slyšela jsem nad sebou, když jsem pod sebe strčila ruce, abych zvedla obličej ze země. Zemdleně jsem se posadila. Nemrtvý upír mě ignoroval a pohledem přejížděl po pokoji. Ivy ho pustila a nyní stála u okna se zataženým závěsem, skláněla hlavu a snažila se vzpamatovat. Dolehla na mě taková vina, že jsem se při nádechu skoro rozvzlykala.
„Potřebuju od vás několik věcí,“ řekl DeLavine a očividně už na mě, ležící na zemi, zapomněl. „Peter chce, aby poslední, co uvidí, byl západ slunce.“
„To bychom mohli zařídit,“ zašeptala Ivy. Hlas měla pořád zastřený a já ignorovala vzpomínku na to, jak mi šeptala do ucha. S hlavou svěšenou jsem se odplazila k Jenksovi, zkontrolovala mu tep a zvedla víčka, abych se ujistila, že se mu roztahují zorničky. Byl v pořádku a já se těžce opřela o gauč a spokojila se s tím, že zůstanu na podlaze. Ivy se na mě odmítala podívat, a upřímně řečeno, byla jsem ráda. Jak bych mohla… Jak bych jí tohle mohla někdy splatit?
„Mohli?“ DeLavine zvedl Rex z podlahy a zadíval se jí do zelených očí. Kočka se odvrátila první. „Žádné mohli. Udělejte to.“
„Ano, DeLavine.“ Ivy se otočila a já potlačila chvění, protože v očích měla jenom tenoučký kroužek hnědé. Zorničky měla skoro úplně roztažené a vypadala, jako by toužila někoho povalit na zem a užít si.
Peter vypadal podrážděně, protože Ivy si od jeho mentora brala něco, co sám chtěl, a Peterova budoucí prostřednice se tvářila zděšeně, protože viděla svoji budoucnost, kdy z ní nebude nic než zdroj krve a vzpomínek. Až Peter zemře, zůstane jí jen stín muže, do kterého se zamilovala. Věděla to, a přesto to chtěla.
„Dělá mi starosti, že by mohlo dojít k poškození jeho obličeje,“ řekl DeLavine, něžně postavil Rex na zem a vykročil k Peterovi. Nedal najevo ani náznak krvelačnosti, ale já ji cítila, protože doutnala v jeho hlase. „Autonehoda může oběť velice znetvořit a Peter už ve svém životě zažil dost ponížení.“
Z podlahy jsem sledovala, jak DeLavine přejel Peterovi prstem po čelisti, a jeho dotyk byl zároveň majetnický i rezervovaný. Dělalo se mi zle. Peterovo podráždění polevilo a celý zjihl.
„Ano, DeLavine,“ řekla Ivy. „Talismany tu možnost minimalizují.“
Ach ano. Proto přišli sem do motelu. „Já, no…“ Všichni obrátili oči ke mně. „Potřebuju vzorek Peterových slin, abych na něho mohla naladit maskovací talisman.“
Ivyin hlad byl mrazivý. Vycítila můj strach, proto se pohnula a zamířila do kuchyně pro mé náčiní na čarování. Nick jí uskočil z cesty. Se sklopenou hlavou prohrabala moje věci, pak se vydala k Peterovi s vatovou tyčinkou zabalenou v celofánu. Chtěla jsem se aspoň podívat, jestli mi Peter dal dostatečný vzorek, ale DeLavine už byl zase v pohybu.
Vyrazil mým směrem a já se stočila do klubíčka, rukou zašmátrala po Ivyině meči, který vypadl Jenksovi, a nešikovně si ho přitáhla blíž. Je to špatné, špatné.
DeLavine zvedl jedno obočí a pohlédl na mě, načež o mě ztratil zájem a vzal do ruky artefakt, který stál osamělý a zranitelný na nočním stolku. Když se na mě znovu podíval, v očích měl jiný pohled. Odhadoval riziko, které jsem představovala, a přestože ho zamítl, viděl ve mně tentokrát možnou hrozbu, ne jenom krevní banku. Uvažovala jsem, co se změnilo.
„To je ono?“ zamumlal a nedbale uhnul z dosahu meče.
Sevřela jsem jílec v prstech, ale nemyslela si, že mě pokradmu pozoruje kvůli meči.
Ivy přistoupila blíž s vatovou tyčinkou v ruce. Musela se vzchopit, protože jen v jejích nejjemnějších pohybech jsem vnímala zbytky hladu. „Zničíme ji spolu s Peterem,“ řekla, ale DeLavine neposlouchal a plně se soustředil na ošklivou sošku, kterou držel špičkami prstů.
„Takový zázrak,“ uvažoval nahlas. „Tolik životů kvůli němu bylo promrháno. Měli ho zničit, už když ho objevili, ale někdo byl chamtivý − a teď je mrtvý. Já jsem… moudřejší. Když tu věc nemůžu mít já, nebude ji mít nikdo.“ DeLavine zvedl volnou ruku a špičákem se píchl do palce. „Petere?“
„Ano, DeLavine?“
Zadržela jsem dech, když mu z prstu vytryskla kapka krve. Nemrtvý upír ji opatrně rozetřel po sošce. Otřásla jsem se, když krev vsákla do kosti a zůstala po ní tmavá skvrna.
„Postarej se, aby tu věc zničili,“ přikázal DeLavine tiše, pohlédl na mě a vycenil dlouhé špičáky v úsměvu.
„Ano, DeLavine.“
Se sebevědomou spokojeností odložil DeLavine označenou sošku na stůl. Zkroutila jsem rty, protože se mi zdálo, jako by se bolest v její tváři prohloubila. Nato se nemrtvý upír přehnaně pomalu otočil a zadíval se přes místnost na Nicka vmáčknutého do rohu kuchyně. „Odporné,“ pravil a pokoj se takový najednou opravdu zdál. „Špinavá malá díra páchnoucí emocemi. Ubytujeme se někde jinde. Petere, odcházíme. Audrey se postará, aby ses před západem slunce dostal na potřebné místo.“
Audrey, pomyslela jsem si a pohlédla na ženu. Takže měla jméno. Skrčila jsem nohy, aby mi na ně nešlápl, když se nenuceně vydal ke dveřím a cestou sebral svůj kabát. Peter pomalu vstal a Audrey mu pomohla profesionálním způsobem, při kterém si nemohla zranit záda. Nemocný upír mi pohlédl do očí. Chtěl si se mnou promluvit, ale DeLavine ho vzal za druhou paži v projevu starosti zrozené ze vzpomínky, ne z lásky, a vedl ho ke dveřím.
Ivy jim je otevřela, DeLavine se zastavil a Peter s Audrey vyšli ven.
Sevřela jsem pevněji jílec meče, ale nemohla jsem nic udělat, když se upír sehnul, pošeptal Ivy něco do ucha a majetnicky ji objal paží okolo pasu. Sklopila oči k podlaze a můj tep pádil. Zatraceně, nebylo to správné. Kývla a já měla pocit, jako bych mu ji prodala.
Jakmile se za ním zavřely dveře, schoulila ramena.
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„Ivy…“
„Sklapni.“
Upustila jsem meč a přitáhla si kolena k bradě, aby si mohla kleknout vedle Jenkse. Upíří silou ho posadila, opřela ho o gauč a zatřásla jím. „Jenksi!“ obořila se na něj. „Otevři oči. Nepraštila jsem tě tak tvrdě.“
Neodpověděl, hlava se mu svezla na stranu a blond vlasy mu zahalily ostře řezané rysy.
„Ivy, je mi to líto,“ řekla jsem a srdce mi provinile bušilo. „Ty… Ach bože, pověz mu, že jsi změnila názor. Něco vymyslíme.“
Ivy klečela blízko mě s rukama na Jenksových ramenou. Upřela na mě nečitelný pohled a oválnou tvář měla bez emocí. „Nenabídla bych mu to, kdybych nebyla připravená to udělat.“
„Ivy…“
„Sklapni!“ zaječela a zaskočila mě tak. „Chci to udělat, dobře? Nemůžu se dotknout ničeho, aniž bych to zabila, takže se vrátím zpátky k věcem, které už jsou mrtvé! Dělám to pro sebe, ne pro tebe! Užiju si to, takže prostě sklapni, Rachel!“
Tvář se mi rozpálila a poklesla mi čelist. Nikdy by mě nenapadlo, že by to mohla chtít. „Myslela jsem… myslela jsem, že se dělíš o krev jenom s lidmi, které…“
„No, zkusila jsem to, že jo? A nefungovalo to. Když nemůžu mít tebe, můžu se stejně dobře vrátit k tomu, co jsem dělala dřív. Proto sklapni.“
Sklapla jsem. Netušila jsem, co si myslet. Tvrdila to, abych se necítila tak provinile, nebo to myslela vážně? Rozhodně vypadala, jako by přesně věděla, co dělá, když se omotala kolem DeLavinea. Nemohla jsem uvěřit tomu, že to myslí vážně. Ne po tom, co mi sotva před hodinou přiznala. Očividně jsme obě mířily na místa, kam jsme nechtěly − já dopředu, ona zpátky. „Ivy?“ řekla jsem, ale odmítla na mě pohlédnout.
„Jenksi,“ řekla a na tvářích jí vyvstaly rudé skvrny. „Vstávej.“
Dech se mu zrychlil a mě nijak nepřekvapilo, když svraštil bolestí obličej. S očima stále zavřenýma zvedl ruku k hlavě. Nick opustil kuchyň, jako páté kolo u vozu zůstal stát vedle televize a paže si založil na hrudi v zašlém triku. Rex si to užívala, předla a o všechny se otírala, protože byla šťastná, že jsme pro jednou v její výšce.
„Au,“ zasténal Jenks, když prsty zavadil o bouli, a prudce otevřel oči. „Praštila jsi mě!“ zakřičel a Ivy ho pustila. Opřel se o gauč a v zelených očích měl rozzlobený pohled, aspoň dokud je neupřel na mě, musela jsem totiž vypadat stejně zle, jako se on cítil. Střelil pohledem po prázdném stolku a rozhlížel se, dokud nenašel sošku. „U všech svatých, co jsem propásl?“ zeptal se.
„Omlouvám se.“ Ivy vstala a nabídla mu ruku. „Zabil by tě.“
A tak ho praštila a riskovala, že mu způsobí otřes mozku? Jo, to dávalo smysl.
Obrátil pohled ke mně a mně se nad strachem, který jsem v jeho očích spatřila, zadrhl dech v hrdle. „Jsi v pořádku? Dotkl se tě?“
„Jasně že se mě dotkl,“ odsekla jsem, vyškrábala se na nohy a chvíli vrávorala, než jsem našla rovnováhu. „Je nemrtvý upír. Ti se neumí dívat, aniž by se dotýkali. Nemůžou se nedotknout. Jsem zatracené upíří lízátko a všichni chtějí ochutnat.“
„K čertu s tím vším!“ Jenks vstal a dotkl se temene hlavy, která asi proti rychlému pohybu zaprotestovala. „Pitomý skřítek. Pitomý, nanicovatý, mechem obrostlý skřítek se zelenou prdelí! Omráčila jsi mě, Ivy!“
„Jenksi,“ protestovala jsem, „nech ji být.“ Ale nezlobil se na ni, zlobil se sám na sebe.
„Dostala mě ukňouraná malá upírka,“ řekl a zamával rukama. „Rache, popadni meč a propíchni mě. No tak, udělej to. Jsem mizerná, bezkřídlá, zaprášená, orosená záloha. Zbytečný jako kondom pro skřítky. Dostala mě moje vlastní partnerka. Prostě mi zalep zadek a nech mě prdět pusou.“
Zamrkala jsem, protože na mě udělal dojem. Rex se mi proplétala mezi nohama, a protože jsem potřebovala utěšit, vzala jsem ji do rukou. Ihned se mi vysmekla, skočila na gauč, odhopkala k Jenksovi a natáhla se mu vedle nohy. Když do něj zaťala drápky, vyjekl, a tak uprchla pod postel.
„Podívej! Teče mi krev. Rache! Tvoje zatracená oranžová kočka mě poškrábala. Krvácím!“
„Rex!“ zakřičel Jax a vystřelil zpoza závěsu. „Tati, vylekal jsi ji! Rex, jsi v pořádku?“ Vlétl za ní pod postel.
„To není vůbec bezpečné,“ zamumlala jsem. Unaveně jsem odpajdala do kuchyně, abych se dostala co nejdál od Jenkse, který se svezl na postel a držel se za nohu, jako by mu Rex rozdrápala stehenní tepnu. Zprudka jsem se zastavila, abych nevrazila do Nicka. „Ahoj, Nicku,“ zamumlala jsem a přehnaně zdůraznila k. „Táhni mi z cesty. Čeká mě spousta práce, než zabiju Petera a Ivy vyrazí na svoje velké rande.“
Dlouhý obličej měl ustaraný a nadechl se, aby něco řekl. Nemínila jsem ho poslouchat. Nic jsem mu nedlužila. Prošourala jsem se kolem něj a cítila se na osmdesát.
„Můžu pomoct,“ nabídl se a já se svalila na jednu z ohavných kuchyňských židlí, opřela se lokty o stůl a zhroutila se na něj. Byla jsem unavená, hladová a namíchnutá. Úplně jsem ztratila kontrolu nad svým životem. Náš jednoduchý úkol se dost zkomplikoval. Teď jsem musela zachránit svět před bývalým přítelem a svoji spolubydlící před ní samotnou. K čertu. Proč ne?
Ivy mi přinesla tašky, které předtím nechala u dveří. Mlčky a zahanbeně je postavila na stůl a Peterovu vatovou tyčinku položila přede mě. Jenks se očividně rozhodl, že přece jen nevykrvácí, a protože se úplně přestal hýbat, pohlédla jsem na něj.
Postavil se a podíval se napřed na artefakt, pak na Nicka. Kývla jsem, protože jsem pochopila, co se mi snaží říct. Pomalu a nedbale vzal artefakt do ruky a odkulhal s ním ke mně. Přes závěs kudrn jsem pozorovala Nicka.
Žaludek mi poklesl, protože Nick Jenkse pokradmu sledoval. Chtěl tu věc. Pořád nám chtěl artefakt vyfouknout a prodat ho za nejvyšší nabídku, i když to znamenalo, že bych se musela po zbytek života schovávat před dlaky, kteří by mě kvůli tomu chtěli zabít. Nebylo jisté, jestli to udělá, nebo ne, ale uvažoval o tom. Zkurvysyn.
Jenks postavil artefakt potřený upíří krví rázně na stůl přede mě, přitáhl si blíž tašky a dal průchod skřítkovské zvědavosti. „Kočičí byliny?“ řekl, vytáhl pytlík a otevřel ho.
„Pro Rex,“ vysvětlila Ivy a najednou působila stydlivě.
Jenks se zakřenil a tiše zahvízdal. Jax okamžitě vystřelil zpod postele. „Kočičí byliny!“ zvolal skřítek, trochu si nabral do ruky a zase odsvištěl.
„Ach, hej! Máslový karamel!“ zvolal Jenks, když našel čtvrtkilovou krabičku, kterou jsem koupila, abych mu nahradila tu, o kterou přišel. „Je můj?“ zeptal se a zelené oči mu zářily.
Kývla jsem a snažila se potlačit vztek na Nicka. Jenks se nadšeně opřel o pult a otevřel krabičku. Nepoužil nůž, prostě si asi třetinu ulomil a ukousl si obrovský kus. Ivy ho s hrůzou sledovala a já pokrčila rameny. Žvýkal, broukal si a vybalil tašky. Já byla napůl mrtvá, Ivy se chystala zaprodat, aby mě ochránila, ale Jenks byl v pohodě, dokud měl něco sladkého.
V kuchyni začínalo být těsno, ale já nechtěla, aby kdokoli odešel. Cítila jsem se prochladlá a zranitelná a blízkost ostatních mi pomáhala nemyslet na to, že se mě DeLavine pokusil získat. Uvnitř jsem se ale chvěla kvůli tomu, co pro mě Ivy dělala − k čemu se vracela − a kdyby odešli, roztřásly by se mi prsty.
„Rachel?“ zeptal se Nick, který stál na okraji dění. „Můžu nějak pomoct?“
Ivy se naježila, ale já se natáhla přes stůl a podala mu vatovou tyčinku. „Potřebuju vzorek,“ řekla jsem. „Jde o nelegální čáry, ale nemyslela jsem si, že by ti to vadilo.“
S tváří frustrovaně staženou si tyčinku vzal a odvrátil se, aby si s ní vytřel ústa. Vzpomněla jsem si na to, co říkal DeLavine, že mě označilo už tolik tvorů, a potlačila hanbu. Nikomu jsem nepatřila. Ale když jsem teď viděla, jak je Nickovi nepříjemná společnost mých přátel, cítila jsem výrazně a silně své inderlandské kořeny.
Nick to nechápal. Nikdy to nepochopí. Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že bych s ním mohla mít trvalý vztah, a on mi to potvrdil, když mě bez váhání prodal Alovi.
Odmítla jsem na něj pohlédnout, když mi tyčinku vrátil bezpečně zabalenou v celofánu. Vypadalo to, že se chystá něco říct, proto jsem vyhrkla na Ivy: „Piscarymu nebude vadit, když Peterovi pomůžeš, že ne?“ Sklopila jsem oči k celofánu a černým fixem na něj napsala Nickovo jméno.
„Ne.“ Její hlas zčásti přehlušila voda natékající do kávovaru. „Piscaryho to nezajímá. Peter pro něj není důležitý. Není důležitý pro nikoho. Tedy až na svoji prostřednici. DeLavineovi se pravděpodobně prostě vypaří z mysli, až ho rozptýlí víc vzrušující věci.“
Jako třeba ty? pomyslela jsem si, ale neřekla to nahlas.
Ivy se otočila, černé vlasy se jí zhouply a odhalily náušnice. „Vařím kafe,“ řekla. „Dáš si?“
Ne pokud bude ochucené Sírou. Do prdele, jsem tak utahaná. „Prosím,“ odpověděla jsem a cítila jsem na sobě Nickův těžký pohled.
„Jenksi?“ nabídla a ze skoro prázdného kredence vytáhla malinký hotelový hrnek.
Jenks si změřil obsah krabičky s karamelem, zaváhal, pak ji zavřel a odložil stranou. „Ne, díky,“ řekl a začal se přehrabovat v mých čarodějných přísadách.
„Rachel,“ zkusil to Nick znovu. „Můžu ti načrtnout pentagram nebo něco takového?“
Ivy zvedla hlavu a já pohnula prsty, abych jí naznačila, že to zvládnu. „Ne,“ odsekla jsem, přitáhla si blíž démonskou knihu a otevřela ji. Upřela jsem oči na artefakt a uvažovala, jestli měl Nick čas vyměnit ho za falešný, ale nemyslela jsem si to. A na světě nemohly existovat dvě tak ošklivé věci.
„Ray-ray…“ zkoušel to Nick znovu a Ivy praštila dvířky kredence.
„Co, k čertu, chceš?“ obořila se na něj jedovatě a zabodla do něj své hnědé oči.
„Chci pomoct Rachel,“ odsekl, ztuhl a dostal trochu strach.
Jenks si odfrkl, zmačkal prázdnou tašku a zahodil ji. „Nejlíp bys jí pomohl, kdybys umřel.“
„Pořád je to jedna z možností,“ řekla Ivy.
Na tohle jsem neměla ani čas, ani energii. „Potřebuju ticho,“ řekla jsem a cítila, jak mi stoupá krevní tlak. „To je všechno. Nic víc. Prostě ticho.“
Nick couvl a s pažemi založenými na hrudi působil osaměle. „Dobrá. Tak já…“ Zaváhal a pohlédl na Ivy a Jenkse, kteří zabírali všechno místo v kuchyni, takže sám nemohl dovnitř. Pomalu vydechl, a aniž by dokončil myšlenku, frustrovaně odkráčel. Svalil se na židli, kde předtím seděl Peter, natáhl před sebe své dlouhé nohy, prohrábl si vlasy a zadíval se do prázdna.
Odmítala jsem se kvůli němu cítit špatně. Prodal mě. Neobrátila jsem se k němu zády jenom proto, že by mě dlaci navěky pronásledovali, kdyby neviděli, že ta věc byla zničena, a na to jsem potřebovala Nicka. A potřebovala jsem, aby spolupracoval.
Jenks si vytáhl zpod stolu židli a sedl si vedle mě. Překvapeně jsem zamrkala, když jsem zjistila, že nákup rozdělil správně na tři hromádky. „Potřebuješ pomoct?“ zeptal se a Ivy se uculila.
„Od skřítka?“ vysmála se mu a Jenks se naježil.
„Vlastně,“ řekla jsem, než jí mohl začít nadávat, „mohl bys vzít někam Nicka?“ Nechtěla jsem, aby viděl přenosovou kletbu. Bůh ví, komu by ji prodal. Nemohl by ji použít bez mojí nebo démonské krve, ale od Ala by patrně nějakou získal výměnou za číslo mého spodního prádla.
Jenksovy rty se zkroutily v ošklivém úsměvu, ale byla to Ivy, kdo praštil rukou do stolu a prohlásil: „Já to udělám. Chci si s ním promluvit.“
Zvědavě jsem vzhlédla, ale už se odvrátila. „Pojď, skopová hlavo,“ zavolala a cestou ven ze dveří sebrala svoji kabelku. „Rachel něco zapomněla, a protože vím houby o magii silových čar, půjdeš se mnou, abych koupila správnou věc. Mám obstarat ještě něco, když už budu venku?“
Nick se zatvářil vzdorně a já se uculila, třebaže jsem věděla, že je to ubohé. „Dávejte pozor na dlaky,“ řekla jsem. Možná to ode mě bylo sprosté, ale já byla sprostá. Zeptejte se děcek, která vyháním ze svého hřbitova. Na schovávanou si můžou hrát někde jinde.
„Došly mi kartáčky na zuby,“ ozval se Jenks a začal si hrát s kávovarem.
Ivy počkala, dokud si Nick neoblékl kabát, který měl schovaný v pick-upu. „Dají se použít víckrát,“ upozornila ho stejně jako předtím já a Jenks se otřásl.
Nickovi bylo jasné, že se ho chceme zbavit, proto prudce otevřel dveře a vyšel ven. Ivy stiskla rty, rozpustile se na mě usmála a následovala ho. „Nebojím se tě,“ prohlásil Nick, když zavírala dveře, a úroveň mého stresu se okamžitě snížila aspoň o šest bodů.
„Tady máš kávu,“ řekl Jenks a postavil přede mě šálek.
Nalil mi kávu? Podívala jsem se napřed na ni, pak na něj. „Je v ní Síra?“
Jenks se svalil na židli vedle mě. „Ivy chtěla, abych jí tam trochu přisypal, ale myslím, že jsi na tom dost dobře, aby ses mohla rozhodnout sama.“
Krevní tlak mi znovu vystřelil vzhůru, protože jsem si vzpomněla na svůj odraz ve výkladní skříni. Zaváhala jsem a přemýšlela, jestli se chovám moudře nebo hloupě. Síra mě udrží čilou, což budu v následujících hodinách při přípravě všech potřebných talismanů potřebovat, a zároveň zvýší počet mých červených krvinek, takže budou skoro v normálu. A když pak půjdu spát, probudím se osvěžená a hladová a budu na tom stejně dobře jako předtím, než mě Ivy kousla. Bez Síry budu čarovat unavená. Kdykoli vstanu, budou se mi klepat kolena, a až se probudím, bude mi naprosto mizerně.
Ale používat černou magii nebo nelegální drogy, jen abyste si zjednodušili život, byla pohodlná lež − která povede k tomu, že začnu věřit, že se můžu vysmívat zákonům, žít nad nimi. Nestane se ze mě Trent.
Dlouze jsem zafuněla. „Nevezmu si ji,“ řekla jsem a on kývl a ustaraně přimhouřil zelené oči. Přestože se mnou očividně nesouhlasil, akceptoval moje rozhodnutí a já se hned cítila líp. Byla jsem paní svého života. Já. No jasně.
„Tak, do čeho se pustíš nejdřív?“ zeptal se Jenks a nastavil ruku Jaxovi. Jedno křídlo měl ohnuté a sypal se mu z něj prášek, ale ani Jenks, ani já jsme nic neřekli. Bylo příjemné vidět, že se malý skřítek zajímá o věci, které jeho otec považuje za důležité − i když přilétl jenom proto, že mu Rex zasadila ránu.
Nervózně jsem poklepala na stránku. „Nepřišel jsi s karamelem i o kostěnou sošku, že ne?“
Jenks zkroutil rty v úsměvu. „Ne.“ Jax vzlétl ke světlu nad stolem a jeho táta se vydal k narůstající hromadě tašek vedle televize. Ještě jsem neviděla muže, který by mě dokázal překonat v nakupování, ale Jenks byl skutečný mistr. Snažila jsem se nezírat, když se sehnul a začal se přehrabovat v taškách. Po chvíli se rychlým krokem vrátil do kuchyně a v rukou nesl dvě krabičky. Položil je na stůl, a když je otvíral, sypal se na nás z lampy skřítkovský prášek. V první byl příšerný totem, který mi nechal ležet na očích, zatímco otvíral druhou krabičku. „Ani škrábanec,“ řekl a jeho zelené oči spokojeně zářily.
Vzala jsem do ruky vlčí sošku a cítila tíhu a chlad kosti. Nebyla to špatná volba pro předmět, na který jsem chtěla přenést dlačí kletbu. Když jsem si vzpomněla na Nickovu hamižnost, rozostřil se mi zrak, pak jsem se zadívala na Jenksův totem. „Hej, no, viděl ji Nick?“ zeptala jsem se a ukázala na vlčí sošku.
Jenks znechuceně zafuněl a zhoupl se na židli. „Neukázal jsem mu ji, ale pravděpodobně mi prohledal věci.“
Hlavou mi probleskl nápad, ale odmítala jsem se cítit provinile za to, že jsem nevěřila Nickovi. „Tohle je fakt pěkná věcička,“ nadhodila jsem, postavila vlka na stůl a vzala do ruky totem. „Matalině se bude moc líbit. Taky jsem si měla jednu koupit. Vypadala by hezky v akvárku Pana Ryby.“
Jenks nechal židli spadnout zpátky na všechny nohy. „V akvárku Pana Ryby?“ zeptal se a já střelila pohledem po dveřích motelového pokoje. Jenks pochopil, pak se zatvářil rozzlobeně; možná neměl cit pro výzdobu interiéru, ale nebyl hloupý. „Dělá ti starosti…“
Vydala jsem tichý zvuk, protože jsem nechtěla, aby řekl nahlas, že se bojím, že by Nick mohl sošku vlka ukrást, protože byla očividnou volbou pro přenos démonské kletby. Ale obě byly z kosti, takže…
„Jo,“ řekl Jenks najednou, vzal mi totem z ruky a položil ho doprostřed stolu. „Až příště půjdu ven, obstarám ti ji.“
Ve vitríně měli jenom jednu, ale očividně pochopil, proto jsem se pomalu nadechla a natáhla se pro návod. S tužkou v ruce jsem se nad ním sklonila a zastrčila si za ucho kudrnu. Kdo mě oklame jednou, měl by se stydět. Ale kdo dvakrát, zaslouží si nakopat zadek.
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Klidnými pohyby jsem si z propíchnutého prstu vymasírovala krev potřebnou k aktivaci posledního talismanu tlumícího setrvačnost. Po všech těch talismanech, které jsem aktivovala, už mě začínal bolet prst. Přece jen jsem si nemohla odebrat krev do lahvičky a odměřovat ji kapátkem. Krev musela pocházet rovnou z těla, protože enzymy, které čáry spouštěly, se jinak rozpadaly a talisman nefungoval. Na stole ležela pěkná řádka talismanů a druhý pár tlumící setrvačnost jsem přidala narychlo a jen pro jistotu.
Krev odmítala téct, proto jsem bolestivě zmáčkla, až se mi na prstě objevila kapička. Ukápla na první talisman a já zmáčkla znovu a další nechala kápnout na druhý. Krev vsákla strašidelně rychle a zatuchlým motelovým pokojem zavanul pach spáleného jantaru. Co bych dala za okno, které by se dalo otevřít.
Spálená pryskyřice, ne blahovičník, důkaz toho, že jde o démonskou magii. Bože, co to provádím?
Rozhlédla jsem se po tichém, šerém pokoji, do něhož kolem zatažených závěsů pronikalo světlo, které napovídalo, že se blíží poledne. Kolem půlnoci jsem si zdřímla, celé dopoledne jsem ale byla vzhůru. Někdo mi očividně podstrčil Síru. Zatracení spolubydlící.
Mnula jsem si palec a ukazováček, až jsem krev úplně rozmazala, pak jsem odložila talismany k ostatním vedle Jenkse. Seděl naproti mně s hlavou složenou na stole a spal. Dvojníkův talisman pro Petera a druhý pro Nicka a obyčejný převlek pro Jenkse. A dvě sady amuletů tlumících setrvačnost, pomyslela jsem si a přidala je k ostatním. Po setkání s Peterem jsem se rozhodla změnit plán. Nikdo kromě mě o tom nevěděl.
Chrastění amuletů Jenkse neprobudilo a já se opřela a dlouze, pomalu vydechla. Byla jsem unavená, ale ještě ne hotová. Pořád mě čekala kletba.
Narovnala jsem se, sáhla pro kabelku a dávala pozor, abych nevyrušila Jenkse. Hlídal mě, když jsem spala, takže propásl obvyklý půlnoční spánek a byl nyní vyčerpaný. Rex mu předla na klíně a Jenks se hladkou, napřaženou rukou skoro dotýkal malinkého akvária o velikosti hrnku. Ve slané vodě v něm plavaly žábronožky, které si někde pořídil. „Jsou to dokonalí mazlíčci, Rache,“ prohlásil a oči mu zářily v očekávání toho, co na ně řeknou jeho děti. Já jen doufala, že budeme žít dost dlouho na to, abychom si dělali starosti s tím, jak je dostaneme domů.
Usmála jsem se, protože jeho mladistvá tvář vypadala ve spánku rošťácky nevinná. Představoval zvláštní kombinaci, byl mladý, ale zkušený otec, pečovatel a ochránce − a skoro na konci svého života.
Stáhlo se mi hrdlo a rychle jsem zamrkala. Bude mi chybět. Jax ho nikdy nedokáže nahradit. Kdyby existovalo nějaké zaklínadlo nebo kletba, která by mu prodloužila život, použila bych ji bez ohledu na následky. Natáhla jsem ruku, abych mu odrhnula vlasy z očí, ale spustila ji, než jsem se ho mohla dotknout. Všichni jednou zemřeme. Živí se se ztrátou nakonec vyrovnají a jdou dál.
Deprimovaně jsem uklidila kousek stolu. Z mořské soli, kterou Jenks dostal k novým mazlíčkům, jsem na něm opatrně vytvořila tři kruhy o velikosti talířů, které se proplétaly tak, že vytvořily sedm obrazců ze tří oblouků z každého kruhu. Rozhlédla jsem se po šerém pokoji, teprve pak jsem sáhla do kabelky a vytáhla ohnisko, které mi celou noc leželo u nohou, v bezpečí před Nickem.
Jenks spal u stolu, Ivy v zadní místnosti, protože se krátce po svítání vrátila ze svého „rande“, a Nick s Jaxem se šli ven postarat o to, aby nevystřelil airbag, až Jenks dneska večer narazí do pick-upu náklaďákem. A pak tu byl NOS. Nesměli jsme zapomenout na oxid dusičný, který měl Nick nainstalovaný v ošklivém pick-upu a který nastražíme tak, aby při nárazu vybuchl. Lepší šanci provést kletbu už mít nebudu. Ráda bych řekla, že jsem čekala tak dlouho, abych měla klid a mohla pracovat nerušeně. Popravdě jsem ale byla vyděšená. Soška čerpala svoji moc z démonské kletby a bude zapotřebí další démonské kletby k jejímu přenosu. Démonské kletby. Co by na to řekl táta?
„K čertu,“ zašeptala jsem a ušklíbla se. Chystala jsem se zabít Petera. Co je ve srovnání s tím nerovnováha způsobená malou démonskou kletbou?
Se staženým žaludkem jsem umístila sošku do prvního kruhu, potlačila zachvění a utřela si prsty, abych se zbavila slizkého dojmu ze staré kosti. Vyzkoušela jsem si postup už dřív, abych přesně věděla, co mám dělat, jen Jenks ale věděl, že se soškou vlka to byla pouze zkouška. Zapálila jsem svíčky, ale na kletbu nedošlo. Naoko zakletý vlk stál celou noc na stole a Nick se mu úzkostně vyhýbal pohledem.
Znovu jsem pohlédla na závěsy, přes které dovnitř vnikalo světlo, vstala jsem a zamířila k Jenksovým věcem, které nedbale naházel na hromadu u televize. Sebrala jsem totem, a přestože jsem ho už dříve požádala o svolení, cítila jsem se provinile. Nervózně jsem umístila totem s vlkem na vrcholu do druhého kruhu. Do třetího jsem položila loknu svých vlasů, spletenou a zauzlovanou.
Sevřel se mi žaludek. Kolikrát mě otec nabádal, abych si nedělala uzly na vlasech, a to ani pro zábavu? Bylo to zlé. Svázané vlasy představovaly silné pouto, obzvláště když jste udělali uzel na těch svých. Co se stane s loknou vlasů ve třetím kruhu, potká i mě. A co řeknu nebo udělám, se naopak odrazí v kruhu. Nebyl to symbol mé vůle, byla to má vůle. Dělalo se mi zle z toho, že jsem umístila své vlasy do kruhu proto, abych mohla použít kletbu.
Ale může to být i Sírou, napadlo mě, protože bych se nedivila, kdyby mě Jenks zdrogoval, a to i poté, co souhlasil s mým rozhodnutím, že přestanu Síru brát. Aspoň že tentokrát měla jen léčivé účinky a emoce mi nelítaly nahoru a dolů jako na houpačce.
„Dobrá,“ zašeptala jsem a přisunula si židli blíž ke stolu. Pohlédla jsem na Jenkse, pak jsem z kabelky vytáhla svíčky a tiché šustění stejně barevného papíru, ve kterém byly zabalené, mi připadalo konejšivé. Poprvé jsem použila bílé svíčky, které mi vyzvedla Ivy, když vyrazila s Nickem na „nákupy“, hořký zlomek pravdy ve lži, v kterou se proměnily naše životy.
Postavila jsem je na stůl a nervózně si utřela dlaně do džínů. Svíčky jsem vůlí zapálila jen jednou, sotva před několika hodinami, ale protože můj domácí krb − ohýnek na sporáku v kuchyni − byl osm set kilometrů daleko, nic jiného mi nezbývalo.
Vzpomněla jsem si na Velkého Ala, na to, jak stál v mojí kuchyni a radil mi, jak rozestavit svíce na správná místa podle názvů. Tehdy použil červenou svíčku, kterou zapálil na sporáku, a asi by ho potěšilo, že jsem se naučila zažehávat svíčky energií silových čar. Za to jsem mohla poděkovat Ceri, jednalo se totiž jen o pozměněné silové čáry, kterými ohřívala vodu. Zapálené vůlí sice neměly takovou moc, jako když jsem použila oheň z domácího krbu, ale skoro.
„Silová čára,“ zašeptala jsem a rozostřil se mi zrak, jak jsem se přes půlku města natáhla pro čáru. Byla jiná než ta na mém dvorku, vyrovnaně tepala a vykazovala typickou proměnlivost vody.
Natekla do mě energie, zavřela jsem oči a jen moje třesoucí se noha naznačovala, že plní mé ki. Trvalo to sotva jeden úder srdce, připadalo mi to ale jako celá věčnost, a když se moc vyrovnala, cítila jsem se nepříjemně plná.
Se zaťatou čelistí jsem si odhodila z očí střapaté rusé vlasy, seškrábala trochu vosku ze základny bílé svíce a jazykem si ji přitiskla na zadní zuby. „In fidem recipere,“ pronesla jsem, abych upevnila svíci na místo, kde kruh s totemem protínal ten s mými vlasy. Palcem a ukazováčkem jsem stiskla knot, pomalu prsty roztáhla a představila si, že mezi nimi sílí žár, přitom jsem v duchu vyslovila consimilis calefacio, abych do chodu uvedla složité bílé zaklínadlo silových čar sloužící k ohřátí vody.
Dobrá, no tak jsem zahřála i vlhkost mezi svými prsty, než knot konečně vzplál, ale zabralo to. A vosk na mých zubech mi posloužil jako ohnisko, abych nepodpálila celou kuchyň. Střelila jsem pohledem po malé spálenině na stole. Jo, učila jsem se rychle.
Uchváceně jsem sledovala, jak knot začal doutnat, pak vzplál, když žár roztopil vosk, kterým byl potažený. Jedna je hotová, už jenom dvě.
Další na řadě byla černá svíce. Seškrábala jsem si ze zubů bílý vosk, nahradila ho troškou černého a postavila ji na místo, kde se protínaly kruhy s totemem a se soškou. „Traiectio,“ vydechla jsem a zapálila i ji.
Třetí svíce byla zlatá, aby odpovídala mojí auře, a umístila jsem ji mezi sošku a loknu mých vlasů. „Obsignare,“ řekla jsem a soustředěnou myšlenkou svíci zapálila.
Zrychlil se mi tep. Pod Jenksovým dohledem jsem se ráno dál nedostala. Zvedla jsem hlavu a dívala se, jak dechem čechrá vlasy, které mu sklouzly na nos. Bože, měl tak malý nosík a roztomilé uši.
Nech toho, Rachel, pokárala jsem se. Chtěla jsem kletbu dokončit, než spustím požární poplach. Z kabelky jsem vytáhla tenkou šedou svíčku a postavila ji na místo, kde se kruhy protínaly. Tahle mě děsila. První svíce byla pro ochranu, druhá pro přenos a třetí měla kletbu zapečetit a zabránit tomu, aby povolila. Pokud na konci šedá svíčka sama od sebe vzplane, pak byla kletba úspěšná a ze mě se oficiálně stane černá čarodějka.
Bože, prosím, odpusť mi. Mám pro to dobrý důvod.
Ve svitu tří svící jsem si z prstu vymasírovala krev. Krvácejícím prstem jsem pak na stůl načrtla neznámý symbol a zbytek krve otřela o svíčku. Měla jsem pocit, jako by mě s kapkou krve, kterou jsem pomazala zašlý laminát před šedým kuželem vosku a dala mu tak svým úmyslem význam, opustila všechna vůle.
Roztřeseně jsem vytáhla ruku z kruhů. Odsunula jsem se s židlí dozadu a vstala jsem, abych mohla uzavřít kruh a případně ho nezrušila tím, že bych pod ním měla nohy. Naposledy jsem se zadívala na zapálené svíce a na tu označenou mojí krví. Stůl ve svitu svíček zářil a já si utřela ruce do džínů.
„Rhombus,“ zašeptala jsem a dotkla se nejbližšího kruhu prstem, abych uzavřela všechny tři.
Trhla jsem sebou, když ze mě odplynula záhrobní energie a svíce, totem, sošku i moje zauzlované vlasy obklopil opar černé aury. Ještě nikdy jsem neuzavřela protínající se kruhy. V místech, kde se dotýkaly, byla moje aura čistší, takže v černé špíně tvořila třpytivé zlaté oblouky. Kruhy byly malé, přesto jsem do nich mohla vniknout jen já, protože jsem je uzavřela. Kdybych ale strčila do kruhu prst, abych ovlivnila, co se v něm děje, přerušila bych ho, a kdybych je naopak vytvořila tak velké, abych se do nich vešla, riskovala bych, že spolu s kletbou přenesu i svoji duši.
Působit na dění uvnitř mi umožňovaly mé vlasy. Představovaly jistý most. Černá svíce zhasne, až přenesu moc ze sošky na totem; bílá svíce zhasne, aby zabránila novému artefaktu nasát do sebe nějakou část mě; a zlatá svíce zhasne, až bude přenos dokončen a zpečetí ho, takže se kletba nebude moct rozpadnout.
Tělem mi rezonovala moc neznámé silové čáry. Nebylo to vůbec nepříjemné a já si přála, aby bylo. Zašklebila jsem se a použila vůli. „Animum recipere.“
Zadržela jsem dech, protože jsem cítila, jak ve mně stoupá síla a z ohniska se do mě přelévá pachuť popela, až mě přemohla a já se stala vším, čím dříve bývalo ohnisko. Rozmazal se mi zrak a já zavrávorala. Nic jsem neviděla, přestože jsem měla otevřené oči.
Síla zpívala, vábila a plnila mě a já měla pocit, jako by mi překrucovala kosti a svaly. Udělala by ze mě, cokoli bych chtěla, všechno, co mi bylo přislíbeno a co jsem si neustále odpírala. Na tváři jsem cítila vítr a pod tlapkami zem. Slyšela jsem, jak se točí země, a cítila svůdnou vůni času. Síla burácela v proudu tak prudkém, že jsem ho ani nevnímala. Dokázala stvořit dlaka − a bolelo to. Duše mě bolela z toho, že jsem nemohla být tak volná.
Nahrbila jsem se a snažila se dýchat klidně, abych nevzbudila Jenkse. Mohla bych být čímkoli, kdybych jen sílu akceptovala a přijala ji do sebe. Slibovala mi tolik věcí, nutila mě po nich toužit. Všechny mé zbývající obavy, že Nick artefakty vyměnil, byly vyvráceny.
Ale já nebyla dlak. Chápala jsem to vábení, protože jsem běhala jako vlk, bojovala jako vlk a po krátký čas existovala v podobě, ve které mi každý poryv větru přinášel nové vjemy. Ale nebyla jsem vlk. Byla jsem čarodějka a vábení moci nestačilo na to, abych přerušila kruh, přijala ji do sebe navždy a přitom se zničila.
„Negare,“ zašeptala jsem, a když jsem uslyšela, co jsem řekla, ovládl mě šok. Chtěla jsem říct ne. Chtěla jsem říct ne! Ale řekla jsem to latinsky. Sakra, co se to se mnou děje?
Srdce mi bušilo a cítila jsem se úplně mimo, když tu zhasla bílá svíce. Strnula jsem, protože jsem ucítila, jak ze mě moc vytéká do levného kusu vyřezávané kosti. Objala jsem se pažemi, abych se udržela pohromadě, zatímco mě démonská kletba opouštěla a brala s sebou bolest i vábení. Zhaslá bílá svíce mě ochránila a postarala se, aby ze mě odešla jen kletba a nic víc ani nic míň.
Poté zhasla černá svíce a já sebou trhla. Bez dechu jsem sledovala kruhy, věděla jsem totiž, že přenos byl dokončený a kletba už byla skoro znovu na místě. Cítila jsem moc v totemu, cítila jsem, jak víří a snaží se najít slabinu v mé vůli, aby mohla vytéct a osvobodit se. Upřela jsem pohled na zlatou svíci a modlila se.
Zhasla a ve stejnou chvíli vzplála ta šedá a já se schoulila úlevou. Bylo po všem.
Zavřela jsem oči a natáhla se po opěradle židle. Dokázala jsem to. Ať už to dopadne jakkoli, byla jsem první čarodějka praktikující démonskou magii na této straně silových čar. No, byla tu Ceri, ale ta nedokázala čáry aktivovat.
Třesoucími se prsty jsem přerušila kruh ze soli. Dotkla jsem se ho aurou a silová energie natekla z kruhu do mě. Pustila jsem čáru a sklopila hlavu. Trvalo celé vteřiny, než se realita vyrovnala a dala mi pořádnou ránu do zubů.
Zaťala jsem zuby, abych nezalapala po dechu. Klopýtla jsem dozadu, sáhla po stěně, vrazila do kredence, a když jsem nenašla oporu dost rychle, zhroutila jsem se na zem. Zpanikařila jsem. Věděla jsem, že se to stane − očekávala jsem to. Přežiju.
Nemohla jsem dýchat, sklápěla jsem hlavu a předstírala, že všechno je v pořádku, zatímco do mě vsakovala černota, obalovala mě další vrstvou, lepila se na mé já a měnila mě. Mé démonské značky tepaly. Zavřela jsem pevně oči a poslouchala, jak mi duní tep. Přijímám, pomyslela jsem si a tlak na mé hrudi polevil. Nadechla jsem se, ale znělo to jako vzlyk.
Z očí mi kanuly slzy a já si uvědomila, že se opírám o kredenc a někdo mě drží za rameno. „Jenksi?“ vypravila jsem ze sebe. Na okamžik mě ovládlo zoufalství, když jsem si uvědomila, že tentokrát to zas až tak nebolelo. Začínala jsem si zvykat. Krucinál, nechtěla jsem, aby to bylo snadné. Mělo to bolet. Mělo mě to tak děsit, abych to už víckrát nechtěla udělat.
„Jsi v pořádku?“ zajímal se a já kývla, nevzhlédla jsem ale od jeho kolen, proto si dřepl přede mě. Měl hezká kolena. „Opravdu?“ zeptal se a tentokrát jsem zavrtěla hlavou.
Nadechl se a vydechl. Nehýbala jsem se, protože jsem se snažila utřídit si myšlenky. Praktikovala jsem démonské čáry. Byla jsem černá čarodějka. Nechtěla jsem být. Nechtěla jsem to.
Zvedla jsem hlavu. Ulevilo se mi, protože jsem v jeho tváři viděla jen starost, ne odpor. Přitáhla jsem si kolena k hrudi, objala je a pomalu dýchala. Pořád mě držel za rameno a já si utřela oči. „Díky,“ řekla jsem a vzchopila se, abych mohla vstát. „Myslím, že už jsem v pořádku. Dost mě to zasáhlo.“
Ustaraně přimhouřil zelené oči. „Nerovnováha?“
Zírala jsem na něj, pak jsem pochopila, že musel tu noc, kdy mi Ceri všechno vysvětlovala, poslouchat. „Jo.“
Postavil se a napřáhl ruku, aby mi pomohl vstát. „Já nic necítil, když jsem se zvětšil.“
Sevřelo se mi srdce, a když jsem se vyškrábala na nohy, vyprostila jsem ruku z jeho teplé. „Možná tě to zasáhne, až kletbu zruším a ty se zase zmenšíš,“ lhala jsem.
Jenks rozzlobeně stiskl rty. „Trpěla jsi, i když ses proměnila ve vlka. Říkal jsem ti, že černotu za svoji proměnu přijmu. Je moje.“
„Nevím, jak ti ji dát,“ přiznala jsem deprimovaně. „A i kdybych to věděla, neudělala bych to.“
„Rachel, to není fér,“ řekl a zvýšil hlas.
„Prostě sklapni a poděkuj,“ prohlásila jsem, protože jsem si vzpomněla, že řekl to samé, když souhlasil s tím, že se stane velkým, aby mě nepokousali nadržení upíři.
„Děkuju,“ řekl, protože věděl přesně, o co mi jde. Pomáhali jsme si navzájem. Pamatovat si, kdo zachránil kolikrát komu zadek, byla ztráta času.
Sklíčeně jsem se odšourala ke stolu a napadlo mě, že kruhy a zhaslé svíčky − všechny až na šedou − vypadaly jako něco, co se dalo najít v pokoji mladistvé čarodějky. Tep se mi zklidňoval, sebrala jsem zhaslé svíčky, zabalila je do bílého, černého a zlatého papíru, natáhla na ně gumičky a hodila je do kabelky. Skříňka s magnetickou křídou by na ně byla dokonalá.
Jenks předstíral, že ho zaujaly žábronožky, a já zatím položila své zauzlované vlasy na talířek a zapálila je šedou svíčkou. Kroužek z vlasů zahořel, zkroutil se do sebe a zhasl. Hned jsem se cítila bezpečnější. Sfoukla jsem svíčku a protáhla se kolem Jenkse, abych spláchla popel do dřezu. Chtěla jsem se co nejrychleji zbavit všech důkazů o tom, co jsem provedla.
„Omlouvám se, že jsem tě vzbudila,“ řekla jsem. Natáhla jsem se pro sůl a pastou z něj jsem vydrhla krvavý symbol ze stolu.
Jenks se přestal sklánět nad svými mazlíčky a narovnal se. V očích měl ustaraný pohled. „Víš, že vypadáš fakt děsivě, když používáš magii silových čar?“
Zapíchl se do mě střípek strachu. „Jak?“ zeptala jsem se a ostře vnímala démonské značky, které mě tížily na zápěstí a na chodidle.
Jenks sklopil oči a pokrčil rameny. „Unaveně, staře. Jako bys ji použila už tolikrát, že sis s tím přestala dělat hlavu. Jako bys měla druhou auru, a když takhle čaruješ, stávala se dominantní.“
Zkroutila jsem koutky dolů a šla si umýt prsty. „Druhá aura?“ Zní to fakt báječně. Možná to bylo tím, že jsem byla sama sobě důvěrníkem?
Kývl. „Skřítci jsou na aury citliví. Tou poslední kletbou sis tu svoji zle poškodila.“ Jenks se nadechl. „Nenávidím Nicka. Ubližuješ si, abys mu pomohla, a jeho to ani nezajímá. Prodal tě. Rache, pokud ti ještě někdy ublíží…“
„Jenksi, já…“ zakoktala jsem se. Položila jsem mu ruku na rameno a tentokrát neucukl. „Jestli mám z tohohle vyváznout živá, musím to udělat. Dělám to pro sebe, ne pro něj.“
Jenks se odtáhl a rozhlédl se po prázdném pokoji. „Jo, já vím.“
Cítila jsem se divně, když přistoupil ke stolu a zadíval se na pozůstatky po démonské kletbě. „To je nové ohnisko?“ zeptal se, aniž by se ho dotkl.
Donutila jsem se pohnout a vzít totem do ruky. Zdál se mi těžší, přestože jsem věděla, že je to jenom iluze. „Matalině se bude líbit,“ řekla jsem a podala mu ho. „Děkuju, že jsi mi dovolil půjčit si ho. Už ho nepotřebuju.“
Jenks vykulil oči, když si totem bral. „Chceš, abych si ho nechal?“
„Pokusí se ohnisko ukrást,“ řekla jsem a napadlo mě, že jsem byla hloupá, když jsem Nickovi vůbec někdy věřila. „Pokud si ho necháš, ukradne to nepravé.“
Sklíčeně jsem vzala starou sošku do ruky. Zdála se mrtvá, jako kus umělé hmoty. „Tuhle si nechám u sebe spolu se soškou vlka,“ řekla jsem a hodila ji do kabelky.
Vchodové dveře se otevřely a neustlané postele ozářilo slunce. Jenks se klidně otočil, ale já vyskočila, když dovnitř vešel Nick, špinavý a páchnoucí po kolomazi. Jax mu seděl na rameni, ale ihned ho opustil, aby se podíval, jak se mají jeho noví mazlíčci.
Rukou jsem přejela po stole, shrábla kruhy ze soli do dlaně a vysypala ji do dřezu. Přemýšlela jsem, jak moc je pokoj cítit po zhasnuté svíčce, spálených vlasech a jantaru.
V zadní ložnici se ozvala rána a Ivy vyšla ven v župánku, s rozcuchanými vlasy a sehnutá jako trol. Zavrčela na Nicka, aby nedělal takový randál, zastínila si obličej rukou a prokulhala kolem Jenkse a mě do koupelny. Ihned pustila vodu ve sprše. Spolu s párou pronikala škvírou pod dveřmi do pokoje čistá vůně pomerančů. Nechtěla jsem vědět, co včera v noci dělala, že dneska kulhá. Nechtěla.
Provinile a unaveně jsem se posadila ke stolu. Jax našel nádobku se žrádlem pro žábronožky, ale Jenks ho zastavil a vysvětlil mu, že je nemůže nakrmit, protože se ještě nevylíhly. Jax bojovně ukázal na dva mrňousy a pojmenoval je Jin a Jen. Skřítek se rozzářil, což žábronožky přilákalo blíž, a Jax se naprosto nadchl. Nemohla jsem si pomoct a musela se usmát. Pořád jsem se usmívala, když jsem se otočila a zjistila, že na mě Nick neohrabaně čeká. Můj úsměv zmizel a on zaťal čelist.
„Pick-up je připravený, Ray-ray,“ oznámil s falešným veselím. „Bude to vypadat jako defekt, až airbag nezabere.“ Trhl sebou. „Já, no, já bych do sebe jiné auto najet nenechal − i kdybych věděl, že se probudím živý.“
„Důvěra je to, co nás inderlanďany od tebe odlišuje,“ prohlásil Jenks a otevřel krabičku se žrádlem pro žábronožky. Jax nabral do hrstí množství o velikosti špendlíkové hlavičky a slovy a jasnou září přilákal Jina a Jena k hladině. Žábronožky byly pro skřítka mnohem bezpečnějším mazlíčkem a mě napadlo, jestli je Jenks nekoupil právě proto.
Potlačila jsem vzdychnutí a zívla. Věděla jsem, že se Nickovi nelíbí, že bude muset obětovat svoje auto, ale koneckonců v něm stejně nebude moct dál jezdit. Po zbytek života si bude hrát na mrtvého. Zbabělec.
„Díky, Nicku,“ řekla jsem, odtáhla se, založila si paže na hrudi a připravila se na boj. „A teď, mohl bys jít ven a airbag zase zapojit? Pojedu s Peterem. Když už mám toho chudáka zabít, nenechám ho zemřít samotného.“
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Ivy stála před koupelnou zabalená v bílém motelovém ručníku a z krátkých černých vlasů naježených do tenkých bodlin jí kapala voda. „Nepojedeš s Peterem, Rachel. To, kurva, nepřichází v úvahu!“
Stiskla jsem rty a bojovala s nutkáním couvnout. Dobrá, no tak kleje, ale jenom když je fakt naštvaná.
Jenks ustoupil do obýváku a vypadal, jako by si přál, aby nikdy nenačapal Ivy v koupelně, když jsem mu totiž oznámila, že nenajede jenom do Petera, ale i do mě, k smrti se vyděsil. Nick stál vedle něj v umaštěném overalu a oba připomínali kluky, kteří skočili v nedělních šatech do potoka pět minut předtím, než jejich otec zapřáhl koně na cestu do kostela.
„Nicku,“ řekla jsem a on sebou trhl. „Za čtyři hodiny se máme sejít s Audrey a Peterem.“ Čtyři hodiny. To bych se mohla trochu prospat. „Zvládneš do té doby zase opravit ten airbag? Bylo by mi milejší, kdybych se nemusela spoléhat jenom na talisman tlumící setrvačnost.“
„Ivy má pravdu,“ namítl a já se zamračila. „Neexistuje důvod, proč bys měla riskovat život.“
Ivy se hořce zasmála. „Nebude. Rachel, nepojedeš v Nickově pick-upu.“
Otočila jsem se k talismanům na stole a tep se mi zrychlil. Rozšiřovaly se jí zorničky, ale zlostí, ne hladem. Věděla jsem, jak nebezpečné je hádat se s upírem. „Všechno jsem nachystala,“ pravila jsem. „Připravila jsem druhou sadu amuletů pro sebe, takže není žádný problém.“
Ivy na mě ukázala a vůbec si neuvědomovala, že tak vidím dlouhý škrábanec, který se jí po včerejší noci objevil na paži a táhl se od zápěstí k lokti. „To se nestane, Rachel!“
„Vyjde to,“ řekla jsem. „Je to jenom nezaklínadlo.“ Nekletba, ale proč se o tom zmiňovat?
Jenks zbělel a posadil se na kraj postele. „Nechtěj to po mně.“
Nick nervózně zašoupal nohama a v modrém overalu vypadal jako mechanik. Frustrovaně jsem si promnula spánky. „Dlaci nikdy neuvěří, že jsem nechala Nicka s ohniskem utéct a snažíme se ho chytit,“ namítla jsem. „Obzvláště když dojde k nehodě. Nejsem tak hloupá, abych si nechala artefakt sebrat, a oni to ví.“
Prohlásila jsem to se skutečným gustem. Až bude po všem, vzpomene si na tuhle chvíli a bude vědět, že jsem na něj celou dobu dělala dlouhý nos. Jenže když jsem pohlédla na Ivy, znovu mě ovládla nervozita. Zvedla jsem ze země Rex a posadila se na kuchyňskou židli. „O nic nejde,“ ujistila jsem je a prsty kočku přesvědčila, aby zůstala. „Talismany mě ochrání. Můžete jet za námi v dodávce a budeme tvrdit, že jsme mířili na místo předání dvěma vozy. Když jim povíme, že Nick s artefaktem utekl, jenom je to vyburcuje k tomu, aby po něm šli sami. Mohli by ho chytit.“ Ne že by mi to vadilo.
Ivy zavrtěla hlavou. „To je pitomé. Už mám vymyšlený plán. Peter a skopová hlava si vymění místa. Povíme dlakům, že Nick s artefaktem utekl a Jenks se proměnil zpátky ve skřítka, aby nám pomohl ho najít. Jax zaujme jeho místo na tvém rameni a Jenks v převleku nabourá Petera, zatímco my se budeme snažit ho dohonit. Pick-up vybuchne. Falešná soška bude zničena. Petera odvezou do márnice nebo do nemocnice, kde ho odpojíme od přístrojů, když to bude nutné. Dlaci se stáhnou − my půjdeme na pivo. Strávila jsem nad tím plánem celé hodiny. Proč chceš všechno pokazit, Rachel?“
Rex mi seskočila z klína, zaryla mi přitom do kůže drápky na zadních nohách, a běžela se schovat za Jenkse. Rozzlobeně jsem vstala. „Nic nekazím! A pojedu s Peterem! Nenechám ho zemřít samotného,“ dodala jsem, protože právě to mi vadilo nejvíce.
Ivy zafuněla a povytáhla si ručník. „Když umíráš, jsi sama, i kdybys byla obklopená stovkami lidí.“
Z paže jí tekla krev a špinila bílý ručník, což si teprve teď uvědomila a zrudla. Vztekle jsem se k ní otočila. „Byla jsi někdy u toho, když někdo umíral?“ zeptala jsem se rozechvěle. „Držela jsi ho za ruku, když z něj odplývala síla? Cítila jsi vděk v jeho dotyku za to, že jsi byla s ním, když vydechl naposledy? Byla?“
Ivyina tvář zbělela.
„Chystám se ho zabít, Ivy! Je to moje rozhodnutí. A budu u toho, abych věděla, co to znamená.“ Dech se mi zadrhl v hrdle a nenáviděla jsem slzy, které mi vytryskly do očí. „Musím být u toho, abych věděla, že jsem udělala správnou věc, až bude po všem.“
Ivy strnula a v očích se jí objevilo pochopení a lítost. „Rachel, omlouvám se…“
Objala jsem se pažemi a sklopila hlavu, abych nikoho neviděla. Ivy stála zabalená v ručníku, kapala z ní voda a tvořila loužičku na podlaze. Vůně jejího citrusového šampónu sílila a ticho začínalo být nepříjemné.
Na opačné straně místnosti Nick přešlápl a nadechl se.
„Sklapni,“ obořila se na něj Ivy a povytáhla si ručník. „Tebe se to netýká.“ Zadívala se na mé stehy a já zvedla bradu. Nebyla jsem k ní připoutaná. Mohla jsem si dělat, co se mi zachtělo.
Jenks byl bledý. „Nemůžu to udělat,“ ozval se. „Nemůžu do tebe nabourat náklaďákem.“
„Vidíš?“ řekla a rychle zachytila ručník, který jí sklouzl, když mávla rukou. „Neudělá to. Já nechci, abys to udělala. Neuděláš to!“ Vykročila ke svému pokoji a Nick jí uhnul z cesty.
„Je to lepší plán!“ zvolala jsem a vydala se za ní. „Budu v pořádku!“
„V pořádku?“ Zprudka se zastavila a otočila se. „Náklaďák udělá z Nickova malého pick-upu lívanec! A ty v něm nebudeš. Tečka.“
„Ne. Uděláme to!“
Ivy se otočila. Její oči byly úplně černé. Zachvěla jsem se strachy a zastavila se. Ale nemínila jsem dovolit, aby Peter zemřel sám. Sbírala jsem odvahu, když tu vykročil vpřed Nick.
„Já to udělám,“ řekl a očima zatěkal od Ivy ke mně. „Budu řídit ten náklaďák.“
Rozzlobená Ivy zaváhala a já na něj překvapeně pohlédla. „Ne,“ řekla důrazně. „Rozhodně ne. Ty pojedeš s Audrey a budeš se držet stranou. Nevěřím ti.“
Nick sepnul ruce a zase je rozpřáhl. „Rachel má pravdu. Je to lepší plán. Nebudou sledovat Audreyin motelový pokoj. Až si s Peterem vyměníme místa, použiju obyčejný maskovací talisman a skočím přes most pro náklaďák. K čertu, je to DeLavineův náklaďák. Audrey mi může dát klíče.“
„Ne!“ zakřičela Ivy. „Nedovolím, aby tě skopová hlava přejel. To se nestane!“
Promnula jsem si spánky. Byl to mnohem jednodušší plán než ten původní. „Ivy…“
„Ne!“
Nick vydal frustrovaný zvuk a zamával rukou. „Nezabiju ji!“ zvolal. „Miluju ji, ale jestli jí to, že ji někdo přejede náklaďákem, zachrání život, pak budu za jeho volantem, proboha, sedět já!“
Ivy na něj pohlédla, jako by spořádala kupu hnoje − anebo jako by kupou hnoje byl on. „Netušíš, co je to láska, Nicku.“
Uvnitř jsem se třásla. Plánovala jsem, že do nás nabourá Jenks, ne Nick, ale i tak to půjde. Polkla jsem a otočila se ke kuchyni. Bude moct použít normální maskovací talisman, který jsem vyrobila. Ach bože. Co to vyvádím?
Ivy se zhluboka nadechla. „Rachel, já mu nevěřím.“
„Věřila jsi mu vůbec někdy?“ Posadila jsem se ke stolu, než si mohl někdo všimnout, jak se třesu. „Budu v pořádku. Když se posadím do auta spolu s Peterem, dlaci uvěří, že soška shořela. Lepší plán nemáme. Nechci to podstoupit znovu, až si uvědomí, že ohnisko pořád existuje.“
Nick přešlápl a přejel si rukou po strništi na tváři. „Půjdu opravit ten airbag,“ řekl, protože dospěl k závěru, že si prosadím svou. „A taky NOS,“ dodal.
Najednou jsem znervózněla. „Sledují nás?“ zeptala jsem se a myslela tím dlaky přes ulici.
Jenks tiše hvízdl a Jax vylétl z úkrytu a přistál mu na rameni.
„Jo,“ řekl Nick a sklopil hlavu. „Ale podle toho, co slyšel Jax, si myslí, že upravuju auto pro případ, že bych musel rychle zmizet.“ Polkl a ohryzek mu poskočil. „Nastražil jsem nádrže tak, aby při nárazu vybuchly, ale odpojím je. Udělám to tak, abys je mohla odpálit, až vysedneš.“
Jenks pohlédl na Ivy, pak vstal a zamířil ke dveřím. „Máme čtyři hodiny. Postarám se, aby pick-up nevybuchl předčasně,“ řekl.
Nick se zachmuřil. „Vím, co dělám.“
„Jaxi?“ Jenks nahrbil ramena a cestou ke dveřím ani nezpomalil. „Pojď. Měl by ses naučit, jak naladit rádiový signál.“
Hned jsem se cítila líp, věděla jsem totiž, že se Jenks vyzná ve výbušninách. Nick přešlápl a vypadalo to, jako by mě chtěl obejmout, ale moc dobře věděl, že to není dobrý nápad, proto následoval Jenkse ven. Když otevřeli dveře, uviděla jsem na opačné straně ulice tři pouliční dlaky. Zívali, opírali se o své vymóděné auto a z papírových kelímků popíjeli kávu. Ráno byla zima, ale zdálo se, že když jim teď slunce vystoupalo vysoko nad hlavu a svítilo jim na holá, potetovaná ramena, bylo jim teplo.
Ivy se na ně zamračila, pak upřela pohled na záda vzdalujícího se Nicka. „Pokud se Rachel něco stane, nebudeš se muset bát, že tě zabijí dlaci, zlodějíčku, najdu si tě totiž první.“
Stáhly se mi vnitřnosti. Přistoupila na můj plán. Dohodly jsme se. Budu s Peterem, až do nás Nick nabourá. „Budu v pořádku,“ řekla jsem a cítila, jak se mi zrychlil tep. „Ochrání mě airbag a talisman, bude to, jako by mě v náruči držel sám Bůh.“
Dveře se za Nickem, Jenksem a Jaxem zavřely a odpolední slunce zmizelo, jako by nikdy neexistovalo. „Ale co když tě Bůh chce mít doma dřív?“
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Čarodějka, upírka a skřítek vejdou do baru, pomyslela jsem si, když jsem vešla do Veverčina doupěte. Bylo pořád brzy, slunce ještě nezapadlo, když se za Jenksem zabouchly dveře a uzavřely nás v teplé místnosti slabě vonící kouřem. Vzápětí je otevřel Nick a vešel dovnitř za námi. A tady máme pointu.
Ivy pevně stiskla rty, rozhlédla se po baru s nízkým stropem a zapátrala po Audrey a Peterovi. Byl pátek večer a už tu bylo narváno. Na opačné straně místnosti si nás všimla barmanka Becky a zamávala nám. Ivy jí oplatila pozdrav netečným pohledem a žena znejistěla. „Tam,“ řekla Ivy a kývla na prázdný stůl v tmavém koutě.
Rozepnula jsem si bundu a setřásla dolů náramek od Kistena. „Jsi inderlandská ambasadorka,“ pokárala jsem ji. „Měla by ses víc snažit.“
Ivy se ke mně otočila a zvedla svá ostře řezaná obočí. Jenks se uculil, když se donutila zkroutit koutky úst nahoru. Trochu se namalovala, protože nás čekala něco jako poslední večeře, a v kožených kalhotách, upnuté halence a kozačkách vypadala ještě dravěji než obvykle. S Jenksem sem přijeli v Kistenově corvettě, protože se mnou odmítala nasednout do dodávky. Uhladila si své krátké vlasy, aby se ujistila, že každičký pramínek je na svém místě. Z ušních lalůčků jí visely zlaté kapky a já přemýšlela, proč je nosí.
Neměla radost z toho, že Nick bude řídit náklaďák, který mě nabourá, ale logika ji nabádala, že moje emocionálně laděné změny udělají plán nejen věrohodnější, ale i snadněji proveditelný. Oběma nám dělalo starosti, že se musíme spolehnout na Nicka, ale intuice někdy musela jít stranou. Což mě obvykle dostalo do průšvihu.
„Ještě tady nejsou,“ řekla a konstatováním očividného jen dokázala, jaké si dělá starosti.
Jenks si upravil límec bundy a nedbalostí tak maskoval své napětí. „Jsme tu brzy,“ připomněl. Na rozdíl od Ivy se se stresem vyrovnával dobře. Usmíval se na ženy, které se po něm otáčely, a že jich nebylo málo, lokty dloubaly do svých společnic a ukazovaly si na něj. Když jsem Jenkse přejela pohledem, dokázala jsem pochopit proč.
Měřil metr devadesát a byl fakt kus, hlavně teď, když se na svoji velikost i choval. Na sobě měl leteckou bundu a ve slunečních brýlích a dlačí čepici obrácené naruby vypadal fakt dobře − zatraceně dobře takovým jedinečným, nevinným způsobem.
„Ach, co kdybychom se posadili?“ navrhla jsem, protože mě hihňání hostů začínalo otravovat. No, páni! Inderlandské nymfomanky jsou tady! Která má s sebou pistáciový pudink?
Vykročili jsme, ale Ivy chytila Nicka za loket. „Přines Rachel vodu a mně pomerančový džus,“ poručila a prsty měla bílé od toho, jak ho svírala pevněji, než bylo zdvořilé nebo nutné. „Jenom pomerančový džus. Nic v něm nechci. Rozumíš?“
Nick se jí vytrhl. Kdyby mu to nedovolila, nikdy by se mu to nepovedlo. Zamračil se na ni, upravil si kabát a zamířil k baru. Věděl, že se ho chceme zbavit.
Nick sem zapadl a nebylo to jenom tím, že byl člověk a my inderlanďané. Bar byl plný hubených žen v mrňavých šatech, buclatých žen v mrňavých šatech, a žen, které ani nestavěly sklenky na stůl a vypadaly starší, než by měly, v mrňavých šatech a zoufalých mužů ve vlněných košilích a džínách. Porost na tvářích nebyl povinný. Ach ano, úžasné místo na poslední večeři.
Možná jsem byla trochu deprimovaná.
Žena v červených šatech vykrojených na její boky až příliš hluboko zamávala na Jenkse. Stála u karaoke mašiny a já protočila očima, když spustila „American Woman“. Jenks se zakřenil a vyrazil k ní, ale Ivy po něm chňapla a odtáhla ho zpátky ke stolu.
Žena u mašiny zklamaně našpulila rty. Ivy se na ni upřeně zadívala a žena zpopelavěla. Její přítelkyni to vyděsilo a odtáhla ji k baru, jako by je měla Ivy vysát dosucha. Jejich ignorance mě podráždila, nadhodila jsem si kabelku na rameni a vlekla jsem se za Ivy a Jenksem.
Prsty se mi začínaly potit, ale nemohla jsem kabelku pustit. Uvnitř jsem měla nefunkční ohnisko a vlčí sošku. Skutečné ohnisko jsem schovala mezi Jenksovy hedvábné boxerky v motelu, i když to jsme věděli jenom my dva. Pověděla bych o tom Ivy, ale nechat ho nehlídané nezapadalo do jejího plánu a já se s ní nemínila hádat. Nick chtěl ohnisko. Věřila jsem, že by ukradl cokoli, co bych chránila. Bože, prosím, ať se v něm mýlím.
V kabelce s falešnými ohnisky jsem měla schovanou i polovinu talismanu tlumícího setrvačnost. Druhou půlku měl Nick a upevní ji na přední kapotu náklaďáku. Až se přiblíží, začne působit a zpomalí moje pohyby. Nick měl u sebe vlastní talisman tlumící setrvačnost spolu s maskovacím talismanem a dvěma ilegálními, které promění Petera v Nicka, a naopak. V Cincinnati bych se je neodvážila použít, protože tam byli vyhazovači standardně vybavení detekujícími amulety, ale tady mi to projde. Život na malém městě měl svoje výhody, ale vzdělávat místní by bylo otravné.
Ivy se dostala ke stolu jako první a podle předpokladu zaujala místo zády ke stěně. Jenks se posadil vedle ní a já si zdráhavě sedla zády k místnosti a přisunula se ke stolu, bouchnutí židle o podlahu přitom nebylo přes hudbu slyšet. Sklíčeně jsem hleděla na zeď za Ivy. Bezva. Celou dobu budu muset pozorovat vycpaného norka pověšeného na zdi.
Vlasy na zátylku se mi naježily a já se otočila, když Ivy obrátila oči ke dveřím. Dorazil náš dlačí doprovod a zapadal sem ještě hůř než my. Uvažovala jsem, jak dlouho se Walterovi podaří udržet smečky pohromadě, až bude „ohnisko“ zničeno. Několik vteřin? Doprovázel je Brett, byl celý zhmožděný a pohyboval se pomalu. Walter ho musel za trest půjčit pouliční smečce. Očividně spadl na dolní příčky společenského žebříčku a trpěl kvůli tomu. Není to moje vina, pomyslela jsem si. Aspoň je naživu.
Usadili se u baru a já uštěpačně poslala Brettovi „králičí polibek“, pak jsem se zase posadila normálně. Když jsem uviděla, jak lidé kolem nich strnuli a začali si mumlat, byla jsem ráda, že už naši malou skupinku volnomyšlenkářských sexuálních hráčů přijali.
Jenks netečně sledoval někoho za mnou, což mě dostatečně varovalo, abych uhnula stranou. Becky přispěchala blíž a zůstala stát o krok dál než obvykle, po Ivyině příjemném pozdravu jsem se jí ale nedivila. Byl tu velký rámus a já toužila po tom, aby někdo ztlumil hudbu. Přes řev elektronického popu jsem nic neslyšela. Museli tu pořádat retro noc.
„Vítejte zpátky,“ řekla Becky upřímně, i když se tvářila nervózně. „Co vám můžu přinést? Za dvacet pět dolarů dostanete náramek a tolik čepovaného piva, kolik jenom vypijete.“
Zatraceně. Buďto to bylo fakt dobré pivo, anebo místní uměli pít.
Ivy neposlouchala a Jenks pokukoval po jedné z žen hrajících kulečník. S tágem v ruce a v kratičké, průsvitné sukni, která jí sotva zakrývala zadek, když se sehnula nad stolem, vypadala jako Matalina. Znechuceně jsem ho kopla do holeně. Co to s chlapy bylo?
Jenks vyskočil a já se na něj sladce usmála. „Můžeme dostat talíř hranolků?“ zeptala jsem se a napadlo mě, že kdybych je požádala, aby je polili chilli omáčkou, vyhodili by nás.
„Jasně. Ještě něco?“
Jenks na ni koukl přes okraj brýlí a vypadal jako ztělesněný sex. „Co máte na dezertním menu, Becky? Potřebuju něco… sladkého.“
Ivy zvedla jedno obočí a pomalu se k němu otočila. Vyměnily jsme si pohledy. Žena rozčileně zrudla, ale ne nad tím, co řekl, nýbrž jak to řekl.
„Broskvový koláč?“ nabídla Becky. „Včera jsme ho upekli a kůrka je pořád křupavá.“
Jenks opatrně vsunul paži za Ivy. Bez známky emocí ho chytila za zápěstí a položila mu ruku na stůl. „Když k němu přidáte zmrzlinu a karamel, dám si,“ pravil a Ivy na něj podrážděně pohlédla. „Co?“ řekl a zakřenil se. „Budu potřebovat hodně cukru, abych s vámi dneska v noci udržel krok, dámy.“
Beckyino vytrhané obočí vystřelilo vzhůru. „Ještě něco?“
„Co takhle jeden z těch drinků, do kterých strkáte třešinky napíchané na malých mečích?“ zeptal se Jenks. „Ty meče se mi líbí. Můžete napíchnout třešeň na meč pro každého z nás?“ Když se naklonil k Becky, svůdně se usmíval, zápěstí ale schoval pod stolem. Myslím, že mu ho Ivy zhmoždila. „Rád se dělím,“ řekl. „A pokud ty dvě do východu slunce neobšťastním, bude po mně.“
Žena zatěkala očima mezi mnou a Ivy. Ivy zkroutila rty, pak znovu nasadila prázdný, přísný výraz. Přidala jsem se k jejich hře a varovně zapraskala klouby na ruce.
„Ach, uhoď mě, miláčku,“ řekl a sugestivně se zavrtěl na židli.
„To je moje práce, drahoušku,“ zapředla Ivy, přitáhla si ho blíž a zabořila mu hlavu pod ucho. Ruku na jeho nepoznamenaném krku zkroutila jako dráp a já viděla, jak se Jenks na okamžik zatvářil ustaraně, než si uvědomil, že si Ivy jenom hraje a nehrozí, že by se přestala ovládat. „Tentokrát budu zlá upírka,“ předla. „A ona hodná čarodějka.“
Ivy se natáhla, aby ho pleskla po tváři, ale Jenks byl rychlejší a chytil ji za zápěstí. S hříšným pohledem v očích jí políbil konečky prstů.
„Hm,“ řekla Ivy, tmavé řasy se jí zachvěly na bledých tvářích a rozevřela rty. „Víš, co mám ráda, skřítkovský prášku.“
Becky zrudla. „Takže jenom koláč?“ vykoktala. „A drink?“
Ivy kývla, volnou rukou vzala Jenkse za ruku a olízla mu špičky prstů. Jenks strnul, protože ho opravdu zaskočila. Becky se nadechla, odešla a její kroky nebyly přes rámus slyšet. Bezva. A já pravděpodobně nedostanu své hranolky.
Jenks se odtáhl a lehce se začervenal. „Čtyři lžičky!“ zakřičel za číšnicí.
Syčivě jsem vydechla. „Vy dva jste příšerní!“ prohlásila jsem a zamračila se na Ivy, která se odsunula od Jenkse a tvářila se spokojeně jako kočka.
„Možná,“ souhlasila Ivy, „ale dlaci sledovali nás, ne Audrey s Peterem.“
Strnula jsem a viděla, jak si Ivy v duchu odškrtla ze seznamu položku číslo dvě. Blížili jsme se ke konci a já v břiše ucítila první motýly.
„Jenks chutná jako vůně dubového listí,“ podotkla Ivy a ignorovala, že rozčileně bubnuje prsty do stolu do rytmu karaoke mašiny.
Jenks se zavrtěl a najednou opravdu vypadal na osmnáct. „Neříkejte o tom Matalině, dobře?“
Ivy neodpověděla a já se donutila opřít. Co zdrželo Nicka? Možná si uvědomil, že ho u stolu čekají jenom obyčejní inderlanďané, a rozhodl se zůstat raději u baru. Anebo možná nechtěl projít barem a upoutat pozornost dlaků. V každém případě bych si dala vodu.
Ivyino napětí se začínalo vracet, což u ní bylo neobvyklé. Navzdory mojí nervozitě jsme to s Jenksem zvládali lépe než ona a já chápala proč. Pro mě byla každá práce osobní. Ale Ivy nebyla zvyklá na to, aby na výsledku tolik záleželo. Nebyla na tyto okolnosti zvyklá a bylo jí to vidět na očích.
„Všechno dobře dopadne,“ řekla jsem a potlačila nutkání natáhnout se přes stůl a poplácat ji po ruce. Na mysli mi vytanula vzpomínka na to, jak mě prsty svírala v pase, jak se do mě zakousla, a potlačila jsem záchvěv adrenalinu.
„Co?“ řekla Ivy agresivně a oči jí černě zableskly.
„Vyjde to,“ ujistila jsem ji a schovala ruku pod stůl, abych se nedotkla stehů.
Zamračila se a kroužek hnědé kolem jejích zorniček se rozšířil. „Má tě nabourat náklaďák řízený tvým bývalým a ty tvrdíš, že všechno bude v pohodě?“
No, když to podala takhle…
Jenks si odfrkl a odsunul se i s židlí od Ivy. „Skopová hlava je zpátky.“
Otočila jsem se na židli a skoro mě potěšilo, když jsem spatřila Nicka. Nesl sklenici vody s plátkem citrónu a dva různě oranžové drinky. Jednu sklenku postavil před Ivy, s druhou, ze které trčel kus mrkve, se opatrně posadil na židli vedle mě. Upravila jsem si kabelku na klíně a snažila se předstírat, že si o ni nedělám starosti.
Ivy sevřela drink v prstech. „Raději by v tom neměl být alkohol,“ varovala a zadívala se na Nickův drink. Jenks se pro něj natáhl, ale Nick ucukl a málem ho vylil.
„Pokud máš nabourat náklaďákem do Rachel, nebudeš pít,“ uhodil na něj velký skřítek.
Ustaraně jsem si přitáhla sklenku blíž a přičichla k ní. Než mohl Nick cokoli namítnout, usrkla jsem si a skoro doušek vyplivla. „Co to, k čertu, je?“ zvolala jsem a přejela si jazykem po ústech. Pití bylo moučné a sladké.
„Je to Virgin Bloody Rabbit.“ Nick si ho mrzutě přitáhl blíž. „Není v něm žádný alkohol.“
Bloody Rabbit? Byla to Virgin Bloody Mary z mrkvové šťávy. „Lepší je z rajčatové šťávy,“ namítla jsem a Nick zbledl.
Jenks zabubnoval prsty o stůl a usmál se, když se objevila Becky a postavila před nás talíř se zmrzlinou a koláčem, čtyři třešňové drinky a žádaný počet lžic. Žádné hranolky. Jaké překvapení. „Díky, Becky,“ zavolal za ní Jenks přes řev hudby a ženě zrudl krk.
Ivy vzala do ruky jednu z lžic, delikátně si nabrala zmrzlinu a strčila si ji do úst. Pak lžíci odstrčila na znamení, že dojedla. „Peter je na toaletách.“
Srdce se mi rozbušilo. Hotovo.
Nick se roztřeseně nadechl. Odmítla jsem na něj pohlédnout a předstírala zájem o třešeň s nejdelší stopkou v Jenksových drincích. Nick vstal a Ivy se natáhla přes stůl a chytila ho za zápěstí. Strnul a já přesunula pohled od jeho stále oteklých mužných prstů k Ivyině tváři. Oči měla černé a hořel v nich silný vztek.
„Jestli se na mostě neukážeš,“ řekla a skoro přitom nehýbala rty, „přísahám, že tě najdu. A pokud jí ublížíš, udělám z tebe svůj stín a po zbytek ubohého života mě budeš noc co noc prosit, abych ti pouštěla žilou.“ Vypadala jako přízrak, a když se nadechla, vysála z místnosti všechno teplo. „Věř tomu.“
Zvedla jsem oči od jeho zašlé flanelové košile k obličeji. Byl popelavě šedý a vyděšený. Poprvé se bál. A já taky. K čertu, dokonce i Jenks se od ní odtáhl.
Vytrhl se jí. Otřeseně ucouvl z dosahu. „Rachel…“
„Sbohem, Nicku,“ řekla jsem nevýrazně a cítila, jak mi stoupá tlak. Pořád jsem nedokázala pochopit, jak si mohl myslet, že nezrazuje všechno, co jsme spolu sdíleli, když Alovi prodával informace o mně, třebaže neškodné informace.
Nedívala jsem se, jak odchází. Sklopila jsem oči a vzala si jednu mečem propíchnutou třešeň. Její sladkost jsem v ústech vůbec necítila. Polkla jsem a přisunula červený plastikový mečík k Jenksovi, aby ho mohl vzít domů dětem. „Už mě to unavuje,“ zašeptala jsem, ale myslím, že mě nikdo neslyšel.
Jenks si ukrojil kousek koláče a upřeně mě sledoval zelenýma očima. „Budeš v pohodě?“ zeptal se s plnými ústy.
Vzala jsem do ruky lžičku a přitáhla si blíž talíř, abych si mohla ukrojit ještě větší sousto zmrzliny. „Naprosto.“ Proč jím? Vždyť nemám hlad.
Hudba konečně ztichla, hovor se zase rozproudil a Ivy si přidržela ubrousek u úst a zamumlala: „Nelíbí se mi to. Vůbec se mi to nelíbí. Nemám Nicka ráda. Nedůvěřuju mu. A pokud se neobjeví s náklaďákem, aby odvedl svoji práci, zabiju ho.“
„A já ti pomůžu,“ nabídl se Jenks, opatrně rozřízl zbytek zmrzliny na dva kusy a větší si přivlastnil.
„Dobrá, udělala jsem chybu, když jsem mu důvěřovala. Můžeme teď mluvit o něčem jiném?“ požádala jsem a shrábla většinu karamelu na svoji stranu talíře. Proboha, byla jsem tak pitomá. Drž se vlastních lidí, Rachel. Ne že by sis s nimi vedla líp. „Ale věřím jeho chamtivosti,“ dodala jsem a Jenks zvedl obočí.
Zvedla jsem rameno a dotkla se kabelky na klíně. „Chce tu sošku. Objeví se, i kdyby jen proto, aby se mi ji pokusil ukrást, až bude po všem.“
Ivy si založila paže na hrudi a zuřila.
Jenks naklonil hlavu zamyšleně na stranu a snědl další sousto koláče. „Mám říct Jaxovi, aby ho sledoval?“ nabídl a já zavrtěla hlavou.
„Mohlo by být příliš chladno,“ namítla jsem. „Při téhle práci bude sedět na střídačce.“
„V nízkých teplotách si začíná vést dobře,“ oponoval Jenks s plnými ústy, pak polkl. „Jsem na něho pyšný.“ V očích se mu objevil spokojený úsměv. „Už umí číst,“ dodal tiše. „Tvrdě na tom dřel. Myslí to vážně s tím, že převezme práci po staroušovi.“
Úsměv mi povadl nad důvodem, který jejich lekce měly. Jenks už mnoho bitev nevybojuje. Ivy se ovládla a viditelně se nutila k veselí.
„Bezva,“ řekla, ale já cítila její napětí. „Na úrovni které třídy už je?“
Jenks odstrčil talíř stranou. „U Zvoněnčiných cecíků, já nevím. Ve světě se už ale neztratí.“
Obrátila jsem pohled k toaletám, ze kterých zrovna vyšel Nick. Sklápěl hlavu a působil ustaraně. Tiše jsem zafuněla a opřela se. „Bezva,“ řekla jsem trpce. „Něco není v pořádku s talismany.“
Jenks se znepokojeně zadíval stejným směrem jako já, nic ale neřekl. Ivy vůbec nevzhlédla a počkala, dokud se Nick neposadil ke svému drinku a neusrkl.
„Boty jsou mi malé,“ zašeptal a prsty se mu třásly.
Otevřela jsem ústa a zírala. Nebyl to Nickův hlas. „Petere?“ vydechla jsem šokovaně. Odtrhla jsem od něj pohled a zadívala se na Ivy a Jenkse. „Můj bože. Umím čarovat, nebo ne?“
Ivy pomalu vydechla. Hotovo, pomyslela jsem si a viděla, jak si v duchu odškrtla další položku ze seznamu.
Jenks se zakřenil a pustil se znovu do jídla, tentokrát do mé půlky zmrzliny.
Snažila jsem se na Petera nezírat, ale bylo to těžké. Seděl vedle mě s rukama složenýma na stole, jako by byl unavený, a prsty, které měl o kousek kratší než Nickovy, tenké a neoteklé, se mu lehce chvěly. Nevyměnili si jen identity, ale také oděv, a bylo strašidelné vidět, jak dokonalá to byla proměna. Rozdíl jsem viděla jen v očích. Ty Peterovy byly skelné od prášků proti bolesti, které si vzal, aby se vůbec udržel na nohou. Dobře, že budu řídit já.
„Už se nedivím, že jsou ty čáry nelegální,“ ozvala se Ivy a skryla svá slova za sklenicí džusu.
Moje starost se prohloubila, když Jenks dodal: „Jeho aura je stejná.“
„Do prdele,“ zašeptala jsem a žaludek se mi zauzloval. „Na to jsem zapomněla.“
Jenks dojedl zmrzlinu a s lehkým povzdychnutím odstrčil talíř stranou. „S tím bych si hlavu nelámal,“ řekl. „Dlaci neumí používat záhrobí. Nevidí aury.“
Zahanbeně jsem se nahrbila nad pitím. „Ty je vidíš. A taky nemůžeš používat záhrobí.“
Zakřenil se. „To je tím, že skřítci jsou záhrobí. Jsme magie, bejby. Zeptej se Mataliny.“
Ivy se zahihňala. Vzala si třešeň, nedbale podala Jenksovi mečík a on ho přidal k tomu mému.
„Víš,“ řekla jsem, „v každém obchodě si jich můžeš za dolar padesát koupit celou krabici.“
Jenks pokrčil rameny. „Nebyla by to taková zábava.“
Peter s úsměvem sledoval, jak se popichujeme, a mě bolelo u srdce, protože jsem si vzpomněla na dobu, kdy na mě podobně hleděl Nick. „Přál bych si, abych dostal šanci všechny vás poznat,“ řekl tiše. „Hodíte se k sobě. Jako upírská kamarila, ale bez žárlivosti a politikaření. Skutečná rodina.“
Moje dobrá nálada zmizela. Jenks si hrál s vidličkou a snažil se ji postavit na bodcích, a Ivy najednou nesmírně zaujali dlaci u baru.
Peter rychle zamrkal, což byla nervózní reakce, kterou jsem u Nicka nikdy neviděla. „Omlouvám se,“ hlesl. „Řekl jsem něco…“
Ivy ho přerušila: „Petere, bude trvat hodinu, než se Nick při provozu na mostě dostane na místo. Chceš si dát něco k jídlu?“
Chystala jsem se zavolat na Becky, ale vyjekla jsem, protože mě Jenks pod stolem nakopl. Zamračila jsem se na něj, ale on řekl: „Nemáš Nicka ráda. Může si obstarat vlastní jídlo.“
S hloupým pocitem jsem se svezla na židli. „Správně,“ odvětila jsem a snažila se nevrtět, když se Peter dalších pět minut marně snažil upoutat Beckyinu pozornost. Koutkem oka jsem viděla, jak Nick opustil toalety v převleku za nemocného upíra, který teď seděl vedle mě a snažil se přivolat kohokoli v zástěře. K čertu, Nick se dokonce i pohyboval jako Peter, pomalu a rozbolavěle. Bylo to strašidelné. Byl v tom dobrý.
Profesionální zloděj, připomněla jsem si a sevřela v rukou kabelku, abych se ujistila, že ji pořád mám. Jak jsem mohla být tak slepá? Ale věděla jsem, že moje ignorance pramenila z touhy po zatraceném pochopení, po kterém jsem prahla skoro stejně jako Ivy po krvi. Když přijde na věc, nejsme zase tak odlišné.
Nick mi zmizel z očí a já znervózněla. Otočila jsem se k Ivy a podle jejího pohledu jsem sledovala, jak postupuje barem. „Je dobrý,“ řekla Ivy a usrkla si džusu. „Audrey ho nepoznala, dokud neotevřel pusu a nepozdravil ji.“
„Cítili ho dlaci?“ zeptala jsem se a ona zavrtěla hlavou.
Peter zaskřípal zuby a já byla ráda, že dostal šanci řádně se rozloučit s Audrey. Byl dobrý muž. Nebylo to fér. Možná si s sebou do nemrtvého života přenese vzpomínku na utrpení a soucit, ale pochybovala jsem. Nikdy se to nepovedlo.
Ivy poklepala prsty na stůl a Jenks těžce vzdychl. „Jsou pryč,“ řekla Ivy.
Položila jsem si předloktí na stůl a donutila se neklepat nohou. Teď už jsme museli jen čekat, dokud Nick nezavolá, že je na místě.
Hotovo.
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Takže takové to je být vrahem, pomyslela jsem si, sevřela pevněji volant Nickova pick-upu a zamžourala do slunce visícího nízko nad obzorem. Byla jsem nervózní, zpocená, roztřesená a chtělo se mi zvracet. Ach ano. Už chápu, proč si to lidi tak užívají.
Vedle mě seděl v Nickových džínách a kabátě Peter, sledoval okolí a společně jsme mířili k mostu s půlkou talismanu tlumícího setrvačnost na nárazníku. V levé ruce držel nefunkční sošku pomazanou DeLavineovou krví. Pravou rukou, která byla menší než Nickova, se držel rukojeti na dveřích. Byla jsem si docela jistá, že jde o nervózní gesto, protože nemohl vědět, že dveře mají tendenci se otvírat, když auto najede do díry.
Nickův pick-up byl starý. Když se otřásl, chrastil. Tlumiče byly v tahu, ale brzdy fungovaly dokonale. A díky NOS mohl jet až překvapivě rychle. Přesně co každý úspěšný zloděj potřebuje.
Mlčky jsme snášeli plazící se kolonu, abychom se dostali na most, já přitom dělila pozornost mezi Ivy a Jenkse za námi a ostatní auta šinoucí se k mostu. Provést celou věc na mostě byl Ivyin nápad. Ostrý vítr otupí dlakům čich a samotný most zabrání přistání záchranářského vrtulníku a všechno zpomalí. Ale hlavně jsme potřebovali několik kilometrů silnice bez odstavného pruhu nebo chodníku, aby dlaci měli co nejmenší možnost do nehody zasáhnout. Osmikilometrový most nám přesně to poskytl a nabízel i dobrou příležitost pro srážku. Naším cílem byl nejvyšší bod mostu, ale kilometr až kilometr a půl oběma směry by taky fungoval.
Očima jsem zalétla ke zpětnému zrcátku, ale ani pohled na Ivy s Jenksem mi nezvedl náladu. Jeli za námi v Kistenově corvettě a drželi nám od těla dlaky z baru. „Zapni si pás,“ řekla jsem. Připadalo mi to hloupé, jako táhnout s sebou sedlo při pátrání po koni, který utekl z hořící stáje, ale nechtěla jsem, aby nás zastavili kvůli nedodržení bezpečnostních předpisů, všechno by totiž mohlo jít do háje, kdyby nějaký polda zjistil, že Nickův narychlo přestříkaný pick-up ujel včera z místa dopravní nehody.
Ozvalo se hlasité cvaknutí, jak si Peter zapnul pás. Přejede nás náklaďák. Nemyslela jsem si, že by bezpečnostní pás něco změnil.
Ach bože. Co to dělám?
Na semaforu konečně naskočila zelená, já najela na most a zamířila k St. Ignaci na opačné straně úžiny. Sevřela jsem pevněji volant a žaludek se mi zauzloval. Na mostě panoval čirý chaos. Dva jízdní pruhy vedoucí na sever byly uzavřené, takže se oběma směry jezdilo těmi na jih. V polovině stoupání pracovaly těžké stroje a zářila silná světla, která měla proměnit nadcházející noc v den, aby dělníci stihli dokončit rekonstrukci před začátkem turistické sezóny. Termín už ale propásli. Jízdní pruhy oddělovaly červené kužely, takže bylo snadné přejet na druhou stranu, když to bylo zapotřebí. Most měřil neuvěřitelných osm kilometrů a každý metr potřeboval opravit.
Když jsme zrychlili na šedesátku, Peter vydechl, protijedoucí auta přitom svištěla stejnou rychlostí sotva metr od nás. Za uzavřenými jízdními pruhy a za silnými nosníky jsem v dálce viděla šedé, rozmazané obrysy ostrovů. Byli jsme fakt vysoko a mě na okamžik ovládl strach, ale potlačila jsem ho. Navzdory příběhům nedokázaly čarodějky létat. Aspoň ne bez koštěte z očarovaného blahovičníku, které stálo víc než letadlo.
„Petere?“ řekla jsem, protože jsem špatně snášela ticho, které se mezi námi rozhostilo.
„Jsem v pořádku,“ ujistil mě a jeho ruka na sošce se napjala. Jeho rozmrzelý hlas nezněl vůbec jako Nickův. Chápavě jsem se usmála, protože jsem si vzpomněla, jak mi vadilo, když mě stejnou otázkou otravovala Ivy. Zhoupl se mi žaludek.
„Na to jsem se zeptat nechtěla,“ namítla jsem a pohrávala si se dvěma talismany na krku. Jeden byl proti bolesti, kterou mi způsobí nehoda, druhý zabrání tomu, abych se hlavou praštila do přístrojové desky. Peter oba odmítl.
Zvedla jsem oči ke zpětnému zrcátku a viděla, že Ivy s Jenksem jsou pořád za námi. „Mám rozsvítit?“ zeptala jsem se. Byl to náš dohodnutý signál, kterým jsme rušili plán. Chtěla jsem, aby řekl ano. Nechtěla jsem to udělat. Na sošce zrovna teď nezáleželo. Na Peterovi ano. Najdeme jiný způsob.
„Ne.“
Slunce za ním zapadalo a já na něj zamžourala. „Petere…“
„Všechno už jsem slyšel,“ řekl drsně a dál seděl strnule. „Prosím, ne. Důležité je jenom jedno. Umírám. Umírám už hodně dlouho a bolí to. Můj život skončil před třemi lety, kdy medicína i talismany přestaly působit a bolest mě o všechno připravila. Nezůstalo ze mě nic než utrpení. Dva roky jsem se pral s myšlenkou, že jsem zbabělec, protože chci bolest ukončit, ale nic jiného mi nezůstalo.“
Střelila jsem po něm pohledem a znovu mě šokovalo, že vedle mě sedí se zaťatou čelistí a tvrdým pohledem v očích Nick. Znělo to jako příběh, který opakoval až příliš často. Viděla jsem se, jak nahrbil ramena a pustil se dveří. „Otálení není fér k Audrey,“ pravil. „Zaslouží si někoho silného, kdo jí dokáže stát po boku a reagovat na vášeň, kterou mi chce dát.“
Nemohla jsem to nechat jen tak být. „A stát se nemrtvým, to je k ní fér?“ opáčila jsem a on znovu zaťal čelist. „Petere, viděla jsem nemrtvé. Nebudeš to ty!“
„Já vím!“ zvolal, pak tišeji dodal: „Já vím, ale nic víc jí dát nemůžu.“
Hukot motoru přehlušilo svištění vzduchu pod pneumatikami, když jsme přejeli první rošty, které měly most odlehčit.
„Ví, že to nebudu já,“ řekl Peter klidně. Zdálo se, že má chuť mluvit, proto budu poslouchat. To jsem mu dlužila.
Pohlédl na mě a usmál se, byl to úsměv vyděšeného malého kluka. „Slíbila mi, že bude šťastná. Uměl jsem tančit tak vášnivě, že ji to dokázalo úplně rozdivočit. Chci si s ní znovu zatančit. Budu si ji pamatovat. Budu si pamatovat naši lásku.“
„Ale nebudeš ji cítit,“ zašeptala jsem.
„Bude ji cítit za nás oba,“ řekl Peter pevně a upřel oči na pracující dělníky. „A za čas ji dokážu předstírat.“
Tohle se nemohlo dít. „Petere…“ Natáhla jsem se, abych rozsvítila, roztřesenou rukou se ale dotkl mého zápěstí a zastavil mě.
„Ne,“ řekl. „Já už jsem mrtvý. Jenom mi pomůžeš odejít.“
Nemohla jsem tomu uvěřit. Nechtěla jsem tomu uvěřit. „Petere, je tolik věcí, které jsi ještě nezkusil. Které bys ještě mohl udělat. Každý den objevují nové léky. Znám někoho, kdo by ti mohl pomoct.“ Trent by mu pomoct dokázal, pomyslela jsem si a proklela se. Co mě to, k čertu, napadá?
„Vyzkoušel jsem všechny léky,“ řekl Peter tiše. „Legální i nelegální. Slyšel jsem všechny lži, uvěřil všem slibům, ale už mi nezůstalo nic, v co bych věřil, jen smrt. Předávají si mě jako stolní lampu, Rachel.“ Hlas mu selhal. „Ty to nechápeš, protože tvůj život ještě neskončil. Můj ano, a až tě to potká… budeš to vědět.“
Na voze přede mnou se rozsvítila brzdová světla a já sundala nohu z plynu. „Lampa může prosvítit celou místnost,“ protestovala jsem, moje vůle ale slábla.
„Ne, když v ní vyhořela žárovka.“ Opřel si loket o okno a složil hlavu do ruky. Zapadající slunce se po něm míhalo, jak jsme míjeli silné nosníky mostu. „Možná mě smrt spraví,“ pronesl do dunění projíždějícího náklaďáku. „Možná pak budu moct udělat něco dobrého. Jako živý k ničemu nejsem.“
Těžce jsem polkla. Po smrti neudělá nic, co by nenaplňovalo jeho potřeby.
„Všechno bude v pořádku,“ řekl. „Nebojím se smrti. Bojím se umírání. Ne umírání, ale toho, jak zemřu.“ Zasmál se, ale jeho smích zněl hořce. „DeLavine tvrdí, že narození a smrt jsou dvě věci, které nám jdou dokonale. Jsme v nich stoprocentně úspěšní. Nemůžu to pokazit.“
„To zní směšně od umírajícího muže,“ řekla jsem a dech se mi zadrhl v hrdle, když nás minul velký náklaďák a roztřásl rošt, po kterém jsme zrovna jeli. Tohle je špatné. Špatné.
Peter sundal loket z okna a pohlédl na mě. „Podle něj je to, jak se budu při umírání cítit, to jediné, co můžu ovlivnit. Můžu se bát, nebo můžu zemřít s odvahou. Chci být statečný − i když to bude bolet. Už mě unavuje trpět, ale ještě trochu bolesti snesu.“
Začínala jsem se třást, přestože zapadající slunce teple zářilo a já měla stažené okýnko. Jeho duše bude navždy pryč. Jiskra tvořivosti a soucitu − pryč.
„Můžu… můžu se na něco zeptat?“ dotázala jsem se. Provoz z opačného směru prořídl a já se modlila, aby z nějakého důvodu neuzavřeli jízdní pruh. Patrně za to ale mohl Nick, který jel pomalu, abychom se setkali někde uprostřed, přesně podle plánu.
„Na co?“
Jeho hlas zněl unaveně, vyčerpaně a ze ztracené naděje v něm se mi žaludek stáhl ještě víc. „Když mě Ivy kousla,“ řekla jsem a střelila po něm pohledem, „vzala si trochu mojí aury. Vysávala ze mě s krví i moji auru. Ne moji duši, jenom auru. Virus potřebuje krev, aby zůstal aktivní, ale nejde o něco víc?“
Tvářil se nečitelně a já si pospíšila, abych ze sebe všechno vyklopila, dokud jsme měli čas. „Možná potřebuje stále živá mysl auru, aby se ochránila,“ řekla jsem. „Iluzi duše, jinak by si na těle vynutila smrt, aby se duše, mysl a tělo ocitly zpátky v rovnováze.“
Peter na mě hleděl z Nickova obličeje a já viděla jeho skutečné já: vyděšeného muže, který vstupoval do úplně nového světa bez záchranné sítě, nesmírně mocného a zároveň tragicky křehkého, spoléhajícího na to, že někdo jiný udrží jeho mysl a tělo pohromadě, až jeho duše odejde.
Neodpověděl, což mi prozradilo, že mám pravdu. Dech se mi zrychlil a olízla jsem si rty. Upíři vysávají auru, aby přesvědčili svoji mysl, že ji stále obklopuje duše. Vysvětlovalo by to, proč Ivyin otec riskoval smrt a dával její matce svoji a jen svoji krev. Halil její mysl do vlastní aury, duše, v naději, že si vzpomene, co je láska. A v okamžiku, kdy mu pila krev, to tak možná bylo.
Konečně jsem pochopila. Rozjařeně jsem zírala na silnici, ale neviděla ji. Srdce mi bušilo a točila se mi hlava.
„Proto Audrey trvá na tom, že bude moje prostřednice,“ řekl tiše, „i když to pro ni bude velmi těžké.“
Chtěla jsem zastavit. Chtěla jsem zastavit přímo tam, uprostřed mostu, a zjistit, jak se věci mají. Peter se tvářil mrzutě a já přemýšlela, jak dlouho se trápil tím, jestli má zůstat takový, jaký je, a působit jí bolest, nebo se stát nemrtvým a ublížit jí jinak. „Ví to Ivy?“ zeptala jsem se. „O aurách.“
Kývl a očima se dotkl mých stehů. „Jistě.“
„Petere, to je… to…“ koktala jsem zmateně. „Proč to před všemi tajíte?“
Přejel si rukou po obličeji a vzteklým gestem mi tak připomněl Nicka, až mě to šokovalo. „Dovolila bys Ivy, aby pila tvoji krev, kdybys věděla, že z tebe zároveň vysává tvoji auru? Světlo z tvé duše?“ obořil se na mě a upřeně se na mě zadíval.
Odvrátila jsem se od silnice a vyhrkla: „Ano. Ano, dovolila. Petere, je to krásné. Díky tomu to působí správně.“
Jeho výraz se změnil z rozzlobeného v překvapený a řekl: „Ivy má velké štěstí.“
Hruď se mi stáhla a rychle jsem zamrkala. Nerozbrečím se. Byla jsem frustrovaná a zmatená. Než urazím pět kilometrů, zabiju Petera. Seděla jsem ve vlaku, který se nedal zastavit. Brečet bylo zbytečné, potřebovala jsem pochopit.
„Ne všichni to vidí takhle,“ řekl. Dopadaly na něj stíny nosníků, které jsme míjeli. „Jsi fakt zvláštní, Rachel Morganová. Vůbec tě nechápu. Přál bych si, abych měl víc času. Možná po smrti. Půjdeme si spolu zatančit a promluvíme si. Slibuju, že tě nekousnu.“
Nemůžu to udělat. „Rozsvítím.“ Zaťala jsem čelist a natáhla se po knoflíku. Ještě se životem neskončil. Musel se toho ještě spoustu naučit. Mohl mi toho ještě tolik říct, než navěky přetrhne vlákno svého vědomí.
Peter se nepohnul, když jsem zatáhla za knoflík. Opřela jsem se a zbledla, když přístrojová deska zůstala tmavá. Zatlačila jsem knoflík zpátky a zase ho vytáhla. „Světla nefungují,“ řekla jsem, když nás minulo auto. Zamáčkla jsem knoflík a zkusila to znovu. „K čertu, proč nefungují?“
„Požádal jsem Jenkse, aby je odpojil.“
„Zkurvysyn!“ zařvala jsem a praštila rukou do přístrojové desky tak silně, že jsem to ucítila i přes amulet proti bolesti. „Ten zatracený zkurvysyn!“ Z očí mi kanuly slzy a já se otočila na sedadle, protože jsem to zoufale chtěla zastavit.
Peter mi pevně sevřel rameno. „Rachel!“ hlesl a provinilý výraz, který se objevil v Nickově tváři, mě trhal na kusy. „Prosím,“ žadonil. „Chtěl jsem to skončit takhle, protože tak někomu pomůžu. Doufám, že si mě díky tomu vezme Bůh k sobě i bez duše. Prosím − nezastavuj.“
Plakala jsem. Nemohla jsem si pomoct. Nohu jsem nechala na plynu a udržovala stále stejný, asi pětimetrový odstup od vozu před námi. Toužil zemřít a já mu při tom pomůžu, ať už jsem chtěla, nebo ne. „Tak to nefunguje, Petere,“ prohlásila jsem tenkým hlasem. „Udělali o tom studii. Když duši nechrání mysl, nic ji nedrží pohromadě a rozpadne se. Petere, nic z tebe nezůstane. Bude to, jako bys nikdy neexistoval…“
Zadíval se na silnici. Jeho obličej v jantarově žluté záři zbledl. „Ach bože. Je tady.“
Zatajila jsem dech. „Petere,“ řekla jsem zoufale. Nemohla jsem se otočit. Nemohla jsem zpomalit. Musela jsem to udělat. Stíny nosníků jako by se míhaly stále rychleji. „Petere!“
„Bojím se.“
Zadívala jsem se přes auta na bílý náklaďák jedoucí přímo na nás. Viděla jsem Nicka, který odložil Peterovu tvář a nasadil si legální převlek. Zašmátrala jsem rukou a našla Peterovu. Zvlhla mu potem a stiskl tu moji jako vyděšené dítě. „Budu s tebou,“ slíbila jsem bez dechu a nedokázala odtrhnout oči od blížícího se náklaďáku. Co to dělám?
„Prosím, nedovol, abych uhořel, až nádrže vybuchnou. Prosím, Rachel?“
Bolela mě hlava. Nemohla jsem dýchat. „Nedovolím, abys uhořel,“ slíbila jsem a slzy mi chladily tváře. „Zůstanu s tebou, Petere. Slibuju. Budu tě držet za ruku. Zůstanu s tebou, dokud neodejdeš, budu u tebe, aby si tě někdo pamatoval.“ Blábolila jsem a bylo mi to jedno. „Nezapomenu na tebe, Petere. Budu si tě pamatovat.“
„Pověz Audrey, že ji miluju, i když si nebudu pamatovat proč.“
Poslední auto mezi námi zmizelo. Nadechla jsem se a zadržela dech. Oči jsem upírala na pneumatiky náklaďáku. Změnily směr. „Petere!“
Stalo se to tak rychle.
Náklaďák přejel provizorní středovou čáru. Dupla jsem na brzdy, protože mě ovládl pud sebezáchovy. Ztuhla jsem a pevně sevřela jak volant, tak Peterovu ruku.
Nickův náklaďák prudce zabočil. Tyčil se před námi a panel na jeho boku nám zakryl celý výhled. Snažil se projet celým jízdním pruhem, aby mě minul. Zatočila jsem volantem a vyděšeně zaťala zuby. Snažil se mě minout. Snažil se zasáhnout jenom stranu spolujezdce.
Náklaďák nás nabral silou bourací koule. Trhla jsem hlavou dopředu a zalapala po dechu, pak kletba tlumící setrvačnost zabrala. Nemohla jsem dýchat, protože mě airbag praštil do obličeje jako mokrý polštář a bolelo to. Zalila mě úleva, pak vina, protože já byla v bezpečí, zato Peter. Ach bože, Peter…
Srdce mi bušilo a měla jsem pocit, jako bych byla zabalená v bavlně. Nemohla jsem se hnout. Neviděla jsem. Ale slyšela jsem. Jekot pneumatik přehlušilo děsivé skřípání kovu. Podařilo se mi nadechnout a dech mi chraptivě zasípal v hrdle. Zvedl se mi žaludek a celý svět se roztřásl, jak nás roztočila setrvačnost.
Odstrčila jsem stranou olejem páchnoucí airbag. Pořád jsme se točili a mě ovládla hrůza, když náklaďák prorazil provizorní zábradlí a vřítil se do uzavřených jízdních pruhů. Náš vůz se otřásl, jak jsme do něčeho narazili a zastavili se tak prudce, až se mi otřásla páteř.
Tlačila jsem dolů prázdný airbag, bojovala s ním, třásla se a mrkala do nastalého ticha. Airbag byl červeně umazaný a já pohlédla dolů na své ruce. Byly rudé. Krvácela jsem. Krev mi tekla ze škrábanců, které jsem si způsobila nehty na dlaních. Ano, pomyslela jsem si tupě a zadívala se na šedé nebe a tmavou vodu. Tak by měly vypadat ruce vraha.
Přelil se přese mě žár z motoru, který dovnitř vozu zavanul vítr. Já i sedadlo kolem jsme byli pokrytí kousky bezpečnostního skla. Zamrkala jsem a vyhlédla z rozbitého okna. Peterova strana pick-upu byla rozmáčklá o sloup. Tudy ho ven nedostaneme. Náklaďák nás odhodil do prázdného jízdního pruhu. Za Peterem jsem viděla ostrovy a zábradlí, které dělníci opravovali. Něco… něco servalo z Nickova modrého pick-upu kapotu. Viděla jsem motor, zkroucený a kouřící. Do prdele, byl vmáčklý až skoro na sedadlo spolu s čelním sklem.
Někdo křičel. Slyšela jsem lidi a bouchání dveří. Otočila jsem se k Peterovi. Ach, k čertu.
Pokusila jsem se pohnout a šokovalo mě, když jsem zjistila, že se mi zasekla noha. Chvíli jsem panikařila, než mi došlo, že se mi jenom o něco zadrhla, že není zlomená. Byla vmáčknutá mezi konzoli a přední sedadlo. Džíny mi od lýtka dolů mokře zčernaly. Asi jsem se pořezala. Pohlédla jsem tupě na svoji nohu. Na lýtku. Musela jsem se pořezat na lýtku.
„Paní!“ křikl na mě nějaký muž, pospíšil si k mému oknu a chytil jeho prázdný rám. Na prsteníčku měl snubní prsten. „Paní, jste v pořádku?“
Skvěle, pomyslela jsem si a zamrkala na něj. Pokusila jsem se promluvit, ale nefungovala mi ústa. Vydala jsem ošklivý zvuk, ze kterého mě zamrazilo.
„Nehýbejte se. Zavolal jsem sanitku. Myslím si, že byste se neměla hýbat.“ Očima zalétl k Peterovi a rychle se odvrátil. Slyšela jsem, jak zvrací.
„Petere,“ zašeptala jsem. Bolelo mě na hrudi a nedokázala jsem nabrat vzduch do plic, proto jsem dýchala jen mělce. Začala jsem zápasit s pásem. Povolil, a zatímco lidé křičeli a slézali se jako mravenci na housenku, uvolnila jsem si nohu. Ještě mě nic nebolelo. Byla jsem si jistá, že to se brzy změní.
„Petere,“ zopakovala jsem a dotkla se jeho tváře. Oči měl zavřené, ale dýchal. Z rozšklebené rány nad okem mu vytékala krev. Rozepnula jsem mu pás a přitom se mu zachvěla víčka.
„Rachel?“ vypravil ze sebe a svraštil obličej bolestí. „Jsem mrtvý?“
„Ne, zlatíčko,“ řekla jsem a dotkla se jeho tváře. Proměna z živého v mrtvého někdy proběhne během jediného úderu srdce, ale ne při tak rozsáhlých zraněních, a ne dokud slunce nezapadne. Na dlouhou dobu si zdřímne, než se probudí hladový a opět v jednom kuse. Podařilo se mi na něj usmát, sundala jsem si amulet proti bolesti a navlékla mu ho. Bolela mě hruď, ale vlastně jsem nic necítila, protože jsem byla uvnitř i zvenčí otupělá.
Peter byl celý bílý a krev se mu hromadila na klíně. „Poslouchej,“ řekla jsem a upravila mu zakrvácenými prsty kabát, abych neviděla jeho roztříštěnou hruď. „Tvoje ruce i nohy se zdají být v pořádku. Nad okem máš škrábanec. Myslím, že sis rozdrtil hrudník. Za týden si spolu budeme moct zatančit.“
„Ven,“ zašeptal. „Vypadni, než pick-up vybuchne. Krucinál, neumím ani správně umřít. Nechtěl jsem uhořet.“ Rozplakal se a slzy mu zanechávaly na zakrvácených lících čisté cestičky. „Nechtěl jsem uhořet…“
Nemyslela jsem si, že by to přežil, i kdyby se k němu sanitka dostala včas. „Nedovolím, abys uhořel. Slibuju.“ Jinak se pozvracím. O nic jiného nejde.
„Bojím se,“ zakňoural a dech mu vybublal z plic, které se plnily krví. Modlila jsem se, aby se nerozkašlal.
Úlomky rozbitého bezpečnostního skla se sesypaly na podlahu, když jsem se přisunula blíž a jemně si k sobě přitáhla jeho rozbité tělo. „Slunce svítí,“ řekla jsem a pevně zavřela oči, protože mě zalily vzpomínky na otce. „Přesně, jak jsi chtěl. Cítíš ho? Nebude to trvat dlouho. Jsem u tebe.“
„Děkuju,“ zašeptal a jeho slova zněla děsivě mokře. „Děkuju, že ses pokusila rozsvítit světla. Mám díky tomu pocit, že jsem stál za záchranu.“
Stáhlo se mi hrdlo. „Stojíš za ni,“ řekla jsem, slzy mi kanuly z očí a něžně jsem ho kolébala. Pokusil se nadechnout a byl to příšerný zvuk. Tak zněla bolest a tvrdě mě zasáhla. Jeho tělo se silně otřáslo a já ho sevřela pevněji, i když jsem věděla, že mu tak ubližuju. Na paži mi kapaly jeho horké slzy. Všude okolo panoval rámus, ale nikdo se nás nemohl dotknout. Byli jsme od všech odloučení.
Jeho tělo si najednou uvědomilo, že umírá, a posílené adrenalinem začalo bojovat o život. Přitiskla jsem si jeho hlavu na hruď a pevně ho držela, protože jsem věděla, že přijde silná křeč. Vzlykala jsem a objímala ho, protože to vypadalo, jako by se mu někdo snažil vytrhnout duši z těla. Nenávidím to. Nenávidím. Už jednou jsem to zažila. Proč tím musím projít znovu?
Peter se přestal hýbat a strnul.
Kolébala jsem ho teď kvůli sobě, ne kvůli němu a hrudníkem mi otřásaly vzlyky. Prosím, prosím, ať je to, co jsem udělala, správná věc.
Ale nepřipadalo mi to tak.
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„Rachel!“ zakřičel Jenks a já si uvědomila, že je u mě. Jeho ruce byly teplé a čisté, ne lepkavé jako ty moje − a po tom, co chvíli zápasil se dveřmi pick-upu, sáhl rozbitým oknem dovnitř a odemkl je. Když je otevřel, povolila jsem paže, kterými jsem objímala Petera. Nohu jsem měla zkroucenou za sebou, začínala mi být zima, a když jsem na ni pohlédla, zatočila se mi hlava. Moje džíny byly tmavé a mokré a na nové běžecké botě se skvěl rudý pruh. Možná jsem si nohu poranila hůř, než jsem předpokládala?
„Dostaň odsud Petera,“ zašeptala jsem. „Au. Au, hej!“ zvolala jsem, když si mě Jenks přitáhl po sedadle blíž. Vzal mě do náruče, přitom jsem ho celého ušpinila od Peterovy krve, a odnesl mě stranou, na čistý kus studeného asfaltu.
„Nahoru,“ zašeptala jsem, byla mi zima a mdlo. „Nepokládej mě na zem. Nezmáčkni knoflík, dokud ho nedostaneš ven. Slyšíš, Jenksi? Dostaň ho ven!“
Kývl a zeptal se: „Kde je řidič náklaďáku?“ Pamatoval si, že nesmí Nicka oslovit jménem.
„Prohlíží ho nějaká žena v laboratorním plášti.“
Zašmátrala jsem po své půlce talismanu tlumícího setrvačnost a sundala si ji z krku. Podala jsem ji Jenksovi, a ten mi naopak vložil do ruky dálkové ovládání, které mělo vyhodit do vzduchu NOS. Sevřela jsem ho a dívala se, jak amulet prostrčil nedalekým roštem a zničil tak polovinu důkazů toho, že tu pácháme pojišťovací podvod. Davida by ranila mrtvice.
„Počkej, dokud se nevrátím, teprve pak to zmáčkni, dobře?“ zamumlal a střelil očima po mojí ruce. Aniž by počkal na odpověď, odběhl k pick-upu a křikl na dva muže v davu, aby mu pomohli, ke mně si zatím pospíšila nějaká žena.
„Jděte ode mě!“ zaječela jsem a žena s úzkou tváří ve fialovém laboratorním plášti couvla. Jak se sem dostala tak rychle? Sanitka ještě ani není slyšet.
„Jsem doktorka Lynchová,“ řekla napjatě a zamračila se na krev, kterou jsem jí umazala plášť. „Přesně to jsem potřebovala. Vypadá to, že jste horší OVZ pacientka než já.“
„OVZ?“ zeptala jsem se a pleskla ji po ruce, když mě vzala za ramena a pokusila se mě položit na zem.
Ucukla a zamračila se. „Osina v zadku,“ vysvětlila. „Musím vám vleže změřit tlak a tep, ale pak si pro mě za mě sedněte a sekněte sebou.“
Pokusila jsem se nahlédnout za ni a najít Jenkse, ale byl uvnitř pick-upu s Peterem. „Dobrá,“ souhlasila jsem.
Podívala se mi na nohu, kterou jsem měla od lýtka dolů úplně mokrou od krve. „Myslíte, že si dokážete stlačit tu ránu?“
Kývla jsem. Začínalo se mi dělat zle. Bude to bolet. Zadržela jsem dech, bojovala s bolestí, která mě začínala zalévat, a dovolila jí, aby mě vzala za ramena a položila na zem. Pokrčila jsem koleno a přitiskla si ruku na to místo na noze, které nejvíce bolelo, takže začalo bolet ještě víc. Zatímco ona si dávala načas, poslouchala jsem zvuky paniky okolo, zírala na tmavnoucí nebe orámované mostními kabely, držela se za žebra a snažila se nedat najevo, že mě bolí, aby se nechtěla pošťourat i v nich. Vzpomněla jsem si na svůj amulet proti bolesti a doufala, že aspoň ten Peterovi pomohl. Já si zasloužila trpět.
Když jsem otočila hlavu a zadívala se na projíždějící auta, zamumlala, abych se nehýbala. Na okraji uzavřených jízdních pruhů stál černý kabriolet. Její?
Trhla jsem sebou, ozvalo se totiž hlasité trhnutí a na noze jsem ucítila závan vzduchu. „Hej!“ zvolala jsem, opřela se bolavými dlaněmi o zem a zvedla se. Zadržela jsem dech, protože se mi před očima zatmělo bolestí, pak jsem se ale rozzlobila, protože jsem zjistila, že mi rozřízla džíny ve švu až ke koleni. „Krucinál, stály padesát dolarů!“ vyjekla jsem a ona na mě chladně pohlédla.
„Myslela jsem si, že vás to zvedne,“ prohlásila, vrátila mi zakrvácenou ruku zpátky na ránu a znovu mi změřila tlak i tep.
Poznala jsem, že je vznešená živá upírka, a to i přesto, že se to snažila postaru skrýt, cítila jsem se s ní ale v bezpečí. Svoji krvežíznivost bude při ošetřování držet pečlivě pod kontrolou. Tak už to živí upíři dělali. Děti a zranění byli nedotknutelní.
Pořád jsem se zlobila kvůli svým džínům, mělce jsem dýchala a rozhlížela se po chaosu, který oranžovožlutě ozářily paprsky zapadajícího slunce. „Podíváme se na to,“ řekla a já uvolnila stisk na noze.
Ustaraně jsem pohlédla dolů. Nebylo to zlé, rozhodně nevykrvácím. Krev mi vlastně tekla jen slabě a kolem rány se tvořila obrovská modřina − ale bolela jako čert. Doktorka Lynchová nic neřekla, otevřela svoji lékárničku a malou lahvičku. „Klid, je to jenom voda,“ ujistila mě, když mi ránu polila a já strnula.
Držela moji nohu v železném sevření, šťourala se v ráně, zkoumala ji a čistila a přitom mumlala něco o potrhaných tepénkách a o tom, že je po čertech těžké zastavit jejich krvácení, prý ale přežiju. Potěšilo ji, že mě před třemi lety naočkovali proti tetanu, přesto jsem měla žaludek celý zauzlovaný, když se konečně rozhodla, že už mě potrápila dost a natáhla mi na ránu pružný bílý tlakový obvaz.
Někdo řídil provoz, aby zvědavci neokouněli a most zůstal průjezdný. Zastavila u nás dvě auta s dlaky s tím, že nám pomůžou, a to mi dělalo starosti. Chtěla jsem, aby viděli, že soška zůstala vpředu na podlaze v pick-upu, ale mít je tak blízko bylo zároveň riskantní.
Pomalu jsem si přitáhla blíž odpalovací zařízení a schovala ho pod zdravou nohu. Vítr z úžiny mi odvál vlasy z očí, a když jsem se zadívala na tváře přilepené k oknům vozů, které nás míjely, dostala jsem takový záchvat smíchu, až mě rozbolela žebra. „Jsem v pořádku,“ ujistila jsem upírku, když na mě ostře pohlédla. „Nejsem v šoku. Žiju.“
„Vypadá to, že žít budete i dál,“ řekla, vzala mě za ruce a složila mi je do klína tak, aby mi z něj visely. „Nemáte to ale štěstí?“
Nalila mi na ruce vodu, aby z nich smyla štěrk, pak mi je položila dlaněmi nahoru na stehna, takže se mi pod nimi udělal mokrý flek. Znechuceně jsem se dívala, jak z lékárničky vytáhla druhý balíček a roztrhla ho. Pach dezinfekce odnesl vítr. Znovu jsem vyskočila a zakňourala, když mi vytřela z rukou štěrk a sklo, a znovu jsem si vysloužila opovržlivý pohled.
Zastavovali se u nás další a další lidé. V místech, kde se kov zprohýbal, prosvítala skutečná barva Nickova pick-upu. Jenks byl uvnitř s Peterem. Snažil se ho dostat ven. Kolem se shlukli dlaci, někteří v džípech, jiní v drahých autech a ještě další v závodních bourácích. Cítila jsem pod nohou odpalovací zařízení a toužila ho použít a celou věc skončit. Chtěla jsem jít domů.
Nick. „Kde je ten chlap, co nás naboural?“ zajímala jsem se a rozhlédla se, nikde jsem ho ale neviděla.
„Je v pořádku, má jenom něco s kolenem,“ řekla, když skončila, a já si přitáhla ruce blíž a zkontrolovala půlměsíčky, které jsem si do dlaní vyryla nehty. „Možná bude potřebovat operaci, ale přežije.“ Její tmavě hnědé oči zalétly k mým stehům na krku. „Je s ním váš gnómon,“ dokončila a já mrkla. Gnómon? Co to, k čertu, je?
„Zaměstná ho, dokud se sem nedostane IBA a nevyslechne ho,“ dodala a já vytřeštila oči. Žena mluvila o Ivy. Dávalo to smysl − gnómon byla ta věc na slunečních hodinách, která vrhala stín. Chystala jsem se jí říct, že Ivy není můj gnómon, ale neudělala jsem to. Nezajímalo mě, co si myslí.
„IBA?“ povzdychla jsem si, protože jsem si začínala dělat starosti, když to teď vypadalo, že přežiju. Rychlými pohyby mi ovázala dlaně. Nezapomněla jsem na IBA, ale pokud Nickův pick-up nevzplane, než přijedou, bude mnohem těžší zbavit se nefunkčního ohniska.
Žena se stejně jako já zadívala na pick-up a ramena jí ztuhla, když Jenks se dvěma muži vytáhl ven Peterovo rozlámané tělo. Čekala jsem, že ji rozzlobí, že s ním hýbou, a překvapilo mě, že se zabývá živými, a ne jím, který na tom byl očividně hůř − pak se ale otočila ke mně, malinkou baterkou mi posvítila do očí a řekla: „Plakala jste pro Petera. Pro nás nikdy nikdo nepláče.“
Šokovaně jsem se jí vytrhla. „Vy víte…“
Pohnula se a já zpanikařila. S upíří rychlostí si na mě obkročmo sedla, kolena měla u mých boků a tiskla mě k zátarasu. Jednou rukou mě držela za krk, aby mě znehybnila, a ve druhé svírala baterku a jako dýkou mi s ní mířila na oko. Byla ode mě jen několik centimetrů, ale nikdo si její blízkosti nevšímal nebo to s ohledem na její oficiálně vypadající laboratorní plášť považoval za normální.
„Jsem tady, protože mě o to požádal DeLavine. Chtěl, abych se postarala o to, že přežijete.“
Nadechla jsem se, a ještě jednou. Byla tak blízko, že jsem viděla jemné nedokonalosti na její tváři a krku, kde ji někdo profesionálně sešil. Nehýbala jsem se a jen jsem si přála, aby mě nemrtví přestali považovat za tak zajímavou. Co mají, k čertu, za problém?
„Poradila bych mu, aby vás nechal na pokoji,“ řekla a její dech se ztratil ve větru, „jinak ho zabijete, ale to by u něj namísto… obav vzbudilo zájem.“
„Díky,“ řekla jsem a srdce mi bušilo. Proboha, nikdy nepochopím upíry.
Pomalu sklonila baterku a vstala. „Dobré reflexy. Žádné zranění hlavy. Vaše plíce se zdají čisté. Nenechte se odvézt na pohotovost. Nepotřebujete to a zvýší vám kvůli tomu pojistku,“ řekla a během několika vteřin se z děsivé upírky opět stala profesionální zdravotnice. „Jsem hotová. Chcete amulet proti bolesti?“
Zavrtěla jsem hlavou a znovu mě ovládl pocit viny za to, že žiju, když Jenks se dvěma muži položili Petera jemně na zem stranou od ostatních. Jenks si dřepl, zatlačil mu oči a muži vystrašeně, uctivě ucouvli. Z ženiny tváře zmizely všechny emoce. „Nebyla jsem tu, jasné?“ řekla. „Svoji zatracenou nohu jste si ovázala sama. Nechci, aby mě tahali po úřadech. Nebyla jsem tu.“
„Jasně.“
Fialový plášť jí zavířil kolem kotníků, načež zmizela v davu mačkajících se, hučících lidí, kteří obklopili jediné místo naprostého klidu, které představoval Peter, ležící osamělý, zlomený a zkrvavený na asfaltu.
Cítila jsem, jak ze mě odplývá adrenalin, pohlédla jsem proto na Jenkse. Klesl na zem vedle mě a koutkem oka sledoval Petera. Úcta k mrtvým. Podal mi kabelku a já si ji položila na klín a zakryla s ní odpalovací zařízení. „Spusť to,“ řekl.
V dálce byly slyšet sirény. Neblížily se rychle, ale to se změní, až auta dorazí k mostu a použijí uzavřené jízdní pruhy. Z Nickova pick-upu, který se nacházel za Jenksem, zůstal jen pokroucený kovový vrak s koly a bez kapoty. Těžko jsem dokázala uvěřit tomu, že jsem přežila.
Dlaci se blížili a očividně chtěli sošku ukrást. V okruhu šesti metrů mezi pick-upem a pochybným bezpečím provizorního zábradlí, které bránilo v pádu z výšky, nikdo nebyl. Jenks se nade mnou sklonil, aby mi ochránil obličej, a já zavřela pevně oči a zmáčkla knoflík.
Nic se nestalo.
Otevřela jsem oko a pohlédla na Jenkse. Ve tváři měl hrůzu a já znovu zmáčkla tlačítko.
„Dej mi to,“ řekl, sebral mi odpalovací zařízení a zkusil to sám. Kousek plastu vesele zacvakal, ale nenásledovalo žádné bum.
„Jenksi!“ vyjekla jsem tichounce. „Opravil jsi i tohle?“
„Není to moje vina!“ bránil se a vykulil zelené oči. „Nastražil jsem to osobně. Nádrže měly vyletět do vzduchu. Zatracené, mechem pohnojené ovládání. Měl jsem to nechat na Jaxovi. S Nickovou pitomou svářečkou to neumím. Musel jsem celou tu posranou věc sletovat!“
„Jenksi!“ pokárala jsem ho, protože to byla ta nejsprostší nadávka, jakou jsem od něj kdy slyšela. Ovládl mě jeden z těch „Kurva!“ pocitů. Zadívala jsem se na dlaky. Jakmile se v autě začnou hrabat úředníci, soška zmizí, a až si dlaci uvědomí, že je falešná, můj život půjde ke dnu spolu s ní. „Dokážeš to spravit?“ zeptala jsem se se staženým žaludkem.
„Potřeboval bych pět minut, kus železa, který nemám, a soukromí, kterého se mi na mostě sto dvacet metrů nad vodou a s dvěma sty dobrými samaritány, kteří nemají o ničem ani tušení, nedostane. Jasně. To se vsaď. K čertu, možná je to jenom baterkou.“
Nebylo to dobré. Seděla jsem na zemi a zuřila a Jenks zatím vytáhl z odpalovacího zařízení baterku a vyzkoušel ji jazykem. Zásah elektřinou byl sotva znatelný, přesto začal klít a poskakovat kolem. Přitáhla jsem si kolena k hrudi, abych vstala, a trhla sebou nad tupou bolestí v noze. Ivy s Nickem stáli u náklaďáku a Nick měl na sobě pořád legální maskovací amulet, takže se sobě ani v nejmenším nepodobal. Roštem, na kterém stáli, fičel vítr a čechral Ivy vlasy. Udělala malé gesto a já na ni upřela bezmocný pohled. Stiskla rty a otočila se k Nickovi.
Nick sklopil hlavu a nechal ji dole, i když si založila ruce v bok a začala ho zasypávat otázkami, které jsem neslyšela. Jednu nohavici měl nasáklou krví a byl bledý. Jeho rána nám usnadní dostat ho do nemocnice, kde už čekal upíří doktor, připravený prohlásit, že zemřel na následky svých zranění. A až založí jeho papíry a vyšoupne ho ven zadními dveřmi, navěky zmizí z mého života. Petera přesunou do upířího křídla pod zemí, kde zůstane, dokud se nezotaví. Všechno bylo dokonale vymyšlené. Ale ten zatracený pick-up odmítal vybuchnout.
„Jaké máme možnosti?“ zeptala jsem se Jenkse, vzala si od něj odpalovací zařízení a schovala ho do kabelky.
„Možná stačí přepnout něco na nádržích,“ řekl. „Kdyby tu byl Jax…“
„Ale není.“
Jenks mě vzal za loket, protože jsem zavrávorala. „Můžeš ho vyhodit do vzduchu magií?“
„Stejně jako jsem zapálila svíčky?“ Pověsila jsem si kabelku na rameno a zavrtěla hlavou. „Nad vodou se nemůžu napíchnout na silovou čáru. A nemám důvěrníka, přes kterého bych se napojila na nějakou na souši.“ Vzpomněla jsem si na Rex. Možná bych si přece jenom měla nějakého důvěrníka pořídit. Už mě to začínalo unavovat.
„Nick by mohl.“
Zachvěla jsem se, když jsem si vzpomněla, jak jsem se loni prostřednictvím Trenta napíchla na silovou čáru, abych uzavřela kruh. Bolelo ho to. Zrovna teď mě nezajímalo, jestli Nickovi ublížím − prostě jsem chtěla dokončit práci − ale otázka mohla být pouze řečnická; nevěděla jsem, jestli Nick má důvěrníka. „Pojďme se ho zeptat,“ řekla jsem a vykročila.
Bolela mě hruď, proto jsem se objala pažemi, donutila se pomalu dýchat a pokusila se narovnat. Nestálo za to předstírat, že nejsem zraněná, proto jsem to vzdala, znovu se nahrbila a mělce dýchala. Úžinou vál studený vítr a zapadající slunce se ztratilo za mraky. Brzy se silně ochladí. Dobře, že jsme nechali Jaxe v hotelu hlídat kočku.
Ivy uslyšela moje kroky na roštu a otočila se. Na tváři měla zamračený výraz, který si schovávala jen pro mě, tvořila ho směs zlosti a obav. Byla rozčilená. Nepřekvapilo mě to.
„Rachel,“ vydechl Nick a natáhl ke mně ruce. Jako bych ho za ně vzala. Zastavila jsem se a on je nechal klesnout.
„Cizince bych se takhle nedotkla,“ řekla jsem, abych mu připomněla, že je v převleku. „A hlavně ne někoho, kdo mě právě naboural.“
Oči mu zalétly k mým stehům a já se začervenala. Všiml si, že jsem strnula, a vypudil z tváře všechny emoce. Přestože se sobě vůbec nepodobal, poznala jsem, že je to on. Nemohl za to jen jeho hlas, nýbrž i drobná gesta, kterých si všimla jen bývalá milenka: cukání svalů, ohnutý prst − podrážděný lesk v očích.
„Proboha,“ řekl tišeji. „Byla to ta nejtěžší věc, jakou jsem kdy udělal. Jsi v pořádku? Opravdu nejsi zraněná?“
Ta nejtěžší věc, jakou kdy udělal? pomyslela jsem si hořce, protože jsem měla celou jednu stranu těla ulepenou od Peterovy krve. Jediné, co udělal, bylo, že do mě naboural. To já držela Petera, když umíral, věděla, že je to špatné, ale taky to jediné dobré, co jsem mohla udělat.
„Odpalovací zařízení nefunguje, Nicku,“ prohlásila jsem úsečně a sledovala ho. „Víš o tom něco?“
Vykulil oči a objevily se mu v nich emoce, které jsem nedokázala přečíst. Pak se podíval na moji kabelku, což mi prozradilo, že mě viděl do ní ovládání schovat. „Co tím myslíš, že nefunguje? Musí!“
Natáhl se pro ni a já zachroptěla, když mě Jenks strhl zpátky. Boty mi uklouzly na kovovém roštu. Ivy byla v okamžení mezi námi. Okolostojící lidé začínali být nervózní − mysleli si, že chceme vzít spravedlnost do svých rukou − a dlaci nás sledovali a uvažovali, jestli se jedná o podvod, nebo o skutečnou nehodu. Peterovo tělo leželo na asfaltu a vypadalo jako Nick. Někdo ho zakryl kabátem a jedna moje část se schoulila do sebe a rozbrečela se.
„Nedotýkej se mě,“ skoro jsem zasyčela. Všechno mě bolelo, ale byla jsem připravená Nickovi jednu vrazit. „Udělal jsi to ty, že jo? Chceš sebrat prázdný artefakt a prodat jim ho. Ty se budeš schovávat, takže až zjistí, že není pravý, půjdou po mně. To se nestane. Nedovolím ti to. Snažíš se posrat můj život, ne svůj.“
Nick zavrtěl hlavou. „Není to tak. Musíš mi věřit, Ray-ray.“
Roztřásl mě adrenalin a natočila jsem se k němu bokem. Nelíbilo se mi stát zády k pick-upu s prázdným ohniskem uvnitř. Ivy ho sledovala − spolu s Nickem − ale bylo tu příliš mnoho dlaků, a to se mi nelíbilo. „Přeju ti hezký život, Nicku,“ řekla jsem. „Mě už do něho nezatahuj.“ Ivy s Jenksem se postavili vedle mě a společně jsme zamířili pryč. Co udělám?
„Doufám, že budeš šťastná jako Ivyin stín,“ zavolal za námi s jedovatou nenávistí, kterou patrně skrýval od chvíle, kdy mě Ivy poprvé požádala, abych se stala její prostřednicí.
Otočila jsem se a ovázanou rukou si zakryla stehy na krku. „My nejsme… Já nejsem…“ Právě nás prozradil. Zkurvysyn…
K místu nehody dorazila uzavřenými jízdními pruhy tři oficiálně vypadající auta a majáky v jejich zadních oknech blikaly žlutě a modře: dvě auta FIK a jedno IBA. Pick-up pořád nehořel. Do prdele, mohlo to být ještě horší?
Navzdory převleku bylo poznat, že je to Nick, když se opřel o náklaďák a chytil se za krvavé koleno. Posměšným pohledem zalétl k autům za námi, jejichž dveře bouchaly a od kterých se ozývaly hlasité rozkazy k zajištění vozu a rozehnání zvědavců. Mířili k nám tři důstojníci.
„Jsi krysí sračka,“ obořil se Jenks na Nicka. „Nejsi chlap, který si dává krysí sračky k snídani. Zachránili jsme tvůj bezcenný lidský zadek, a to je tvůj vděk? Jestli se někdy vrátíš, osobně tě zabiju. Jsi smradlavá kupa vílího hnoje bez koulí.“
Nickovi se na tváři objevil ošklivý výraz. „Já ukradl sošku,“ řekl. „Ona někoho zabila a démonskou kletbou zamaskovala, že sošku pořád má. Myslím, že jsem lepší než špinavá, démonem poznamenaná čarodějnice.“
Zakoktala jsem se a srdce mi bušilo tak silně, až se mi roztočila hlava. K čertu s ním!
Ivy Nicka napadla. Jenks ji strhl zpátky a využil její setrvačnosti k tomu, aby se na něj vrhl sám. Zaťal ruce v pěst a vší silou praštil Nicka do čelisti.
Zalapala jsem po dechu a důstojníci z IBA se rozběhli. Zuřila jsem, ale pořád jsem se ovládala líp než Jenks, když jsem k Nickovi přiskočila. „Ty zasraný parchante!“ zaječela jsem na něj a vyplivla z úst vlasy. „Ty jsi naboural nás!“
Chtěla jsem říct víc, ale Nick po mně skočil. Jenks ho pořád držel a všichni tři jsme spadli na zem. Instinktivně jsem zvedla ruce před obličej a jen obvazy na rukou mě zachránily před odřeninami. Z žeber a rukou mi při pádu na rošt vystřelila bolest. Přes díru v džínách jsem na kůži cítila studený kov.
„Padej z ní!“ zavrčela Ivy. Zvedla ze mě Nicka, odhodila ho stranou a já zase mohla dýchat. Vzhlédla jsem právě včas, abych viděla, jak se Nick otočil k Jenksovi, a ten, jako by si to nacvičil, zaťal ruku v pěst a nabral Nicka pod čelist. Nick obrátil oči v sloup a zhroutil se.
„Sakra, to byl dobrý pocit,“ řekl skřítek a zatřásl rukou, pak ho ale za ramena chytil důstojník IBA. „Víte, jak dlouho jsem to chtěl udělat?“ řekl a nechal se odvléct stranou. „Být velký je fajn.“
Třásla jsem se tak, až jsem se bála, že se rozsypu, kývala jsem na otázky, které mi kladl důstojník FIK, třebaže jsem je neslyšela, a nechala se vést pryč, když mě ale někdo chytil za paži, přestala jsem se ovládat.
„Rachel, ne!“ křikla Ivy a já se sice zprudka otočila, ale nevykopla jsem, jen jsem si odhodila vlasy z tváře. Adrenalin mi pročistil myšlenky a já se bolestivě nadechla. Muž mě pustil, protože věděl, že jsem mu málem jednu vrazila. Svraštil knír, tázavě zvedl obočí a zadíval se na mě novýma očima.
„Zabil ho!“ zakřičela jsem kvůli dlakům, kteří nás sledovali, a rozplakala se jako zničená milenka. „Zabil ho! Je mrtvý!“
Smutné bylo, že pro mě nebylo těžké rozplakat se. Jak to o mně mohl Nick říct, i třeba jen ve vzteku? Špinavá, démonem poznamenaná čarodějnice. Řekl o mně, že jsem démonem poznamenaná čarodějnice. Pocit zrady zesílil a upevnil moji zlost.
Jenks se vysmekl mužům, kteří ho drželi. Zakřičeli a pokusili se ho chytit, on se ale jen vrhl pro moji kabelku na zemi. Zakřenil se, strčil do ní můj telefon a peněženku a zbytek smetl. Nebyla jsem si jistá, ale zdálo se mi, že odpalovací zařízení propadlo roštem. Hned se mi dýchalo lehčeji.
Důstojník IBA Jenkse chytil, nasadil mu želízka a postrčil ho zpátky k naší skupince. Prošel moji kabelku, pak mi ji vrátil. Napadlo mě, že bude lepší nechat to být než si chlapíkovi s kamenným výrazem stěžovat na porušování práv.
„Díky,“ zamumlala jsem Jenksovi, a když jsem si řemínek přehodila přes rameno, zabolela mě žebra. Cestou kolem Nickova nabouraného pick-upu jsem na něj pohlédla. Artefakt byl pořád uvnitř, protože rozčilený důstojník FIK v hnědém obleku držel všechny stranou.
„Rádo se stalo,“ řekl a kulhal se mnou.
„Myslela jsem to, jak jsi ho praštil.“
„Já taky.“
Důstojník IBA vedle mě se zamračil, když ale uviděl zakryté tělo, uvolnil se. Jenks Nicka praštil, neprovedl mu nic trvalého. Nezabil ho. „Madam,“ řekl důstojník. „Žádám vás, abyste se k druhému účastníkovi nehody nepřibližovala, dokud celou věc nevyřešíme.“
K účastníkovi. Spíše k viníkovi. „Ano, pane,“ řekla jsem, vzápětí jsem ale strnula, protože mi na zápěstí nasadil plastem potažený řemínek z očarovaného stříbra a trhnutím ho utáhl.
K čertu s tím. „Hej!“ zvolala jsem a cítila se zneužitá, Jenks s Ivy si ale jen vyměnili unavené pohledy. „Jsem v pořádku! Nikomu neublížím. Ani tady nemůžu použít silovou čáru.“ Aspoň ne na mostě. Důstojník zavrtěl hlavou a já se cítila v pasti. Kistenův náramek uvízl pod řemínkem. „Můžu… můžu si sednout ke svému příteli?“ vypravila jsem ze sebe roztřeseně a statný muž mi chlácholivě stiskl rameno.
„Ano, madam,“ řekl a hlas mu zjihl. „Vezmou ho do nemocnice, aby mohli vystavit úmrtní list. Můžete jet s ním, jestli chcete. Je mi to líto. Vypadal jako milý chlap.“
Plán A: Jak dostat bláznivou čarodějnici z místa nehody. Přímo učebnicový příklad. „Děkuju,“ řekla jsem a utřela si oči.
„Řídila jste, madam?“ zeptal se, a když jsem kývla, požádal: „Můžu vidět váš průkaz?“
Ach, do prdele. „Ano, pane,“ řekla jsem a pustila se do hledání řidičáku v kabelce. Do pěti minut mu o mně cincinnatská pobočka IBA všechno poví. Zastavili jsme se u černého vozu se spuštěnými zadními dveřmi, které odhalovaly prázdnou klec. Měli s sebou psa? Slyšela jsem, jak za mnou Ivy s Jenksem důstojníkům vykládají, že jsou moji spolubydlící. Ach bože, Ivyina Síra. Musím páchnout jako závislák. Nehoda. Tělo. Co když mi seberou řidičák?
Důstojník přede mnou zamžoural v houstnoucím šeru na můj řidičák a s úsměvem vzhlédl. „Hned vám ho vrátím, slečno Morganová. Pak budete moct doprovodit přítele a nechat se prohlédnout.“ Se zvednutým obočím pohlédl na moje obvázané ruce a rozříznuté džíny, pak kývl na Jenkse a Ivy, odběhl a nechal nás na místě se dvěma důstojníky.
„Děkuju,“ řekla jsem. Vyčerpaně jsem se opřela o vůz, ke kterému Jenkse připoutali želízky. Dva chlapíci od FIK se odsunuli kousek stranou, takže byli dost blízko na to, aby mohli v případě potřeby zasáhnout, ale očividně čekali na další personál IBA, který by nás vyslechl. Chytila jsem se rukama za lokty a dívala se, jak můj život jde do háje.
Otravně pomalu nás míjeli zvědavci, obličeje tiskli na okna a v nadcházejícím soumraku se snažili zjistit, co se stalo. Nové džíny jsem měla roztržené až skoro ke koleni. Pick-up odmítal vzplát. K dlakům, kteří už byli na místě, se připojila čtvrtá smečka ve vojenských uniformách a všichni se tlačili na perimetr, který ustanovili důstojníci FIK a IBA. Zapomněla jsem na něco? Ach ano. Pomohla jsem někoho zabít, což se určitě obrátí proti mně a kousne mě to do zadku. Nechtěla jsem jít do vězení. Na rozdíl od Takaty jsem v oranžové vypadala příšerně.
„Krucinál,“ řekla Ivy, olízla si palec a pokusila se vyhladit oděrku na kožených kalhotách. „Byly moje oblíbené.“
Obrátila jsem pohled k pick-upu. Uzlík v mém břiše se ještě víc stáhl. Sedla jsem si na spuštěné zadní dveře vozu, tiše zuřila a kategorizovala přijíždějící inderlandské agenty, které sem z okolí svolali.
Štíhlá blonďatá čarodějka se patrně specializovala na výslechy a dokázala nejen ukonejšit rozčilené oběti, nýbrž i dostat potřebné informace z chlapáků nabouchaných testosteronem, kteří odmítali mluvit s jakoukoli ženskou, kterou by nedostali do postele. Pak tu byl chlapík příliš tlustý na to, aby pracoval na ulici, ale měl knír, takže musel být důležitý. Dokázal od sebe držet rozčilené lidi a nabídl by mi, že může jít na dohodu, pokud se dobrovolně přiznám. Psovod pracoval na náklaďáku, protože to byl jeho řidič, kdo nehodu způsobil, ale byla jsem si jistá, že se brzo dostane i k pick-upu a pak určitě navštíví i nás.
Rozhlédla jsem se a kousek stranou našla důstojníka, který bral svoji práci až příliš vážně, a byl proto nebezpečný. Nikdo mu nevěřil a ještě míň lidí ho mělo rádo, obvykle to byl čaroděj nebo dlak, příliš mladý na to, aby byl tlustým chlapíkem s knírem, a příliš rád střílel, než aby jen sbíral informace. Obcházel rozmlácený pick-up, potahoval si opasek se zbraní a rozhlížel se po mostě, jako by se tu někde mohl schovávat snajpr, připravený všechny nás postřílet. A nezapomeň na detektiva z IBA, připomněla jsem si. Neviděla jsem ho, ale protože někdo zemřel, určitě se brzy objeví.
Důstojníci FIK byli úplně všude, měřili a fotili. Trochu mě překvapilo, že měli místo nehody na starosti, ale pak jsem si vzpomněla na obsáhlá data, o která se se mnou cincinnatská FIK při vyšetřování vraždy podělila, a napadlo mě, že zas až tak překvapující není.
Ivy se opřela o bok vozu, paže si založila na hrudi a tvářila se rozzlobeně. Zírala na sanitku, ve které ošetřovali Nicka, jako by ho mohla zabít pouhým pohledem. Já? Mně spíše dělalo starosti to, jak zapálíme pick-up. Začínala jsem mít dojem, že k požáru nedojde. Na místo se blížil odtahový vůz a jeho posádka se pohybovala s líným klidem. Očividně chtěli dostat vrak z mostu dřív, než se objeví novináři.
Jenks vyklouzl z želízek, posadil se vedle mě a bolestivě zasténal. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, i když očividně nebyl.
„Modřina,“ řekl a upřel oči na Nickův modrý pick-up. S protivným pípáním k němu couval odtahový vůz.
„Tady,“ řekla jsem, přitáhla si blíž kabelku a začala se v ní přehrabovat. „Mám s sebou amulet. Ivy je nikdy nepoužívá a já si ještě pořád nezvykla na to, že jsi velký a potřebuješ je.“
„Proč ho nepoužiješ sama?“ namítl a s bolestivým výrazem si protáhl rameno.
„Nezasloužím si to,“ řekla jsem a při pohledu na Petera se mi stáhlo hrdlo. Byla jsem vděčná, že se mě Jenks nesnaží přesvědčit o opaku, a sotva jsem to cítila, když jsem se píchla jehličkou do prstu, abych amulet aktivovala. Ivy přešlápla, což mi prozradilo, že si navzdory větru čerstvé krve všimla, ale ona byla poslední upír, se kterým bych si dělala hlavu. Obvykle.
„Díky,“ řekl a s očividnou úlevou si ho pověsil na krk. „Zajímalo by mě, jestli neexistuje způsob, jak vyrábět mrňavé amulety. Budou mi chybět.“
„Stálo by to za zkoušku,“ řekla jsem a napadlo mě, že pokud pick-up nevybuchne pod tíhou Ivyina zamračeného pohledu, budu mít na to, abych to vyzkoušela, asi týden. Jakmile dlaci zjistí, že ohnisko je falešné, zaklepou mi na dveře. Tedy pokud neskončím ve vězení. Připadalo mi, jako bychom byli tři nezbedná děcka čekající před ředitelovou kanceláří. Ne že bych s něčím takovým měla zkušenosti. Aspoň ne velké.
Za kvílení kladek a pískání hydrauliky vytáhli muži z odtahovky Nickův pick-up na vůz. Automechanik ve špinavém overalu a s čepkou staženou hluboko do čela pomalu hýbal pákami a jakoby nahodile mačkal knoflíky. Až příliš horlivý důstojník IBA ho nabádal, aby si pospíšil a zmizel i s vrakem, než dorazí novináři.
Řidič kulhal a mezi agenty FIK a IBA se pohyboval téměř nepovšimnut. Zdálo se mi hrubé, že nutí starce ke spěchu, když dělal, co mohl.
Někdo nasměroval jedno z masivních světel ze stavby tak, aby ozařovalo místo nehody, generátory vzdálené půl kilometru s hřměním ožily a měkké světlo přebila ostrá zář, která zahnala šero nadcházejícího soumraku. Burácení v dálce jsme postupně přestali vnímat. Mysl mi stále vířila, jak jsem se snažila přijít na to, co dál. Odhodila jsem použitou jehličku do kabelky a povzdychla si.
A strnula jsem, když jsem prsty přejela po povědomých předmětech uvnitř. Kromě odpalovacího zařízení v ní chybělo ještě něco. Šokovaně jsem se zadívala do tmavé plátěné tašky a naklonila ji tak, aby do ní padlo světlo. V duchu jsem si prošla věci, které se mi z kabelky vysypaly, když mě Nick povalil na zem. „Je pryč,“ řekla jsem a cítila se neskutečně. Vzhlédla jsem a podívala se napřed na Jenkse, pak na Ivy, která na mě upřela tázavý pohled a odstrčila se od vozu.
„Vlčí soška je pryč!“ řekla jsem a snažila se rozhodnout, jestli se mám smát nebo klít, že jsem měla pravdu, když jsem Nickovi nevěřila. „Ten parchant ji vzal. Povalil mě na zem a vzal mi ji!“ Udělala jsem správně, když jsem totem schovala mezi Jenksovo hedvábné spodní prádlo a tucty kartáčků na zuby. Krucinál, byla bych fakt šťastná, kdybych se tentokrát mýlila.
„Počůrej mi sedmikrásky…“ řekl Jenks. „Proto vyprovokoval rvačku.“
Z Ivyiny tváře zmizel zmatek a nahradilo ho pochopení. Aspoň si myslela, že chápe. „Omluvte mě,“ řekla a zamířila pryč.
„Ivy, počkej,“ zavolala jsem a litovala, že jsem jí neřekla, co jsem udělala, ale nemohla jsem na ni zakřičet, že Nick nemá tu pravou sošku. Zvedla jsem se ze sklopených dveří a do těla se mi zařízla bolest, která mi připomněla, že do mě vrazil náklaďák. „Ivy!“ křikla jsem a jeden z chlapíků z IBA se vydal za ní.
„Hned jsem zpátky!“ odvětila přes rameno. Mířila přes uzavřené jízdní pruhy a ze všech stran se k ní stahovali důstojníci v uniformách, aby ji zastavili. Chystala jsem se ji následovat, ale muž s knírem mě okamžitě vzal za loket. Jen představa soudu a vězeňské cely mě zastavila, když Ivy tvrdou ranou do čelisti skolila prvního muže, který se jí dotkl.
Někdo zavolal, že potřebují posily, a mně pokleslo srdce, protože jsem si vzpomněla na to, jak s Jenksem vymetli podlahu s kanceláří plnou důstojníků FIK. Ale tentokrát to byli agenti. „Možná jsme jí to měli říct,“ nadhodila jsem a Jenks se uculil a promnul si zápěstí, za které ho předtím připoutali.
„Potřebuje vypustit páru,“ řekl, pak zašeptal: „U všech svatých. Podívej.“
Zelené oči mu v ostrém světle, které se do nás opíralo, doslova zářily a mně poklesla čelist, když jsem se zadívala stejným směrem, a to na odtahový vůz. V jasnějším světle bylo vidět to, co předtím ukrývaly stíny. Ruce mechanika byly úplně čisté a tmavá skvrna na koleni jeho modrého overalu byla příliš mokrá, než aby šlo o olej.
„Nick,“ vydechla jsem a netušila, jak se mu podařilo tak rychle si přebarvit vlasy na špinavě bílou. Pořád měl na sobě maskovací amulet, ale v kombinéze a s čepicí se skoro nedal poznat.
Jenks vstal a zašeptal: „Co to, u Zvoněnčiny zahrady hříchu, dělá?“
Zavrtěla jsem hlavou, protože dlaci ho sledovali taky. Zatraceně, zatraceně, asi věděli, že je to on. „Myslí si, že má ohnisko,“ řekla jsem. „Asi se snaží ukrást i originál.“
„A nám nechá Černého Petra?“ dokončil Jenks znechuceně. „To je ale slizoun. Jestli neodjede do nemocnice a nezemře, budeme muset vysvětlit mrtvého upíra a obviní nás z pojišťovacího podvodu. Rache, já jsem příliš krásný, než abych šel do vězení!“
Zbledla jsem a se staženým žaludkem se otočila k Jenksovi. „Musíme ho zastavit.“
Kývl a já si přiložila ruce k ústům a zakřičela: „Ivy! Odtahový vůz!“
Možná to nebyl nejchytřejší manévr, ale byl úspěšný. Ivy stačil jeden pohled a poznala Nicka. Vykřikla, uhodila posledního agenta IBA a rozběhla se, na zem ji ale povalil důstojník, kterého předtím srazila a který měl prostě štěstí. Rozplácla se jak široká, tak dlouhá, a do dvou vteřin měla na rukou náramky.
Jenks se pohnul a rozptýlil důstojníky FIK, kteří nás obklíčili. Napadlo mě, že tahle událost dokonale vyšperkuje můj životopis, prosmýkla jsem se okolo a rozběhla se k odtahovému vozu. Lidé křičeli a někdo asi vytáhl zbraň, protože jsem uslyšela: „Stůjte, nebo použiju sílu!“
Sílu, to určitě, pomyslela jsem si. Jestli mě postřelí, zažaluju je o všechno, co od dob Zvratu získali. Neměla jsem u sebe nic silnějšího než amulet proti bolesti. Prohledali mě a věděli to.
V tu chvíli si Nick uvědomil, že po něm jdu. Vyděsil se a prudce otevřel dveře vozu. Když vytúroval motor tak, že přehlušil i dunění generátorů, ozval se křik. Někdo ostře hvízdl a velitel neznámé vojenské frakce mávl rukou nad hlavou, jako by vydával povel. Ozvalo se hlasité troubení, protože tři závodní bouráky zastavily provoz a vystoupili z nich dlaci. Ponuře se blížili. Neměli radost. Já taky ne.
„Zastavte ho!“ vyštěkl někdo a já přidala. Dostanu se k Nickovi první, anebo nakopnu toho, kdo mě předběhne, rovnou do žaludku. Ublížil mi a zradil mě, nechal mě, abych po něm uklidila a odnesla si to. Dvakrát. Tentokrát ale ne.
Upírala jsem pohled na pick-up. Dal se do pohybu, ale jen pomalu, jako by na něco čekal. Zprudka mě zastavil záblesk skřítkovského prášku. „Jaxi?“ vyjekla jsem šokovaně.
„Slečno Morganová,“ řekl skřítek. Zůstal viset ve vzduchu před mým nosem, v rukou držel amulet skoro stejně velký, jako byl on sám, oči měl jasné a křídla zrudlá vzrušením. „Nick chtěl, abych vám řekl, že je mu to líto a že vás miluje. Opravdu.“
„Jaxi!“ vypravila jsem ze sebe a zamrkala, jiskřičky skřítkovského prášku zatím pohasly. Obrátila jsem pohled k pick-upu. Pneumatiky kouřily, jak se Nick snažil uvést těžký vůz do pohybu. Najednou kola s trhnutím zabrala. Zbledla jsem, když jsem si uvědomila, že jede přímo na mě. Sledovala jsem, jak bojuje s obrovským volantem, paže měl ztuhlé a v očích strach, jak se snažil otočit s ním.
„Rachel, z cesty!“ zaječela Ivy přes burácení motoru.
Strnula jsem, když vůz zatočil, minul mě a jeho váha nebezpečně smáčkla pneumatiky. Vrazil do mě Jenks a strhl mě stranou. Potlačila jsem ostrý nádech a potřetí během poslední hodiny jsem přistála na zemi. Pick-up se s děsivým řevem prohnal okolo a zanechal po sobě dieselové výpary. Zaznělo hlasité prasknutí, po něm následovala dunivá rána, která mi otřásla útrobami a přelila se mi přes záda jako vlna. Jenks držel moji hlavu dole a vzápětí zazněla druhá rána.
Co to, k čertu, bylo? S bušícím srdcem jsem ze sebe Jenkse odstrčila a zvedla hlavu. Nick ztratil nad odtahovým vozem kontrolu, protože mu bouchly pneumatiky. Někdo je prostřelil?
Vyškrábala jsem se na nohy. Vůz s Nickovým pick-upem na korbě divoce zabočil, aby se vyhnul novinářům, kteří se rozprchli na všechny strany. Pneumatiky ječely, převody skřípaly a brzdy vzplály, jak na ně dupl. Setrvačnost ale udržela vůz v pohybu − takže najel rovnou do provizorního zábradlí.
„Nicku!“ zaječela jsem, když ho odtahový vůz prorazil jako toustový chleba. Rozhostilo se šokující ticho a vůz zmizel.
Se srdcem v krku jsem přikulhala k okraji mostu a byla jsem příliš rozbolavělá, než abych se narovnala. Jenks mě strhl zpátky, když jsem se přiblížila až k drolícímu se kraji. Od vzdálené vody fičel vítr a odfoukával mi vlasy z očí. Při pohledu dolů mě jímala závrať.
Ruku jsem si přitiskla na břicho a nedokázala jsem popadnout dech. Začalo mi šednout před očima. Odstrčila jsem ho od sebe. „Jsem v pořádku,“ zamumlala jsem, ale nic jsem neviděla. Z výšky sto dvaceti metrů vypadá i odtahový vůz malý.
Nick byl uvnitř. Proboha.
„Klid, Rache,“ řekl Jenks, odtáhl mě dozadu a donutil mě posadit se.
„Nick,“ vypravila jsem ze sebe, a když jsem pod sebou ucítila studený asfalt, donutila jsem se otevřít doširoka oči. Neomdlím. Zatraceně, neomdlím! Zadívala jsem se na okraj silnice, která popraskala a trčel z ní kov. Hrozilo, že se v místě, kde do ní vůz plnou rychlostí vrazil, úplně propadne. Obklopily mě naleštěné boty důstojníků, kteří hleděli dolů na vodu. Na okraji rozčileného davu postávali dlaci. Na sobě měli obleky, kůži i vojenské uniformy, ale všichni se tvářili stejně. Šokovaně a nevěřícně. Ztratili ohnisko.
Důstojníkovi IBA, který tiše klel a nahlížel přes okraj, zapraskala vysílačka. „Tady Ralph,“ řekl, když zmáčkl tlačítko. „Z mostu se zřítila dvě auta a ve vodě máme tělo. Všichni se usmívejte. Budeme ve večerních zprávách.“
Odpověď mi unikla, protože ji přehlušilo syčení špatného spojení a bušení mého srdce, jak jsem se snažila všechno si urovnat v hlavě. Spadl z mostu. Nick spadl z mostu.
„Jo,“ řekl muž. „Potvrzuju, že z mostu spadl vůz táhnoucí pick-up a ve vodě máme tělo. Radši sem připlujte s lodí. Má někdo Marshalovo číslo?“
Poslechl si odpověď a připnul si vysílačku zpátky k opasku. Ruce si založil v bok a dál zíral dolů. Z úst se mu linuly tiché kletby jako šedý kouř z jeho cigarety, jejíž pach se mísil s vůní kadidla. Ralph byl živý upír, první místní, na kterého jsem narazila, tedy kromě ženy, která mi obvázala nohu. Napadlo mě, koho asi odmítl kousnout, že skončil zrovna tady, daleko od ruchu velkoměsta, který upíři milovali.
Zvedla jsem hlavu. „Bude v pořádku?“ zeptala jsem se a Ralph na mě překvapeně pohlédl.
„Dámo,“ řekl, když si mě všiml, „umřel na zástavu srdce dřív, než spadl do vody. A pokud ho nezabilo tohle, dopad určitě. Z takové výšky je to jako narazit na cihlovou zeď.“
Zamrkala jsem a snažila se to všechno pochopit. Cihlová zeď. Byla by to dneska už druhá, do které Nick narazil. Zrak se mi rozostřil, protože jsem si vzpomněla na Jaxe a v duchu spatřila amulet, který nesl. Co když…
„Tělo?“ naléhala jsem a upír se netrpělivě otočil. „Kdy vyzvednou tělo?“
„Nikdy ho nenajdou,“ řekl. „Sebere ho proud a odnese ho do Lake Huronu rychleji, než nezralá kukuřice proletí turistou. Je pryč. Přežil by, jedině kdyby už byl mrtvý. Sakra, jsem rád, že s jeho příbuznými nebudu muset mluvit já. Vsadím se, že má ženu a tři děti.“
Nahrbila jsem se, protože jsem konečně pochopila, co se stalo. Panebože, byla jsem dvojnásobný blázen. Nick při pádu z mostu nezemřel. Hrál s námi falešnou hru od chvíle, co jsem mu řekla, že nedostane sošku − a já mu na to naletěla.
„Jmenoval se Nick,“ zašeptala jsem. Důstojník IBA se prudce otočil a na vrásčité tváři se mu objevil překvapený výraz. Ivy s Jenksem strnuli. Právě jsem nás prozradila, ale brzo nás stejně vyslechnou a já chtěla, aby naše výpovědi odpovídaly. „Nick Sparagmos,“ dodala jsem a rychle uvažovala. „Pomáhal nám získat zpátky umělecký kousek, na jehož nalezení si mě najali. Jsem nezávislá agentka ze Cincinnati a tohle byl náš případ.“ Pravda byla úžasná.
„Neměl tu vůbec být,“ pokračovala jsem a Ivyina ramena se napjala. „Ale když nás naboural ten chlap a zabil Petera…“ Ostře jsem se nadechla, protože bolest u srdce byla opravdová. „Peter se měl jenom postarat, aby se ta věc dostala v pořádku ke správným lidem. Nemělo se mu nic stát. Lidé, od kterých jsme tu věc získali… Myslím, že způsobili naši nehodu, aby nám tu věc zase vzali, než ji předáme. Nick přijel s odtahovým vozem, aby se ujistil, že se jim to nepovede. Artefakt byl pořád v pick-upu. Chystal se ho odsud dostat, ale někdo mu prostřelil pneumatiky. Ach bože, on spadl z mostu.“ A trocha lži přimíchaná k pravdě je důvodem, proč se pořád sprchuju sama.
Jenks mi položil ruku na rameno a stiskl, aby dal najevo, že chápe. Peter zemřel při nehodě, což uspokojí pojišťovací společnost. Nick zemřel při pádu z mostu, což uspokojí dlaky. Nikoho ani nenapadne, že Nick řídil i náklaďák, a to, že řidič zmizel, budou považovat za útěk z místa nehody. Jestli se někdo začne vyptávat a zjistí, že náklaďák patřil DeLavineovi, bude to on, koho pojišťovna obviní z pojišťovacího podvodu, ne já.
Znělo to dobře. Budu se toho držet.
Jenks se uvolnil, ale Ivy byla pořád napjatá, protože netušila, že Nick s ničím neutekl.
Důstojník IBA, čaroděj, který si ověřoval můj řidičák, přistoupil k muži přede mnou. „Ahoj, Ralphe. Dostal ses sem rychle.“ Otočil se ke mně a v očích měl přátelský pohled. „Slečno Morganová, co děláte tak daleko od Díry?“
„Cincinnati?“ Ralph na mě překvapeně pohlédl. „Vy jste Rachel Morganová?“ Obrátil oči k Ivy. „A vy Piscaryho holka. Co děláte tak daleko na severu?“
„Přijela jsem zabít bývalého přítele své partnerky,“ odpověděla a muž si její ošklivý výraz vyložil jako šibeniční humor. Důstojník Ralph vytáhl klíč a sundal jí pouta, pak se zamračil, když si uvědomil, že Jenks se z těch svých dostal. Nastavila jsem mu zápěstí s černým řemínkem a on ho přestřihl speciálními kleštičkami na klíčence. Taky jsem je chtěla.
„Kde jste ubytovaní?“ zeptal se Ralph, zatímco si Ivy mnula zápěstí. „Než odjedete domů, budeme si muset promluvit.“
Ivy mu odpověděla a já zatím zírala na vodu. Nick nebyl mrtvý a šok z pohledu na to, jak padá z mostu, se měnil v ošklivé uspokojení. Porazila jsem ho. Porazila jsem Nicka v jeho vlastní hře. S rozklepanými koleny jsem vrávorala pryč. Ivy rychle domluvila s Ralphem a připojila se ke mně z jedné, Jenks z druhé strany. Rozesmála jsem se. Netušila jsem, jak se dostaneme do motelu. Tři se do Kistenovy corvetty pohodlně nevmáčkneme.
„U Zvoněnčiných sedmikrásek,“ pošeptal Jenks Ivy za mými zády. „Pomátla se.“
„Jsem v pohodě,“ ujistila jsem je, proklínala se a smála se. „A on je taky v pořádku. Ten šílený parchant je v pořádku.“
Jenks si vyměnil nešťastný pohled s Ivy. „Rache,“ řekl tiše. „Slyšela jsi toho muže. Četl jsem leták o tom, o kolik lidí přišli při stavbě mostu. Pád do vody by nepřežil. A i kdyby ano, byl by v bezvědomí a utopil by se. Nick je pryč.“
Minuli jsme novináře, já se mělce nadechla a bolest v žebrech mě potěšila. Žila jsem a budu žít. „Nick to věděl taky,“ přiznala jsem v tlumenějším světle. „A jo, je pryč, ale není mrtvý.“
Jenks se nadechl, aby protestoval, a já ho přerušila.
„Byl tu Jax,“ řekla jsem a Jenks nás zastavil uprostřed uzavřeného jízdního pruhu. Lidé chodili kolem, ale nikdo si nás nevšímal.
„Jax!“ vyjekl Jenks a Ivy s ním trhla, aby ho umlčela.
„Sklapni,“ zavrčela.
„Měl u sebe amulet tlumící setrvačnost,“ vysvětlila jsem a Jenksův výraz se změnil z naděje v pochopení, které mi rvalo srdce. „Byl tu proto, aby ho odnesl dolů na hladinu, než se pick-up zřítil do vody.“
„A NOS,“ pokračovala jsem, když Jenks zbledl. „Nevybuchl proto, že použil výbušniny k tomu, aby vyhodil do vzduchu pneumatiky, věděl totiž, že pick-up je dost těžký na to, aby prorazil provizorní zábradlí.“
Ivyina tvář byla bez výrazu, ale oči jí začínaly černat zlostí.
Zavrtěla jsem hlavou a odvrátila se, než mě mohla vyděsit. „Zavolám Marshalovi, ale vsadím se, že mu chybí část výstroje. Nikdy jsem se nepodívala, co Nick schovával ve skříňce na korbě. Právě teď odsud plave pryč a vsadím se, že Jax je s ním.“
Jenks vydal bolestný zvuk a já si přála, abych mohla říct, že to tak není. Trpěla jsem stejně jako on, když jsem mu pohlédla do očí. Měl v nich hluboký pocit zrady, o kterém nikdy nebude mluvit. V posledních několika dnech naučil Jaxe všechno, co uměl, s tím, že jednou zaujme jeho místo. A Jax to využil a napálil nás. Spolu s Nickem.
„Je mi to líto, Jenksi,“ řekla jsem, ale on se odvrátil, nahrbil ramena a najednou vypadal staře.
Ivy se pokusila zastrčit si příliš krátký pramen vlasů za ucho. „I mně je to líto, Jenksi, ale máme velký problém. Jakmile se Nick dostane do bezpečí, prodá tu zatracenou věc a mezi upíry a dlaky se rozpoutá peklo.“
Něco uvnitř mě se zatvrdilo a zbytky mých citů k Nickovy zemřely. Stiskla jsem rty, usmála se na Ivy a nadhodila si kabelku na rameni. „Neprodá ji.“
„A proč ne?“ zeptala se uštěpačně.
„Protože nemá tu pravou.“ Rozhlédla jsem se po Kistenově corvettě a našla ji stát u sloupu. Možná bychom se mohli složit a přestěhovat se do Holiday Inn. Dala bych si horkou koupel. „Nepřenesla jsem kletbu na vlčí sošku,“ vysvětlila jsem, protože jsem si vzpomněla, že jsem jí neřekla všechno. „Použila jsem totem, který chtěl dát Jenks Matalině.“
Ivy zírala, a protože Jenks nijak nereagoval, poznala, že byla jediná, kdo o tom nevěděl. Jenks zíral do prázdna a choulil se bolestí, protože jeho syn právě pošlapal všechno, co on miloval. „Kdy ses mi to chystala říct?“ obořila se na mě a zrudla. Když se zlobila, slušelo jí to. Usmála jsem se, tentokrát doopravdy.
„To jsem měla riskovat, že tě budu muset další dva dny přesvědčovat, abys změnila plán?“ Zafuněla a já se dotkla její paže. „Snažila jsem se ti to říct,“ namítla jsem. „Ale ty jsi vyrazila pryč jako pomstychtivý anděl.“
Ivy se zadívala na moji ruku na své paži a já ji po krátkém zaváhání odtáhla.
„Nick je sráč,“ řekla jsem. „Ale je chytrý. Kdybych ti to řekla, chovala by ses jinak a on by to poznal.“
„Ale řekla jsi to Jenksovi,“ namítla.
„Schovala jsem mu tu věc do spoďárů!“ prohlásila jsem podrážděně, protože už jsem o tom nechtěla dál mluvit. „Bože, Ivy. Nebudu se Jenksovi hrabat ve spodním prádle bez dovolení.“
Ivy našpulila rty. Metr osmdesát vysoká upírka v odřené černé kůži si založila paže na hrudi a trucovitě našpulila rty. „Určitě mě odsoudí k dalším veřejně prospěšným pracím za to, že jsem zmlátila důstojníky IBA,“ brblala. „Mockrát děkuju.“
Ramena mi poklesla úlevou, protože jsem v jejím hlase slyšela odpuštění. „Aspoň nezískal ohnisko,“ podotkla jsem a Ivy mávla rukou a snažila se tvářit znechuceně, ale já poznala, že se jí ulevilo.
Jenks se pousmál a upřel pohled na Kistenovu corvettu. „Můžu řídit?“ požádal.
Ivy stiskla rty a zamračila se. „Všichni se dovnitř nevejdeme. Možná nás sveze Ralph. Počkáte chvíli?“
„Ale vejdeme,“ ujistil ji Jenks. „Posunu sedadlo dozadu a Rachel si mi může sednout na klín.“
Ivy se vydala jedním směrem a Jenks druhým. Námitka mi zmrzla na rtech, když jsem uprostřed chaosu novinářů, důstojníků a zvědavců našla místo naprostého klidu. Otevřela jsem ústa. Byl to Brett, který stál na betonové bariéře, aby viděl přes dav. Sledoval mě, a když jsem na něj pohlédla, dotkl se v pozdravu okraje čepice. V místě, kde z ní odstranil znak, byla roztržená. Významně si ji sundal a zahodil ji. Pak se otočil a pěšky se vydal k Mackinaw City. Vzápětí mi zmizel z očí.
Pochopila jsem, že je přesvědčen, že to byla moje práce, a zamrazilo mě. Myslel si, že jsem proděravěla odtahovému vozu pneumatiky a zabila Nicka za to, že se mě pokusil ošidit. Sakra. Nevěděla jsem, jestli mi taková pověst zachrání život, nebo přivodí smrt.
„Rache?“ Jenks se vrátil od auta. Sedadlo spolujezdce posunul tak daleko dozadu, jak jen to šlo. „Co se děje?“
Zakryla jsem si rukou bledou tvář a pohlédla mu do ustaraných očí. „Nic.“ Rozhodla jsem se, že to rozřeším později, a radši myslela na koupel, kterou si dám. Porazila jsem Nicka v jeho vlastní hře. Otázkou ale bylo, jestli to přežiju.
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Na nerovném chodníku mi uklouzl podpatek a mé zakopnutí se tlumeně rozlehlo nocí vlahou večerním deštěm. Bodnutí bolesti v noze mi připomnělo, že ještě nejsem úplně v pořádku. Slunce dávno zapadlo a těžká mračna dělala noc tmavší, než byla, těžkou a teplou. Procákala jsem se kaluží a měla příliš dobrou náladu, než aby mi vadilo, že si namočím kotníky. V kuchyni mi kynulo těsto na pizzu a nákupní tašku jsem měla plnou příloh.
Dneska večer si dáme oběd brzy; Ivy měla práci a Kisten mě vezme do kina a já se nechtěla nacpat jenom popcornem. Prošla jsem pod lampou ozářeným, znečištěním zakrslým javorem, natáhla se, dotkla se jeho listí a usmála se, když se mi jejich zelená hebkost otřela o kůži. Byly vlhké a mokrá ruka mě v nočním vzduchu studila. Ulice byla tichá. Jediná lidská rodina v okolí seděla doma a koukala na televizi a všichni ostatní byli v práci nebo ve škole. V dálce hlučelo Cincinnati a připomínalo chrápání spícího lva.
Upravila jsem si řemínek nové plátěné nákupní tašky a uvědomila jsem si, že zatímco jsme byli pryč, jaro vypuklo naplno. Od chvíle, co jsem skončila u IBA, uběhl už skoro rok. „A žiju,“ zašeptala jsem světu. Žila jsem a vedla si dobře. Ne, vedlo se mi báječně.
Zburcovalo mě tiché odkašlání, ale podařilo se mi netrhnout sebou ani nezměnit krok. Dolehlo ke mně z opačné strany ulice, a když jsem propátrala stíny, našla jsem svalnatého dlaka v džínách a košili. Sledoval mě už týden. Byl to Brett.
Donutila jsem se uvolnit čelist a uctivě jsem na něj kývla, na což mi odpověděl pohotovým zasalutováním. Volnou paží jsem klátila u boku a dál se brouzdala kalužemi, které mi stály v cestě. Brett mě nebude obtěžovat. Napadlo mě, že hledá ohnisko − buďto se chtěl ujistit, že je opravdu zničené, nebo si jeho prostřednictvím získat zpátky Walterovu přízeň − ale nemyslela jsem si to. Když na Mackinac Bridge odhodil čepici a odešel, byla jsem si jistá, že se z něj stane vlk samotář. A teď mě jenom sledoval. David dělal totéž celé měsíce, než mě na sebe upozornil. V případech, kdy si dlaci nebyli jisti svým postavením, byli trpěliví a obezřetní. Až bude připravený, spojí se se mnou.
A měla jsem příliš dobrou náladu, než abych si s tím lámala hlavu. Byla jsem ráda, že jsem doma. Vytáhli mi stehy a jizvy byly tenoučké, takže se daly snadno schovat. Přestávala jsem kulhat a kletba, kterou jsem se proměnila ve vlkodlaka, mě zbavila všech pih. Teplý vzduch mi při chůzi lehce protékal plícemi a já se cítila jako kočka. Kurážná fešanda v upíry šitých botách a Jenksově letecké bundě. Vzala jsem si čepici, kterou Jenks ukradl ostrovním dlakům, a cítila jsem se v ní trochu jako zlá holka. Chlapík za pultem v obchodě na rohu prohlásil, že vypadám roztomile.
Minula jsem své zakryté auto v přístěnku a moje nálada zakolísala. IBA mi sebrala řidičák. Nebylo to fér. Zachránila jsem je před politickým tlakem, a poděkovali mi za to? Ne. Sebrali mi řidičák.
Nechtěla jsem přijít o dobrou náladu, proto jsem si vyhladila vrásky na čele. Na zadní straně komunitní sekce novin IBA veřejně oznámila, že jsem byla zbavena všech obvinění v případě úmrtí na mostě. Ale za zavřenými dveřmi mi nějaký nemrtvý upír pořádně vynadal za to, že jsem se chtěla postarat o tak mocný artefakt sama, místo abych ho přinesla jim. Nedal si pokoj, dokud mu Jenks nepohrozil, že mu uřízne koule, abych si z nich mohla vyrobit magické bola. Takové přátele musíte mít rádi.
Nemrtvému upírovi se nepodařilo donutit mě k přiznání, že jsem chtěla Petera zabít, což ho děsně žralo. Byl nádherně nebezpečný, měl sněhově bílé vlasy a ostré rysy, a přestože mě vyděsil tak, že bych byla ochotná porodit mu dítě, nevylekal mě natolik, abych zapomněla na svá práva. Ne po tom, co jsem přežila Piscaryho − kterému na právech nesešlo. Celá IBA na mě byla namíchnutá, protože všichni věřili, že ohnisko spadlo z mostu spolu s Nickem, místo abych ho předala jim.
Neustále prohledávali dno úžiny a snažili se artefakt najít. Místní věděli, že je to hloupost, protože ho proud krátce po tom, co vůz spadl do vody, určitě odnesl do Lake Huronu, a já věděla, že je to hloupost, protože skutečný artefakt byl schovaný v Jenksově obýváku. Díky svému oficiálnímu postoji mě IBA nemohla zavřít, ale kvůli nehodě s Peterem mi připsali další body, takže mi mohli sebrat řidičák. Měla jsem dvě možnosti: šest měsíců jezdit autobusem, nebo zatnout zuby a vrátit se do autoškoly. Bože, ne. Byla bych nejstarší ve třídě.
Dobrá nálada se mi kazila, proto jsem vzala schody do kostela po dvou a přitom cítila, jak moje noha protestuje. Otevřela jsem těžké dřevěné dveře, vklouzla dovnitř a zhluboka vdechla báječnou vůni rajčatové pasty a slaniny. Těsto na pizzu už bude asi hotové a Kistenova omáčka bublala na sporáku skoro celý den. Odpoledne mi dělal společnost v kuchyni, zatímco jsem si doplňovala zásobu talismanů v kredenci. Dokonce mi pomohl uklidit.
Téměř neslyšně jsem zavřela dveře. Všechna okna v kostele byla otevřená, aby dovnitř mohl vlahý noční vzduch. Nemohla jsem se dočkat, až zítra vyrazím na zahradu. Dokonce jsem si pořídila několik semínek, která jsem chtěla zasadit. Ivy se mi kvůli hromadě zahradnických katalogů, které mě našly i přesto, že jsem změnila adresu, smála, ale nachytala jsem ji, jak si jeden prohlíží.
Zastrčila jsem si kudrnu za ucho a přemýšlela, jestli dám dohromady dost peněz na černé orchideje, které se jí líbily, stály totiž deset dolarů jedna. Bylo strašně těžké je pořídit a ještě hůř se pěstovaly, ale s Jenksovou pomocí, kdo ví?
Vyzula jsem si mokré boty a bundu, nechala je u dveří a jen v ponožkách ťapala mírumilovným sanktuáriem. Vysokými okny posazenými nad těmi vitrážovými proniklo dovnitř hučení projíždějícího auta. Skřítci z nich celé hodiny odsekávali starou barvu a mazali je, abych je mohla otevřít dlouhou tyčí, kterou jsem našla na schodišti zvonice. Nebyly v nich sítě proti hmyzu, proto jsme měli zhasnuto. A nebyli tu ani žádní skřítci. Můj stůl byl zas jen stolem. Díky všem svatým.
Očima jsem zabloudila k rostlině v květináči, kterou nechal Jenks na stole, a prudce jsem se zastavila, když jsem si pod židlí všimla zelených očí odrážejících světlo. Pomalu jsem vydechla.
„Zatrolená kočka,“ zašeptala jsem a pomyslela si, že mě Rex jednou vyděsí k smrti, pokud mi napřed nezlomí srdce. Dřepla jsem si a pokusila se ji vylákat ven, ale nepohnula se, nemrkla, a dokonce ani nezacukala krásným ocasem.
Rex mě neměla moc ráda. Oblíbila si Ivy. Zamilovala se do zahrady, hřbitova i do skřítků, kteří tam žili, ale mě ráda neměla. Chlupatá oranžová kulička spala na Ivyině posteli, při snídani předla pod její židlí a žebrala o zbytky, a dokonce jí seděla na klíně, ale na mě jenom bez mrkání zírala velkýma očima. Nemohla jsem si pomoct a cítila se ublíženě. Asi pořád čekala, že se znovu proměním ve vlka. Přes zvuky pomalého jazzu jsem uslyšela Kistenův a Ivyin hlas. Nadhodila jsem si plátěnou tašku a natáhla se pro Rex.
Byli jsme doma už týden, ale s Ivy jsme pořád trčely v emocionálním vzduchoprázdnu. Tři vteřiny po tom, co jsme vešly do dveří, se Kisten zadíval na moje stehy, zhluboka se nadechl a poznal, co se stalo. Ivyina nálada se rázem změnila z radosti z návratu domů v depresi. S tváří plnou bolestivé prázdnoty, upustila tašky na zem a odešla s tím, že musí nechat zkontrolovat svoji motorku.
Což bylo nakonec dobře. S Kistenem jsme totiž vedli dlouhý, bolestivý rozhovor, při kterém zároveň trpce litoval mých nových jizev i je obdivoval. Bylo příjemné někomu přiznat, že mě k smrti vyděsila, a ještě lepší bylo, když souhlasil, že Ivy možná časem zapomene na svůj strach a pokusí se se mnou dosáhnout krevní rovnováhy.
Potom se zase choval normálně. Skoro. Dotýkal se mě opatrněji, jako by se držel zpátky pro případ, že bych ho odmítla. Nešťastným důsledkem bylo, že kombinace nebezpečí a jistoty, kterou jsem v něm milovala, zmizela. Nechtěl narušit to, čeho jsme mohly s Ivy dosáhnout, proto nechal jakýkoli pokrok v našem vztahu na mně.
Taková odpovědnost se mi nelíbila. Líbilo se mi nechat se s bušícím srdcem přesvědčit k něčemu, co pro mě mohlo být špatné. Bylo deprimující pochopit to. Zdálo se, že Ivy s Jenksem měli pravdu. Nebyla jsem jenom závislá na adrenalinu, ale potřebovala jsem nebezpečí k tomu, abych se vzrušila.
Jak jsem tak o tom přemýšlela, moje nálada šla úplně do háje. Dřepěla jsem u stolu a s napřaženou rukou se snažila přimět tu pitomou kočku, aby mě měla ráda. Natáhla krk, očichala mi prsty, ale nestrčila mi hlavu pod ruku, jako by to udělala Ivy. Vzdala jsem to, vstala a zamířila dozadu do kostela, přičemž jsem se nechala vést Kistenovým mužným hlasem. Nadechla jsem se, abych zavolala, že jsem doma, ale strnula jsem, neboť jsem si uvědomila, že mluví o mně.
„No, kousla jsi ji,“ řekl Kisten a jeho hlas zároveň obviňoval i pobízel.
„Kousla,“ přiznala Ivy šeptem.
„A nepřipoutala jsi ji k sobě,“ nadhodil.
„Ne.“ Slyšela jsem, jak její židle zavrzala, když přesunula váhu. Pocit viny ji nutil vrtět se.
„Chce vědět, co bude dál,“ řekl Kisten a hrubě se zasmál. „K čertu, to chci i já.“
„Nic,“ prohlásila Ivy úsečně. „Podruhé už se to nestane.“
Olízla jsem si rty a uvažovala, že bych se měla vrátit do sanktuária a upozornit na sebe, ale nedokázala jsem se pohnout a upřeně jsem zírala na staré dřevo v průchodu do obýváku.
Kisten si povzdychl. „To není fér. Tak dlouho jsi na ni naléhala, až dokázala, že klameš sama sebe, a teď odmítáš jít vpřed a ona nemůže zpátky. Podívej se na ni,“ pravil a já si představila, jak gestikuluje. „Chce s tebou najít krevní rovnováhu. Bože, to jsi přece chtěla, ne?“
Ivy se ostře nadechla. „Mohla jsem ji zabít!“ zvolala a já vyskočila. „Přestala jsem se jako vždycky ovládat a skoro jsem ji zabila. Dovolila mi to, protože mi věřila.“ Její hlas zněl tlumeně. „Věděla, co se děje, a nezastavila mě.“
„Bojíš se,“ obvinil ji Kisten a já vykulila oči nad jeho odvahou.
Ale Ivy to přijala a uštěpačně se zasmála. „Nepovídej.“
„Ne,“ opáčil. „Chci říct, že jsi fakt vyděšená. Nechceš se ani pokusit najít rovnováhu, se kterou byste obě dokázaly žít, protože kdyby se vám to nepovedlo, odešla by a tobě by nezůstalo vůbec nic.“
„O to nejde,“ odmítla mdle a já kývla. Zčásti ano, ale nebylo to všechno.
Kisten se předklonil; slyšela jsem, jak vrzla jeho židle. „Jsi přesvědčená, že si nic dobrého nezasloužíš,“ řekl a já zbledla, protože mě napadlo, jestli za vším není víc, než tuším. „Bojíš se, že zničíš všechno dobré, co máš, proto radši zůstaneš trčet v tomhle podělaném polovztahu, než abys zjistila, kam by to mohlo vést.“
„Není to polovztah,“ protestovala Ivy.
Dotkl se pravdy, pomyslela jsem si. Ale proto se nedrží zpátky.
„Ve srovnání s tím, co bys mohla mít, je,“ prohlásil a já slyšela, jak se někdo zvedl a pohnul. „Je na chlapy, a ty ne,“ dodal a můj tep se zrychlil. Jeho hlas nyní doléhal z místa, kde seděla Ivy. „Ona chce hluboký platonický vztah, a ty víš, že i kdyby to tak začalo, nakonec bys samu sebe přesvědčila, že je v tom víc. Bude tvoje kamarádka, ale ty chceš milenku. A jednou v noci, v okamžiku krvavé vášně, uděláš neodpustitelnou chybu a ona odejde.“
„Sklapni!“ zakřičela a ozvalo se plesknutí, možná někdo chytil někoho za ruku.
Kisten se něžně zasmál a chápavě si povzdychl. „Tentokrát jsem trefil do černého.“
Jeho hedvábný hlas, šedivý pravdou, mě rozechvěl. Zpátky, pomyslela jsem si. Vrať se zpátky a jdi si hrát s kočkou. Slyšela jsem, jak mi v tichu buší srdce. Písnička na CD skončila.
„Podělíš se s ní znovu o krev?“
Byla to jemná, opatrná otázka a Ivy se hlasitě nadechla. „Nemůžu.“
„Bude ti vadit, když to udělám já?“
Ach bože. Pohnula jsem se a přitáhla si plátěnou tašku blíž k tělu. Kisten už měl moje tělo. Kdyby získal i moji krev, pro Ivyinu hrdost by to byla příliš velká rána. Něco by povolilo.
„Parchante,“ obořila se na něj a já se zastavila.
„Víš, co k ní cítím,“ řekl. „Neodejdu jenom kvůli tvým pitomým předsudkům o krvi.“
Po jeho hořkém obvinění mi poklesla čelist a Ivy zasyčela. „Předsudky?“ uhodila na něj. „Jenom když zkombinuju sex a krev, dokážu neztratit s milovanou osobou sebekontrolu, Kistene! Myslela jsem, že už jsem na tom líp, ale očividně nejsem!“
Její trpký hlas byl plný obvinění, ale Kistenův zase naplňovala frustrace. „Nerozumím tomu, Ivy,“ řekl a já slyšela, jak od ní odstoupil. „Nikdy jsem tomu nerozuměl. Krev je krev. Láska je láska. Nejsi děvka jenom proto, že se napiješ krve někoho, koho nemáš ráda, a nejsi děvka, když chceš, aby se někdo, koho nemáš ráda, napil té tvé.“
„Takové je moje rozhodnutí, Kistene,“ pravila. „Nedotknu se jí a ty taky ne.“
Srdce mi bušilo a slyšela jsem, jak těžce vydechl. Očividně šlo o starý spor, který neuměli rozřešit. „Rachel stojí za to, abych o ni bojoval,“ řekl tiše. „Pokud mě požádá, neodmítnu ji.“
Zavřela jsem oči, protože jsem věděla, kam míří.
„A protože jsi muž,“ odsekla Ivy hořce, „nebude mít problém s tím, když krev skončí sexem, že?“
„Patrně ne.“ Znělo to sebejistě a já otevřela oči.
„K čertu s tebou,“ zašeptala zlomeně. „Nenávidím tě.“
Kisten mlčel, pak jsem uslyšela mlasknutí polibku. „Miluješ mě.“
„Ivy?“ loudil Kisten. „Neodlákám ti ji, ale nebudu tu sedět a předstírat, že jsem z kamene. Prostě si s ní promluv. Ví, co k ní cítíš, a přesto pořád bydlí s tebou, ne na opačné straně města. Možná…“
Zavřela jsem oči, protože se ve mně svářely protichůdné pocity. Myslí mi probleskl obrázek, ve kterém jsem sdílela s Ivy ložnici, což mě šokovalo. Viděla jsem, jak vklouzávám mezi hedvábné přikrývky, tisknu se k ní zezadu a čichám k jejím vlasům, cítím, jak se otáčí a usmívá se na mě ze vzdálenosti sotva několika centimetrů. Věděla jsem, jak budou vypadat její oči se ztěžklými víčky a s jakým tichým zvukem mě přivítá. Co to, k čertu, dělám?
„Je zbrklá,“ pokračoval Kisten, „impulzivní a má v sobě víc lásky než kdokoli jiný, koho jsem kdy poznal. Pověděla mi, co se stalo, ale nemyslí si nic špatného ani o tobě, ani o sobě, přestože šlo všechno k šípku.“
„Sklapni,“ zašeptala Ivy a v hlase měla bolest a znechucení ze sebe samé.
„To ty jsi otevřela dveře,“ obvinil ji a nutil ji smířit se s tím, co provedla. „A pokud jimi neprojdeš ty, najde si někoho jiného. Nemusím tě žádat o svolení. A jestli mi teď a tady nepovíš, že se s ní jednou pokusíš najít krevní rovnováhu, neodmítnu ji, když mě požádá.“
Chvěla jsem se a trhla sebou, když se mi o nohu otřelo něco hebkého. Byla to Rex, ale já pro ni byla jen věcí, kolem které se protáhla cestou do obýváku, za zvuky Ivyina rozrušení.
„Nemůžu!“ zvolala Ivy a já vyskočila. „Piscary…“ Zalapala po dechu. „Piscary zasáhne a donutí mě, abych jí ublížila, možná ji i zabila.“
„To je výmluva,“ uhodil na ni. „Pravda je, že se bojíš.“
Stála jsem v chodbě, třásla se a cítila, jak v sousední místnosti sílí napětí. Ale Kistenův hlas zněžněl, když ji teď donutil přiznat vlastní city. „Měla bys jí to říct,“ pokračoval měkce.
Ivy popotáhla, zčásti žalem, zčásti trpkým pobavením. „Právě jsem to udělala. Je na chodbě.“
Nadechla jsem se a prudce se napřímila.
„Do prdele,“ řekl Kisten a zpanikařil. „Rachel?“
Narovnala jsem ramena, zvedla bradu a zamířila do kuchyně. Kisten se přišoural do chodby a já se napjala. Na sobě měl moji oblíbenou červenou hedvábnou košili a jeho štíhlá postava se širokými rameny zabírala celé dveře. Zpod nohavic džínů mu vyčuhovaly těžké boty. Vypadaly hezky. Jeho náramek mi najednou připadal těžký a já s ním zatočila a přemýšlela, jestli bych si ho neměla sundat.
„Rachel, nevěděl jsem, že jsi tady,“ řekl a svraštil obličej. „Omlouvám se. Nejsi hračka a já nemusím žádat Ivy o to, aby mi tě půjčila.“
Zůstala jsem k němu stát zády a ramena jsem měla ztuhlá, když jsem otevřela plátěnou tašku a pustila se do vybalování nákupu. Sýr, houby a ananas jsem nechala na pultu, vešla do spíže a tašku pověsila na hřebík, který jsem tam včera zatloukla. Mojí myslí letěly obrázky Ivyina pohodlného pokoje, Kistenova obličeje, jeho těla, toho, jaký byl na dotyk, jaké pocity ve mně vzbuzoval. Prkenně jsem přistoupila ke sporáku a sundala pokličku z omáčky. Ven se vyvalila pára vonící po rajčatech, rozvířila mi konečky vlasů a já se slepě pustila do míchání. Zezadu ke mně přistoupil. „Rachel?“
Vydechla jsem a zatajila dech. Byla jsem tak zmatená.
Lehce, skoro jako by tu ani nebyl, mi Kisten položil ruku na rameno. Odplynulo ze mě napětí a on to cítil, proto se ke mně zezadu přitiskl. Objal mě, uvěznil mě v pažích a já přestala míchat. „Věděla o mně, sotva jsem vešla,“ pronesla jsem.
„Patrně,“ pošeptal mi do ucha.
Uvažovala jsem, kde je Ivy − zůstala v obýváku, nebo utekla z kostela, protože se styděla za to, že má potřeby a obavy jako my ostatní? Kisten mi vzal z ruky lžíci, položil ji na sporák a otočil mě. Zvedla jsem k němu pohled a nepřekvapilo mě, když jsem uviděla, že přimhouřil ustaraně oči. Jeho jednodenní strniště se lesklo ve světle nad našimi hlavami a já se ho dotkla, protože jsem mohla. Objímal mě kolem pasu a přitáhl si mě blíž, až jsem se o něj opírala. „Věci, které ti nedokáže říct do očí, ti řekne, když ví, že posloucháš,“ řekl. „Je to špatný zvyk, který se naučila při terapii.“
Došlo mi to, proto jsem pokývala hlavou. „Je v tom takový zmatek,“ řekla jsem a s mizerným pocitem se zadívala přes jeho rameno do tmavé chodby. „Nikdy jsem neměla…“
Zmlkla jsem, když si mě Kisten přitáhl ještě blíž. Objala jsem ho pažemi okolo pasu, složila mu hlavu na hruď, vdechla vůni kůže a hedvábí a uvolnila se. „Ano,“ zašeptal. „Měla jsi.“ Odstrčil mě od sebe, abych mu viděla do očí. „Nebudu nic žádat,“ slíbil upřímně. „Jestli se to stane, fajn. Náš vztah se mi líbí takový, jaký je.“ Zatvářil se lstivě. „Byl bych rád, kdyby se věci změnily, ale příliš rychlé změny silné lidi zlomí.“
Oči jsem upírala na vchod, objímala ho a nechtěla pustit. Slyšela jsem, jak se Ivy v obýváku snaží najít způsob, jak elegantně vejít. Teplo jeho těla působilo chlácholivě a já zatajila dech, protože mě napadlo, jaké by to bylo, kdyby se do mě zakousl. Věděla jsem přesně, jak úžasný by to byl pocit. Co s tím udělám?
Kisten zvedl hlavu okamžik předtím, než se rozezněl zvonek u hlavních dveří. „Zajdu tam!“ zavolala Ivy. S Kistenem jsme od sebe odstoupili a vzápětí už její kroky šustily chodbou. Rozsvítila a já uslyšela, jak s někým tiše mluví. Potřebovala jsem nakrájet houby a Kisten se ke mně připojil, když jsem si šla umýt ruce. Bojovali jsme o místo u dřezu a postrkovali se, což mi hned zlepšilo náladu.
„Řež je našikmo,“ připomněl, když jsem se natáhla pro prkénko. Ruce ponořil do pytle s moukou, tleskl jimi nad dřezem a přistoupil ke středovému ostrůvku a k hroudě těsta, kterou nechal kynout pod utěrkou.
„Je v tom rozdíl?“ Pořád jsem cítila melancholii, proto jsem se přesunula naproti němu, abych ho mohla sledovat. „Davide?“ zavolala jsem a strčila si do úst první uříznutý kousek houby. Pravděpodobně to byl on, protože jsem ho požádala, aby přišel.
Kisten vydal tichý zvuk a já se usmála. Vypadal dobře. Díky šmouze na košili působil domácky a vyhrnuté rukávy odhalovaly jeho lehce opálené paže. Dívala jsem se, jak jemně hněte těsto a pozoruje mě, a uvědomila jsem si, že vzrušení je zpátky − rozkošně nebezpečné „co kdyby“. Řekl Ivy, že mě neopustí; pohybovala jsem se na tenkém ledě. Zase.
Proboha, pomyslela jsem si znechuceně. Mohla bych být pitomější? Můj život byl jeden velký zmatek. Jak tady můžu jen tak stát a krájet houby, jako by všechno bylo normální? Ale oproti minulému týdnu to možná normální bylo.
Zbystřila jsem, když do kuchyně vešel David následovaný Ivy. Jeho štíhlá postava vypadala ve srovnání s její vytáhlou ladností statně. „Ahoj, Davide,“ řekla jsem a pokusila se pročistit si mysl. „Dneska v noci je úplněk.“
Mlčky kývl a zadíval se na Kistena, který nedbale vytahoval těsto do kruhu. „Nemůžu zůstat,“ řekl, když si uvědomil, že chystáme oběd. „Mám nějaké schůzky, ale tvrdila jsi, že to nepočká.“ Usmál se na Kistena. „Ahoj, Kistene. Co člun?“
„Pořád je na vodě,“ řekl, a když si všiml Davidova drahého obleku, zvedl obočí. Byl v práci, a tak na to vypadal, a to navzdory hustému strništi na tváři, které úplněk ještě zhoršoval.
„Nebude to trvat dlouho,“ ujistila jsem ho a rozkrojila poslední houbu. „Mám tady něco, na co bych chtěla, aby ses podíval. Pořídila jsem si to o dovolené a chtěla bych znát tvůj názor.“
V očích se mu objevil tázavý pohled, ale rozepnul si dlouhý kožený plášť. „Teď?“
„Je úplněk,“ řekla jsem tajuplně, shrnula nakrájené houby do nejmenšího zaklínacího kotlíku a potlačila slabou starost nad tím, že porušuju jedno ze základních pravidel, když míchám věci na vaření s těmi na přípravu lektvarů, ale kotlíky měly přesně tu správnou velikost pro jednotlivé oblohy. Ivy mlčky zamířila k lednici a vytáhla sýr, usmažený hamburger a slaninu od snídaně. Snažila jsem se zachytit její pohled a říct jí, že jsme v pohodě, ale odmítala na mě pohlédnout.
Rozzlobeně jsem praštila nožem o pult, ale dala jsem si pozor, abych se přitom nepořezala. Hloupá malá upírka, která se bojí svých citů.
Kisten si povzdychl a nespouštěl oči z těsta, které profesionálním způsobem vyhodil do vzduchu. „Jednou vás dám, dámy, dohromady.“
„Já na trojky nejsem,“ odsekla jsem posměšně.
David sebou trhl, ale Kistenovi se v očích objevil žhavý, zadumaný pohled. Chytil těsto. „O tom jsem nemluvil, ale dobrá.“
Ivy zrudla a David strnul, protože vnímal napětí, které se mezi námi najednou rozhostilo. „Ach,“ řekl. Byl už napůl vysvlečený z kabátu. „Možná to není nejlepší chvíle.“
Donutila jsem se usmát. „Ne,“ řekla jsem. „Tak to tu chodí každý den. Už jsme zvyklí.“
David si svlékl kabát a zamračil se. „Já ne,“ zabrblal.
Přistoupila jsem ke dřezu, naklonila se k oknu a napadlo mě, že David je tak trochu prudérní. „Jenksi!“ křikla jsem do šeré zahrady prosvícené skřítkovskými dětmi trápícími můry. Byla to krása a já se skoro ztratila v točících se stuhách padajících barev.
Chrastění křídel bylo mým jediným varováním. Ucukla jsem a vzápětí vlétl dovnitř dírou pro skřítky v sítu Jenks. „Davide!“ zvolal a v zelenočerných šatech, které nosíval při práci v zahradě, vypadal úžasně. Zůstal viset ve vzduchu ve výšce očí a přinesl s sebou do kuchyně vůni vlhké hlíny. „Díky Zvoněnčiným červeným střevíčkům, že jsi tady,“ prohlásil a vzlétl o dalšího půl metru, když se ve dveřích objevila Rex, kulila očima a stříhala ušima. „Matalina je připravená mě orosit. Musíš tu věc dostat z mého obýváku. Děcka se jí pořád dotýkají. A ona se hýbe.“
Cítila jsem, jak blednu. „Hýbe se?“
Ivy s Kistenem si vyměnili ustarané pohledy a David si vzdychl a strčil ruce do kapes, jako by se snažil udržet si odstup od toho, co mělo přijít. Nebyl o moc starší než já, ale zrovna teď vypadal jako jediný dospělý v místnosti plné puberťáků. „O co jde, Rachel?“ zeptal se ustaraně.
Najednou mě přepadla nervozita. Nadechla jsem se, abych mu to řekla, pak jsem změnila názor. „Mohl bys… mohl by ses na to prostě podívat?“ řekla jsem a přikrčila se.
Jenks přistál na okenní římse a nedbale se opřel o rám. Vypadal jako Brad Pitt v roli sexy farmáře a já se usmála. Před dvěma týdny by se rozkročil a založil si ruce v bok. Takhle vypadal líp a možná to vysvětlovalo, proč se Matalina v poslední době tvářila tak blaženě.
„Povím klukům, aby ji přinesli,“ řekl Jenks a odhodil si vlasy z očí. „Vyrobili jsme pro ni závěs. Za minutku jsme zpátky, Davide.“
Vystřelil ven sítem, a zatímco David pohlédl na hodinky a přešlápl, já otevřela okno dokořán, i když jsem musela trochu zápasit s rámem nabobtnalým vlhkem. Síto povolilo a do kuchyně ihned začal proudit čerstvější vzduch.
„Nemá to co dělat s dlakem, který hlídkuje na konci bloku, že ne?“ zeptal se David ironicky.
Hopla. Otočila jsem se a pohlédla na Ivy sedící u počítače. Neřekla jsem jí, že mě Brett sleduje, protože by udělala scénu. Jako bych nedokázala srovnat jednoho dlaka. který se mě bojí? Mračila se, přesně jak jsem očekávala. „Viděl jsi ho, co?“ opáčila jsem, otočila se k ní zády a přisunula omáčku ke Kistenovi.
David přešlápl a pohlédl na Kistena, který nonšalantně rozetřel omáčku v tenké vrstvě na těsto. „Viděl jsem ho,“ odpověděl David. „A cítil. Mobil mi málem spadl do kanálu, když jsem ti chtěl zavolat, jestli se ho mám, no, jestli ho mám požádat, aby odešel, ale on… hm.“
Rozhostilo se ticho přerušované jen pronikavým hvízdáním skřítků v zahradě a já čekala. David byl v obličeji celý rudý, když zvedl hlavu a promnul si strniště na bradě.
„Co?“ zeptala jsem se obezřetně.
David vypadal, jako by mu celá věc byla neuvěřitelně trapná. „On, ach…“ Střelil pohledem po Ivy a vyhrkl: „Udělal na mě přes ulici králičí polibek.“
Ivy poklesla čelist. Vykulila oči, pohlédla na Kistena, pak na mě. „Prosím?“
„Však víte.“ Udělal prsty znamení míru a dvakrát je rychle ohnul. „Pusu, pusu? Není to upíří… věc?“
Kisten se zasmál a vřelý zvuk jeho smíchu ve mně vyvolal dobrý pocit. „Rachel,“ řekl a posypal omáčku strouhaným sýrem. „Co jsi udělala, že kvůli tobě opustil smečku a sledoval tě až sem? Podle mě to vypadá, že se chce přidat k tvojí smečce.“
„Brett neodešel. Myslím, že ho vykopli,“ opáčila jsem, ale zaváhala. „Ty jsi taky věděl, že tam je?“ zeptala jsem se a on pokrčil rameny a snědl kousek slaniny. Vzala jsem si taky a poprvé mě napadlo, že Brett možná hledá novou smečku. Zachránila jsem mu život. Jistým způsobem.
Otevřeným oknem vlétl dovnitř Jenks a poletoval v kruzích kolem Rex, dokud kočka nezačala hlasitě protestovat. Jenks ji se smíchem odlákal do chodby a přes parapet se zatím přeneslo pět jeho dětí, které nesly sošku zavěšenou v krajkových kalhotkách.
„Ty jsou moje!“ zavřískla Ivy, vyskočila a vrhla se k dřezu. „Jenksi!“
Skřítci se rozprchli a soška zabalená v černém hedvábí jí přistála v ruce.
„Jsou moje!“ zopakovala, zrudla zlostí a hanbou, vytáhla z nich sošku a strčila je do kapsy. „Krucinál, Jenksi! Nelez mi do pokoje!“
Jenks vlétl do kuchyně těsně pod stropem. Rex ťapala lehce pod ním a oči jí zářily. „U všech svatých!“ zvolal, kroužil kolem Ivy a obklopoval ji třpytivým zlatým pásem. „Jak se dostaly tvoje kalhotky do mého obýváku?“
Objevila se Matalina, hedvábné zelené šaty jí vířily a tvářila se omluvně. Jenks se k ní ihned připojil. Nevím, jestli to bylo jeho radostí ze shledání s Matalinou, nebo dočasným zvětšením, ale byl mnohem rychlejší. Doprovázel ji Jhan, skřítek s vážnou povahou, kterého nedávno zbavili povinnosti hlídkovat, aby se mohl naučit číst. Nechtěla jsem myslet na to proč.
Ivy postavila ohnisko na pult vedle pizzy, poté nafučeně ustoupila, mrzutě se posadila na židli, nohy si hodila na stůl a zkřížila je v kotnících. David přikročil blíž a tentokrát jsem nedokázala potlačit chvění. Jenks měl pravdu. Soška se změnila.
„Dobrý bože,“ vypravil ze sebe David a sklonil se k ohnisku. „Co je to?“
Dřepla jsem si, abychom měli oči ve stejné rovině a ohnisko stálo mezi námi. V ničem nepřipomínalo totem, který jsem strčila Jenksovi do kufru. S blížícím se úplňkem se čím dál víc podobalo původní sošce a nyní představovalo její věrnou kopii, jen nad jeho povrchem se vznášel rtuťovitý lesk, jako by ho obklopovala aura.
Ivy si utírala ruce do kalhot a nechala toho až ve chvíli, kdy si všimla, že ji sleduju. Nedivila jsem se jí. Z té věci mi běhal mráz po zádech.
Kisten přidal na pizzu poslední kus masa, odstrčil ji stranou, lokty se opřel o pult a na tváři se mu objevil zvláštní výraz, když ohnisko spatřil. „Musí to být ta nejpříšernější věc, jakou kdo kdy stvořil,“ řekl a v podvědomém projevu neklidu se dotkl roztrženého ucha.
Matalina kývla a krásné rysy se jí zamyšleně stáhly. „K nám domů se nevrátí,“ prohlásila. „V žádném případě. Jenksi, miluju tě, ale jestli vezmeš tuhle věc zpátky do mého domu, odstěhuju se do stolu a ty můžeš spát se svojí vážkou.“
Jenks se nahrbil a snažil se ji uchlácholit, a já pohlédla malé ženě do očí a usmála se. Pokud všechno půjde podle plánu, David nás té věci zbaví.
„Davide,“ řekla jsem a narovnala se.
„Hm…“ zamumlal a dál zíral na sošku.
„Slyšel jsi někdy o ohnisku?“
Jeho drsnými rysy probleskl strach, což mě znepokojilo. Přikročila jsem k pizze a sundala ji na pečícím kameni ze stolu. „Prostě jsem jim ho nemohla dát,“ řekla jsem, otevřela dvířka trouby a zamžourala do horkého vzduchu, který mi rozvířil vlasy. „Upíři by je zmasakrovali. Co bych to byla za agentku, kdybych něco takového dovolila?“
„Tak jsi ho vzala sem?“ vykoktal. „Ohnisko? Do Cincinnati?“
Vložila jsem kámen do trouby, zavřela ji a otočila se k ní zády, abych si užila žáru, který sálal přes dvířka. David mělce dýchal a jeho pižmový pach sílil.
„Rachel,“ řekl s očima přišpendlenýma k ohnisku. „Víš, co to je, že? Chci říct… Ach, můj bože, je skutečné.“ Jeho malá postava se napjala a narovnala. Pohlédl na Kistena, který se opíral s vážným výrazem o pult, na Jenkse stojícího vedle Mataliny a na Ivy, která nehtem škrtala o nýt na své botě. „Máš ho ty?“ zeptal se a zdálo se, že panikaří. „Je tvoje?“
Prohrábla jsem si vlasy na týle a kývla. „No, asi jo.“
Kisten se zprudka narovnal. „Hopla,“ zvolal a natáhl se. „Sekne sebou!“
„Davide!“ vyjekla jsem, protože mě šokovalo, když se mu podlomila kolena.
Chňapla jsem po něm, ale Kisten ho už chytil pod rameny. Zatímco si Ivy pohrávala s nýtem na botě a předstírala nezájem, Kisten posadil Davida na židli. Odsunula jsem upíra stranou a klekla si před dlaka. „Davide?“ oslovila jsem ho a poplácala ho po tvářích. „Davide!“
Zachvěla se mu víčka. „Jsem v pořádku,“ ujistil mě, a ještě než se úplně vzpamatoval, odstrčil mě. „Jsem v pohodě!“ Zhluboka se nadechl a otevřel oči. Pevně stiskl rty a očividně byl sám sebou znechucen. „Odkud… ho máš?“ zajímal se a sklopil hlavu. „Podle legend je prokleté. Pokud to nebyl dar, jsi prokletá.“
„V kletby nevěřím… aspoň ne v takové,“ prohlásila Ivy.
Ovládl mě strach. Já v kletby věřila; Nick ji ukradl − Nick se zřítil z Mackinac Bridge. Ne, skočil. „Někdo mi ho poslal,“ řekla jsem. „Všichni, kdo věděli, že ho mám, si myslí, že spadlo z mostu. Nikdo netuší, že ho pořád mám.“
Narovnal se. „Jenom ten samotář tam venku,“ řekl, pohnul nohama, ale zůstal sedět. Pohlédl na Kistena, který v dřezu umýval kotlíky, jako by tohle všechno bylo naprosto normální.
„Ani on nic neví,“ ujistila jsem ho a trhla sebou, když se Ivy zvedla a šla nastavit časovač na troubě. Do prdele, zase jsem zapomněla. „Myslím, že Kisten má pravdu a ten dlak se chce připojit k naší smečce, protože jsem mu nakopala zadek.“ Zamračila jsem se, ale nevěřila, že by jenom pátral po informacích, aby se vrátil zpátky, poté co ho Walter tak urazil, když ho nechal napospas pouliční smečce.
David kývl a znovu se zadíval na ohnisko. „Dali mi vědět, že jsi vyhrála další souboj mezi alfy,“ řekl nepřítomně. „Jsi v pořádku?“
Jenks se vznesl ze stolu, obklopil mě třpytivými jiskrami a přistál mi na rameni, čímž ke mně přilákal Rex. „Vedla si úžasně!“ řekl a ignoroval kotě. „Měl jsi ji vidět. Rachel použila dlačí čáry. Proměnila se a byla velká jako opravdový vlk, srst ale měla červenou jako setr.“ Znovu se vznesl a odlétl k Ivy. „Byla tak rozkošné štěně,“ broukal, když bezpečně přistál na Ivyině rameni. „Hebká chlupatá ouška… malé černé tlapky.“
„Sklapni, Jenksi.“
„A ten nejroztomilejší ocásek, jaký jsem kdy u čarodějky viděl!“
„Že ti zacpu pusu!“ zvolala jsem a skočila po něm. Souboj s Pam nebyl férový a mě napadlo, kdo mě asi označil za vítězku v dlačím registru. Že by Brett?
Jenks se smíchem vystřelil vzhůru a z dosahu. Ivy se měkce usmála, ale kromě toho, že postavila nohy na zem, kam patřily, se nepohnula. Myslím, že na mě byla pyšná.
„Červený vlk,“ zamumlal David, jako by to bylo zvláštní, ale ne důležité. Přitáhl si židli blíž ke stolu a sáhl po sošce. Zadržel dech, dotkl se jí a vyřezávaná kost se pod tlakem jeho prstů prohnula jako balón. Ucukl a vydal zvláštní zvuk.
Nervózně jsem se posadila kolmo k němu, takže soška stála mezi námi. „Kletbu jsem přenesla z původního ohniska na totem, ale jak dny ubíhaly, připomínal víc a víc sošku, která se nám původně dostala do rukou. Až teď vypadá takhle. Zase.“
David si olízl rty, na vteřinu odtrhl oči od ohniska, aby pohlédl na mě, pak je zase obrátil k sošce. Něco se v něm změnilo. Strach zmizel. V očích neměl chamtivost, jen úžas. Položil ruku na stůl několik centimetrů od ohniska, prsty stočil do dlaně a zachvěl se.
To mi stačilo. Pohlédla jsem na Ivy, a když kývla, otočila jsem se k Jenksovi. Stál na okenní římse vedle Pana Ryby a akvárka s žábronožkami, kotníky měl zkřížené a paže založené na hrudi a v mých očích měřil pořád metr devadesát. Ucítil na sobě můj pohled a kývl.
„Schováš ho pro mě?“ požádala jsem.
David odtrhl od sošky ruku a otočil se na židli. „Já? Proč já?“
Jenks se ladně vznesl do vzduchu a za chrastění křídel přistál na stole. „Protože jestli tu příšernost nedostanu z obýváku, Matalina mě opustí.“
Zvedla jsem obočí a Ivy se uculila. Když jsme se vrátili, Matalina přirazila Jenkse k nádobě s moukou a plakala a smála se, že ho má zase doma. Bylo to pro ni těžké, tak těžké. Už ho nikdy nepožádám, aby se mnou někam jel.
„Jsi jediný dlak, kterému věřím, že se o tu věc postará,“ přiznala jsem. „Proboha, Davide, jsem tvoje alfa. Komu jinému bych ji měla svěřit?“
Podíval se na ohnisko a zase na mě. „Rachel, to nemůžu. Je to příliš.“
Rozčileně jsem k němu přisunula svoji židli. „Není to dar. Je to břemeno.“ Obrnila jsem se a přitáhla si sošku blíž. „Tak mocná věc se nedá schovat, jakmile se jednou objeví,“ vysvětlila jsem a zadívala se na ošklivé křivky sošky. Zdálo se mi, že v jejím oku vidím slzu − ale nebyla jsem si jistá. „Třebaže všechno, co mám ráda, může jít do háje, když to přijmu. Pokud tu věc budeme ignorovat, může nás kousnout do zadku, ale když se jí postavíme čelem, můžeme na tom být v konečném důsledku líp.“
Kisten se zasmál a Ivy strnula. Její výraz se uzavřel a já pochopila, že to, co jsem řekla, by se dalo aplikovat i na nás dvě. Pokusila jsem se zachytit její pohled, ale odmítla se na mě podívat a raději si hrála s nýtem na botě. Koutkem oka jsem viděla, jak Jenksovi zplihla křídla, když nás sledoval.
David si ničeho nevšiml a dál zíral na sošku. „Dobrá,“ řekl, ale nenatáhl se pro ni. „Já… si ji vezmu, ale pořád bude tvoje.“ Hnědé oči měl doširoka otevřené a ramena napnutá. „Ne moje.“
„Dobrá.“ Potěšilo mě, že jsem se jí zbavila, a šťastně jsem si oddychla. I Jenksovi se ulevilo. Matalinu netěšilo, že jim ta věc stála v obýváku. Bylo to jako dovézt si z dovolené vycpanou rybu. Nebo losí hlavu.
Na pizze se začala utvářet bublina, proto Kisten otevřel troubu a propíchl ji párátkem, aby z ní mohl uniknout horký vzduch. Kuchyní zavoněla rajčatová omáčka a feferonky, vůně bezpečí a spokojenosti. Mé napětí polevilo a David vzal ohnisko do ruky.
„Já, ach, asi tu věc vezmu domů, než pojedu na další schůzku,“ řekl a potěžkal ji. „Mám pocit… Sakra, mám pocit, že bych s ní dokázal cokoli.“
Ivy postavila nohy na zem a vstala. „Jenom nerozpoutej válku,“ zabrblala a zamířila do chodby. „Mám tu krabici, do které ji můžeš schovat.“
David postavil sošku zpátky na stůl. „Díky.“ Ustaraně svraštil tvář a přitáhl si ji majetnicky blíž − ne chamtivě, nýbrž ochranitelsky. Kisten se usmál, protože si toho taky všiml.
„Víš, ach, jistě, že po ní nepůjdou upíři?“ zeptal se dlak a Kisten si přitáhl židli a obkročmo se na ni posadil.
„Nikdo neví, že ji máš, a dokud k sobě nezačneš svolávat dlaky, nikdo se to ani nedozví,“ ujistil ho a složil paže na opěradle. „Jediný, kdo by o ní mohl vědět, je Piscary.“ Pohlédl do prázdné chodby. „Přes Ivy,“ dodal tiše. „Ale ona si své myšlenky dost střeží. Musel by se jí hrabat v hlavě.“ Kisten se zatvářil ustaraně. „Nemá důvod myslet si, že se ohnisko zase objevilo, ale určitě se mu to donese.“
David si strčil ruce do kapes. „Možná bych ji měl schovat ve schráně pro kočky.“
„Ty máš kočku?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že jsi spíše na psy.“
Zatěkal pohledem po kuchyni. Ivy se vrátila, položila na stůl malou papírovou krabici a Jenks na ní přistál a začal škubat za lepicí pásku, která ji držela pohromadě. „Patřila přítelkyni,“ vysvětlil David. „Chcete ji?“
Ivy se chystala Jenkse z krabice smést, pak si to rozmyslela. „Ne,“ řekla, posadila se a složila ruce do klína. „Chceš ty tu naši?“
„Hej!“ zvolal Jenks, když páska povolila a on setrvačností odlétl dozadu. „Rex je moje kočka. Přestaň se snažit zbavit se jí.“
„Tvoje?“ řekl David překvapeně. „Myslel jsem, že je Rachelina.“
Zahanbeně jsem pokrčila rameny. „Nemá mě ráda,“ řekla jsem a předstírala, že kontroluju pizzu.
Jenks mi přistál na rameni, aby mě podpořil. „Asi pořád čeká, že se zase proměníš ve vlčici, Rache,“ škádlil.
Chystala jsem se ho smést, ale zarazila jsem se. Na mysli mi vytanula vzpomínka na to, jak se ke mně choval, když byl velký, a místo toho jsem tiše zabručela. „Viděl jsi, jak na mě zírá?“ Otočila jsem se a zase ji při tom načapala. „Vidíš?“ řekla jsem a ukázala na ni. Seděla na prahu, uši měla nastražené a na sladké kočičí tváři zvědavý výraz.
David si sundal z límce pláště šál a ohnisko do něj zabalil. „Měla bys z ní udělat svoji důvěrnici,“ řekl. „Pak by tě měla ráda.“
„To v žádném případě!“ zakřičel Jenks, zamával křídly tak prudce, až se mu rozmazala, a odlétl podržet Davidovi víko krabice. „Rachel nebude čerpat záhrobní energii přes Rex. Usmaží chudákovi číče mozeček.“
Možná by to pomohlo, pomyslela jsem si trpce. „Tak to nefunguje. Ona si musí vybrat mě. A má pravdu. Asi bych jí usmažila její kočičí mozeček. Usmažila jsem Nickův.“
David se otřásl. Celá kuchyň strnula a já se ustaraně podívala na Ivy a Kistena. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, když mi pohled opětovali.
„Právě vyšel měsíc,“ řekl David a přejel si rukou po tmavém strništi. „Je úplněk. Omlouvám se. Někdy na mě těžce dolehne. Jsem v pohodě.“
Změřila jsem si ho a zdálo se mi, že vypadá jinak. Působil ladněji, ale zároveň napjatěji − jako by slyšel každé zatikání hodin, ještě než se ozvalo. Trhnutím jsem otevřela zásuvku a zašmátrala po řezačce na pizzu. „Opravdu nemůžeš zůstat na oběd?“ zeptala jsem se.
Kočičí drápy zacvakaly na linoleu a David zalapal po dechu. „Ach, můj bože,“ vydechl. „Podívejte na to.“
„U všech svatých!“ vyjekl Jenks a Ivy se hlasitě nadechla.
Otočila jsem se s řezačkou v ruce. Zvedla jsem obočí a zamrkala. „Páni.“
Ta proklatá věc celá zestříbřela a působila tvárně, jako by byla tekutá. Vypadala teď už úplně jako vlk s ohrnutými pysky, kterému z tlamy vytékaly sliny. A byla to vlčice. Nějak jsem to vycítila. Otřásla jsem se, protože se mi zdálo, že něco slyším, ale nebyla jsem si jistá co. „Víš co?“ řekla jsem rozechvěle a zadívala se na sošku v krabici vyložené Davidovým šálem. „Můžeš si ji vzít. Nechci ji. Opravdu.“
David polkl. „Rachel, jsme přátelé, ale ne. Nepřichází v úvahu, abych tu věc vzal k sobě do bytu.“
„Ke mně se nevrátí,“ prohlásil Jenks. „Nepřipadá v úvahu! Poslouchejte! Z toho zvuku mě bolí zuby. Jednou měsíčně mě nutí trpět třiadvacet ženských, rozhodně se nemíním nechat ještě navíc za úplňku trápit nějakou šílenou vlčí sochou. Rachel, něčím ji zakryj. U Zvoněnčiných tampónů, copak to neslyšíte?“
Vzala jsem krabici do rukou a postavily se mi chlupy na pažích. Potlačila jsem třas, otevřela mrazák a strčila ji mezi na kost zmrzlé vafle a biskupský chlebíček s příchutí chřestu, který nám přinesla matka. Lednička byla z nerez oceli. Mohlo by to pomoct.
Zazvonil telefon, Ivy vyskočila a zamířila do obýváku. Jenks zůstal viset nad dřezem a padaly z něj zlaté jiskry. „Lepší?“ zeptala jsem se, když jsem mrazák zavřela, a on kýchl, kývl a přestal se z něj sypat prášek.
Ve dveřích se objevila Ivy s telefonem v ruce, oči měla černé a podle napjatého postoje byla vzteky bez sebe. „Co chceš, skopová hlavo.“
Nick.
Jenks vylétl metr do vzduchu. Moje oči byly určitě plné lítosti, ale Jenks zavrtěl hlavou, protože se o svém synovi odmítal bavit. Fakt, že mu Nick odloudil syna a svedl ho na dráhu zločinu, byl mnohem horší než cokoli, co provedl mně.
Nevěděla jsem, co cítím, ale napřáhla jsem ruku pro sluchátko. Ivy přimhouřila oči a zaváhala. Pak se ušklíbla a pleskla mi telefonem do ruky. „Jestli se tu objeví, zabiju ho,“ zamumlala. „Myslím to vážně. Odjedu s ním do Mackinaw a doopravdy ho shodím z mostu.“
„Postav se do řady,“ řekla jsem, když zaujala místo u počítače. Odkašlala jsem si a přitiskla sluchátko k uchu. „Aaaaaaahojky, Nicku,“ řekla jsem a zdůraznila k na konci. „Jsi ten největší parchant na světě. To, co jsi provedl Jaxovi, bylo fakt podlé. Pokud se ještě někdy objevíš v Cincinnati, vrazím ti do toho tvého vyzáblého zadku smeták a podpálím ho. Je to jasné?“
„Rachel,“ řekl a jeho hlas zněl zoufale. „Není pravá!“
Pohlédla jsem na ledničku a zakryla rukou mluvítko. „Říká, že má falešnou sošku,“ řekla jsem a uculila se. Kisten si odfrkl a já se samolibě vrátila zpátky k Nickovi. „Cože?“ zeptala jsem se lehce a zpěvavě. „Tvá soška nezestříbřela, drahoušku Nickie?“
„Zatraceně dobře víš, že ne,“ odsekl hrubě. „Nezahrávej si se mnou, Rachel. Potřebuju ji. Zasloužil jsem si ji. Slíbil jsem…“
„Nicku,“ chlácholila jsem ho, ale on mluvil dál. „Nicku!“ okřikla jsem ho. „Poslouchej mě.“
Konečně se rozhostilo ticho, takže ve sluchátku jen syčelo a bzučelo spojení. Rozhlédla jsem se po kuchyni, prohřáté vůní pizzy a blízkostí mých přátel. Zavadila jsem pohledem o novou fotku sebe a Jenkse, kterou jsem pověsila na ledničku. Paží mě objímal kolem ramen a oba jsme mžourali do slunce. Ivy na fotce chyběla, ale byla to ona, kdo nás vyfotil, a její přítomnost byla stejně silná jako most za našimi zády. Obrázek mluvil za všechno.
No tak jsem žila v kostele se skřítky a s upírkou, která mě chtěla kousnout, ale bála se. No tak jsem chodila s jejím bývalým, který patrně bude trávit každou volnou chvilku tím, jak mě bude přesvědčovat, že je lepší volbou, když se mě zrovna nebude snažit přemluvit, abychom si to rozdali ve třech. A ano, byla jsem alfou smečky a v dlaka jsem se mohla proměnit jen s pomocí černých čar, ale to neznamenalo, že to udělám. Nikdo nevěděl, že mám v mrazáku dlačí artefakt, který mohl rozpoutat válku o moc mezi upíry a dlaky. Duši jsem měla černou od toho, jak jsem zachránila svět, ale měla jsem sto let na to, abych se špíny zbavila. No a co, že Nick byl chytřejší. Já měla přátele. Dobré přátele.
„Mám tě, drahoušku,“ řekla jsem do sluchátka. „Prohrál jsi.“
Začal protestovat, ale já vypnula telefon. Hodila jsem ho Ivy a usmála se.
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